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Prefață

Acest Studiu Biblic conține Cornilescu (1921) (Vechiul Testament și Noul Testament) și Webster's Bible (1833) (Vechiul Testament și Noul Testament) o traducere paralelă. Are 173,735 de referințe și arată 2 formate ale Bibliei. Aceasta include Cornilescu și Webster's Bible (Vechiul Testament și Noul Testament) formatat după un format ușor de citit și navigat, sau formatul Navi-format, pe scurt. Aici veți găsi fiecare vers tipărit în paralel în ordinea rom-wbt. Include o, separată și neseparată în paralel, copie a luiCornilescu și Webster's Bible (Vechiul Testament și Noul Testament), concepută pentru text-to-speech (tts), astfel încât dispozitivul dumneavoastră să vă poată citi Biblia cu voce tare. 


Cum funcționează navigarea generală a Bibliei:


 
			Un Testament are un indice a cărților sale. 
 
			Formatul TTS listează cărțile și capitolele după indicele cărții. 
 
			Testamentele apar unele după altelte în indicele cărții. 
 
			Fiecare carte are o referință la Testamentul de care aparține. 
 
			Fiecare carte are o referință la cartea anterioară sau următoare. 
 
			Fiecare carte are un indice al capitolelor sale. 
 
			Fiecare capitol are o referință la cartea de care aparține. 
 
			Fiecare capitol are o referință la capitolul anterior și/sau următor. 
 
			Fiecare capitol are un indice al versetelor sale. 
 
			Fiecare capitol din TTS are o referință a aceluiași capitol în formatul Navi. 
 
			Fiecare verset este numerotat și are o referință la capitolul de care aparține. 
 
			Fiecare verset începe pe un rând nou pentru o citire mai bună. 
 
			În formatul TTS, numerele versetelor nu sunt afișate. 
 
			Orice referință dintr-un indice vă duce la locație. 
 
			Cuprinsul integrat are o referință la toate cărțile în toate formatele. 
 

Credem că am creat una dintre cele mai bune, dacă nu cea mai bună navigare care se găsește într-un ebook ca acesta! Vă pune la dispoziție orice verset și este perfectă pentru o căutare rapidă. Iar combinația dintre Cornilescu și Webster's Bible, dicționare și navigarea acesteia fac acest ebook unic. 


Rețineți că suportul Text-To-Speech (TTS) variază de la dispozitiv la dispozitiv. Anumite dispozitive nu îl suportă. Altele suportă doar o limbă, iar altele suportă mai multe limbi. Limba utilizată pentru TTS în acest ebook este Română.


Cornilescu 1921

Un fragment din Wikipedia:


Dumitru Cornilescu (n. 4 aprilie 1891, comuna Slaşoma, judeţul Mehedinţi - d. 1975, Elveţia) a fost ierodiacon şi autor al unei traduceri în limba română a Bibliei, publicată în 1921, traducere care este în prezent cea mai răspândită traducere în rândul confesiunilor protestante (inclusiv cele neoprotestante). Această traducere nu este însă aprobată de Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române, deoarece Cornilescu a părăsit Biserica Ortodoxă, fiind unul dintre fondatorii Bisericii Evanghelice Române. Notorietatea acestei versiuni, foarte apreciată, se explică prin numărul mare de reeditări (în 1931, 1942, 1946 etc., cu o nouă revizuire în 1989, cu noi tiraje în 1990, 1996, 2000, 2002, 2005).


În urma unor puternice divergenţe doctrinare cu cercurile teologice ale vremii, Cornilescu este sfătuit de însuşi Patriarhul Miron Cristea să plece pentru o vreme din România, motiv pentru care s-a mutat în Elveţia, unde a şi decedat în anul 1975.


Dumitru Cornilescu a fost admis la Seminarul Central în 1904. A fost coleg, între alţii, cu Ion Dobre, care ulterior avea să-şi ia numele Nichifor Crainic. După absolvirea seminarului a devenit student al Facultăţii de Teologie din Bucureşti. În toată această perioadă s-a remarcat deja ca traducător, fiind considerat de arhimandritul Iuliu Scriban (redactorul-şef al revistei Biserica Ortodoxă Română), drept „un om deprins a scrie şi a exprima ideile cât se poate de limpede şi de corect” („Cărţi şi reviste” în BOR, dec. 1921, p. 239), sau „cel mai harnic dintre teologii tineri pe ogorul scrisului creştinesc.” („Studiul pastoralei în biserica românească” în Revista teologică, anul XII, ian.-martie 1922, nr. 1-3, p. 15).


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu în înţelegere cu principesa Ralu Callimachi, cea care a finanţat tipărirea Noului Testament în 1920 şi a Bibliei în 1921. Principesa, născută la Nisa pe 22 septembrie 1867, era fiica cea mai mare a lui Teodor şi Zenaida Callimachi.


În perioada când şi-a început Cornilescu activitatea, Biblia fusese tradusă şi tipărită în numeroase rânduri de Societatea Biblică Britanică (prima ediţie integrală 1871, revizuită şi republicată în 1873 şi 1874, 1905, 1911). Conform reglementărilor introduse de Cuza, toate aceste ediţii au fost tipărite cu caractere latine. Prima versiune oficială a Sfântului Sinod a fost tipărită în 1914. Textul acesteia reprezenta revizuirea Bibliei de la Buzău (1854-1856) tipărit de episcopul Filotei.


Activitatea de traducător a lui Cornilescu a început de timpuriu, simultan cu cea publicistică, între primele sale articole numărându-se: „O trebuinţă a vremurilor de acum” (după o scriere a pastorului elveţian Frank Thomas, 1862-1928), în Păstorul ortodox, IX (1910), 12.


Cornilescu obişnuia să traducă broşuri de teologie evanghelică încă din anii de seminar. Catalogul Bibiliotecii Academiei Române conţine circa 40 de broşuri traduse de el în perioada 1922-1925.


Imboldul traducerii este sintetizat în întrebarea pe care şi-a pus-o: "Dacă viaţa creştină a poporului izvorăşte din cunoaşterea Bibliei, iar eu nu pot înţelege ce este scris acolo, cum va înţelege oare poporul?".


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu din cauza dificultăţii limbajului utilizat de traducerile Bibliei existente în acea vreme.


About The Webster's 1833 Revision

This is an excerpt from Wikipedia:


Noah Webster's 1833 limited revision of the King James Version focused mainly on replacing archaic words and making simple grammatical changes. For example: "why" instead of "wherefore", "its" instead of "his" when referring to nonliving things, "male child" instead of "manchild", etc. He also introduced euphemisms to remove words he found offensive: "whore" becomes "lewd woman". Overall, very few changes were made, and the result is a book which is almost indistinguishable from the King James Version. It has sometimes been called the "Common Version" (which is not to be confused with the Common Bible of 1973, an ecumencial edition of the Revised Standard Version).


Modern critics are surprised by just how little Webster changed the King James Version. His revision was very light, as he did not want to make the language wholly contemporary, but rather wanted to correct flaws he disagreed with as an educator. Other, less orthodox Americans were bringing out their own versions of the New Testament, but he had no interest in theologically motivated changes. One notable change that was beyond just revising language flaws was a correction changing the word "Easter" in  to the word "Passover".
Ac 12:4

It is noteworthy that throughout Webster's revision of the King James Bible, the lexicographer replaced "Holy Ghost" with "Holy Spirit". Webster did so because he knew that in the Scriptures this expression did not mean "an apparition". In the preface of his Bible, Webster wrote: "Some words have fallen into disuse; and the signification of others, in current popular use, is not the same now as it was when they were introduced into the version. The effect of these changes is, that some words are not understood by common readers, who have no access to commentaries, and who will always compose a great proportion of readers; while other words, being now used in a sense different from that which they had when the translation was made, present a wrong signification or false ideas. Whenever words are understood in a sense different from that which they had been introduced, and different from that of the original languages, they do not present to the reader the Word of God."


The problem with the older books was confusion on the part of readers as the language styles had been evolving over the years and a lot of meaning of the text in this Bible was being lost on the average reader. Some passages were misunderstood. Grammar had evolved as well and the above changes made an easier read while purifying the language and making it more delicate.


Introducerea Bibliei noastre

Cuvântul lui Dumnezeu este cu siguranță cel mai frumos și uluitor text oferit omenirii de-a lungul timpului. Doar un studiu aprofundat al acestuia îi poate arăta secretele. Credem că este vital, nu doar în acest moment, să înțelegem natura lui Dumnezeu. În momentul de față toate lucrurile par să meargă pe dos, când binele este rău și răul este bine. Orientarea și sensul nostru sunt să aflăm că Dumnezeu și-a scris cuvântul pentru a rezista în timp din moment ce El l-a scris în mod profetic, văzând sfârșitul de la început. De unde știm? Știm acest lucru pentru că El a confirmat multe dintre evenimentele care se întâmplă în lume și s-au întâmplat de-a lungul scurtei noastre vieți. Dumnezeu a vorbit profetic despre evenimente din lume în Biblie, iar acest profeții sunt unice. Nu veți găsi ceva similar Bibliei pe Terra cu o asemenea acuratețe incredibilă și precizie. Dar, la un nivel mai mic, fiecare bărbat și femeie trebuie să se decidă și să se supună cuvântului lui Dumnezeu. Acesta este momentul în care ne urmăresc semnele și minunile, prin acționarea și încrederea în Cuvântul lui Dumnezeu, în Biblie este într-adevăr scris că Iisus Cristos este autorul credinței noastre și ce alte așteptări mai putem avea. Personal, am văzut persoane vindecate de boli incurabile precum HIV. Prin autoritatea pe care Isus ne-a dat-o, am alungat Demoni, am văzut cum metalul a ieșit dintr-un corp și a fost înlocuit cu oase normale. Am scăpat oamenii de cele mai ușoare boli la boli terminale și pot confirma bucuria imensă care precede o bătălie căștigată! Există mulți martori ai semnelor și minunilor care li se întâmplă celor care aleg să creadă în Dumnezeu și aleg să fie buni și la vorbe și la fapte. Sigur, corpul lui Iisus este activ și viu și Dumnezeu este bun cu copiii lui! Dar, trebuie să ținem seamă de cuvântul Lui și să căutăm cunoașterea pe care o are pentru noi. Nu doar prin cuvânt, ci prin apropierea de Dumnezeu și de asocierea cu frații și surorile noastre. Spiritul Divin va confirma mereu adevărul pe care Iisus Cristos din Nazaret vrea să-l împărtășească cu noi.


Dar, să nu luăm acest lucru de bun. Cuvintele lui Dumnezeu cu siguranță pot să fie cercetate, testate, verificate și vrednice. Dar, pentru a le încorpora în viața voastră și pentru a vedea realitatea acestora, este nevoie de credință. Credință vie, nu moartă. Câte un pas o dată, zi cu zi, nutrind sper Cuvântul lui Dumnezeu și bucurându-ne de roadele Spiritului. Când îl întrebăm pe Dumnezeu, când urmăm adevărul pe care ni l-a pregătit, cu siguranță El ne va răspunde la timp. Nu credeți că nu veți ajunge departe, deoarece chiar așa va fi. Aici nu este vorba despre un lucru fără sens în care vor crede necredincioșii, ornat cu povești frumoase ale miracolelor și așa mai departe. Departe de adevăr. Am văzut acest lucru în repetate rânduri. Adevărul este singular și creatorul nostru are dreptate și este Singurul "Eu sunt". Nu există mai mulți Dumnezei aici, aceasta este o minciună de la diavol. Nici Dumnezeu nu este o entitate conștientă de sine inventată de fiecare ființă. Pământul, sau Gaia, fiind numit de multe persoane o ficțiune sau un basm. Ne-am împiedicat, am căzut sau am văzut moartea în jurul nostru, dar nu ne-a luminat niciodată până când Iisus Cristos din Nazaret nu a venit și ne-a arătat adevărul și doar adevărul. Cu siguranță El este calea, adevărul și viața. Dacă o persoană nu crede în cunoștințele lui Dumnezeu, acea persoană va continua să fie un „somnambul” până la sfârșit. Un astfel de sfârșit ar fi trist, cel mai probabil. Treziți-vă acum și apropiați-vă de bunătatea lui Dumnezeu și el se va apropia de voi! Iar dacă v-ați trezit deja, dar simțiți că nu aveți sens: *luptați* pentru a nu adormi din nou, căutați-l pe Dumnezeu cu toată inima, mintea și sufletul și fiți atenți când faceți acest lucru! Chiar și așa, trebuie să recunosc că nu știu cum Dumnezeu a reușit să construiască Biblia în felul în care a făcut-o. În ceea ce mă privește, m-am uitat la Biblie ca la un lucru fără defecte, fără nevoie de a fi modificată și plină de basme. Dar acest lucru a fost înainte de a-l primi pe Iisus Cristos ca Dumnezeul și Salvatorul meu și am trăit puterea lui Dumnezeu printr-un evanghelist care a citit Biblia literalmente. Semnele și minunile nu s-a oprit de atunci. Nu din cauza mea, ci pentru că Dumnezeu nu se schimbă niciodată și cu siguranță a arătat ca vrea ca toată lumea să fie salvată! Fără îndoială, acestea sunt cele mai bune vești pe care le-am auzit și experimentat vreodată! Iubește-ți Dumnezeul din toată inima, cu toată puterea și tot ce ai cu siguranță va cuceri lucrurile care sunt împotriva ta, indiferent de cât sunt de puternice. Dumnezeu îți caută inima, atenția și afecțiunea. Prin El, vei depăși dorințele și poftele acestei lumi și vei trăi o viață prină de abundență pentru eternitate. 


Vă rog iertați-mă că am fost atât de dur și direct. Vă doresc să urmați binecuvântarea pe care Dumnezeu o are pentru voi. Unii dintre voi pare că mergeți prin deșert, dar amintiți-vă că Dumnezeu îi va pedepsi pe cei pe care Îi iubește. Nu pentru că îi urăște, din contră. El este Tatăl Nostru dacă îi permitem acest lucru, iar El va fi acolo de fiecare dată, iar dacă îl ascultăm, ne va oferi mai multe bucurii. Iar, uneori, este nevoie de un drum prin deșert. Chiar și așa, vă rog nu vă temeți, deoarece Dumnezeu este cu siguranță de partea vostră când îl căutați cu toată inima. Cu siguranță, nimic nu este imposibil cu Tatăl nostru din ceruri. Dacă El a spus acest lucru, acest lucru se va întâmpla! Dumnezeu să fie cinstit!! 

  ≡ Iacov 1:22-25 


    22Fiţi împlinitori ai Cuvîntului, nu numai ascultători, înşelîndu-vă singuri.    23Căci dacă ascultă cineva Cuvîntul, şi nu- l împlineşte cu fapta, seamănă cu un om, care îşi priveşte faţa firească într'o oglindă;    24şi, dupăce s'a privit, pleacă şi uită îndată cum era.    25Dar cine îşi va adînci privirile în legea desăvîrşită, care este legea slobozeniei, şi va stărui în ea, nu ca un ascultător uituc, ci ca un împlinitor cu fapta, va fi fericit în lucrarea lui.  ○-○

Cum să ne contactați!

Dacă aveți întrebări sau sugestii, sau pur și simplu doriți să vă conectați cu noi, ne puteți trimite un e-mail la telluz@gmail.com. Vă rugăm rețineți că trebuie să scrieți în engleză sau norvegiană când ne contactați. Dacă apreciați ceea ce facem și doriți să primiți un buletin informativ vă rugăm mergeți la http://eepurl.com/b9q2SL și abonați-vă! Dacă doriți să donați pentru a ne ajuta activitatea vă rugăm utilizați paypal.me/JHalseth.


Dumnezeu să vă binecuvânteze!
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  La început, Dumnezeu a făcut cerurile şi pămîntul. 


 In the beginning God created the heaven and the earth.




 


  Pămîntul era pustiu şi gol; peste faţa adîncului de ape era întunerec, şi Duhul lui Dumnezeu se mişca pe deasupra apelor. 


 And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the deep: and the Spirit of God moved upon the face of the waters.




 


  Dumnezeu a zis: 'Să fie lumină!' Şi a fost lumină. 


 And God said, Let there be light: and there was light.




 


  Dumnezeu a văzut că lumina era bună; şi Dumnezeu a despărţit lumina de întunerec. 


 And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness.




 


  Dumnezeu a numit lumina zi, iar întunerecul l- a numit noapte. Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua întîi. 


 And God called the light Day, and the darkness he called Night: and the evening and the morning were the first day.




 


  Dumnezeu a zis: 'Să fie o întindere între ape, şi ea să despartă apele de ape.' 


 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the waters.




 


  Şi Dumnezeu a făcut întinderea, şi ea a despărţit apele cari sînt dedesuptul întinderii de apele cari sînt deasupra întinderii. Şi aşa a fost. 


 And God made the firmament; and divided the waters which were under the firmament from the waters which were above the firmament: and it was so.




 


  Dumnezeu a numit întinderea cer. Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a doua. 


 And God called the firmament Heaven: and the evening and the morning were the second day.




 


  Dumnezeu a zis: 'Să se strîngă la un loc apele cari sînt dedesuptul cerului, şi să se arate uscatul!' Şi aşa a fost. 


 And God said, Let the waters under the heaven be gathered into one place, and let the dry land appear: and it was so.




 


  Dumnezeu a numit uscatul pămînt, iar grămada de ape a numit- o mări. Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era bun. 


 And God called the dry land Earth, and the collection of waters he called Seas: and God saw that it was good.




 


  Apoi Dumnezeu a zis: 'Să dea pămîntul verdeaţă, iarbă cu sămînţă, pomi roditori, cari să facă rod după soiul lor şi cari să aibă în ei sămînţa lor pe pămînt.' Şi aşa a fost. 


 And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit-tree yielding fruit after its kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it was so.




 


  Pămîntul a dat verdeaţă, iarbă cu sămînţă după soiul ei, şi pomi cari fac rod şi cari îşi au sămînţa în ei, după soiul lor. Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era bun. 


 And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after its kind, and the tree yielding fruit, whose seed was in itself, after its kind: and God saw that it was good.




 


  Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a treia. 


 And the evening and the morning were the third day.




 


  Dumnezeu a zis: 'Să fie nişte luminători în întinderea cerului, ca să despartă ziua de noapte; ei să fie nişte semne cari să arate vremile, zilele şi anii; 


 And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven, to divide the day from the night: and let them be for signs, and for seasons, and for days, and years.




 


  şi să slujească de luminători în întinderea cerului, ca să lumineze pămîntul.' Şi aşa a fost. 


 And let them be for lights in the firmament of the heaven, to give light upon the earth: and it was so.




 


  Dumnezeu a făcut cei doi mari luminători, şi anume: luminătorul cel mai mare ca să stăpînească ziua, şi luminătorul cel mai mic ca să stăpînească noaptea; a făcut şi stelele. 


 And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night: he made the stars also.




 


  Dumnezeu i- a aşezat în întinderea cerului, ca să lumineze pămîntul, 


 And God set them in the firmament of the heaven, to give light upon the earth.




 


  să stăpînească ziua şi noaptea, şi să despartă lumina de întunerec. Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era bun. 


 And to rule over the day, and over the night, and to divide the light from the darkness: and God saw that it was good.




 


  Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a patra. 


 And the evening and the morning were the fourth day.




 


  Dumnezeu a zis: 'Să mişune apele de vieţuitoare, şi să sboare păsări deasupra pămîntului pe întinderea cerului.' 


 And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl that may fly above the earth in the open firmament of heaven.




 


  Dumnezeu a făcut peştii cei mari şi toate vieţuitoarele cari se mişcă şi de cari mişună apele, după soiurile lor; a făcut şi orice pasăre înaripată după soiul ei. Dumnezeu a văzut că erau bune. 


 And God created great whales, and every living creature that moveth, which the waters brought forth abundantly after their kind, and every winged fowl after his kind: and God saw that it was good.




 


  Dumnezeu le- a binecuvîntat, şi a zis: 'Creşteţi, înmulţiţi-vă, şi umpleţi apele mărilor; să se înmulţească şi păsările pe pămînt'. 


 And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the earth.




 


  Astfel a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a cincea. 


 And the evening and the morning were the fifth day.




 


  Dumnezeu a zis: 'Să dea pămîntul vieţuitoare după soiul lor, vite, tîrîtoare şi fiare pămînteşti, după soiul lor.' Şi aşa a fost. 


 And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle, and the creeping animal, and the beast of the earth after his kind: and it was so.




 


  Dumnezeu a făcut fiarele pămîntului după soiul lor, vitele după soiul lor şi toate tîrîtoarele pămîntului după soiul lor. Dumnezeu a văzut că erau bune. 


 And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind, and every animal that creepeth upon the earth after his kind: and God saw that it was good.




 


  Apoi Dumnezeu a zis: 'Să facem om după chipul Nostru, după asemănarea Noastră; el să stăpînească peste peştii mării, peste păsările cerului, peste vite, peste tot pămîntul şi peste toate tîrîtoarele cari se mişcă pe pămînt.' 


 And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping animal that creepeth upon the earth.




 


  Dumnezeu a făcut pe om după chipul Său, l- a făcut după chipul lui Dumnezeu; parte bărbătească şi parte femeiască i- a făcut. 


 So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and female created he them.




 


  Dumnezeu i- a binecuvîntat, şi Dumnezeu le- a zis: 'Creşteţi, înmulţiţi-vă, umpleţi pămîntul, şi supuneţi- l; şi stăpîniţi peste peştii mării, peste păsările cerului, şi peste orice vieţuitoare care se mişcă pe pămînt.' 


 And God blessed them, and God said to them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living animal that moveth upon the earth.




 


  Şi Dumnezeu a zis: 'Iată că v'am dat orice iarbă care face sămînţă şi care este pe faţa întregului pămînt, şi orice pom, care are în el rod cu sămînţă: aceasta să fie hrana voastră.' 


 And God said, Behold, I have given you every herb bearing seed, which is upon the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of a tree yielding seed; to you it shall be for food.




 


  Iar tuturor fiarelor pămîntului, tuturor păsărilor cerului, şi tuturor vietăţilor cari se mişcă pe pămînt, cari au în ele o suflare de viaţă, le-am dat ca hrană toată iarba verde.' Şi aşa a fost. 


 And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every animal that creepeth upon the earth, in which is life, I have given every green herb for food: and it was so.




 


  Dumnezeu S'a uitat la tot ce făcuse; şi iată că erau foarte bune. Astfel a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a şasea. 


 And God saw every thing that he had made, and behold, it was very good. And the evening and the morning were the sixth day.
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  Astfel au fost sfîrşite cerurile şi pămîntul, şi toată oştirea lor. 


 Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.




 


  În ziua a şaptea Dumnezeu Şi- a sfîrşit lucrarea, pe care o făcuse; şi în ziua a şaptea S'a odihnit de toată lucrarea Lui pe care o făcuse. 


 And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested on the seventh day from all his work which he had made.




 


  Dumnezeu a binecuvîntat ziua a şaptea şi a sfinţit- o, pentrucă în ziua aceasta S'a odihnit de toată lucrarea Lui, pe care o zidise şi o făcuse. 


 And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had rested from all his work which God created and made.




 


  Iată istoria cerurilor şi a pămîntului, cînd au fost făcute. 


 These are the generations of the heavens and of the earth when they were created, in the day that the LORD God made the earth and the heavens.




 


  În ziua cînd a făcut Domnul Dumnezeu un pămînt şi ceruri, nu era încă pe pămînt nici un copăcel de cîmp şi nici o iarbă de pe cîmp nu încolţea încă: fiindcă Domnul Dumnezeu nu dăduse încă ploaie pe pămînt şi nu era nici un om ca să lucreze pămîntul. 


 And every plant of the field before it was in the earth, and every herb of the field before it grew: for the LORD God had not caused it to rain on the earth, and there was not a man to till the ground.




 


  Ci un abur se ridica de pe pămînt şi uda toată faţa pămîntului. 


 But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground.




 


  Domnul Dumnezeu a făcut pe om din ţărîna pămîntului, i- a suflat în nări suflare de viaţă, şi omul s'a făcut astfel un suflet viu. 


 And the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul.




 


  Apoi Domnul Dumnezeu a sădit o grădină în Eden, spre răsărit; şi a pus acolo pe omul pe care- l întocmise. 


 And the LORD God planted a garden eastward in Eden; and there he put the man whom he had formed.




 


  Domnul Dumnezeu a făcut să răsară din pămînt tot felul de pomi, plăcuţi la vedere şi buni la mîncare, şi pomul vieţii în mijlocul grădinii, şi pomul cunoştinţei binelui şi răului. 


 And out of the ground made the LORD God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of knowledge of good and evil.




 


  Un rîu ieşea din Eden şi uda grădina; şi de acolo se împărţea şi se făcea patru braţe. 


 And a river went out of Eden to water the garden: and from thence it was parted, and became into four heads.




 


  Numele celui dintîi este Pison; el înconjoară toată ţara Havila, unde se găseşte aur. 


 The name of the first is Pison, which compasseth the whole land of Havilah, where there is gold;




 


  Aurul din ţara aceasta este bun; acolo se găseşte şi bedelion şi piatră de onix. 


 And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx-stone.




 


  Numele rîului al doilea este Ghihon; el înconjoară toată ţara Cuş. 


 And the name of the second river is Gihon: the same that compasseth the whole land of Cush.




 


  Numele celui de al treilea este Hidechel: el curge la răsăritul Asiriei. Al patrulea rîu este Eufratul. 


 And the name of the third river is Hiddekel: which floweth toward the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.




 


  Domnul Dumnezeu a luat pe om şi l- a aşezat în grădina Edenului, ca s'o lucreze şi s'o păzească. 


 And the LORD God took the man, and put him into the garden of Eden, to dress it, and to keep it.




 


  Domnul Dumnezeu a dat omului porunca aceasta: 'Poţi să mănînci după plăcere din orice pom din grădină; 


 And the LORD God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou mayest freely eat:




 


  dar din pomul cunoştinţei binelui şi răului să nu mănînci, căci în ziua în care vei mînca din el, vei muri negreşit.' 


 But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest of it thou shalt surely die.




 


  Domnul Dumnezeu a zis: 'Nu este bine ca omul să fie singur; am să- i fac un ajutor potrivit pentru el.' 


 And the LORD God said, It is not good that the man should be alone: I will make him a help meet for him.




 


  Domnul Dumnezeu a făcut din pămînt toate fiarele cîmpului şi toate păsările cerului; şi le- a adus la om, ca să vadă cum are să le numească; şi orice nume pe care- l dădea omul fiecărei vieţuitoare, acela- i era numele. 


 And out of the ground the LORD God formed every beast of the field, and every fowl of the air, and brought them to Adam to see what he would call them; and whatsoever Adam called every living creature, that was its name.




 


  Şi omul a pus nume tuturor vitelor, păsărilor cerului şi tuturor fiarelor cîmpului; dar, pentru om, nu s'a găsit niciun ajutor, care să i se potrivească. 


 And Adam gave names to all cattle, and to the fowls of the air, and to every beast of the field: but for Adam there was not found a help meet for him.




 


  Atunci Domnul Dumnezeu a trimes un somn adînc peste om, şi omul a adormit; Domnul Dumnezeu a luat una din coastele lui şi a închis carnea la locul ei. 


 And the LORD God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept; and he took one of his ribs, and closed up the flesh in its place.




 


  Din coasta pe care o luase din om, Domnul Dumnezeu a făcut o femeie şi a adus- o la om. 


 And the rib, which the LORD God had taken from man, he made woman, and brought her to the man.




 


  Şi omul a zis: 'Iată în sfîrşit aceea care este os din oasele mele şi carne din carnea mea! Ea se va numi, femeie, pentrucă a fost luată din om.' 


 And Adam said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh: she shall be called Woman, because she was taken out of man.




 


  Deaceea va lăsa omul pe tatăl său şi pe mama sa, şi se va lipi de nevasta sa, şi se vor face un singur trup. 


 Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave to his wife: and they shall be one flesh.




 


  Omul şi nevasta lui erau amîndoi goi, şi nu le era ruşine. 


 And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.
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  Şarpele era mai şiret decît toate fiarele cîmpului pe cari le făcuse Domnul Dumnezeu. El a zis femeii: 'Oare a zis Dumnezeu cu adevărat: 'Să nu mîncaţi din toţi pomii din grădină?' 


 Now the serpent was more subtil than any beast of the field which the LORD God had made: and he said to the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eat of every tree of the garden?




 


  Femeia a răspuns şarpelui: 'Putem să mîncăm din rodul tuturor pomilor din grădină.' 


 And the woman said to the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the garden:




 


  Dar despre rodul pomului din mijlocul grădinii, Dumnezeu a zis: 'Să nu mîncaţi din el, şi nici să nu vă atingeţi de el, ca să nu muriţi.' 


 But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die.




 


  Atunci şarpele a zis femeii: 'Hotărît, că nu veţi muri: 


 And the serpent said to the woman, Ye shall not surely die:




 


  dar Dumnezeu ştie că, în ziua cînd veţi mînca din el, vi se vor deschide ochii, şi veţi fi ca Dumnezeu, cunoscînd binele şi răul'. 


 For God doth know, that in the day ye eat of it, then your eyes shall be opened: and ye shall be as gods, knowing good and evil.




 


  Femeia a văzut că pomul era bun de mîncat şi plăcut de privit, şi că pomul era de dorit ca să deschidă cuiva mintea. A luat deci din rodul lui, şi a mîncat; a dat şi bărbatului ei, care era lîngă ea, şi bărbatul a mîncat şi el. 


 And when the woman saw that the tree was good for food, and that it was pleasant to the eyes, and a tree to be desired to make one wise; she took of its fruit, and ate, and gave also to her husband with her, and he ate.




 


  Atunci li s'au deschis ochii la amîndoi; au cunoscut că erau goi, au cusut laolaltă frunze de smochin şi şi-au făcut şorţuri din ele. 


 And the eyes of them both were opened, and they knew that they were naked: and they sewed fig-leaves together, and made for themselves aprons.




 


  Atunci au auzit glasul Domnului Dumnezeu, care umbla prin grădină în răcoarea zilei: şi omul şi nevasta lui s'au ascuns de Faţa Domnului Dumnezeu printre pomii din grădină. 


 And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of the day: and Adam and his wife hid themselves from the presence of the LORD God amongst the trees of the garden.




 


  Dar Domnul Dumnezeu a chemat pe om, şi i- a zis: 'Unde eşti?' 


 And the LORD God called to Adam, and said to him, Where art thou?




 


  El a răspuns: 'Ţi-am auzit glasul în grădină; şi mi- a fost frică, pentrucă eram gol, şi m'am ascuns.' 


 And he said, I heard thy voice in the garden: and I was afraid, because I was naked; and I hid myself.




 


  Şi Domnul Dumnezeu a zis: 'Cine ţi- a spus că eşti gol? Nu cumva ai mîncat din pomul din care îţi poruncisem să nu mănînci?' 


 And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree of which I commanded thee, that thou shouldest not eat?




 


  Omul a răspuns: 'Femeia pe care mi-ai dat- o ca să fie lîngă mine, ea mi- a dat din pom şi am mîncat.' 


 And the man said, The woman, whom thou gavest to be with me, she gave me of the tree, and I ate.




 


  Şi Domnul Dumnezeu a zis femeii: 'Ce ai făcut?' Femeia a răspuns: 'Şarpele m'a amăgit, şi am mîncat din pom.' 


 And the LORD God said to the woman, What is this that thou hast done? And the woman said, The serpent beguiled me, and I ate.




 


  Domnul Dumnezeu a zis şarpelui: 'Fiindcă ai făcut lucrul acesta, blestemat eşti între toate vitele şi între toate fiarele de pe cîmp; în toate zilele vieţii tale să te tîrăşti pe pîntece, şi să mănînci ţărînă. 


 And the LORD God said to the serpent, Because thou hast done this, thou art cursed above all cattle, and above every beast of the field: upon thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life:




 


  Vrăşmăşie voi pune între tine şi femeie, între sămînţa ta şi sămînţa ei. Aceasta îţi va zdrobi capul, şi tu îi vei zdrobi călcîiul.' 


 And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her seed: it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.




 


  Femeii i- a zis: 'Voi mări foarte mult suferinţa şi însărcinarea ta; cu durere vei naşte copii, şi dorinţele tale se vor ţinea după bărbatul tău, iar el va stăpîni peste tine.' 


 To the woman he said, I will greatly multiply thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt bring forth children: and thy desire shall be to thy husband, and he shall rule over thee.




 


  Omului i- a zis: 'Fiindcă ai ascultat de glasul nevestei tale, şi ai mîncat din pomul despre care îţi poruncisem:, Să nu mănînci deloc din el,` blestemat este acum pămîntul din pricina ta. Cu multă trudă să-ţi scoţi hrana din el în toate zilele vieţii tale; 


 And to Adam he said, Because thou hast hearkened to the voice of thy wife, and hast eaten of the tree of which I commanded thee, saying, Thou shalt not eat of it: cursed is the ground for thy sake; in sorrow shalt thou eat of it all the days of thy life;




 


  spini şi pălămidă să-ţi dea, şi să mănînci iarba de pe cîmp. 


 Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of the field;




 


  În sudoarea feţei tale să-ţi mănînci pînea, pînă te vei întoarce în pămînt, căci din el ai fost luat; căci ţărînă eşti, şi în ţărînă te vei întoarce.' 


 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou shalt return to the ground; for out of it wast thou taken: for dust thou art, and to dust shalt thou return.




 


  Adam a pus nevestei sale numele Eva: căci ea a fost mama tuturor celor vii. 


 And Adam called his wife's name Eve, because she was the mother of all living.




 


  Domnul Dumnezeu a făcut lui Adam şi nevestei lui haine de piele, şi i- a îmbrăcat cu ele. 


 For Adam also and for his wife the LORD God made coats of skins, and clothed them.




 


  Domnul Dumnezeu a zis: 'Iată că omul a ajuns ca unul din Noi, cunoscînd binele şi răul. Să- l împedecăm dar acum ca nu cumva să-şi întindă mîna, să ia şi din pomul vieţii, să mănînce din el, şi să trăiască în veci.' 


 And the LORD God said, Behold, the man hath become as one of us, to know good and evil. And now, lest he should put forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for ever:




 


  Deaceea Domnul Dumnezeu l- a izgonit din grădina Edenului, ca să lucreze pămîntul, din care fusese luat. 


 Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from which he was taken.




 


  Astfel a izgonit El pe Adam; şi la răsăritul grădinii Edenului a pus nişte heruvimi, cari să învîrtească o sabie învăpăiată, ca să păzească drumul care duce la pomul vieţii. 


 So he drove out the man: and he placed at the east of the garden of Eden Cherubim, and a flaming sword which turned every way, to keep the way of the tree of life.
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  Adam s'a împreunat cu nevastă-sa Eva; ea a rămas însărcinată, şi a născut pe Cain. Şi a zis: 'Am căpătat un om cu ajutorul Domnului!' 


 And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bore Cain, and said, I have gotten a man from the LORD.




 


  A mai născut şi pe fratele său Abel. Abel era cioban, iar Cain era plugar. 


 And she again bore his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the ground.




 


  După o bucată de vreme, Cain a adus Domnului o jertfă de mîncare din roadele pămîntului. 


 And in process of time it came to pass, that Cain brought of the fruit of the ground an offering to the LORD.




 


  Abel a adus şi el o jertfă de mîncare din oile întîi născute ale turmei lui şi din grăsimea lor. Domnul a privit cu plăcere spre Abel şi spre jertfa lui; 


 And Abel, he also brought of the firstlings of his flock, and of the fat thereof. And the LORD had respect to Abel, and to his offering:




 


  dar spre Cain şi spre jertfa lui, n'a privit cu plăcere. Cain s'a mîniat foarte tare, şi i s'a posomorît faţa. 


 But to Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth, and his countenance fell.




 


  Şi Domnul a zis lui Cain: 'Pentruce te-ai mîniat, şi pentruce ţi s'a posomorît faţa? 


 And the LORD said to Cain, Why art thou wroth? and why is thy countenance fallen?




 


  Nu- i aşa? Dacă faci bine, vei fi bine primit; dar dacă faci rău, păcatul pîndeşte la uşă; dorinţa lui se ţine după tine, dar tu să- l stăpîneşti.' 


 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at the door. And to thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.




 


  Însă Cain a zis fratelui său Abel: 'Haidem să ieşim la cîmp.' Dar pe cînd erau la cîmp, Cain s'a ridicat împotriva fratelui său Abel, şi l- a omorît. 


 And Cain talked with Abel his brother: and it came to pass when they were in the field, that Cain rose up against Abel his brother, and slew him.




 


  Domnul a zis lui Cain: 'Unde este fratele tău Abel?' El a răspuns: 'Nu ştiu. Sînt eu păzitorul fratelui meu?' 


 And the LORD said to Cain, Where is Abel thy brother? And he said, I know not: Am I my brother's keeper?




 


  Şi Dumnezeu a zis: 'Ce ai făcut? Glasul sîngelui fratelui tău strigă din pămînt la Mine. 


 And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth to me from the ground.




 


  Acum blestemat eşti tu, isgonit din ogorul acesta, care şi- a deschis gura ca să primească din mîna ta sîngele fratelui tău! 


 And now art thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to receive thy brother's blood from thy hand;




 


  Cînd vei lucra pămîntul, să nu-ţi mai dea bogăţia lui. Pribeag şi fugar să fii pe pămînt.' 


 When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield to thee its strength: A fugitive and a vagabond shalt thou be in the earth.




 


  Cain a zis Domnului: 'Pedeapsa mea e prea mare ca s'o pot suferi. 


 And Cain said to the LORD, My punishment is greater than I can bear.




 


  Iată că Tu mă izgoneşti azi de pe faţa pămîntului; eu voi trebui să mă ascund de Faţa Ta, şi să fiu pribeag şi fugar pe pămînt; şi oricine mă va găsi, mă va omorî.' 


 Behold, thou hast driven me this day from the face of the earth; and from thy face shall I be hid; and I shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and it will come to pass, that every one that findeth me will slay me.




 


  Domnul i- a zis: 'Nicidecum; ci dacă va omorî cineva pe Cain, Cain să fie răzbunat de şeapte ori.' Şi Domnul a hotărît un semn pentru Cain, ca oricine îl va găsi, să nu- l omoare. 


 And the LORD said to him, Therefore whoever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him seven-fold. And the LORD set a mark upon Cain, lest any finding him should kill him.




 


  Apoi, Cain a ieşit din Faţa Domnului, şi a locuit în ţara Nod, la răsărit de Eden. 


 And Cain went out from the presence of the LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east of Eden.




 


  Cain s'a împreunat cu nevastă-sa; ea a rămas însărcinată şi a născut pe Enoh. El a început apoi să zidească o cetate, şi a pus acestei cetăţi numele fiului său Enoh. 


 And Cain knew his wife, and she conceived, and bore Enoch: and he built a city, and called the name of the city, after the name of his son Enoch.




 


  Enoh a fost tatăl lui Irad; Irad a fost tatăl lui Mehuiael; Mehuiael a fost tatăl lui Metuşael; şi Metuşael a fost tatăl lui Lameh. 


 And to Enoch was born Irad: and Irad begat Mehujael: and Mehujael begat Methusael: and Methusael begat Lamech.




 


  Lameh şi- a luat două neveste: numele uneia era Ada, şi numele celeilalte era Ţila. 


 And Lamech took to him two wives: the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.




 


  Ada a născut pe Iabal: el a fost tatăl celor ce locuiesc în corturi şi păzesc vitele. 


 And Adah bore Jabal: he was the father of such as dwell in tents, and of such as have cattle.




 


  Numele fratelui său era Iubal: el a fost tatăl tuturor celor ce cîntă cu alăuta şi cu cavalul. 


 And his brother's name was Jubal: he was the father of all such as handle the harp and organ.




 


  Ţila, de partea ei, a născut şi ea pe Tubal-Cain, făuritorul tuturor uneltelor de aramă şi de fer. Sora lui Tubal-Cain era Naama. 


 And Zillah, she also bore Tubalcain, an instructor of every artificer in brass and iron: and the sister of Tubalcain was Naamah.




 


  Lameh a zis nevestelor sale: 'Ada şi Ţila, ascultaţi glasul meu! Nevestele lui Lameh, ascultaţi cuvîntul meu! Am omorît un om pentru rana mea, Şi un tînăr pentru vînătăile mele. 


 And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, Hear my voice, ye wives of Lamech, hearken to my speech: for I have slain a man to my wounding, and a young man to my hurt.




 


  Cain va fi răsbunat de şeapte ori, Iar Lameh de şaptezeci de ori cîte şapte.' 


 If Cain shall be avenged seven-fold, truly Lamech seventy and seven-fold.




 


  Adam s'a împreunat iarăş cu nevastă-sa; ea a născut un fiu, şi i- a pus numele Set; 'căci', a zis ea, 'Dumnezeu mi- a dat o altă sămînţă în locul lui Abel, pe care l- a ucis Cain.' 


 And Adam knew his wife again, and she bore a son, and called his name Seth: For God, said she, hath appointed me another seed instead of Abel, whom Cain slew.




 


  Lui Set i s'a născut şi lui un fiu, şi i- a pus numele Enos. Atunci au început oamenii să cheme Numele Domnului. 


 And to Seth, to him also there was born a son; and he called his name Enos: then began men to call upon the name of the LORD.
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  Iată cartea neamurilor lui Adam. În ziua cînd a făcut Dumnezeu pe om, l- a făcut după asemănarea lui Dumnezeu. 


 This is the book of the generations of Adam: In the day that God created man, in the likeness of God made he him:




 


  I- a făcut parte bărbătească şi parte femeiască, i- a binecuvîntat, şi le- a dat numele de' om', în ziua cînd au fost făcuţi. 


 Male and female created he them; and blessed them, and called their name Adam, in the day when they were created.




 


  La vîrsta de o sută treizeci de ani, Adam a născut un fiu după chipul şi asemănarea lui, şi i- a pus numele Set. 


 And Adam lived a hundred and thirty years, and begat a son in his own likeness, after his image; and called his name Seth:




 


  După naşterea lui Set, Adam a trăit opt sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And the days of Adam after he had begotten Seth were eight hundred years: and he begat sons and daughters:




 


  Toate zilele pe cari le- a trăit Adam, au fost de nouă sute trei zeci de ani; apoi a murit. 


 And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he died.




 


  La vîrsta de o sută cinci ani, Set a născut pe Enos. 


 And Seth lived a hundred and five years, and begat Enos:




 


  După naşterea lui Enos, Set a mai trăit opt sute şapte ani, şi a născut fii şi fiice. 


 And Seth lived after he begat Enos eight hundred and seven years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Set au fost de nouă sute doisprezece ani; apoi a murit. 


 And all the days of Seth were nine hundred and twelve years; and he died.




 


  La vrîsta de nouăzeci de ani, Enos a născut pe Cainan. 


 And Enos lived ninety years, and begat Cainan.




 


  După naşterea lui Cainan, Enos a mai trăit opt sute cincisprezece ani, şi a născut fii şi fiice. 


 And Enos lived after he begat Cainan eight hundred and fifteen years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Enos au fost de nouă sute cinci ani; apoi a murit. 


 And all the days of Enos were nine hundred and five years; and he died.




 


  La vrîsta de şapte zeci de ani, Cainan a născut pe Mahalaleel. 


 And Cainan lived seventy years, and begat Mahalaleel:




 


  După naşterea lui Mahalaleel, Cainan a mai trăit opt sute patruzeci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight hundred and forty years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Cainan au fost de nouă sute zece ani; apoi a murit. 


 And all the days of Cainan were nine hundred and ten years; and he died.




 


  La vrîsta de şase zeci şi cinci de ani, Mahalaleel a născut pe Iared. 


 And Mahalaleel lived sixty and five years, and begat Jared:




 


  După naşterea lui Iared, Mahalaleel a mai trăit opt sute treizeci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Mahalaleel lived after he begat Jared eight hundred and thirty years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Mahalaleel au fost de opt sute nouăzeci şi cinci de ani; apoi a murit. 


 And all the days of Mahalaleel were eight hundred ninety and five years; and he died.




 


  La vrîsta de o sută şasezeci şi doi de ani, Iared a născut pe Enoh. 


 And Jared lived a hundred sixty and two years, and he begat Enoch:




 


  După naşterea lui Enoh, Iared a mai trăit opt sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Jared lived after he begat Enoch eight hundred years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Iared au fost de nouă sute şase zeci şi doi de ani; apoi a murit. 


 And all the days of Jared were nine hundred sixty and two years; and he died.




 


  La vrîsta de şase zeci şi cinci de ani, Enoh a născut pe Metusala. 


 And Enoch lived sixty and five years, and begat Methuselah:




 


  După naşterea lui Metusala, Enoh a umblat cu Dumnezeu trei sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Enoch walked with God after he begat Methuselah three hundred years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Enoh au fost trei sute şase zeci şi cinci de ani. 


 And all the days of Enoch were three hundred sixty and five years:




 


  Enoh a umblat cu Dumnezeu; apoi nu s'a mai văzut, pentru că l- a luat Dumnezeu. 


 And Enoch walked with God, and he was not: for God took him.




 


  La vrîsta de o sută opt zeci şi şapte de ani, Metusala a născut pe Lameh. 


 And Methuselah lived a hundred eighty and seven years, and begat Lamech:




 


  După naşterea lui Lameh, Metusala a mai trăit şapte sute opt zeci şi doi de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Methuselah lived after he begat Lamech seven hundred eighty and two years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Metusala au fost de nouă sute şase zeci şi nouă de ani; apoi a murit. 


 And all the days of Methuselah were nine hundred sixty and nine years; and he died.




 


  La vîrsta de o sută optzeci şi doi de ani, Lameh a născut un fiu. 


 And Lamech lived a hundred eighty and two years; and begat a son:




 


  El i- a pus numele Noe, zicînd: 'Acesta ne va mîngîia pentru osteneala şi truda mînilor noastre, cari vin din acest pămînt, pe care l- a blestemat Domnul.' 


 And he called his name Noah, saying, This same shall comfort us concerning our work and toil of our hands, because of the ground which the LORD hath cursed.




 


  După naşterea lui Noe, Lameh a mai trăit cinci sute nouă zeci şi cinci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Lamech lived after he begat Noah five hundred ninety and five years, and begat sons and daughters:




 


  Toate zilele lui Lameh au fost de şapte sute şaptezeci şi şapte de ani; apoi a murit. 


 And all the days of Lamech were seven hundred seventy and seven years; and he died.




 


  Noe, la vrîsta de cinci sute de ani, a născut pe Sem, Ham şi Iafet. 


 And Noah was five hundred years old: and Noah begat Shem, Ham, and Japheth.
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  Cînd au început oamenii să se înmulţească pe faţa pămîntului, şi li s'au născut fete, 


 And it came to pass, when men began to multiply on the face of the earth, and daughters were born to them,




 


  fiii lui Dumnezeu au văzut că fetele oamenilor erau frumoase; şi din toate şi-au luat de neveste pe acelea pe cari şi le-au ales. 


 That the sons of God saw the daughters of men that they were fair; and they took them wives of all whom they chose.




 


  Atunci Domnul a zis: 'Duhul Meu nu va rămînea pururea în om, căci şi omul nu este decît carne păcătoasă: totuş zilele lui vor fi de o sută douăzeci de ani.' 


 And the LORD said, My spirit shall not always strive with man, for that he also is flesh: yet his days shall be a hundred and twenty years.




 


  Uriaşii erau pe pămînt în vremurile acelea, şi chiar şi după ce s'au împreunat fiii lui Dumnezeu cu fetele oamenilor, şi le-au născut ele copii: aceştia erau vitejii cari au fost în vechime, oameni cu nume. 


 There were giants in the earth in those days; and also after that, when the sons of God came in to the daughters of men, and they bore children to them: the same became mighty men, who were of old, men of renown.




 


  Domnul a văzut că răutatea omului era mare pe pămînt, şi că toate întocmirile gîndurilor din inima lui erau îndreptate în fiecare zi numai spre rău. 


 And GOD saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every imagination of the thoughts of his heart was only evil continually.




 


  I- a părut rău Domnului că a făcut pe om pe pămînt, şi S'a mîhnit în inima Lui. 


 And the LORD repented that he had made man on the earth, and it grieved him at his heart.




 


  Şi Domnul a zis: 'Am să şterg de pe faţa pămîntului pe omul pe care l-am făcut, dela om pînă la vite, pînă la tîrîtoare, şi pînă la păsările cerului; căci Îmi pare rău că i-am făcut.' 


 And the LORD said, I will destroy man whom I have created, from the face of the earth, both man and beast, and the creeping animal, and the fowls of the air; for I repent that I have made them.




 


  Dar Noe a căpătat milă înaintea Domnului. 


 But Noah found grace in the eyes of the LORD.




 


  Iată cari sînt urmaşii lui Noe. Noe era un om neprihănit şi fără pată între cei din vremea lui: Noe umbla cu Dumnezeu. 


 These are the generations of Noah: Noah was a just man, and perfect in his generations, and Noah walked with God.




 


  Noe a născut trei fii: Sem, Ham şi Iafet. 


 And Noah begat three sons, Shem, Ham, and Japheth.




 


  Pămîntul era stricat înaintea lui Dumnezeu, pămîntul era plin de silnicie. 


 The earth also was corrupt before God; and the earth was filled with violence.




 


  Dumnezeu S'a uitat spre pămînt, şi iată că pămîntul era stricat; căci orice făptură îşi stricase calea pe pămînt. 


 And God looked upon the earth, and behold, it was corrupt: for all flesh had corrupted his way upon the earth.




 


  Atunci Dumnezeu a zis lui Noe: 'Sfîrşitul oricărei făpturi este hotărît înaintea Mea, fiindcă au umplut pămîntul de silnicie; iată, am să- i nimicesc împreună cu pămîntul. 


 And God said to Noah, The end of all flesh is come before me; for the earth is filled with violence through them: and behold, I will destroy them with the earth.




 


  Fă-ţi o corabie din lemn de gofer(chiparos); corabia aceasta s'o împarţi în cămăruţe, şi s'o tencuieşti cu smoală pe dinlăuntru şi pe dinafară. 


 Make thee an ark of gopher-wood: rooms shalt thou make in the ark, and shalt pitch it within and without with pitch.




 


  Iată cum s'o faci: corabia să aibă trei sute de coţi în lungime, cincizeci de coţi în lăţime şi treizeci de coţi în înălţime. 


 And this is the fashion in which thou shalt make it: the length of the ark shall be three hundred cubits, the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.




 


  Să faci corăbiei o fereastră, sus, lată de un cot; uşa s'o pui în laturea corăbiei; şi să faci un rînd de cămări jos, altul la mijloc şi altul sus. 


 A window shalt thou make to the ark, and in a cubit shalt thou finish it above; and the door of the ark shalt thou set in its side: with lower, second, and third stories shalt thou make it.




 


  Şi, iată că Eu am să fac să vină un potop de ape pe pămînt, ca să nimicească orice făptură de supt cer, care are suflare de viaţă; tot ce este pe pămînt va pieri. 


 And behold, I, even I do bring a flood of waters upon the earth, to destroy all flesh, in which is the breath of life, from under heaven: and every thing that is on the earth shall die.




 


  Dar cu tine fac un legămînt; să intri în corabie, tu şi fiii tăi, nevastă-ta şi nevestele fiilor tăi împreună cu tine. 


 But with thee will I establish my covenant: and thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and thy wife, and thy sons' wives with thee.




 


  Din tot ce trăieşte, din orice făptură, să iei în corabie cîte două din fiecare soi, ca să le ţii vii cu tine: să fie o parte bărbătească şi o parte femeiască. 


 And of every living thing of all flesh, two of every sort shalt thou bring into the ark, to keep them alive with thee: they shall be male and female.




 


  Din păsări după soiul lor, din vite după soiul lor, şi din toate tîrîtoarele de pe pămînt după soiul lor, să vină la tine înlăuntru cîte două din fiecare soi, ca să le ţii cu viaţă. 


 Of fowls after their kind, and of cattle after their kind, of every creeping animal of the earth after its kind, two of every sort shall come to thee, to keep them alive.




 


  Şi tu, ia-ţi din toate bucatele cari se mănîncă, şi fă-ţi merinde din ele, ca să-ţi slujească de hrană ţie şi lor.' 


 And take thou to thee of all food that is eaten, and thou shalt gather it to thee; and it shall be for food for thee, and for them.




 


  Aşa a şi făcut Noe: a făcut tot ce- i poruncise Dumnezeu. 


 Thus did Noah; according to all that God commanded him, so did he.
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  Domnul a zis lui Noe: 'Intră în corabie, tu şi toată casa ta; căci te-am văzut fără prihană înaintea Mea în neamul acesta de oameni. 


 And the LORD said to Noah, Come thou and all thy house into the ark: for thee have I seen righteous before me in this generation.




 


  Ia cu tine cîte şapte perechi din toate dobitoacele curate, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască; o pereche din dobitoacele care nu sînt curate, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască; 


 Of every clean beast thou shalt take to thee by sevens, the male and his female: and of beasts that are not clean by two, the male and his female.




 


  şi cîte şapte perechi de asemenea, din pasările cerului, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască, pentru ca să le ţii vie sămînţa pe toată faţa pămîntului. 


 Of fowls of the air also by sevens, the male and the female; to keep seed alive on the face of all the earth.




 


  Căci după şapte zile, voi face să ploaie pe pămînt patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi; şi voi şterge astfel de pe faţa pămîntului toate făpturile pe cari le-am făcut.' 


 For yet seven days, and I will cause it to rain upon the earth forty days and forty nights: and every living substance that I have made will I destroy from the face of the earth.




 


  Noe a făcut tot ce- i poruncise Domnul. 


 And Noah did according to all that the LORD commanded him.




 


  Noe era de şase sute de ani, cînd a venit potopul pe pămînt. 


 And Noah was six hundred years old when the flood of waters was on the earth.




 


  Şi Noe a intrat în corabie cu fiii săi, cu nevastă-sa şi cu nevestele fiilor săi, din pricina apelor potopului. 


 And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him, into the ark, because of the waters of the flood.




 


  Din dobitoacele curate şi din dobitoacele necurate, din păsări şi din tot ce se tîrăşte pe pămînt, 


 Of clean beasts, and of beasts that are not clean, and of fowls, and of every animal that creepeth upon the earth;




 


  au intrat în corabie la Noe, două cîte două, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască, aşa cum poruncise Dumnezeu lui Noe. 


 There went in two and two to Noah into the ark, the male and the female, as God had commanded Noah.




 


  După cele şapte zile, au venit apele potopului pe pămînt. 


 And it came to pass after seven days, that the waters of the flood were upon the earth.




 


  În anul al şasesutelea al vieţii lui Noe, în luna a doua, în ziua a şaptesprezecea a lunii, în ziua aceea, s'au rupt toate izvoarele Adîncului celui mare şi s'au deschis stăvilarele cerurilor. 


 In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, the seventeenth day of the month, the same day were all the fountains of the great deep broken up, and the windows of heaven were opened.




 


  Ploaia a căzut pe pămînt patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. 


 And the rain was upon the earth forty days and forty nights.




 


  În aceeaş zi au intrat în corabie: Noe, Sem, Ham şi Iafet, fiii lui Noe, nevasta lui Noe şi cele trei neveste ale fiilor lui cu ei: 


 In the same day entered Noah, and Shem, and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, into the ark.




 


  ei, şi toate fiarele cîmpului, după soiul lor, toate vitele după soiul lor, toate tîrîtoarele cari se tîrăsc pe pămînt după soiul lor, toate păsările după soiul lor, toate păsărelele, tot ce are aripi. 


 They, and every beast after his kind, and all the cattle after their kind, and every creeping animal that creepeth upon the earth after his kind, and every fowl after his kind, every bird of every sort.




 


  Au intrat în corabie la Noe, două cîte două, din orice făptură care are suflare de viaţă. 


 And they went in to Noah into the ark, two and two of all flesh, in which is the breath of life.




 


  Cele cari au intrat, erau cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască, din orice făptură, după cum poruncise Dumnezeu lui Noe. Apoi Domnul a închis uşa după el. 


 And they that entered, went in male and female of all flesh, as God had commanded him: and the LORD shut him in.




 


  Potopul a fost patruzeci de zile pe pămînt. Apele au crescut şi au ridicat corabia, şi ea s'a înălţat deasupra pămîntului. 


 And the flood was forty days upon the earth: and the waters increased, and bore up the ark, and it was lifted above the earth.




 


  Apele au ajuns mari şi au crescut foarte mult pe pămînt, şi corabia plutea pe deasupra apelor. 


 And the waters prevailed, and were increased greatly upon the earth: and the ark moved upon the face of the waters.




 


  Apele au ajuns din ce în ce mai mari şi toţi munţii înalţi, cari sînt supt cerul întreg, au fost acoperiţi. 


 And the waters prevailed exceedingly upon the earth; and all the high hills that were under the whole heaven were covered.




 


  Cu cincisprezece coţi s'au înălţat apele deasupra munţilor, cari au fost acoperiţi. 


 Fifteen cubits upward did the waters prevail: and the mountains were covered.




 


  Şi a pierit orice făptură care se mişca pe pămînt, atît păsările cît şi vitele şi fiarele, tot ce se tîra pe pămînt, şi toţi oamenii. 


 And all flesh died that moved upon the earth, both of fowl, and of cattle, and of beast, and of every creeping animal that creepeth upon the earth, and every man:




 


  Tot ce răsufla, tot ce avea suflare de duh de viaţă în nări, tot ce era pe pămîntul uscat, a murit. 


 All in whose nostrils was the breath of life, of all that was on the dry land, died.




 


  Toate făpturile cari erau pe faţa pămîntului au fost nimicite, dela om pînă la vite, pînă lă tîrîtoare şi pînă la păsările cerului: au fost nimicite de pe pămînt. N'a rămas decît Noe şi ce era cu el în corabie. 


 And every living substance was destroyed which was upon the face of the ground, both man, and cattle, and the creeping animals, and the fowl of heaven; and they were destroyed from the earth; and Noah only remained alive, and they that were with him in the ark.




 


  Apele au fost mari pe pămînt o sută cincizeci de zile. 


 And the waters prevailed upon the earth a hundred and fifty days.
Geneza 8

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤  


↦ Geneza 9 




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Dumnezeu Şi- a adus aminte de Noe, de toate vieţuitoarele şi de toate vitele cari erau cu el în corabie; şi Dumnezeu a făcut să sufle un vînt pe pămînt, şi apele s'au potolit. 


 And God remembered Noah, and every living animal, and all the cattle that were with him in the ark: and God made a wind to pass over the earth, and the waters were checked.




 


  Izvoarele Adîncului şi stăvilarele cerurilor au fost închise, şi ploaia din cer a fost oprită. 


 The fountains also of the deep, and the windows of heaven were stopped, and the rain from heaven was restrained;




 


  Apele au scăzut de pe faţa pămîntului, scurgîndu-se şi împuţinîndu-se, şi, după o sutăcincizeci de zile, apele s'au micşorat. 


 And the waters returned from off the earth continually: and after the end of the hundred and fifty days the waters were abated.




 


  În luna a şaptea, în ziua a şaptesprezecea a lunii, corabia s'a oprit pe munţii Ararat. 


 And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, upon the mountains of Ararat.




 


  Apele au mers scăzînd pînă în luna a zecea. În luna a zecea, în ziua întîi a lunii, s'au văzut vîrfurile munţilor. 


 And the waters decreased continually, till the tenth month: in the tenth month, on the first day of the month, were the tops of the mountains seen.




 


  După patruzeci de zile, Noe a deschis fereastra corăbiei pe care o făcuse. 


 And it came to pass at the end of forty days, that Noah opened the window of the ark which he had made:




 


  A dat drumul unui corb, care a ieşit, ducîndu-se şi întorcîndu-se, pînă cînd au secat apele de pe pămînt. 


 And he sent forth a raven, which went forth to and fro, till the waters were dried from off the earth.




 


  A dat drumul şi unui porumbel, ca să vadă dacă scăzuseră apele de pe faţa pămîntului. 


 Also he sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from off the face of the ground;




 


  Dar porumbelul n'a găsit nici un loc ca să-şi pună piciorul, şi s'a întors la el în corabie, căci erau ape pe toată faţa pămîntului. Noe a întins mîna, l- a luat, şi l- a băgat la el în corabie. 


 But the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned to him into the ark; for the waters were on the face of the whole earth. Then he put forth his hand, and took her, and pulled her in to him into the ark.




 


  A mai aşteptat alte şapte zile, şi iarăş a dat drumul porumbelului din corabie. 


 And he stayed yet other seven days, and again he sent forth the dove out of the ark;




 


  Porumbelul s'a întors la el spre seară; şi iată că în ciocul lui era o frunză de măslin ruptă de curînd. Noe a cunoscut astfel că apele scăzuseră pe pămînt. 


 And the dove came in to him in the evening, and lo, in her mouth was an olive-leaf plucked off: So Noah knew that the waters were abated from off the earth.




 


  A mai aşteptat alte şapte zile; şi a dat drumul porumbelului. Dar porumbelul nu s'a mai întors la el. 


 And he stayed yet other seven days, and sent forth the dove; which returned not again to him any more.




 


  În anul şase sute unu, în luna întîi, în ziua întîi a lunii, apele secaseră pe pămînt. Noe a ridicat învelitoarea corăbiei: s'a uitat, şi iată că faţa pămîntului se uscase. 


 And it came to pass in the six hundredth and first year, in the first month, the first day of the month, the waters were dried from off the earth: and Noah removed the covering of the ark, and looked, and behold, the face of the ground was dry.




 


  În luna a doua, în a douăzeci şi şaptea zi a lunii, pămîntul era uscat de tot. 


 And in the second month, on the seven and twentieth day of the month, was the earth dried.




 


  Atunci Dumnezeu a vorbit lui Noe, şi i- a zis: 


 And God spoke to Noah, saying,




 


  'Ieşi din corabie, tu şi nevastă-ta, fiii tăi şi nevestele fiilor tăi cu tine! 


 Go forth from the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons' wives with thee.




 


  Scoate afară împreună cu tine toate vieţuitoarele de tot felul cari sînt cu tine, atît păsările cît şi vitele şi toate tîrîtoarele cari se tîrăsc pe pămînt: să mişune pe pămînt, să crească şi să se înmulţească pe pămînt.' 


 Bring forth with thee every living animal that is with thee, of all flesh, of fowl, and of cattle, and of every creeping animal that creepeth upon the earth; that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful, and multiply upon the earth.




 


  Şi Noe a ieşit afară cu fiii săi, cu nevastă-sa şi cu nevestele fiilor săi. 


 And Noah went forth, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him:




 


  Toate dobitoacele, toate tîrîtoarele, toate păsările, tot ce se mişcă pe pămînt, după soiurile lor, au ieşit din corabie. 


 Every beast, every creeping animal, and every fowl, and whatsoever creepeth upon the earth, after their kinds, went out of the ark.




 


  Noe a zidit un altar Domnului; a luat din toate dobitoacele curate şi din toate păsările curate, şi a adus arderi de tot pe altar. 


 And Noah built an altar to the LORD, and took of every clean beast, and of every clean fowl, and offered burnt-offerings on the altar.




 


  Domnul a mirosit un miros plăcut; şi Domnul a zis în inima Lui: 'Nu voi mai blestema pămîntul, din pricina omului, pentrucă întocmirile gîndurilor din inima omului sînt rele din tinereţa lui; şi nu voi mai lovi tot ce este viu, cum am făcut. 


 And the LORD smelled a sweet savor; and the LORD said in his heart, I will not again curse the ground any more for man's sake; for the imagination of man's heart is evil from his youth: neither will I again smite any more every living animal as I have done.




 


  Cît va fi pămîntul, nu va înceta sămănatul şi seceratul, frigul şi căldura, vara şi iarna, ziua şi noaptea!' 


 While the earth remaineth, seed-time and harvest, and cold and heat, and summer and winter, and day and night shall not cease.
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  Dumnezeu a binecuvîntat pe Noe şi pe fiii săi, şi le- a zis: 'Creşteţi, înmulţiţi-vă, şi umpleţi pămîntul. 


 And God blessed Noah and his sons, and said to them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




 


  S'apuce groaza şi frica de voi pe orice dobitoc de pe pămînt, pe orice pasăre a cerului, pe tot ce se mişcă pe pămînt şi pe toţi peştii mării: vi le-am dat în mînile voastre! 


 And the fear of you and the dread of you shall be upon every beast of the earth, and upon every fowl of the air, upon all that moveth on the earth, and upon all the fishes of the sea; into your hand are they delivered.




 


  Tot ce se mişcă şi are viaţă, să vă slujească de hrană: toate acestea vi le dau, ca şi iarba verde. 


 Every moving thing that liveth shall be food for you; even as the green herb have I given you all things:




 


  Numai carne cu viaţa ei, adică sîngele ei, să nu mîncaţi. 


 But flesh with the life of it, which is its blood, shall ye not eat.




 


  Căci voi cere înapoi sîngele vieţilor voastre; îl voi cere înapoi dela orice dobitoc; şi voi cere înapoi viaţa omului din mîna omului, din mîna oricărui om, care este fratele lui. 


 And surely your blood of your lives will I require: at the hand of every beast will I require it: and at the hand of man, at the hand of every man's brother will I require the life of man.




 


  Dacă varsă cineva sîngele omului, şi sîngele lui să fie vărsat de om; căci Dumnezeu a făcut pe om după chipul Lui. 


 Whoever sheddeth man's blood, by man shall his blood be shed: for in the image of God made he man.




 


  Iar voi, creşteţi şi înmulţiţi-vă; răspîndiţi-vă pe pămînt, şi înmulţiţi-vă pe el!' 


 And you, be ye fruitful, and multiply, bring forth abundantly in the earth, and multiply therein.




 


  Dumnezeu a mai vorbit lui Noe şi fiilor lui cari erau cu el, şi a zis: 


 And God spoke to Noah, and to his sons with him, saying,




 


  'Iată, Eu fac un legămînt cu voi, şi cu sămînţa voastră, care va veni după voi; 


 And I, behold, I establish my covenant with you, and with your seed after you;




 


  cu toate vieţuitoarele, cari sînt cu voi, atît păsările cît şi vitele, şi toate fiarele de pe pămînt cari sînt cu voi; cu toate cele cari au ieşit din corabie şi cu orice alte dobitoace de pe pămînt. 


 And with every living creature that is with you, of the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth with you, from all that go out of the ark, to every beast of the earth.




 


  Fac un legămînt cu voi că nicio făptură nu va mai fi nimicită de apele potopului, şi nu va mai veni potop ca să pustiască pămîntul.' 


 And I will establish my covenant with you; neither shall all flesh be cut off any more by the waters of a flood; neither shall there any more be a flood to destroy the earth.




 


  Şi Dumnezeu a zis: 'Iată semnul legămîntului pe care- l fac între Mine şi voi, şi între toate vieţuitoarele cari sînt cu voi, pentru toate neamurile de oameni în veci: 


 And God said, This is the token of the covenant which I make between me and you and every living creature that is with you, for perpetual generations.




 


  curcubeul Meu, pe care l-am aşezat în nor, el va sluji ca semn al legămîntului dintre Mine şi pămînt. 


 I do set my bow in the cloud, and it shall be for a token of a covenant between me and the earth.




 


  Cînd voi strînge nori deasupra pămîntului, curcubeul se va arăta în nor; 


 And it shall come to pass, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be seen in the cloud:




 


  şi Eu Îmi voi aduce aminte de legămîntul dintre Mine şi voi şi dintre toate vieţuitoarele de orice trup; şi apele nu se vor mai face un potop, ca să nimicească orice făptură. 


 And I will remember my covenant, which is between me and you and every living creature of all flesh; and the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.




 


  Curcubeul va fi în nor; şi Eu Mă voi uita la el, ca să-Mi aduc aminte de legămîntul cel vecinic dintre Dumnezeu şi toate vieţuitoarele de orice trup de pe pămînt'. 


 And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it, that I may remember the everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that is upon the earth.




 


  Şi Dumnezeu a zis lui Noe: 'Acesta este semnul legămîntului pe care l-am făcut între Mine şi orice făptură de pe pămînt.' 


 And God said to Noah, This is the token of the covenant which I have established between me and all flesh that is upon the earth.




 


  Fiii lui Noe, cari au ieşit din corabie, erau: Sem, Ham şi Iafet: Ham este tatăl lui Canaan. 


 And the sons of Noah that went forth from the ark, were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham was the father of Canaan.




 


  Aceştia au fost cei trei fii ai lui Noe, şi din ei s'au răspîndit oameni peste tot pămîntul. 


 These three were the sons of Noah: and from them was the whole earth overspread.




 


  Noe a început să fie lucrător de pămînt, şi a sădit o vie. 


 And Noah began to be a husbandman, and he planted a vineyard:




 


  A băut vin, s'a îmbătat şi s'a desgolit în mijlocul cortului său. 


 And he drank the wine, and was drunken, and he was uncovered within his tent.




 


  Ham, tatăl lui Canaan, a văzut goliciunea tatălui său, şi a spus celor doi fraţi ai lui afară. 


 And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brethren without.




 


  Atunci Sem şi Iafet au luat mantaua, au pus- o pe umeri, au mers dea'ndăratelea şi au acoperit goliciunea tatălui lor; fiindcă feţele le erau întoarse înapoi, n'au văzut goliciunea tatălui lor. 


 And Shem and Japheth took a garment, and laid it upon both their shoulders, and went backward, and covered the nakedness of their father: and their faces were backward, and they saw not their father's nakedness.




 


  Noe s'a trezit din ameţeala vinului, şi a aflat ce- i făcuse fiul său cel mai tînăr. 


 And Noah awoke from his wine, and knew what his younger son had done to him.




 


  Si a zis: 'Blestemat să fie Canaan! Să fie robul robilor fraţilor lui!' 


 And he said, Cursed be Canaan, a servant of servants shall he be to his brethren.




 


  El a mai zis: 'Binecuvîntat să fie Domnul, Dumnezeul lui Sem, Şi Canaan să fie robul lui! 


 And he said, Blessed be the LORD God of Shem; and Canaan shall be his servant.




 


  Dumnezeu să lărgească locurile stăpînite de Iafet, Iafet să locuiască în corturile lui Sem, Şi Canaan să fie robul lor!' 


 God shall enlarge Japheth, and he shall dwell in the tents of Shem; and Canaan shall be his servant.




 


  Noe a trăit, după potop, trei sute cincizeci de ani. 


 And Noah lived after the flood three hundred and fifty years.




 


  Toate zilele lui Noe au fost de nouă sute cincizeci de ani; apoi a murit. 


 And all the days of Noah were nine hundred and fifty years: and he died.
Geneza 10

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤  


↦  




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Iată spiţa neamului fiilor lui Noe: Sem, Ham şi Iafet. După potop li s'au născut fii. 


 Now these are the generations of the sons of Noah; Shem, Ham, and Japheth: and to them were sons born after the flood.




 


  Fiii lui Iafet au fost: Gomer, Magog, Madai, Iavan, Tubal, Meşec şi Tiras. 


 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.




 


  Fiii lui Gomer: Aşchenaz, Rifat şi Togarma. 


 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah.




 


  Fiii lui Iavan: Elişa, Tarşiş, Chitim, şi Dodanim. 


 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.




 


  Dela ei se trag popoarele din ţările neamurilor de pe malul mării, după ţinuturile lor, după limba fiecăruia, după familiile lor, după seminţiile lor. 


 By these were the isles of the Gentiles divided in their lands; every one after his tongue, after their families, in their nations.




 


  Fiii lui Ham au fost: Cuş, Miţraim, Put şi Canaan. - 


 And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan.




 


  Fiii lui Cuş: Seba, Havila, Sabta, Raema şi Sabteca. Fiii lui Raema: Şeba şi Dedan. 


 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtecha; and the sons of Raamah, Sheba, and Dedan.




 


  Cuş a născut şi pe Nimrod: el este acela care a început să fie puternic pe pămînt. 


 And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty one in the earth.




 


  El a fost un viteaz vînător înaintea Domnului; iată de ce se zice: 'Ca Nimrod, viteaz vînător înaintea Domnului.' 


 He was a mighty hunter before the LORD: wherefore it is said, Even as Nimrod the mighty hunter before the LORD.




 


  El a domnit la început peste Babel, Erec, Acad şi Calne, în ţara Şinear. 


 And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shinar.




 


  Din ţara aceasta a intrat în Asiria; a zidit Ninive, Rehobot-Ir, Calah 


 Out of that land went forth Ashur, and built Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah,




 


  şi Resen între Ninive şi Calah; aceasta este cetatea cea mare. - 


 And Resen between Nineveh and Calah: the same is a great city.




 


  Miţraim a născut pe Ludimi, Anamimi, Lehabimi, Naftuhimi, 


 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim.




 


  Patrusimi, Casluhimi, (din cari au ieşit Filistenii) şi pe Caftorimi. 


 And Pathrusim, and Casluhim, (out of whom came Philistim,) and Caphtorim.




 


  Canaan a născut pe Sidon, întîiul lui născut, şi pe Het; 


 And Canaan begat Sidon his first-born, and Heth,




 


  şi pe Iebusiţi, pe Amoriţi, pe Ghirgasiţi, 


 And the Jebusite, and the Emorite, and the Girgasite,




 


  pe Heviţi, pe Archiţi, pe Siniţi, 


 And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,




 


  pe Arvadiţi, pe Ţemariţi, pe Hamatiţi. În urmă, familiile Cananiţilor s'au împrăştiat. 


 And the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite: and afterward were the families of the Canaanites dispersed.




 


  Hotarele Cananiţilor se întindeau dela Sidon, cum mergi spre Gherar, pînă la Gaza, şi cum mergi spre Sodoma, Gomora, Adma şi Ţeboim, pînă la Leşa. 


 And the border of the Canaanites was from Sidon, as thou comest to Gerar, to Gaza; as thou goest to Sodom and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, even to Lashah.




 


  Aceştia sînt fiii lui Ham, după familiile lor, după limbile lor, după ţările lor, după neamurile lor. 


 These are the sons of Ham, after their families, after their tongues, in their countries, and in their nations.




 


  Şi lui Sem, tatăl tuturor fiilor lui Eber, şi fratele cel mai mare al lui Iafet, i s'au născut fii. 


 To Shem also, the father of all the children of Eber, the brother of Japheth the elder, even to him were children born.




 


  Fiii lui Sem au fost: Elam, Asur, Arpacşad, Lud şi Aram. 


 The children of Shem; Elam, and Ashur, and Arphaxad, and Lud, and Aram.




 


  Fii lui Aram: Uţ, Hul, Gheter şi Maş. 


 And the children of Aram; Uz, and Hul, and Gether, and Mash.




 


  Arpacşad a născut pe Şelah; şi Şelah a născut pe Eber. 


 And Arphaxad begat Salah; and Salah begat Eber.




 


  Lui Eber i s'au născut doi fii: numele unuia era Peleg, numit aşa pentru că pe vremea lui s'a împărţit pămîntul; iar numele fratelui său era Ioctan. 


 And to Eber were born two sons: the name of one was Peleg, for in his days was the earth divided; and his brother's name was Joktan.




 


  Ioctan a născut pe Almodad, pe Şelef, pe Aţarmavet, pe Ierah, 


 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,




 


  pe Adoram, pe Uzal, pe Dicla, 


 And Hadoram, and Uzal, and Diklah.




 


  pe Obal, pe Abimael, pe Seba, 


 And Obal, and Abimael, and Sheba,




 


  pe Ofir, pe Havila, şi pe Iobab. Toţi aceştia au fost fiii lui Ioctan. 


 And Ophir, and Havilah, and Jobab: all these were the sons of Joktan.




 


  Ei au locuit dela Meşa, cum mergi spre Sefar, pînă la muntele răsăritului. 


 And their dwelling was from Mesha, as thou goest to Sephar, a mount of the east.




 


  Aceştia sînt fiii lui Sem, după familiile lor, după limbile lor, după ţările lor, după neamurile lor. 


 These are the sons of Shem, after their families, after their tongues, in their lands, after their nations.




 


  Acestea sînt familiile fiilor lui Noe, după spiţa neamului lor, după neamurile lor. Şi din ei au ieşit neamurile cari s'au răspîndit pe pămînt după potop. 


 These are the families of the sons of Noah after their generations, in their nations: and by these were the nations divided in the earth after the flood.
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  Tot pămîntul avea o singură limbă şi aceleaşi cuvinte. 


 And the whole earth was of one language, and of one speech.




 


  Pornind ei înspre răsărit, au dat peste o cîmpie în ţara Şinear; şi au descălecat acolo. 


 And it came to pass as they journeyed from the east, that they found a plain in the land of Shinar, and they dwelt there.




 


  Şi au zis unul către altul: 'Haidem! să facem cărămizi, şi să le ardem bine în foc.' Şi cărămida le- a ţinut loc de piatră, iar smoala le- a ţinut loc de var. 


 And they said one to another, come, let us make brick, and burn them thoroughly. And they had brick for stone, and slime had they for mortar.




 


  Si au mai zis: 'Haidem! să ne zidim o cetate şi un turn al cărui vîrf să atingă cerul, şi să ne facem un nume, ca să nu fim împrăştiaţi pe toată faţa pămîntului.' 


 And they said, come, let us build us a city, and a tower, whose top may reach to heaven; and let us make us a name, lest we should be scattered abroad upon the face of the whole earth.




 


  Domnul S'a pogorît să vadă cetatea şi turnul, pe care- l zideau fiii oamenilor. 


 And the LORD came down to see the city and the tower, which the children of men were building.




 


  Şi Domnul a zis: 'Iată, ei sînt un singur popor, şi toţi au aceeaş limbă; şi iacă de ce s'au apucat; acum nimic nu i-ar împedeca să facă tot ce şi-au pus în gînd. 


 And the LORD said, Behold, the people is one, and they have all one language; and this they begin to do: and now nothing will be restrained from them, which they have imagined to do.




 


  Haidem! să Ne pogorîm şi să le încurcăm acolo limba, ca să nu-şi mai înţeleagă vorba unii altora.' 


 Come, let us go down, and there confound their language, that they may not understand one another's speech.




 


  Şi Domnul i- a împrăştiat de acolo pe toată faţa pămîntului; aşa că au încetat să zidească cetatea. 


 So the LORD scattered them abroad from thence upon the face of all the earth: and they left off to build the city.




 


  De aceea cetatea a fost numită Babel, căci acolo a încurcat Domnul limba întregului pămînt, şi de acolo i- a împrăştiat Domnul pe toată faţa pămîntului. 


 Therefore is the name of it called Babel, because the LORD there confounded the language of all the earth: and from thence did the LORD scatter them abroad upon the face of all the earth.




 


  Iată spiţa neamului lui Sem. La vîrsta de o sută de ani, Sem a născut pe Arpacşad, la doi ani după potop. 


 These are the generations of Shem: Shem was a hundred years old, and begat Arphaxad two years after the flood:




 


  După naşterea lui Arpacşad, Sem a trăit cincisute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Shem lived after he begat Arphaxad five hundred years, and begat sons and daughters.




 


  La vrîsta de treizeci şi cinci de ani, Arpacşad a născut pe Şelah. 


 And Arphaxad lived five and thirty years, and begat Salah.




 


  După naşterea lui Şelah, Arpacşad a mai trăit patrusute trei ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Arphaxad lived after he begat Salah four hundred and three years, and begat sons and daughters.




 


  La vrîsta de treizeci de ani, Şelah a născut pe Eber. 


 And Salah lived thirty years, and begat Eber:




 


  După naşterea lui Eber, Şelah a mai trăit patrusute trei ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Salah lived after he begat Eber four hundred and three years, and begat sons and daughters.




 


  La vîrsta de treizeci şi patru de ani, Eber a născut pe Peleg. 


 And Eber lived four and thirty years, and begat Peleg:




 


  După naşterea lui Peleg, Eber a mai trăit patrusute treizeci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Eber lived after he begat Peleg four hundred and thirty years, and begat sons and daughters.




 


  La vîrsta de treizeci de ani, Peleg a născut pe Reu. 


 And Peleg lived thirty years, and begat Reu:




 


  După naşterea lui Reu, Peleg a mai trăit douăsute nouă ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Peleg lived after he begat Reu two hundred and nine years, and begat sons and daughters.




 


  La vîrsta de treizeci şi doi de ani, Reu a născut pe Serug. 


 And Reu lived two and thirty years, and begat Serug.




 


  După naşterea lui Serug, Reu a mai trăit douăsute şapte ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Reu lived after he begat Serug two hundred and seven years, and begat sons and daughters.




 


  La vîrsta de treizeci de ani, Serug a născut pe Nahor. 


 And Serug lived thirty years, and begat Nahor:




 


  După naşterea lui Nahor, Serug a mai trăit două sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Serug lived after he begat Nahor two hundred years, and begat sons and daughters.




 


  La vîrsta de douăzeci şi nouă de ani, Nahor a născut pe Terah. 


 And Nahor lived nine and twenty years, and begat Terah.




 


  După naşterea lui Terah, Nahor a mai trăit o sută nouăsprezece ani; şi a născut fii şi fiice. 


 And Nahor lived after he begat Terah a hundred and nineteen years, and begat sons and daughters.




 


  La vîrsta de şaptezeci de ani, Terah a născut pe Avram, pe Nahor şi pe Haran. 


 And Terah lived seventy years, and begat Abram, Nahor, and Haran.




 


  Iată spiţa neamului lui Terah. Terah a născut pe Avram, pe Nahor şi pe Haran. -Haran a născut pe Lot. 


 Now these are the generations of Terah: Terah begat Abram, Nahor, and Haran: and Haran begat Lot.




 


  Şi Haran a murit în faţa tatălui său Terah, în ţara în care se născuse, în Ur în Haldea. - 


 And Haran died before his father Terah, in the land of his nativity, in Ur of the Chaldees.




 


  Avram şi Nahor şi-au luat neveste. Numele nevestei lui Avram era Sarai, şi numele nevestei lui Nahor era Milca, fiica lui Haran, tatăl Milcăi şi Iscăi. 


 And Abram and Nahor took them wives: the name of Abram's wife was Sarai; and the name of Nahor's wife Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah, and the father of Iscah.




 


  Sarai era stearpă: n'avea copii deloc. 


 But Sarai was barren; she had no child.




 


  Terah a luat pe fiul său Avram, şi pe Lot, fiul lui Haran, fiul fiului său, şi pe Sarai, noru-sa, nevasta fiului său Avram. Au ieşit împreună din Ur din Haldea, ca să meargă în ţara Canaan. Au venit pînăla Haran, şi s'au aşezat acolo. 


 And Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran his son's son, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram's wife; and they went forth with them from Ur of the Chaldees, to go into the land of Canaan; and they came to Haran, and dwelt there.




 


  Zilele lui Terah au fost de două sute cinci ani; şi Terah a murit în Haran. 


 And the days of Terah were two hundred and five years: and Terah died in Haran.
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  Domnul zisese lui Avram: 'Ieşi din ţara ta, din rudenia ta, şi din casa tatălui tău, şi vino în ţara pe care ţi- o voi arăta. 


 Now the LORD had said to Abram, Depart from thy country, and from thy kindred, and from thy father's house, to a land that I will show thee:




 


  Voi face din tine un neam mare, şi te voi binecuvînta; îţi voi face un nume mare, şi vei fi o binecuvîntare. 


 And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and make thy name great; and thou shalt be a blessing:




 


  Voi binecuvînta pe ceice te vor binecuvînta, şi voi blestema pe cei ce te vor blestema; şi toate familiile pămîntului vor fi binecuvîntate în tine. 


 And I will bless them that bless thee, and curse him that curseth thee: and in thee shall all families of the earth be blessed.




 


  Avram a plecat, cum îi spusese Domnul, şi a plecat şi Lot împreună cu el. Avram avea şaptezeci şi cinci de ani, cînd a ieşit din Haran. 


 So Abram departed, as the LORD had spoken to him, and Lot went with him: and Abram was seventy and five years old when he departed from Haran.




 


  Avram a luat pe Sarai, nevastă-sa, şi pe Lot, fiul fratelui său, împreună cu toate averile, pe cari le strînseseră şi cu toate slugile pe cari le cîştigaseră în Haran. Au plecat în ţara Canaan, şi au ajuns în ţara Canaan. 


 And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that they had gathered, and the souls that they had gotten in Haran; and they went to go forth into the land of Canaan; and into the land of Canaan they came.




 


  Avram a străbătut ţara pînă la locul numit Sihem, pînă la stejarul lui More. Cananiţii erau atunci în ţară. 


 And Abram passed through the land to the place of Sichem, to the plain of Moreh. And the Canaanite was then in the land.




 


  Domnul S'a arătat lui Avram, şi i- a zis: 'Toată ţara aceasta o voi da seminţei tale.' Şi Avram a zidit acolo un altar Domnului, care i Se arătase. 


 And the LORD appeared to Abram, and said, To thy seed will I give this land: and there he erected an altar to the LORD, who appeared to him.




 


  De acolo a pornit spre munte, la răsărit de Betel, şi şi- a întins cortul, avînd Betelul la apus şi Ai la răsărit. A zidit şi acolo un altar Domnului, şi a chemat Numele Domnului. 


 And he removed from thence to a mountain on the east of Beth-el, and pitched his tent, having Beth-el on the west, and Hai on the east: and there he erected an altar to the LORD, and called upon the name of the LORD.




 


  Avram şi- a urmat drumul, înaintînd mereu spre meazăzi. 


 And Abram journeyed, going on still towards the south.




 


  A venit însă o foamete în ţară; şi Avram s'a pogorît în Egipt, ca să locuiască pentru cîtăva vreme acolo; căci era mare foamete în ţară. 


 And there was a famine in the land: and Abram went down into Egypt to dwell there; for the famine was grievous in the land.




 


  Cînd era aproape să intre în Egipt, a zis nevestei sale Sarai: 'Iată, ştiu că eşti o femeie frumoasă la faţă. 


 And it came to pass, when he had come near to enter into Egypt, that he said to Sarai his wife, Behold now, I know that thou art a fair woman to look upon:




 


  Cînd te vor vedea Egiptenii, vor zice:, Aceasta este nevasta lui!` Şi pe mine mă vor omorî, iar pe tine te vor lăsa cu viaţă. 


 Therefore it will come to pass, when the Egyptians shall see thee, that they will say, This is his wife: and they will kill me, but they will save thee alive.




 


  Spune, rogu-te, că eşti sora mea, ca să-mi meargă bine din pricina ta, şi sufletul meu să trăiască datorită ţie.' 


 Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be well with me for thy sake; and my soul shall live because of thee.




 


  Cînd a ajuns Avram în Egipt, Egiptenii au văzut că nevasta lui era foarte frumoasă. 


 And it came to pass, that when Abram had come into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she was very fair.




 


  Slujbaşii cei mai de frunte ai lui Faraon au văzut- o şi ei, şi au lăudat- o la Faraon; şi femeia a fost adusă în casa lui Faraon. 


 The princes also of Pharaoh saw her, and commended her before Pharaoh: and the woman was taken into Pharaoh's house.




 


  Pe Avram l- a primit bine din pricina ei; şi Avram a căpătat oi, boi, măgari, robi şi roabe, măgăriţe şi cămile. 


 And he treated Abram well for her sake: and he had sheep, and oxen, and he-asses, and men-servants, and maid-servants, and she-asses, and camels.




 


  Dar Domnul a lovit cu mari urgii pe Faraon şi casa lui, din pricina nevestei lui Avram Sarai. 


 And the LORD afflicted Pharaoh and his house with great plagues, because of Sarai, Abram's wife.




 


  Atunci Faraon a chemat pe Avram, şi i- a zis: 'Ce mi-ai făcut? Pentruce nu mi-ai spus că este nevastă-ta? 


 And Pharaoh called Abram, and said, What is this that thou hast done to me? why didst thou not tell me that she is thy wife?




 


  De ce ai zis:, Este sora mea`, şi am luat- o astfel de nevastă? Acum, iată-ţi nevasta; ia- o, şi pleacă!' 


 Why saidst thou, She is my sister? so I might have taken her to me for a wife: now therefore behold thy wife, take her, and go thy way.




 


  Şi Faraon a dat poruncă oamenilor lui să- l petreacă pe el, pe nevastă-sa şi tot ce avea. 


 And Pharaoh commanded his men concerning him: and they sent him away, and his wife, and all that he had.
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  Avram s'a suit din Egipt în ţara dela meazăzi, el, nevastă-sa, şi tot ce avea, împreună cu Lot. 


 And Abram returned from Egypt, he, and his wife, and all that he had, and Lot with him, into the south.




 


  Avram era foarte bogat în vite, în argint, şi în aur. 


 And Abram was very rich in cattle, in silver, and in gold.




 


  Din ţara dela meazăzi s'a îndreptat şi a mers pînă la Betel, pînă la locul unde fusese cortul lui la început, între Betel şi Ai, 


 And he went on his journeys from the south even to Beth-el, to the place where his tent had been at the beginning, between Beth-el and Hai;




 


  în locul unde era altarul, pe care- l făcuse mai înainte. Şi acolo, Avram a chemat Numele Domnului. 


 To the place of the altar, which he had made there at the first: and there Abram called on the name of the LORD.




 


  Lot, care călătorea împreună cu Avram, avea şi el oi, boi şi corturi. 


 And Lot also, who went with Abram, had flocks, and herds, and tents.




 


  Şi ţinutul acela nu- i încăpea să locuiască împreună; căci averile lor erau aşa de mari, încît nu puteau să locuiască împreună. 


 And the land was not able to bear them, that they might dwell together: for their substance was great, so that they could not dwell together.




 


  S'a iscat o ceartă între păzitorii vitelor lui Avram şi păzitorii vitelor lui Lot. Cananiţii şi Feresiţii locuiau atunci în ţară. 


 And there was a strife between the herdmen of Abram's cattle and the herdmen of Lot's cattle: and the Canaanite and the Perizzite dwelt then in the land.




 


  Avram a zis lui Lot: 'Te rog, să nu fie ceartă între mine şi tine, şi între păzitorii mei şi păzitorii tăi, căci sîntem fraţi. 


 And Abram said to Lot, Let there be no strife, I pray thee, between me and thee, and between my herdmen and thy herdmen; for we are brethren.




 


  Nu- i oare toată ţara înaintea ta? Mai bine desparte-te de mine: dacă apuci tu la stînga, eu voi apuca la dreapta; dacă apuci tu la dreapta, eu voi apuca la stînga.' 


 Is not the whole land before thee? Separate thyself, I pray thee, from me: if thou wilt take the left hand, then I will go to the right; or if thou wilt depart to the right hand, then I will go to the left.




 


  Lot şi- a ridicat ochii, şi a văzut că toată Cîmpia Iordanului era bine udată în întregime. Înainte de a nimici Domnul Sodoma şi Gomora, pînă la Ţoar, era ca o grădină a Domnului, ca ţara Egiptului. 


 And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of Jordan, that it was well watered every where, before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah, even as the garden of the LORD, like the land of Egypt, as thou comest to Zoar.




 


  Lot şi- a ales toată Cîmpia Iordanului, şi a mers spre răsărit. Astfel s'au despărţit ei unul de altul. 


 Then Lot chose him all the plain of Jordan; and Lot journeyed east: and they separated themselves the one from the other.




 


  Avram a locuit în ţara Canaan, iar Lot a locuit în cetăţile din Cîmpie, şi şi- a întins corturile pînă la Sodoma. 


 Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt in the cities of the plain, and pitched his tent towards Sodom.




 


  Oamenii din Sodoma erau răi, şi afară din cale de păcătoşi împotriva Domnului. 


 But the men of Sodom were wicked, and sinners before the LORD, exceedingly.




 


  Domnul a zis lui Avram, după ce s'a despărţit Lot de el: 'Ridică-ţi ochii, şi, din locul în care eşti, priveşte spre mează noapte şi spre mează zi, spre răsărit şi spre apus; 


 And the LORD said to Abram, after Lot was separated from him, Lift up now thine eyes, and look from the place where thou art, northward, and southward, and eastward, and westward:




 


  căci toată ţara pe care o vezi, ţi- o da ţie şi seminţei tale în veac. 


 For all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.




 


  Îţi voi face sămînţa ca pulberea pămîntului de mare; aşa că, dacă poate număra cineva pulberea pămîntului, şi sămînţa ta va putea să fie numărată. 


 And I will make thy seed as the dust of the earth: so that if a man can number the dust of the earth, then shall thy seed also be numbered.




 


  Scoală-te, străbate ţara în lung şi în lat; căci ţie ţi- o voi da'. 


 Arise, walk through the land in the length of it and in the breadth of it; for I will give it to thee.




 


  Avram şi- a ridicat corturile, şi a venit de a locuit lîngă stejarii lui Mamre, cari sînt lîngă Hebron. Şi acolo a zidit un altar Domnului. 


 Then Abram removed his tent, and came and dwelt in the plain of Mamre, which is in Hebron, and built there an altar to the LORD.
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  Pe vremea lui Amrafel, împăratul Şinearului, lui Arioc, împăratul Elasarului, lui Chedorlaomer, împăratul Elamului, şi lui Tideal, împăratul Goiimului, 


 And it came to pass in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations;




 


  s'a întîmplat că ei au făcut război cu Bera, împăratul Sodomei, cu Birşa, împăratul Gomorei, cu Şineab, împăratul Admei, cu Şemeeber, împăratul Ţeboimului şi cu împăratul Belei sau Ţoarului. 


 That these made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar.




 


  Aceştia din urmă s'au adunat cu toţii în valea Sidim, adică Marea Sărată. 


 All these were joined together in the vale of Siddim, which is the salt sea.




 


  Timp de doisprezece ani fuseseră supuşi lui Chedorlaomer; şi în anul al treisprezecelea s'au răsculat. 


 Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year they rebelled.




 


  Dar, în anul al patrusprezecelea Chedorlaomer şi împăraţii cari erau cu el au pornit, şi au bătut pe Refaimi la Aşterot-Carnaim, pe Zuzimi la Ham, pe Emimi la Şave-Chiriataim, 


 And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings that were with him, and smote the Rephaims in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in Ham, and the Emins in Shaveh Kiriathaim,




 


  şi pe Horiţi în muntele lor Seir, pînă la stejarul Paran, care este lîngă pustie. 


 And the Horites in their mount Seir, to El-paran, which is by the wilderness.




 


  Apoi s'au întors, au venit la En-Mişpat, sau Cades, şi au bătut pe Amaleciţi pe tot ţinutul lor, ca şi pe Amoriţi, cari locuiau la Haţaţon-Tamar. 


 And they returned, and came to En-mishpat, which is Kadesh, and smote all the country of the Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in Hazezontamar.




 


  Atunci au ieşit împăratul Sodomei, împăratul Gomorei, împăratul Admei, împăratul Ţeboimului şi împăratul Belei sau Ţoarului, şi s'au aşezat în linie de bătae împotriva lor, în valea Sidim, 


 And there went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela, (the same is Zoar;) and they joined battle with them in the vale of Siddim;




 


  şi anume: împotriva lui Chedorlaomer, împăratul Elamului, împotriva lui Tideal, împăratul Goiimului, împotriva lui Amrafel, împăratul Şinearului şi împotriva lui Arioc, împăratul Elasarului: patru împăraţi împotriva a cinci. 


 With Chedorlaomer the king of Elam, and with Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings with five.




 


  Valea Sidim era acoperită cu fîntîni de smoală. Împăratul Sodomei şi împăratul Gomorei au luat- o la fugă, şi au căzut în ele; ceilalţi au fugit spre munte. 


 And the vale of Siddim was full of slime-pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and fell there: and they that remained fled to the mountain.




 


  Biruitorii au luat toate bogăţiile Sodomei şi Gomorei, şi toate merindele lor, şi au plecat. 


 And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their provisions, and went their way.




 


  Au luat şi pe Lot, fiul fratelui lui Avram, care locuia în Sodoma; au luat şi averile lui, şi au plecat. 


 And they took Lot, Abram's brother's son, who dwelt in Sodom, and his goods, and departed.




 


  A venit unul, care scăpase, şi a dat de ştire lui Avram, Evreul; acesta locuia lîngă ştejarii lui Mamre, Amoritul, fratele lui Eşcol, şi fratele lui Aner, cari făcuseră legătură de pace cu Avram. 


 And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these were confederate with Abram.




 


  Cum a auzit Avram că fratele său fusese luat prins de război, a înarmat treisute optsprezece din cei mai viteji slujitori ai lui, născuţi în casa lui, şi a urmărit pe împăraţii aceia pînă la Dan. 


 And when Abram heard that his brother was taken captive, he armed his trained servants, born in his own house, three hundred and eighteen, and pursued them to Dan.




 


  Şi- a împărţit oamenii în mai multe cete, s'a aruncat asupra lor noaptea, i- a bătut, şi i- a urmărit pînă la Hoba, care este la stînga Damascului. 


 And he divided himself against them, he and his servants by night, and smote them, and pursued them to Hobah, which is on the left hand of Damascus.




 


  A adus înapoi toate bogăţiile; a luat înapoi şi pe fratele său Lot, cu averile lui, precum şi pe femei, şi norodul. 


 And he brought back all the goods, and also brought again his brother Lot, and his goods, and the women also, and the people.




 


  Dupăce s'a întors Avram dela înfrîngerea lui Chedorlaomer şi a împăraţilor cari erau împreună cu el, împăratul Sodomei i- a ieşit în întîmpinare în valea Şave, sau Valea Împăratului. 


 And the king of Sodom went out to meet him after his return from the slaughter of Chedorlaomer, and of the kings that were with him, at the valley of Shaveh, which is the king's dale.




 


  Melhisedec, împăratul Salemului, a adus pîne şi vin: el era preot al Dumnezeului Celui Prea Înalt. 


 And Melchisedek, king of Salem, brought forth bread and wine: and he was the priest of the most high God.




 


  Melhisedec a binecuvîntat pe Avram, şi a zis: 'Binecuvîntat să fie Avram de Dumnezeul Cel Prea Înalt, Ziditorul cerului şi al pămîntului. 


 And he blessed him, and said, Blessed be Abram of the most high God, possessor of heaven and earth:




 


  Binecuvîntat să fie Dumnezeul Cel Prea Înalt, care a dat pe vrăjmaşii tăi în mînile tale!' Şi Avram i- a dat zeciuială din toate. 


 And blessed be the most high God, who hath delivered thy enemies into thy hand. And he gave him tithes of all.




 


  Împăratul Sodomei a zis lui Avram: 'Dă-mi oamenii, şi ţine bogăţiile pentru tine.' 


 And the king of Sodom said to Abram, Give me the persons, and take the goods to thyself.




 


  Avram a răspuns împăratului Sodomei: 'Ridic mîna spre Domnul, Dumnezeul Cel Prea Înalt, Ziditorul cerului şi al pămîntului, 


 And Abram said to the king of Sodom, I have lifted my hand to the LORD, the most high God, the possessor of heaven and earth,




 


  şi jur că nu voi lua nimic din tot ce este al tău, nici măcar un fir de aţă, nici măcar o curea de încălţăminte, ca să un zici:, Am îmbogăţit pe Avram.` Nimic pentru mine! 


 That I will not take from a thread even to a shoe-latchet, and that I will not take any thing that is thine, lest thou shouldest say, I have made Abram rich:




 


  afară de ce au mîncat flăcăii, şi partea oamenilor cari au mers cu mine, Aner, Eşcol şi Mamre: ei pot să-şi ia partea lor!' 


 Save only that which the young men have eaten, and the portion of the men who went with me, Aner, Eshcol, and Mamre; let them take their portion.
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  După aceste întîmplări, Cuvîntul Domnului a vorbit lui Avram într'o vedenie, şi a zis: 'Avrame, nu te teme; Eu sînt scutul tău, şi răsplata ta cea foarte mare.' 


 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I am thy shield, and thy exceeding great reward.




 


  Avram a răspuns: 'Doamne Dumnezeule, ce-mi vei da? Căci mor fără copii; şi moştenitorul casei mele este Eliezer din Damasc.' 


 And Abram said, Lord GOD, what wilt thou give me, seeing I go childless, and the steward of my house is this Eliezer of Damascus?




 


  Şi Avram a zis: 'Iată că nu mi-ai dat sămînţă, şi slujitorul născut în casa mea va fi moştenitorul meu.' 


 And Abram said, Behold, to me thou hast given no seed: and lo, one born in my house is my heir.




 


  Atunci Cuvîntul Domnului i- a vorbit astfel: 'Nu el va fi moştenitorul tău, ci cel ce va ieşi din tine, acela va fi moştenitorul tău.' 


 And behold, the word of the LORD came to him, saying, This shall not be thy heir; but he that shall come forth out of thy own bowels shall be thy heir.




 


  Şi, după ce l- a dus afară, i- a zis: 'Uită-te spre cer, şi numără stelele, dacă poţi să le numeri.' Şi i- a zis: 'Aşa va fi sămînţa ta.' 


 And he brought him forth abroad, and said, Look now towards heaven, and tell the stars, if thou art able to number them: and he said to him, So shall thy seed be.




 


  Avram a crezut pe Domnul, şi Domnul i- a socotit lucrul acesta ca neprihănire. 


 And he believed in the LORD; and he counted it to him for righteousness.




 


  Domnul i- a mai zis: 'Eu sînt Domnul, care te-am scos din Ur din Haldea, ca să-ţi dau în stăpînire ţara aceasta.' 


 And he said to him, I am the LORD that brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee this land to inherit it.




 


  Avram a răspuns: 'Doamne Dumnezeule, prin ce voi cunoaşte că o voi stăpîni?' 


 And he said, Lord GOD, by what shall I know that I shall inherit it?




 


  Şi Domnul i- a zis: 'Ia o juncană de trei ani, o capră de trei ani, un berbec de trei ani, o turturea şi un pui de porumbel.' 


 And he said to him, Take me a heifer of three years old, and a she-goat of three years old, and a ram of three years old, and a turtle-dove, and a young pigeon.




 


  Avram a luat toate dobitoacele acestea, le- a despicat în două, şi a pus fiecare bucată una în faţa alteia; dar pasările nu le- a despicat. 


 And he took to him all these, and divided them in the midst, and laid each piece one against another: but the birds he did not divide.




 


  Păsările răpitoare s'au năpustit peste stîrvuri; dar Avram le- a izgonit. 


 And when the fowls came down upon the carcases, Abram drove them away.




 


  La apusul soarelui, un somn adînc a căzut peste Avram; şi iată că l- a apucat o groază şi un mare întunerec. 


 And when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; and lo, a horror of great darkness fell upon him.




 


  Şi Domnul a zis lui Avram: 'Să ştii hotărît că sămînţa ta va fi străină într'o ţară, care nu va fi a ei; acolo va fi robită, şi o vor apăsa greu, timp de patru sute de ani. 


 And he said to Abram, Know certainly that thy seed shall be a stranger in a land that is not theirs, and shall serve them; and they shall afflict them four hundred years;




 


  Dar pe neamul căruia îi va fi roabă, îl voi judeca Eu: şi pe urmă va ieşi deacolo cu mari bogăţii. 


 And also that nation which they shall serve, will I judge: and afterward shall they come out with great substance.




 


  Tu vei merge în pace la părinţii tăi; vei fi îngropat după o bătrîneţă fericită. 


 And thou shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be buried in a good old age.




 


  În al patrulea neam, ea se va întoarce aici; căci nelegiuirea Amoriţilor nu şi- a atins încă vîrful.' 


 But in the fourth generation they shall come hither again: for the iniquity of the Amorites is not yet full.




 


  După ce a asfinţit soarele, s'a făcut un întunerec adînc; şi iată că a ieşit un fum ca dintr'un cuptor, şi nişte flăcări au trecut printre dobitoacele despicate. 


 And it came to pass, that when the sun had gone down, and it was dark, behold a smoking furnace, and a burning lamp that passed between those pieces.




 


  În ziua aceea, Domnul a făcut un legămînt cu Avram, şi i- a zis: 'Seminţei tale dau ţara aceasta, dela rîul Egiptului pînă la rîul cel mare, rîul Eufrat, 


 In that same day the LORD made a covenant with Abram, saying, To thy seed have I given this land, from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates:




 


  şi anume; ţara Cheniţilor, a Cheniziţilor, a Cadmoniţilor, 


 The Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites,




 


  a Hetiţilor, a Fereziţilor, a Refaimiţilor, 


 And the Hittites, and the Perizzites, and the Rephaims,




 


  a Amoriţilor, a Cananiţilor, a Ghirgasiţilor şi a Iebusiţilor.' 


 And the Amorites, and the Canaanites, and the Girgashites, and the Jebusites.
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  Sarai, nevasta lui Avram, nu- i născuse deloc copii. Ea avea o roabă egipteancă numită Agar. 


 Now Sarai, Abram's wife, bore him no children: and she had a handmaid, an Egyptian, whose name was Hagar.




 


  Şi Sarai a zis lui Avram: 'Iată, Domnul m'a făcut stearpă; intră, te rog, la roaba mea; poate că voi avea copii dela ea.' Avram a ascultat cele spuse de Sarai. 


 And Sarai said to Abram, Behold, now, the LORD hath restrained me from bearing: I pray thee go in to my maid; it may be that I may obtain children by her. And Abram hearkened to the voice of Sarai.




 


  Atunci Sarai, nevasta lui Avram, a luat pe Egipteanca Agar, roaba ei, şi a dat- o de nevastă bărbatului său Avram, după ce Avram locuise ca străin zece ani în ţara Canaan. 


 And Sarai, Abram's wife, took Hagar her maid, the Egyptian, after Abram had dwelt ten years in the land of Canaan, and gave her to her husband Abram to be his wife.




 


  El a intrat la Agar, şi ea a rămas însărcinată. Cînd s'a văzut ea însărcinată, a privit cu dispreţ pe stăpînă-sa. 


 And he went in to Hagar, and she conceived: and when she saw that she had conceived, her mistress was despised in her eyes.




 


  Şi Sarai a zis lui Avram: 'Asupra ta să cadă batjocura aceasta, care mi se face! Eu însumi ţi-am dat în braţe pe roaba mea; şi ea, cînd a văzut că a rămas însărcinată, m'a privit cu dispreţ. Să judece Domnul între mine şi tine!' 


 And Sarai said to Abram, my wrong be upon thee: I have given my maid into thy bosom; and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes: the LORD judge between me and thee.




 


  Avram a răspuns Saraiei: 'Iată, roaba ta este în mîna ta; fă- i ce-ţi place!' Atunci Sarai s'a purtat rău cu ea; şi Agar a fugit de ea. 


 But Abram said to Sarai, Behold, thy maid is in thy hand; do to her as it pleaseth thee. And when Sarai dealt hardly with her, she fled from her face.




 


  Îngerul Domnului a găsit- o lîngă un izvor de apă în pustie, şi anume lîngă izvorul care este pe drumul ce duce la Şur. 


 And the angel of the LORD found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in the way to Shur.




 


  El a zis: 'Agar, roaba Saraiei, de unde vii, şi unde te duci?' Ea a răspuns: 'Fug de stăpîna mea Sarai.' 


 And he said, Hagar, Sarai's maid, whence camest thou? and whither wilt thou go? And she said, I flee from the face of my mistress Sarai.




 


  Îngerul Domnului i- a zis: 'Intoarce-te la stăpînă-ta, şi supune-te supt mîna ei.' 


 And the angel of the LORD said to her, Return to thy mistress, and submit thyself under her hands.




 


  Îngerul Domnului i- a zis: 'Îţi voi înmulţi foarte mult sămînţa, şi ea va fi atît de multă la număr, că nu va putea fi numărată.' 


 And the angel of the LORD said to her, I will multiply thy seed exceedingly, that it shall not be numbered for multitude.




 


  Îngerul Domnului i- a zis: 'Iată, acum eşti însărcinată, şi vei naşte un fiu, căruia îi vei pune numele Ismael; căci Domnul a auzit mîhnirea ta. 


 And the angel of the LORD said to her, Behold, thou art with child, and shalt bear a son, and shalt call his name Ishmael; because the LORD hath heard thy affliction.




 


  El va fi ca un măgar sălbatic printre oameni; mîna lui va fi împotriva tuturor oamenilor, şi mîna tuturor oamenilor va fi împotriva lui; şi va locui în faţa tuturor fraţilor lui.' 


 And he will be a wild man; his hand will be against every man, and every man's hand against him; and he shall dwell in the presence of all his brethren.




 


  Ea a numit Numele Domnului care- i vorbise: 'Tu eşti Dumnezeu care mă vede!' Căci a zis ea: 'Cu adevărat, am văzut aici spatele Celuice m'a văzut!' 


 And she called the name of the LORD that spoke to her, Thou God seest me: for she said, Have I also here looked after him that seeth me?




 


  De aceea fîntîna aceea s'a numit' Fîntîna Celui viu care mă vede'; ea este între Cades şi Bared. 


 Wherefore the well was called Beer-la-hai-roi; behold, it is between Kadesh and Bered.




 


  Agar a născut lui Avram un fiu; şi Avram a pus fiului, pe care i l- a născut Agar, numele Ismael. 


 And Hagar bore Abram a son: and Abram called his son's name, which Hagar bore, Ishmael.




 


  Avram era de optzeci şi şase de ani, cînd i- a născut Agar pe Ismael. 


 And Abram was eighty six years old, when Hagar bore Ishmael to Abram.
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  Cînd a fost Avram în vîrstă de nouăzeci şi nouă ani, Domnul i S'a aratat, şi i- a zis: 'Eu sînt Dumnezeul Cel atotputernic. Umblă înaintea Mea, şi fii fără prihană. 


 And when Abram was ninety and nine years old, the LORD appeared to Abram, and said to him, I am the Almighty God; walk before me, and be thou perfect.




 


  Voi face un legămînt între Mine şi tine, şi te voi înmulţi nespus de mult'. 


 And I will make my covenant between me and thee, and will multiply thee exceedingly.




 


  Avram s'a aruncat cu faţa la pămînt; şi Dumnezeu i- a vorbit astfel: 


 And Abram fell on his face: and God talked with him, saying,




 


  'Iată legămîntul Meu, pe care- l fac cu tine: vei fi tatăl multor neamuri. 


 As for me, behold, my covenant is with thee, and thou shalt be a father of many nations.




 


  Nu te vei mai numi Avram; ci numele tău va fi Avraam; căci te fac tatăl multor neamuri. 


 Neither shall thy name any more be called Abram, but thy name shall be Abraham; for a father of many nations have I made thee.




 


  Te voi înmulţi nespus de mult; voi face din tine neamuri întregi; şi din tine vor ieşi împăraţi. 


 And I will make thee exceedingly fruitful, and I will make nations of thee; and kings shall proceed from thee.




 


  Voi pune legămîntul Meu între Mine şi tine şi sămînţa ta după tine din neam în neam; acesta va fi un legămînt vecinic, în puterea căruia, Eu voi fi Dumnezeul tău şi al seminţei tale după tine. 


 And I will establish my covenant between me and thee, and thy seed after thee, in their generations, for an everlasting covenant; to be a God to thee and to thy seed after thee.




 


  Ţie, şi seminţei tale după tine, îţi voi da ţara în care locuieşti acum ca străin, şi anume îţi voi da toată ţara Canaanului în stăpînire vecinică; şi Eu voi fi Dumnezeul lor.' 


 And I will give to thee, and to thy seed after thee, the land in which thou art a stranger, all the land of Canaan, for an everlasting possession; and I will be their God.




 


  Dumnezeu a zis lui Avraam: 'Să păzeşti legămîntul Meu, tu şi sămînţa ta după tine, din neam în neam. 


 And God said to Abraham, Thou shalt keep my covenant therefore, thou, and thy seed after thee, in their generations.




 


  Acesta este legămîntul Meu pe care să- l păziţi între Mine şi voi, şi sămînţa ta după tine: tot ce este de parte bărbătească între voi să fie tăiat împrejur. 


 This is my covenant, which ye shall keep between me and you, and thy seed after thee; Every male-child among you shall be circumcised.




 


  Să vă tăiaţi împrejur în carnea prepuţului vostru: şi acesta să fie semnul legămîntului dintre Mine şi voi. 


 And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; and it shall be a token of the covenant betwixt me and you.




 


  La vîrsta de opt zile, orice copil de parte bărbătească dintre voi să fie tăiat împrejur, neam după neam: fie că este rob născut în casă, fie că este cumpărat cu bani dela vreun străin, care nu face parte din neamul tău. 


 And he that is eight days old shall be circumcised among you, every male-child in your generations, he that is born in the house, or bought with money of any stranger, who is not of thy seed.




 


  Va trebui tăiat împrejur atît robul născut în casă cît şi cel cumpărat cu bani; şi astfel legămîntul Meu să fie întărit în carnea voastră ca un legămînt vecinic. 


 He that is born in thy house, and he that is bought with thy money, must needs be circumcised: and my covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant.




 


  Un copil de parte bărbătească netăiat împrejur în carnea prepuţului lui, să fie nimicit din mijlocul neamului său: a călcat legămîntul Meu.' 


 And the uncircumcised male-child, whose flesh of his foreskin is not circumcised, that soul shall be cut off from his people; he hath broken my covenant.




 


  Dumnezeu a zis lui Avraam: 'Să nu mai chemi Sarai pe nevastă-ta Sarai; ci numele ei să fie Sara. 


 And God said to Abraham, As for Sarai thy wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah shall her name be.




 


  Eu o voi binecuvînta, şi îţi voi da un fiu din ea; da, o voi binecuvînta, şi ea va fi mama unor neamuri întregi; chiar împăraţi de noroade vor ieşi din ea.' 


 And I will bless her, and give thee a son also by her: yea, I will bless her, and she shall be a mother of nations; kings of people shall proceed from her.




 


  Avraam s'a aruncat cu faţa la pămînt şi a rîs, căci a zis în inima lui: 'Să i se mai nască oare un fiu unui bărbat de o sută de ani? Şi să mai nască oare Sara la nouăzeci de ani?' 


 Then Abraham fell upon his face, and laughed, and said in his heart, Shall a child be born to him that is a hundred years old? and shall Sarah, who is ninety years old, bear?




 


  Şi Avraam a zis lui Dumnezeu: 'Să trăiască Ismael înaintea Ta!' 


 And Abraham said to God, O that Ishmael might live before thee!




 


  Dumnezeu a zis: 'Cu adevărat, nevastă-ta Sara îţi va naşte un fiu; şi- i vei pune numele Isaac. Eu voi încheia legămîntul Meu cu el, ca un legămînt vecinic pentru sămînţa lui după el. 


 And God said, Sarah thy wife shall bear thee a son indeed; and thou shalt call his name Isaac: and I will establish my covenant with him for an everlasting covenant, and with his seed after him.




 


  Dar şi cu privire la Ismael te-am ascultat. Iată, îl voi binecuvînta, îl voi face să crească, şi îl voi înmulţi nespus de mult; doisprezece voievozi va naşte, şi voi face din el un neam mare. 


 And as for Ishmael, I have heard thee: Behold, I have blessed him, and will make him fruitful, and will multiply him exceedingly; twelve princes shall he beget, and I will make him a great nation.




 


  Dar legămîntul meu îl voi încheia cu Isaac, pe care ţi- l va naşte Sara la anul pe vremea aceasta.' 


 But my covenant will I establish with Isaac, whom Sarah shall bear to thee at this set time in the next year.




 


  Cînd a isprăvit de vorbit cu el, Dumnezeu S'a înălţat dela Avraam. 


 And he ceased talking with him, and God went up from Abraham.




 


  Avraam a luat pe fiul său Ismael, pe toţi ceice se născuseră în casa lui, şi pe toţi robii cumpăraţi cu bani, adică pe toţi cei de parte bărbătească dintre oamenii din casa lui Avraam, şi le- a tăiat împrejur carnea prepuţului, chiar în ziua aceea, după porunca, pe care i- o dăduse Dumnezeu. 


 And Abraham took Ishmael his son, and all that were born in his house, and all that were bought with his money, every male among the men of Abraham's house; and circumcised the flesh of their foreskin, in the same day, as God had said to him.




 


  Avraam era în vîrstă de nouăzeci şi nouă de ani, cînd a fost tăiat împrejur în carnea prepuţului său. 


 And Abraham was ninety and nine years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin.




 


  Fiul său Ismael era în vîrstă de treisprezece ani, cînd a fost tăiat împrejur în carnea prepuţului său. 


 And Ishmael his son was thirteen years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin.




 


  Avraam şi fiul său Ismael au fost tăiaţi împrejur chiar în ziua aceea. 


 In the same day was Abraham circumcised, and Ishmael his son.




 


  Şi toţi oamenii din casa lui: robi născuţi în casa lui, sau cumpăraţi cu bani dela străini, au fost tăiaţi împrejur împreună cu el. 


 And all the men of his house, born in the house, and bought with money of the stranger, were circumcised with him.
Geneza 16010203040506070809101112131415161718192021Geneza 15:1romwbtGeneza 15:2romwbtGeneza 15:3romwbtGeneza 15:4romwbtGeneza 15:5romwbtGeneza 15:6romwbtGeneza 15:7romwbtGeneza 15:8romwbtGeneza 15:9romwbtGeneza 15:10romwbtGeneza 15:11romwbtGeneza 15:12romwbtGeneza 15:13romwbtGeneza 15:14romwbtGeneza 15:15romwbtGeneza 15:16romwbtGeneza 15:17romwbtGeneza 15:18romwbtGeneza 15:19romwbtGeneza 15:20romwbtGeneza 15:21romwbtGeneza 15Geneza 1701020304050607080910111213141516Geneza 16:1romwbtGeneza 16:2romwbtGeneza 16:3romwbtGeneza 16:4romwbtGeneza 16:5romwbtGeneza 16:6romwbtGeneza 16:7romwbtGeneza 16:8romwbtGeneza 16:9romwbtGeneza 16:10romwbtGeneza 16:11romwbtGeneza 16:12romwbtGeneza 16:13romwbtGeneza 16:14romwbtGeneza 16:15romwbtGeneza 16:16romwbtGeneza 16010203040506070809101112131415161718192021222324252627Geneza 17:1romwbtGeneza 17:2romwbtGeneza 17:3romwbtGeneza 17:4romwbtGeneza 17:5romwbtGeneza 17:6romwbtGeneza 17:7romwbtGeneza 17:8romwbtGeneza 17:9romwbtGeneza 17:10romwbtGeneza 17:11romwbtGeneza 17:12romwbtGeneza 17:13romwbtGeneza 17:14romwbtGeneza 17:15romwbtGeneza 17:16romwbtGeneza 17:17romwbtGeneza 17:18romwbtGeneza 17:19romwbtGeneza 17:20romwbtGeneza 17:21romwbtGeneza 17:22romwbtGeneza 17:23romwbtGeneza 17:24romwbtGeneza 17:25romwbtGeneza 17:26romwbtGeneza 17:27romwbt
Geneza 18

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤ Geneza 17 


↦  




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Domnul i S'a arătat la stejarii lui Mamre, pe cînd Avraam şedea la uşa cortului, în timpul zădufului zilei. 


 And the LORD appeared to him in the plains of Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the day;




 


  Avraam a ridicat ochii, şi s'a uitat: şi iată că trei bărbaţi stăteau în picioare lîngă el. Cînd i- a văzut, a alergat înaintea lor, dela uşa cortului, şi s'a plecat pînă la pămînt. 


 And he lifted up his eyes and looked, and lo, three men stood by him: and when he saw them, he ran to meet them from the tent door, and bowed himself toward the ground,




 


  Apoi a zis: 'Doamne, dacă am căpătat trecere în ochii Tăi, nu trece, rogu-Te, pe lîngă robul Tău. 


 And said, My Lord, if now I have found favor in thy sight, pass not away, I pray thee, from thy servant:




 


  Îngăduie să se aducă puţină apă, ca să vi se spele picioarele; şi odihniţi-vă subt copacul acesta. 


 Let a little water, I pray you, be brought, and wash your feet, and rest yourselves under the tree:




 


  Am să mă duc să iau o bucată de pîne, ca să prindeţi la inimă, şi după aceea vă veţi vedea de drum; căci pentru aceasta treceţi pe lîngă robul vostru.' 'Fă cum ai zis', i-au răspuns ei. 


 And I will bring a morsel of bread, and comfort ye your hearts; after that you shall pass on: for therefore are ye come to your servant. And they said, So do, as thou hast said.




 


  Avraam s'a dus repede în cort la Sara, şi a zis: 'Ia repede, trei măsuri de făină albă, frămîntă, şi fă turte.' 


 And Abraham hastened into the tent to Sarah, and said, Make ready quickly three measures of fine meal, knead it, and make cakes upon the hearth.




 


  Şi Avraam a alergat la vite, a luat un viţel tînăr şi bun, şi l- a dat unei slugi să- l gătească în grabă. 


 And Abraham ran to the herd, and brought a calf tender and good, and gave it to a young man; and he hasted to dress it.




 


  Apoi a luat unt şi lapte, împreună cu viţelul pe care- l gătise, şi l- a pus înaintea lor. El însuş a stătut lîngă ei, sub copac, şi le- a slujit pănă ce au mîncat. 


 And he took butter, and milk, and the calf which he had dressed, and set it before them; and he stood by them under the tree, and they ate.




 


  Atunci ei i-au zis: 'Unde este nevastă-ta Sara?' 'Uite- o în cort,' a răspuns el. 


 And they said to him, Where is Sarah thy wife? And he said, Behold, in the tent.




 


  Unul dintre ei a zis: 'La anul pe vremea aceasta, Mă voi întoarce negreşit la tine; şi iată că Sara, nevastă-ta, va avea un fiu.' Sara asculta la uşa cortului, care era înapoia lui. 


 And he said, I will certainly return to thee according to the time of life; and lo, Sarah thy wife shall have a son. And Sarah heard it in the tent door, which was behind him.




 


  Avraam şi Sara erau bătrîni, înaintaţi în vîrstă; şi Sarei nu- i mai venea rînduiala femeilor. 


 Now Abraham and Sarah were old and far advanced in age; and it ceased to be with Sarah after the manner of women.




 


  Sara a rîs în sine, zicînd: 'Acum, cînd am îmbătrînit, să mai am pofte? Domnul meu bărbatul de asemenea este bătrîn.' 


 Therefore Sarah laughed within herself, saying, After I am become old shall I have pleasure, my lord being old also?




 


  Domnul a zis lui Avraam: 'Pentru ce a rîs Sara, zicînd:, Cu adevărat să mai pot avea copil eu, care sînt bătrînă?` 


 And the LORD said to Abraham, Why did Sarah laugh, saying, Shall I certainly bear a child, who am old?




 


  Este oare ceva prea greu pentru Domnul? La anul pe vremea aceasta, Mă voi întoarce la tine, şi Sara va avea un fiu.' 


 Is any thing too hard for the LORD? At the time appointed I will return to thee, according to the time of life, and Sarah shall have a son.




 


  Sara a tăgăduit, şi a zis: 'N'am rîs.' Căci i- a fost frică. Dar El a zis: 'Ba da, ai rîs.' 


 Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she was afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh.




 


  Bărbaţii aceia s'au sculat să plece, şi s-au uitat înspre Sodoma. Avraam a plecat cu ei, să- i petreacă. 


 And the men rose up from thence, and looked toward Sodom: and Abraham went with them to bring them on the way.




 


  Atunci Domnul a zis: 'Să ascund Eu oare de Avraam ce am să fac?... 


 And the LORD said, Shall I hide from Abraham that thing which I do;




 


  Căci Avraam va ajunge negreşit un neam mare şi puternic, şi în el vor fi binecuvîntate toate neamurile pămîntului. 


 Seeing that Abraham shall surely become a great and mighty nation, and all the nations of the earth shall be blessed in him?




 


  Căci Eu îl cunosc şi ştiu că are să poruncească fiilor lui şi casei lui după el să ţină Calea Domnului, făcînd ce este drept şi bine, pentruca astfel Domnul să împlinească faţă de Avraam ce i- a făgăduit'... 


 For I know him, that he will command his children and his household after him, and they will keep the way of the LORD, to do justice and judgment; that the LORD may bring upon Abraham that which he hath spoken of him.




 


  Şi Domnul a zis: 'Strigătul împotriva Sodomei şi Gomorei s'a mărit, şi păcatul lor într'adevăr este nespus de greu. 


 And the LORD said, Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and because their sin is very grievous;




 


  Deaceea Mă voi pogorî acum să văd dacă în adevăr au lucrat în totul după zvonul venit pînă la Mine; şi dacă nu va fi aşa, voi şti.' 


 I will go down now, and see whether they have done altogether according to the cry of it, which is come to me; and if not, I will know.




 


  Bărbaţii aceia s'au depărtat, şi au plecat spre Sodoma. Dar Avraam stătea tot înaintea Domnului. 


 And the men turned their faces from thence, and went towards Sodom: but Abraham stood yet before the LORD.




 


  Avraam s'a apropiat, şi a zis: 'Vei nimici Tu oare şi pe cel bun împreună cu cel rău?' 


 And Abraham drew near, and said, Wilt thou also destroy the righteous with the wicked?




 


  Poate că în mijlocul cetăţii sînt cincizeci de oameni buni: îi vei nimici oare şi pe ei, şi nu vei ierta locul acela din pricina celor cinci zeci de oameni buni, cari sînt în mijlocul ei? 


 Peradventure there are fifty righteous within the city: wilt thou also destroy and not spare the place for the fifty righteous that are in it?




 


  Să omori pe cel bun împreună cu cel rău, aşa ca cel bun să aibă aceeaşi soartă ca cel rău, departe de Tine aşa ceva! Departe de Tine! Cel ce judecă tot pămîntul nu va face oare dreptate?' 


 That be far from thee to do after this manner, to slay the righteous with the wicked: and that the righteous should be as the wicked, that be far from thee: Shall not the Judge of all the earth do right?




 


  Şi Domnul a zis: 'Dacă voi găsi în Sodoma cincizeci de oameni buni în mijlocul cetăţii, voi ierta tot locul acela din pricina lor.' 


 And the LORD said, If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare all the place for their sakes.




 


  Avraam a luat din nou cuvîntul, şi a zis: 'Iată, am îndrăsnit să vorbesc Domnului, eu care nu sînt decît praf şi cenuşă. 


 And Abraham answered and said, Behold now, I, who am dust and ashes, have taken upon me to speak to the Lord.




 


  Poate că din cincizeci de oameni buni vor lipsi cinci: pentru cinci, vei nimici Tu oare toată cetatea?' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, dacă voi găsi în ea patruzeci şi cinci de oameni buni.' 


 Peradventure there will lack five of the fifty righteous: wilt thou destroy all the city for lack of five? And he said, If I find there forty and five, I will not destroy it.




 


  Avraam I- a vorbit mai departe, şi a zis: 'Poate că se vor găsi în ea numai patruzeci de oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici pentru cei patruzeci.' 


 And he spoke to him yet again, and said, Peradventure there will be forty found there. And he said, I will not do it for forty's sake.




 


  Avraam a zis: 'Să nu Te mînii, Doamne, dacă voi mai vorbi. Poate că se vor găsi în ea numai treizeci de oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, dacă voi găsi în ea treizeci de oameni buni.' 


 And he said, Oh, let not the Lord be angry, and I will speak: Peradventure there will thirty be found there. And he said, I will not do it, if I find thirty there.




 


  Avraam a zis: 'Iată, am îndrăsnit să vorbesc Domnului. Poate că se vor găsi în ea numai douăzeci de oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, pentru cei douăzeci.' 


 And he said, Behold now, I have taken upon me to speak to the Lord: Peradventure there will be twenty found there. And he said, I will not destroy it for twenty's sake.




 


  Avraam a zis: 'Să nu Te mînii, Doamne, dacă voi mai vorbi numai de data aceasta. Poate că se vor găsi în ea numai zece oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, pentru cei zece oameni buni.' 


 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I will speak yet but this once: Peradventure ten will be found there. And he said, I will not destroy it for ten's sake.




 


  După ce a isprăvit de vorbit lui Avraam, Domnul a plecat. Şi Avraam s'a întors la locuinţa lui. Cei doi îngeri la Sodoma. 


 And the LORD went his way, as soon as he had left communing with Abraham: and Abraham returned to his place.
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  Cei doi îngeri au ajuns la Sodoma seara; şi Lot şedea la poarta Sodomei. Cînd i- a văzut Lot, s'a sculat, le- a ieşit înainte, şi s'a plecat pînă la pămînt. 


 And there came two angels to Sodom at evening; and Lot sat in the gate of Sodom; and Lot seeing them, rose to meet them; and he bowed himself with his face towards the ground;




 


  Apoi a zis: 'Domnii mei, intraţi, vă rog, în casa robului vostru, ca să rămîneţi peste noapte în ea şi spălaţi-vă picioarele; mîne vă veţi scula de dimineaţă, şi vă veţi vedea de drum.' 'Nu', au răspuns ei, 'ci vom petrece noaptea în uliţă'. 


 And he said, Behold now, my lords, turn, I pray you, into your servant's house, and tarry all night, and wash your feet, and ye shall rise early, and go on your ways. And they said, Nay; but we will abide in the street all night.




 


  Dar Lot a stăruit de ei pînă au venit şi au intrat în casa lui. Le- a pregătit o cină, a pus să coacă azimi şi au mîncat. 


 And he urged them greatly; and they turned in to him, and entered into his house; and he made them a feast, and baked unleavened bread, and they ate.




 


  Dar nu se culcaseră încă, şi oamenii din cetate, bărbaţii din Sodoma, tineri şi bătrîni, au înconjurat casa; tot norodul a alergat din toate colţurile. 


 But before they lay down, the men of the city, even the men of Sodom, surrounded the house, both old and young, all the people from every quarter:




 


  Au chemat pe Lot, şi i-au zis: 'Unde sînt oamenii cari au intrat la tine în noaptea aceasta? Scoate- i afară la noi, ca să ne împreunăm cu ei.' 


 And they called to Lot, and said to him, Where are the men who came in to thee this night? bring them out to us, that we may know them.




 


  Lot a ieşit afară la ei la uşă, a încuiat uşa după el, 


 And Lot went out at the door to them, and shut the door after him,




 


  şi a zis: 'Fraţilor, vă rog, nu faceţi o asemenea răutate! 


 And said, I pray you, brethren, do not so wickedly.




 


  Iată că am două fete cari nu ştiu de bărbat; am să vi le aduc afară, şi le veţi face ce vă va plăcea. Numai, nu faceţi nimic acestor oameni, fiindcă au venit supt umbra acoperişului casei mele.' 


 Behold now, I have two daughters who have not known man; let me, I pray you, bring them out to you, and do ye to them as is good in your eyes: only to these men do nothing; for therefore came they under the shadow of my roof.




 


  Ei au strigat: 'Pleacă!' Şi au zis: 'Omul acesta a venit să locuiască aici ca un străin, şi acum vrea să facă pe judecătorul. Ei bine, o să-ţi facem mai rău decît lor.' Şi împingînd pe Lot cu sila, s'au apropiat să spargă uşa. 


 And they said, Stand back. And they said again, This one man came in to sojourn, and he will needs be a judge: Now will we deal worse with thee than with them. And they pressed hard upon the man, Lot, and came near to break the door.




 


  Dar bărbaţii aceia au întins mîna, au tras pe Lot înlăuntru la ei în casă, şi au încuiat uşa. 


 But the men put forth their hand, and pulled Lot into the house to them, and shut the door.




 


  Iar pe oamenii care erau la uşa casei i-au lovit cu orbire, dela cel mai mic pînă la cel mai mare, aşa că degeaba se trudeau să găsească uşa. 


 And they smote the men that were at the door of the house with blindness, both small and great: so that they wearied themselves to find the door.




 


  Bărbaţii aceia au zis lui Lot: 'Pe cine mai ai aici? Gineri, fii şi fiice, şi tot ce ai în cetate: scoate- i din locul acesta. 


 And the men said to Lot, Hast thou here any besides? son-in-law, and thy sons, and thy daughters, and whatever thou hast in the city, bring them out of this place:




 


  Căci avem să nimicim locul acesta, pentru că a ajuns mare plîngere înaintea Domnului împotriva locuitorilor lui. De aceea ne- a trimes Domnul, ca să- l nimicim.' 


 For we will destroy this place, because the cry of them has become great before the face of the LORD; and the LORD hath sent us to destroy it.




 


  Lot a ieşit, şi a vorbit cu ginerii săi, cari luaseră pe fetele lui: 'Sculaţi-vă,' a zis el, 'ieşiţi din locul acesta; căci Domnul are să nimicească cetatea.' Dar ginerii lui credeau că glumeşte. 


 And Lot went out and spoke to his sons-in-law, who married his daughters, and said, Arise, depart from this place; for the LORD will destroy this city: but he seemed to his sons-in-law as one that mocked.




 


  Cînd s'a crăpat de ziuă, îngerii au stăruit de Lot, zicînd: 'Scoală-te, ia-ţi nevasta şi cele două fete, cari se află aici, ca să nu pieri şi tu în nelegiuirea cetăţii.' 


 And when the morning arose, then the angels hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy two daughters who are here; lest thou be consumed in the iniquity of the city.




 


  Şi fiindcă Lot zăbovea, bărbaţii aceia l-au apucat de mînă, pe el, pe nevastă-sa şi pe cele două fete ale lui, căci Domnul voia să- l cruţe; l-au scos, şi l-au lăsat afară din cetate. 


 And while he lingered, the men laid hold upon his hand, and upon the hand of his wife, and upon the hand of his two daughters: the LORD being merciful to him: and they brought him forth, and set him without the city.




 


  După ce i-au scos afară, unul din ei a zis: 'Scapă-ţi viaţa; să nu te uiţi înapoi, şi să nu te opreşti în vreun loc din Cîmpie: scapă la munte, ca să nu pieri.' 


 And it came to pass, when they had brought them forth abroad, that he said, Escape for thy life: look not behind thee, neither stay thou in all the plain: escape to the mountain, lest thou be consumed.




 


  Lot le- a zis: 'O! nu, Doamne! 


 And Lot said to them, Oh, not so, my Lord!




 


  Iată că am căpătat trecere înaintea Ta, şi ai arătat mare îndurare faţă de mine, păstrîndu-mi viaţa; dar nu pot să fug la munte, înainte ca să mă atingă prăpădul, şi voi peri. 


 Behold now, thy servant hath found grace in thy sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou hast shown to me in saving my life: and I cannot escape to the mountain, lest some evil should take me, and I die:




 


  Iată, cetatea aceasta este destul de aproape ca să fug în ea, şi este mică. O! de aş putea să fug acolo,... este aşa de mică... şi să scap cu viaţa!' 


 Behold now, this city is near to flee to, and it is a small one: Oh, let me escape thither! (Is it not a small one?) and my soul shall live.




 


  Şi El i- a zis: 'Iată că-ţi fac şi hatîrul acesta, şi nu voi nimici cetatea de care vorbeşti. 


 And he said to him, See, I have accepted thee concerning this thing also, that I will not overthrow this city, for which thou hast spoken.




 


  Grăbeşte-te de fugi în ea, căci nu pot face nimic pînă nu vei ajunge acolo.' Pentru aceea s'a pus cetăţii aceleia numele Ţoar. 


 Haste thee, escape thither: for I cannot do any thing till thou hast come thither: therefore the name of the city was called Zoar.




 


  Răsărea soarele pe pămînt, cînd a intrat Lot în Ţoar. 


 The sun had risen upon the earth when Lot entered into Zoar.




 


  Atunci Domnul a făcut să ploaie peste Sodoma şi peste Gomora pucioasă şi foc dela Domnul din cer. 


 Then the LORD rained upon Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of heaven;




 


  A nimicit cu desăvîrşire cetăţile acelea, toată Cîmpia şi pe toţi locuitorii cetăţilor, şi tot ce creştea pe pămînt. 


 And he overthrew those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the cities, and that which grew upon the ground.




 


  Nevasta lui Lot s'a uitat înapoi, şi s'a prefăcut într'un stîlp de sare. 


 But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt.




 


  Avraam s'a sculat a doua zi dis de dimineaţă, şi s'a dus la locul unde stătuse înaintea Domnului. 


 And Abraham rose early in the morning, to the place were he stood before the LORD:




 


  Şi- a îndreptat privirile spre Sodoma şi Gomora, şi spre toată Cîmpia; şi iată că a văzut ridicîndu-se de pe pămînt un fum, ca fumul unui cuptor. 


 And he looked towards Sodom and Gomorrah, and towards all the land of the plain, and beheld, and lo, the smoke of the country went up as the smoke of a furnace.




 


  Cînd a nimicit Dumnezeu cetăţile Cîmpiei, Şi- a adus aminte de Avraam; şi a scăpat pe Lot din mijlocul prăpădului, prin care a surpat din temelie cetăţile unde îşi aşezase Lot locuinţa. 


 And it came to pass, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities in which Lot dwelt.




 


  Lot a ieşit din Ţoar şi a rămas pe munte, cu cele două fete ale lui, căci s'a temut să rămînă în Ţoar. A locuit într'o peşteră, cu cele două fete ale lui. 


 And Lot went up from Zoar, and dwelt in the mountain, and his two daughters with him; for he feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he, and his two daughters.




 


  Cea mai mare a zis celei mai tinere: 'Tatăl nostru este bătrîn; şi nu mai este nici un bărbat în ţinutul acesta, ca să intre la noi, după obiceiul tuturor ţărilor. 


 And the first-born said to the younger, Our father is old, and there is not a man on the earth to come in to us after the manner of all the earth:




 


  Vino, să punem pe tatăl nostru să bea vin, şi să ne culcăm cu el, ca să ne păstrăm sămînţa prin tatăl nostru.' 


 Come, let us make our father drink wine, and we will lie with him, that we may preserve seed of our father.




 


  Au făcut dar pe tatăl lor de a băut vin în noaptea aceea; şi cea mai mare s'a dus şi s'a culcat cu tatăl ei. El n'a băgat de seamă nici cînd s'a culcat ea, nici cînd s'a sculat. 


 And they made their father drink wine that night: and the first-born went in and lay with her father; and he perceived not when she lay down, nor when she arose.




 


  A doua zi, cea mai mare a zis celei mai tinere: 'Iată, eu m'am culcat în noaptea trecută cu tatăl meu; haidem să- i dăm să bea vin şi în noaptea aceasta, şi du-te de te culcă şi tu cu el, ca să ne păstrăm sămînţa prin tatăl nostru.' 


 And it came to pass on the morrow that the first born said to the younger, Behold, I lay yesternight with my father; let us make him drink wine this night also; and go thou in, and lie with him, that we may preserve seed of our father.




 


  Au dat tatălui lor de a băut vin şi în noaptea aceea; apoi cea mai tînără s'a dus şi s'a culcat cu el. El n'a băgat de seamă nici cînd s'a culcat ea, nici cînd s'a sculat. 


 And they made their father drink wine that night also: and the younger arose and lay with him; and he perceived not when she lay down, nor when she arose.




 


  Cele două fete ale lui Lot au rămas astfel însărcinate de tatăl lor. 


 Thus were both the daughters of Lot with child by their father.




 


  Cea mai mare a născut un fiu, căruia i- a pus numele Moab; el este tatăl Moabiţilor din ziua de azi. 


 And the first-born bore a son, and called his name Moab: the same is the father of the Moabites to this day.




 


  Cea mai tînără a născut şi ea un fiu, căruia i- a pus numele Ben-Ammi: el este tatăl Amoniţilor din ziua de azi. 


 And the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi: the same is the father of the children of Ammon to this day.
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  Avraam a plecat de acolo în ţara de meazăzi, s'a aşezat între Cades şi Şur, şi a locuit ca străin în Gherar. 


 And Abraham journeyed from thence towards the south country, and dwelt between Kadash and Shur, and sojourned in Gerar.




 


  Avraam zicea despre Sara, nevastă-sa: 'Este sora-mea!' S'a temut să spună că este nevastă-sa, ca să nu- l omoare oamenii din cetate din pricina ei. Abimelec, împăratul Gherarei, a trimes şi a luat pe Sara. 


 And Abraham said of Sarah his wife, she is my sister: And Abimelech king of Gerar sent and took Sarah.




 


  Atunci Dumnezeu S'a arătat noaptea în vis lui Abimelec, şi i- a zis: 'Iată, ai să mori din pricina femeii, pe care ai luat- o, căci este nevasta unui bărbat.' 


 But God came to Abimelech in a dream by night, and said to him, Behold, thou art but a dead man, on account of the woman whom thou hast taken: for she is a man's wife.




 


  Abimelec, care nu se apropiase de ea, a răspuns: 'Doamne, vei omorî Tu oare chiar şi un neam nevinovat? 


 But Abimelech had not come near her: and he said, Lord, wilt thou also slay a righteous nation?




 


  Nu mi- a spus el că este soră-sa? Şi n'a zis ea însăş că el este frate-său? Eu am lucrat cu inimă curată şi cu mîni nevinovate.' 


 Said he not to me, She is my sister? and she, even she herself said, He is my brother: in the integrity of my heart, and innocence of my hands have I done this.




 


  Dumnezeu i- a zis în vis: 'Ştiu şi Eu că ai lucrat cu inimă curată: deaceea te-am şi ferit să păcătuieşti împotriva Mea. Iată de ce n'am îngăduit să te atingi de ea. 


 And God said to him in a dream, Yea, I know that thou didst this in the integrity of thy heart; for I also withheld thee from sinning against me: therefore I suffered thee not to touch her.




 


  Acum, dă omului nevasta înapoi; căci el este prooroc, se va ruga pentru tine, şi vei trăi. Dar, dacă n'o dai înapoi, să ştii că vei muri negreşit, tu şi tot ce- i al tău.' 


 Now therefore restore to the man his wife, for he is a prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt live: and if thou shalt not restore her, know thou that thou shalt surely die, thou and all that are thine.




 


  Abimelec s'a sculat disdedimineaţă, a chemat pe toţi slujitorii săi, şi le- a spus tot ce se întîmplase. Şi oamenii aceia au fost cuprinşi de o mare spaimă. 


 Therefore Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and told all these things in their ears: and the men were greatly afraid.




 


  Abimelec a chemat şi pe Avraam şi i- a zis: 'Ce ne-ai făcut? Şi cu ce am păcătuit eu împotriva ta, de ai făcut să vină peste mine şi peste împărăţia mea un păcat atît de mare? Ai făcut faţă de mine lucruri cari nu trebuiau nicidecum făcute.' 


 Then Abimelech called Abraham, and said to him, What has thou done to us? and in what have I offended thee, that thou hast brought on me and on my kingdom a great sin? thou hast done deeds to me that ought not to be done.




 


  Şi Abimelec a zis lui Avraam: 'Ce ai văzut de ai făcut lucrul acesta?' 


 And Abimelech said to Abraham, What sawest thou, that thou hast done this thing?




 


  Avraam a răspuns: 'Îmi ziceam că, fără îndoială, nu- i nici o frică de Dumnezeu în ţara aceasta, şi că au să mă omoare din pricina nevestei mele. 


 And Abraham said, Because I thought, surely the fear of God is not in this place; and they will slay me for my wife's sake.




 


  Dealtfel este adevărat că este sora mea, fiica tatălui meu; numai că nu- i fiica mamei mele; şi a ajuns să-mi fie nevastă. 


 And yet indeed she is my sister: she is the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife.




 


  Cînd m'a scos Dumnezeu din casa tatălui meu, am zis Sarei:, Iată hatîrul pe care ai să mi- l faci: în toate locurile unde vom merge, spune despre mine că sînt fratele tău.' 


 And it came to pass, when God caused me to wander from my father's house, that I said to her, This is thy kindness which thou shalt show to me; At every place whither we shall come, say of me, He is my brother.




 


  Abimelec a luat oi şi boi, robi şi roabe, şi le- a dat lui Avraam; şi i- a dat înapoi şi pe Sara, nevastă-sa. 


 And Abimelech took sheep, and oxen, and men-servants, and women-servants, and gave them to Abraham, and restored to him Sarah his wife.




 


  Abimelec a zis: 'Iată, ţara mea este înaintea ta; locuieşte unde-ţi va plăcea.' 


 And Abimelech said, Behold, my land is before thee: dwell where it pleaseth thee.




 


  Şi Sarei i- a zis: 'Iată, dau fratelui tău o mie de arginţi; aceasta să-ţi fie o dovadă de cinste, faţă de toţi cei ce sînt cu tine, aşa că înaintea tuturor vei fi fără vină.' 


 And to Sarah he said, Behold, I have given thy brother a thousand pieces of silver: behold, he is to thee a covering of the eyes, to all that are with thee, and with all other: thus she was reproved.




 


  Avraam s'a rugat lui Dumnezeu, şi Dumnezeu a însănătoşat pe Abimelec, pe nevasta şi roabele lui, aşa că au putut să nască. 


 So Abraham prayed to God: and God healed Abimelech, and his wife, and his maid-servants, and they bore children.




 


  Fiindcă Domnul încuiase pîntecele tuturor femeilor din casa lui Abimelec, din pricina Sarei, nevasta lui Avraam. 


 For the LORD had made barren all the females of the house of Abimelech, because of Sarah, Abraham's wife.
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  Domnul Şi- a adus aminte de cele ce spusese Sarei, şi Domnul a împlinit faţă de Sara ce făgăduise. 


 And the LORD visited Sarah as he had said, and the LORD did to Sarah as he had spoken.




 


  Sara a rămas însărcinată, şi a născut lui Avraam un fiu la bătrîneţă, la vremea hotărîtă, despre care- i vorbise Dumnezeu. 


 For Sarah conceived and bore Abraham a son in his old age, at the set time of which God had spoken to him.




 


  Avraam a pus fiului său nou născut, pe care i- l născuse Sara, numele Isaac. 


 And Abraham called the name of his son that was born to him, whom Sarah bore to him, Isaac.




 


  Avraam a tăiat împrejur pe fiul său Isaac, la vîrsta de opt zile, cum îi poruncise Dumnezeu. 


 And Abraham circumcised his son Isaac, being eight days old, as God had commanded him.




 


  Avraam era în vîrstă de o sută de ani, la naşterea fiului său Isaac. 


 And Abraham was a hundred years old, when his son Isaac was born to him.




 


  Şi Sara a zis: 'Dumnezeu m'a făcut de rîs: oricine va auzi, va rîde de mine.' 


 And Sarah said, God hath made me to laugh, so that all that hear will laugh with me.




 


  Şi a adăugat: 'Cine s'ar fi gîndit să spună lui Avraam că Sara va da ţîţă la copii? Şi totuş i-am născut un fiu la bătrîneţă!' 


 And she said, Who would have said to Abraham, that Sarah shall nurse children? for I have borne him a son in his old age.




 


  Copilul s'a făcut mare, şi a fost înţercat. Avraam a făcut un ospăţ mare în ziua cînd a fost înţercat Isaac. 


 And the child grew, and was weaned: and Abraham made a great feast the day that Isaac was weaned.




 


  Sara a văzut rîzînd pe fiul pe care- l născuse lui Avraam Egipteanca Agar. 


 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had borne to Abraham, mocking.




 


  Şi a zis lui Avraam: 'Izgoneşte pe roaba aceasta şi pe fiul ei; căci fiul roabei acesteia nu va moşteni împreună cu fiul meu, cu Isaac.' 


 Wherefore, she said to Abraham, Cast out this bond-woman, and her son: for the son of this bond-woman shall not be heir with my son, even with Isaac.




 


  Cuvintele acestea n'au plăcut de loc lui Avraam, din pricina fiului său. 


 And the thing was very grievous in Abraham's sight, because of his son.




 


  Dar Dumnezeu a zis lui Avraam: 'Să nu te mîhneşti de cuvintele acestea, din pricina copilului şi din pricina roabei tale: fă Sarei tot ce-ţi cere; căci numai din Isaac va ieşi o sămînţă, care va purta cu adevărat numele tău. 


 And God said to Abraham, Let it not be grievous in thy sight, because of the lad, and because of thy bond-woman; in all that Sarah hath said to thee, hearken to her voice: for in Isaac shall thy seed be called.




 


  Dar şi pe fiul roabei tale îl voi face un neam, căci este sămînţa ta.' 


 And also of the son of the bond-woman will I make a nation, because he is thy seed.




 


  A doua zi, Avraam s'a sculat de dimineaţă; a luat pîne şi un burduf cu apă, pe care l- a dat Agarei şi i l- a pus pe umăr; i- a dat şi copilul, şi i- a dat drumul. Ea a plecat, şi a rătăcit prin pustia Beer-Şeba. 


 And Abraham rose early in the morning, and took bread, and a bottle of water, and gave it to Hagar (putting it on her shoulder) and the child, and sent her away; and she departed, and wandered in the wilderness of Beer-sheba.




 


  Cînd s'a isprăvit apa din burduf, a aruncat copilul subt un tufiş, 


 And the water was spent in the bottle, and she cast the child under one of the shrubs.




 


  şi s- a dus de a şezut în faţa lui la o mică depărtare de el, ca la o aruncătură de arc; căci zicea ea: 'Să nu văd moartea copilului!' A şezut dar în faţa lui la o parte, a ridicat glasul, şi a început să plîngă. 


 And she went, and sat her down over against him, a good way off, as it were a bow-shot: for she said, Let me not see the death of the child. And she sat over against him, and raised her voice, and wept.




 


  Dumnezeu a auzit glasul copilului; şi Îngerul lui Dumnezeu a strigat din cer pe Agar, şi i- a zis: 'Ce ai tu, Agar? Nu te teme, căci Dumnezeu a auzit glasul copilului în locul unde este. 


 And God heard the voice of the lad: and the angel of God called to Hagar out of heaven, and said to her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God hath heard the voice of the lad where he is.




 


  Scoală-te, ia copilul şi ţine- l de mînă; căci voi face din el un neam mare.' 


 Arise, lift up the lad, and hold him in thy hand: for I will make him a great nation.




 


  Şi Dumnezeu i- a deschis ochii, şi ea a văzut un izvor de apă; s'a dus de a umplut burduful cu apă, şi a dat copilului să bea. 


 And God opened her eyes, and she saw a well of water: and she went, and filled the bottle with water, and gave the lad drink.




 


  Dumnezeu a fost cu copilul, care a crescut, a locuit în pustie, şi a ajuns vînător cu arcul. 


 And God was with the lad; and he grew, and dwelt in the wilderness, and became an archer.




 


  A locuit în pustiul Paran, şi mamă-sa i- a luat o nevastă din ţara Egiptului. 


 And he dwelt in the wilderness of Paran: and his mother took for him a wife out of the land of Egypt.




 


  În vremea aceea, Abimelec, însoţit de Picol, căpetenia oştirii lui, a vorbit astfel lui Avraam: 'Dumnezeu este cu tine în tot ce faci. 


 And it came to pass at that time, that Abimelech, and Phichol the chief captain of his host, spoke to Abraham, saying, God is with thee in all that thou doest:




 


  Jură-mi acum aici, pe Numele lui Dumnezeu, că nu mă vei înşela nici odată, nici pe mine, nici pe copiii mei, nici pe nepoţii mei, şi că vei avea faţă de mine şi faţă de ţara, în care locuieşti ca străin, aceeaş bunăvoinţă pe care o am eu faţă de tine.' 


 Now therefore swear to me here by God, that thou wilt not deal falsely with me, nor with my son, nor with my son's son: but according to the kindness that I have done to thee, thou shalt do to me, and to the land in which thou hast sojourned.




 


  Avraam a zis: 'Jur!' 


 And Abraham said, I will swear.




 


  Dar Avraam a băgat vină lui Abimelec pentru o fîntînă de apă, pe care puseseră mîna cu sila robii lui Abimelec. 


 And Abraham reproved Abimelech, because of a well of water, which Abimelech's servants had violently taken away.




 


  Abimelec a răspuns: 'Nu ştiu cine a făcut lucrul acesta; nici tu nu mi-ai dat de ştire, şi nici eu nu aflu decît azi.' 


 And Abimelech said, I know not who hath done this thing: neither didst thou tell me, neither yet have I heard of it, but to-day.




 


  Şi Avraam a luat oi şi boi, pe cari i- a dat lui Abimelec; şi au făcut legămînt amîndoi. 


 And Abraham took sheep and oxen, and gave them to Abimelech: and both of them made a covenant.




 


  Avraam a pus de o parte şapte mieluşele din turmă. 


 And Abraham set seven ewe-lambs of the flock by themselves.




 


  Şi Abimelec a zis lui Avraam: 'Ce sînt aceste şapte mieluşele, pe cari le-ai pus deoparte?' 


 And Abimelech said to Abraham, What mean these seven ewe-lambs, which thou hast set by themselves?




 


  El a răspuns: 'Trebuie să primeşti din mîna mea aceste şapte mieluşele, pentru ca să-mi slujească de mărturie că am săpat fîntîna aceasta.' 


 And he said, For these seven ewe-lambs shalt thou take from my hand, that they may be a witness to me, that I have digged this well.




 


  Iată de ce locul acela se numeşte Beer-Şeba; căci acolo şi-au jurat ei credinţă unul altuia. 


 Wherefore he called that place Beer-sheba: because there they swore both of them.




 


  Astfel au făcut ei legămînt la Beer Şeba. După aceea, Abimelec s'a sculat împreună cu Picol, căpetenia oştirii sale, şi s'au întors în ţara Filistenilor. 


 Thus they made a covenant at Beer-sheba: Then Abimelech arose, and Phichol the chief captain of his host, and they returned into the land of the Philistines.




 


  Avraam a sădit un tamarisc la Beer-Şeba; şi a chemat acolo Numele Domnului, Dumnezeului celui vecinic. 


 And Abraham planted a grove in Beer-sheba, and called there on the name of the LORD, the everlasting God.




 


  Avraam a locuit multă vreme ca străin în ţara Filistenilor. 


 And Abraham sojourned in the land of the Philistines many days.
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  După aceste lucruri, Dumnezeu a pus la încercare pe Avraam, şi i- a zis: 'Avraame!' 'Iată-mă', a răspuns el. 


 And it came to pass after these things, that God tempted Abraham, and said to him, Abraham: and he said, Behold, here I am.




 


  Dumnezeu i- a zis: 'Ia pe fiul tău, pe singurul tău fiu, pe care- l iubeşti, pe Isaac; du-te în ţara Moria, şi adu- l ardere de tot acolo, pe un munte pe care ţi- l voi spune.' 


 And he said, Take now thy son, thy only son Isaac, whom thou lovest, and go into the land of Moriah; and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will name to thee.




 


  Avraam s'a sculat dis de dimineaţă, a pus şaua pe măgar, şi a luat cu el două slugi şi pe fiul său Isaac. A tăiat lemne pentru arderea de tot, şi a pornit spre locul, pe care i- l spusese Dumnezeu. 


 And Abraham rose early in the morning, and saddled his ass, and took two of his young men with him, and Isaac his son, and cleft the wood for the burnt-offering, and rose and went to the place which God had named to him.




 


  A treia zi, Avraam a ridicat ochii, şi a văzut locul de departe. 


 Then on the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place afar off.




 


  Şi Avraam a zis slugilor sale: 'Rămîneţi aici cu măgarul; eu şi băiatul, ne vom duce pînă colo să ne închinăm, şi apoi ne vom întoarce la voi.' 


 And Abraham said to his young men, Abide you here with the ass, and I and the lad will go yonder and worship, and return to you.




 


  Avraam a luat lemnele pentru arderea de tot, le- a pus în spinarea fiului său Isaac, şi a luat în mînă focul şi cuţitul. Şi au mers astfel amîndoi împreună. 


 And Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it upon Isaac his son; and he took the fire in his hand, and a knife: and they went both of them together.




 


  Atunci Isaac, vorbind cu tatăl său Avraam, a zis: 'Tată!' 'Ce este, fiule?' i- a răspuns el. Isaac a zis din nou: 'Iată focul şi lemnele; dar unde este mielul pentru arderea de tot?' 


 And Isaac spoke to Abraham his father, and said, My father: and he said, here am I, my son. And he said, Behold the fire and the wood: but where is the lamb for a burnt-offering?




 


  'Fiule', a răspuns Avraam, 'Dumnezeu însuş va purta grijă de mielul pentru arderea de tot.' Şi au mers amîndoi împreună înainte. 


 And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb for a burnt-offering: so they went both of them together.




 


  Cînd au ajuns la locul pe care i- l spusese Dumnezeu, Avraam a zidit acolo un altar, şi a aşezat lemnele pe el. A legat pe fiul său Isaac, şi l- a pus pe altar, deasupra lemnelor. 


 And they came to the place which God had named to him; and Abraham built an altar there, and laid the wood in order; and bound Isaac his son, and laid him on the altar upon the wood.




 


  Apoi Avraam a întins mîna, şi a luat cuţitul, ca să junghie pe fiul său. 


 And Abraham stretched forth his hand, and took the knife to slay his son.




 


  Atunci Îngerul Domnului l- a strigat din ceruri, şi a zis: 'Avraame! Avraame!' 'Iată-mă!' a răspuns el. 


 And the angel of the LORD called to him from heaven, and said, Abraham, Abraham. And he said, Here am I.




 


  Îngerul a zis: 'Să nu pui mîna pe băiat, şi să nu- i faci nimic; căci ştiu acum că te temi de Dumnezeu, întrucît n'ai cruţat pe fiul tău, pe singurul tău fiu, pentru Mine.' 


 And he said, Lay not thy hand upon the lad, neither do thou any thing to him: for now I know that thou fearest God, seeing thou hast not withheld from me thy son, thy only son.




 


  Avraam a ridicat ochii, şi a văzut înapoia lui un berbece, încurcat cu coarnele într'un tufiş; şi Avraam s'a dus de a luat berbecele, şi l- a adus ca ardere de tot în locul fiului său. 


 And Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold, behind him a ram caught in a thicket by his horns: And Abraham went and took the ram, and offered him for a burnt-offering in the stead of his son.




 


  Avraam a pus locului aceluia numele: 'Domnul va purta de grijă. Deaceea se zice şi azi: 'La muntele unde Domnul va purta de grijă.' 


 And Abraham called the name of that place Jehovah-jireh: as it is said to this day, In the mount of the LORD it will be seen.




 


  Ingerul Domnului a chemat a doua oară din ceruri pe Avraam, 


 And the angel of the LORD called to Abraham from heaven the second time,




 


  şi a zis: 'Pe Mine însumi jur, zice Domnul: pentrucă ai făcut lucrul acesta, şi n'ai cruţat pe fiul tău, pe singurul tău fiu, 


 And said, By myself have I sworn, saith the LORD, for because thou hast done this thing, and hast not withheld thy son, thy only son:




 


  te voi binecuvînta foarte mult şi-ţi voi înmulţi foarte mult sămînţa, şi anume: ca stelele cerului şi ca nisipul de pe ţărmul mării; şi sămînţa ta va stăpîni cetăţile vrăjmaşilor ei. 


 That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand which is on the sea shore; and thy seed shall possess the gate of his enemies;




 


  Toate neamurile pămîntului vor fi binecuvîntate în sămînţa ta, pentrucă ai ascultat de porunca Mea!' 


 And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed: because thou hast obeyed my voice.




 


  Avraam s- a întors la slugile sale, şi s-au sculat şi au plecat împreună la Beer-Şeba, căci Avraam locuia la Beer-Şeba. 


 So Abraham returned to his young men, and they rose and went together to Beer-sheba; and Abraham dwelt at Beer-sheba.




 


  După aceste lucruri, i s'a spus lui Avraam: 'Iată, Milca a născut şi ea copii fratelui tău Nahor, 


 And it came to pass after these things, that it was told to Abraham, saying, Behold, Milcah, she hath also borne children to thy brother Nahor;




 


  şi anume pe Uţ, întîiul său născut, pe Buz, fratele său, pe Chemuel, tatăl lui Aram, 


 Huz his first-born, and Buz his brother, and Kemuel the father of Aram,




 


  pe Chesed, pe Hazo, pe Pildaş, pe Iidlaf şi pe Betuel. 


 And Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel.




 


  Betuel a născut pe Rebeca. Aceştia sînt cei opt fii, pe cari i- a născut Milca lui Nahor, fratele lui Avraam. 


 And Bethuel begat Rebekah: these eight Milcah bore to Nahor Abraham's brother.




 


  Ţiitoarea lui, numită Reuma, a născut şi ea, pe Tebah, Gaham, Tahaş şi Maaca. 


 And his concubine, whose name was Reumah, she bore also Tebah, and Gaham, and Thahash, and Maachah.
Geneza 23

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤  


↦ Geneza 24 




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Viaţa Sarei a fost de o sută douăzeci şi şapte de ani: aceştia sînt anii vieţii Sarei. 


 And Sarah was a hundred and twenty-seven years old: these were the years of the life of Sarah.




 


  Sara a murit la Chiriat-Arba, adică Hebron, în ţara Canaan; şi Avraam a venit să jălească pe Sara şi s'o plîngă. 


 And Sarah died in Kirjath-arba; the same is Hebron in the land of Canaan: And Abraham came to mourn for Sarah, and to weep for her.




 


  Avraam s'a sculat apoi dinaintea moartei sale, şi a vorbit astfel fiilor lui Het: 


 And Abraham stood up from before his dead, and spoke to the sons of Heth, saying,




 


  'Eu sînt străin şi venetic printre voi, daţi-mi un ogor, ca loc de îngropare la voi, ca să-mi îngrop moarta şi s'o ridic dinaintea mea.' 


 I am a stranger and a sojourner with you; give me a possession of a burying-place with you, that I may bury my dead out of my sight.




 


  Fiii lui Het au răspuns astfel lui Avraam: 


 And the children of Heth answered Abraham, saying to him,




 


  'Ascultă-ne, domnule! Tu eşti ca un domnitor al lui Dumnezeu în mijlocul nostru; îngroapă-ţi moarta în cel mai bun din mormintele noastre! Niciunul din noi nu te va opri să-ţi îngropi moarta în mormîntul lui.' 


 Hear us, my lord; thou art a mighty prince among us: in the choice of our sepulchers bury thy dead: none of us will withhold from thee his sepulcher, but that thou mayest bury thy dead.




 


  Avraam s'a sculat şi s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea norodului ţării, adică înaintea fiilor lui Het. 


 And Abraham stood up and bowed himself to the people of the land, to the children of Heth.




 


  Şi le- a vorbit astfel: 'Dacă găsiţi cu cale să-mi îngrop moarta şi s'o iau dinaintea ochilor mei, ascultaţi-mă, şi rugaţi pentru mine pe Efron, fiul lui Ţohar, 


 And he communed with them, saying, If it is your mind that I should bury my dead out of my sight, hear me, and entreat for me to Ephron the son of Zohar,




 


  să-mi dea peştera Macpela, care- i a lui, şi care este chiar la marginea ogorului lui; să mi- o dea în schimbul preţului ei, ca să-mi slujească drept loc pentru îngropare în mijlocul vostru.' 


 That he may give me the cave of Machpelah, which he hath, which is in the end of his field; for as much money as it is worth he shall give it me, for a possession of a burying-place among you.




 


  Efron era şi el acolo în mijlocul fiilor lui Het. Şi Efron, Hetitul, a răspuns lui Avraam, în auzul fiilor lui Het şi în auzul tuturor celor ce treceau pe poarta cetăţii: 


 And Ephron dwelt among the children of Heth. And Ephron the Hittite answered Abraham in the audience of the children of Heth, of all that entered the gates of his city, saying,




 


  'Nu, domnul meu, ascultă-mă! Îţi dăruiesc ogorul şi-ţi dăruiesc şi peştera care este în el. Ţi le dăruiesc în faţa fiilor norodului meu: şi îngroapă-ţi moarta.' 


 Nay, my lord, hear me: the field give I to thee, and the cave that is in it, I give it to thee; in the presence of the sons of my people I give it to thee: bury thy dead.




 


  Avraam s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea norodului ţării. 


 And Abraham bowed himself before the people of the land.




 


  Şi a vorbit astfel lui Efron, în auzul norodului ţării: 'Ascultă-mă, te rog! Îţi dau preţul ogorului: primeşte- l dela mine; şi-mi voi îngropa moarta în el.' 


 And he spoke to Ephron in the audience of the people of the land, saying, But if thou wilt give it, I pray thee, hear me: I will give thee money for the field: take it of me, and I will bury my dead there.




 


  Şi Efron a răspuns astfel lui Avraam: 


 And Ephron answered Abraham, saying to him,




 


  'Domnul meu, ascultă-mă! O bucată de pămînt de patru sute de sicli de argint, ce este aceasta între mine şi tine? Îngroapă-ţi dar moarta!' 


 My lord, hearken to me: the land is worth four hundred shekels of silver; what is that betwixt me and thee? bury therefore thy dead.




 


  Avraam a înţeles pe Efron. Şi Avraam a cîntărit lui Efron preţul cumpărării despre care vorbise, în faţa fiilor lui Het: patru sute de sicli de argint, cari mergeau la orice negustor. 


 And Abraham hearkened to Ephron; and Abraham weighed to Ephron the silver which he had named in the audience of the sons of Heth, four hundred shekels of silver, current money with the merchant.




 


  Ogorul lui Efron din Macpela, care este faţă în faţă cu Mamre, ogorul şi peştera din el, şi toţi copacii cari se aflau în ogor şi în toate hotarele lui dejur împrejur, 


 And the field of Ephron, which was in Machpelah, which was before Mamre, the field and the cave which was in it, and all the trees that were in the field, that were in all the borders round about, were made sure




 


  au fost întărite astfel ca moşie a lui Avraam, în faţa fiilor lui Het şi a tuturor celor ce treceau pe poarta cetăţii. 


 To Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, before all that entered the gate of his city.




 


  După aceea, Avraam a îngropat pe Sara, nevastă-sa, în peştera din ogorul Macpela, care este faţă în faţă cu Mamre, adică Hebron, în ţara Canaan. 


 And after this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah, before Mamre: the same is Hebron in the land of Canaan.




 


  Ogorul şi peştera din el au fost întărite astfel lui Avraam ca ogor pentru înmormîntare, de către fiii lui Het. 


 And the field, and the cave that is in it were made sure to Abraham for a possession of a burying-place, by the sons of Heth.
Geneza 2201020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334Geneza 21:1romwbtGeneza 21:2romwbtGeneza 21:3romwbtGeneza 21:4romwbtGeneza 21:5romwbtGeneza 21:6romwbtGeneza 21:7romwbtGeneza 21:8romwbtGeneza 21:9romwbtGeneza 21:10romwbtGeneza 21:11romwbtGeneza 21:12romwbtGeneza 21:13romwbtGeneza 21:14romwbtGeneza 21:15romwbtGeneza 21:16romwbtGeneza 21:17romwbtGeneza 21:18romwbtGeneza 21:19romwbtGeneza 21:20romwbtGeneza 21:21romwbtGeneza 21:22romwbtGeneza 21:23romwbtGeneza 21:24romwbtGeneza 21:25romwbtGeneza 21:26romwbtGeneza 21:27romwbtGeneza 21:28romwbtGeneza 21:29romwbtGeneza 21:30romwbtGeneza 21:31romwbtGeneza 21:32romwbtGeneza 21:33romwbtGeneza 21:34romwbtGeneza 21Geneza 23010203040506070809101112131415161718192021222324Geneza 22:1romwbtGeneza 22:2romwbtGeneza 22:3romwbtGeneza 22:4romwbtGeneza 22:5romwbtGeneza 22:6romwbtGeneza 22:7romwbtGeneza 22:8romwbtGeneza 22:9romwbtGeneza 22:10romwbtGeneza 22:11romwbtGeneza 22:12romwbtGeneza 22:13romwbtGeneza 22:14romwbtGeneza 22:15romwbtGeneza 22:16romwbtGeneza 22:17romwbtGeneza 22:18romwbtGeneza 22:19romwbtGeneza 22:20romwbtGeneza 22:21romwbtGeneza 22:22romwbtGeneza 22:23romwbtGeneza 22:24romwbtGeneza 220102030405060708091011121314151617181920Geneza 23:1romwbtGeneza 23:2romwbtGeneza 23:3romwbtGeneza 23:4romwbtGeneza 23:5romwbtGeneza 23:6romwbtGeneza 23:7romwbtGeneza 23:8romwbtGeneza 23:9romwbtGeneza 23:10romwbtGeneza 23:11romwbtGeneza 23:12romwbtGeneza 23:13romwbtGeneza 23:14romwbtGeneza 23:15romwbtGeneza 23:16romwbtGeneza 23:17romwbtGeneza 23:18romwbtGeneza 23:19romwbtGeneza 23:20romwbt
Geneza 24

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤ Geneza 23 


↦  




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Avraam era bătrîn, înaintat în vîrstă; şi Domnul binecuvîntase pe Avraam în orice lucru. 


 And Abraham was old and far advanced in age: and the LORD had blessed Abraham in all things.




 


  Avraam a zis celui mai bătrîn rob din casa lui, care era îngrijitorul tuturor averilor lui: 'Pune-ţi te rog, mîna subt coapsa mea; 


 And Abraham said to his eldest servant of his house, that ruled over all that he had, Put, I pray thee, thy hand under my thigh:




 


  şi te voi pune să juri, pe Domnul, Dumnezeul cerului şi Dumnezeul pămîntului, că nu vei lua fiului meu o nevastă dintre fetele Cananiţilor, în mijlocul cărora locuiesc, 


 And I will make thee swear by the LORD, the God of heaven and the God of the earth, that thou wilt not take a wife for my son of the daughters of the Canaanites among whom I dwell:




 


  ci te vei duce în ţara şi la rudele mele să iei nevastă fiului meu Isaac.' 


 But thou shalt go to my country, and to my kindred, and take a wife for my son Isaac.




 


  Robul i- a răspuns: 'Poate că femeia n'are să vrea să mă urmeze în ţara aceasta; va trebui să duc oare pe fiul tău în ţara de unde ai ieşit tu?' 


 And the servant said to him, It may be the woman will not be willing to follow me to this land: must I needs bring thy son again to the land from whence thou camest?




 


  Avraam i- a zis: 'Să nu care cumva să duci pe fiul meu acolo! 


 And Abraham said to him, Beware that thou bring not my son thither again.




 


  Domnul, Dumnezeul cerului, care m'a scos din casa tatălui meu şi din patria mea, care mi- a vorbit şi mi- a jurat, zicînd: 'Seminţei tale voi da ţara aceasta,' va trimete pe Îngerul Său înaintea ta; şi de acolo vei lua o nevastă fiului meu. 


 The LORD God of heaven, who took me from my father's house, and from the land of my kindred, and who spoke to me, and who swore to me, saying, To thy seed I will give this land: he will send his angel before thee, and thou shalt take a wife for my son from thence.




 


  Dacă femeia nu va vrea să te urmeze, vei fi dezlegat de jurămîntul acesta, pe care te pun să- l faci. Cu nici un chip să nu duci însă acolo pe fiul meu.' 


 And if the woman shall not be willing to follow thee, then thou shalt be clear from this my oath; only bring not my son thither again.




 


  Robul şi- a pus mîna subt coapsa stăpînului său Avraam, şi i- a jurat că are să păzească aceste lucruri. 


 And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning that matter.




 


  Robul a luat zece cămile dintre cămilele stăpînului său, şi a plecat, avînd cu el toate lucrurile de preţ ale stăpînului său. S'a sculat, şi a plecat în Mesopotamia, în cetatea lui Nahor. 


 And the servant took ten camels, of the camels of his master, and departed; (for all the goods of his master were in his hands:) and he arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.




 


  A lăsat cămilele să se odihnească, în genunchi, afară din cetate, lîngă o fîntînă. Era seara, pe vremea cînd ies femeile să scoată apă. 


 And he made his camels to kneel down without the city by a well of water, at the time of the evening, the time when women go out to draw water:




 


  Şi a zis: 'Doamne, Dumnezeul stăpînului meu Avraam! Te rog, dă-mi izbîndă astăzi, şi îndură-Te de stăpînul meu Avraam. 


 And he said, O LORD God of my master Abraham, I pray thee, prosper me this day, and show kindness to my master Abraham.




 


  Iată, stau lîngă izvorul acesta de apă, şi fetele oamenilor din cetate vin să scoată apă. 


 Behold, I stand here by the well of water; and the daughters of the men of the city come out to draw water:




 


  Fă ca fata căreia îi voi zice: 'Pleacă-ţi vadra, te rog, ca să beau,' şi care va răspunde: 'Bea, şi am să dau de băut şi cămilelor tale,' să fie aceea, pe care ai rînduit- o Tu pentru robul Tău Isaac! Şi prin aceasta voi cunoaşte că Te-ai îndurat de stăpînul meu.' 


 And let it come to pass, that the damsel to whom I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I may drink; and she shall say, Drink, and I will give thy camels drink also: let the same be she that thou hast appointed for thy servant Isaac; and by that shall I know that thou hast shown kindness to my master.




 


  Nu sfîrşise el încă de vorbit, şi- a ieşit, cu vadra pe umăr, Rebeca, fata lui Betuel, fiul Milcăi, nevasta lui Nahor, fratele lui Avraam. 


 And it came to pass before he had done speaking, that behold, Rebekah came out, who was born to Bethuel son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother, with her pitcher upon her shoulder.




 


  Fata era foarte frumoasă; era fecioară, şi nici un bărbat n'avusese legături cu ea. Ea s'a pogorît la izvor, şi- a umplut vadra şi s'a suit iarăş. 


 And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither had any man known her: and she went down to the well, and filled her pitcher, and came up.




 


  Robul a alergat înaintea ei, şi a zis: 'Dă-mi, te rog, să beau puţină apă din vadra ta.' 


 And the servant ran to meet her, and said, Let me, I pray thee, drink a little water from thy pitcher.




 


  'Bea, domnul meu,' a răspuns ea. Şi s'a grăbit de a plecat vadra pe mînă, şi i- a dat să bea. 


 And she said, Drink, my lord. And she hasted, and let down her pitcher upon her hand, and gave him drink.




 


  După ce i- a dat şi a băut de s'a săturat, a zis: 'Am să scot apă şi pentru cămilele tale, pînă vor bea şi se vor sătura.' 


 And when she had done giving him drink, she said, I will draw water for thy camels also, till they have done drinking.




 


  A vărsat în grabă vadra în adăpătoare, şi a alergat iarăş la fîntînă ca să scoată apă; şi a scos pentru toate cămilele lui. 


 And she hasted, and emptied her pitcher into the trough, and ran again to the well to draw water, and drew for all his camels.




 


  Omul o privea cu mirare şi fără să zică nimic, ca să vadă dacă Domnul a făcut să- i izbutească sau nu călătoria. 


 And the man, wondering at her, held his peace, to know whether the LORD had made his journey prosperous, or not.




 


  Cînd s'au săturat cămilele de băut, omul a luat o verigă de aur, de greutatea unei jumătăţi de siclu şi două brăţări, grele de zece sicli de aur. 


 And it came to pass as the camels had done drinking, that the man took a golden ear-ring of half a shekel weight, and two bracelets for her hands of ten shekels weight of gold;




 


  Şi a zis: 'A cui fată eşti? Spune-mi, te rog. Este loc pentru noi în casa tatălui tău, ca să rămînem peste noapte?' 


 And said, Whose daughter art thou? tell me, I pray thee: is there room in thy father's house for us to lodge in?




 


  Ea a răspuns: 'Eu sînt fata lui Betuel, fiul Milcăi şi al lui Nahor.' 


 And she said to him, I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she bore to Nahor.




 


  Şi i- a zis mai departe: 'Avem paie şi nutreţ din belşug, şi este şi loc de găzduit peste noapte.' 


 She said moreover to him, We have both straw and provender enough, and room to lodge in.




 


  Atunci omul a plecat capul, şi s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului, 


 And the man bowed his head, and worshipped the LORD.




 


  zicînd: 'Binecuvîntat să fie Domnul, Dumnezeul stăpînului meu Avraam, care n'a părăsit îndurarea şi credincioşia Lui faţă de stăpînul meu! Domnul m'a îndreptat în casa fraţilor stăpînului meu.' 


 And he said, Blessed be the LORD God of my master Abraham, who hath not left my master destitute of his mercy and his truth: I being in the way, the LORD led me to the house of my master's brethren.




 


  Fata a alergat şi a istorisit mamei sale acasă cele întîmplate. 


 And the damsel ran, and told these things to her mother's house.




 


  Rebeca avea un frate, numit Laban. Şi Laban a alergat afară la omul acela, la izvor. 


 And Rebekah had a brother, and his name was Laban: and Laban ran out to the man, to the well.




 


  Văzuse veriga şi brăţările în mînile sorei sale, şi auzise pe soru-sa Rebeca spunînd: 'Aşa mi- a vorbit omul acela.' A venit dar la omul acela, care stătea lîngă cămile la izvor, 


 And it came to pass when he saw the ear-ring and bracelets upon his sister's hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, Thus spoke the man to me; that he came to the man; and behold, he stood by the camels at the well.




 


  şi a zis: 'Vino, binecuvîntatul Domnului! Pentruce stai afară? Am pregătit casa, şi am pregătit un loc pentru cămile.' 


 And he said, Come in, thou blessed of the LORD; why standest thou without? for I have prepared the house, and room for the camels.




 


  Omul a intrat în casă. Laban a pus să descarce cămilele, a dat paie şi nutreţ cămilelor şi a adus apă pentru spălat picioarele omului aceluia şi ale oamenilor cari erau cu el. 


 And the man came into the house: and he ungirded his camels, and gave straw and provender for the camels, and water to wash his feet, and the men's feet that were with him.




 


  Apoi, i- a dat să mănînce. Dar el a zis: 'Nu mănînc pînă nu voi spune ce am de spus.' 'Vorbeşte!' a zis Laban. 


 And there was set food before him to eat: but he said, I will not eat, until I have told my errand. And he said, Speak on.




 


  Atunci el a zis: 'Eu sînt robul lui Avraam. 


 And he said, I am Abraham's servant.




 


  Domnul a umplut de binecuvîntări pe stăpînul meu, care a ajuns la mare propăşire. I- a dat oi şi boi, argint şi aur, robi şi roabe, cămile şi măgari. 


 And the LORD hath blessed my master greatly, and he is become great: and he hath given him flocks, and herds, and silver, and gold, and men-servants, and maid-servants, and camels, and asses.




 


  Sara, nevasta stăpînului meu, a născut, la bătrîneţă, un fiu stăpînului meu; şi lui i- a dat el tot ce are. 


 And Sarah, my master's wife, bore a son to my master when she was old: and to him hath he given all that he hath.




 


  Stăpînul meu m'a pus să jur, şi a zis: 'Să nu iei fiului meu o nevastă dintre fetele Cananiţilor, în ţara cărora locuiesc; 


 And my master made me swear, saying, Thou shalt not take a wife for my son of the daughters of the Canaanites, in whose land I dwell:




 


  ci să te duci în casa tatălui meu şi la rudele mele, ca deacolo să iei nevastă fiului meu.' 


 But thou shalt go to my father's house, and to my kindred, and take a wife for my son.




 


  Eu am zis stăpînului meu: 'Poatecă femeia n'are să vrea să mă urmeze.' 


 And I said to my master, It may be the woman will not follow me.




 


  Şi el mi- a răspuns: 'Domnul, înaintea căruia umblu, va trimete pe Îngerul Său cu tine, şi-ţi va da izbîndă în călătorie, şi vei lua fiului meu o nevastă din rudele şi din casa tatălui meu. 


 And he said to me, The LORD, before whom I walk, will send his angel with thee, and prosper thy way; and thou shalt take a wife for my son of my kindred, and of my father's house.




 


  Vei fi deslegat de jurămîntul pe care mi- l faci, dacă te vei duce la rudele mele; şi dacă nu ţi- o vor da, vei fi deslegat de jurămîntul pe care mi- l faci.' 


 Then shalt thou be clear from this my oath, when thou comest to my kindred; and if they give not thee one, thou shalt be clear from my oath.




 


  Eu am ajuns azi la izvor, şi am zis: 'Doamne, Dumnezeul stăpînului meu Avraam, dacă binevoieşti să-mi dai izbîndă în călătoria pe care o fac, 


 And I came this day to the well, and said, O LORD God of my master Abraham, if now thou dost prosper my way which I go:




 


  iată, eu stau la izvorul de apă, şi fata care va ieşi să scoată apă, şi căreia îi voi zice: 'Dă-mi, te rog, să beau puţină apă din vadra ta,' 


 Behold, I stand by the well of water; and it shall come to pass, that when the virgin cometh forth to draw water, and I say to her, Give me, I pray thee, a little water of thy pitcher to drink;




 


  şi care îmi va răspunde: 'Bea tu însuţi, şi voi da de băut şi cămilelor tale,' fata aceea să fie nevasta pe care a rînduit- o Domnul pentru fiul stăpînului meu!' 


 And she saith to me, Both drink thou, and I will also draw for thy camels: let the same be the woman whom the LORD hath pointed out for my master's son.




 


  Înainte de a sfîrşi de vorbit în inima mea, iată că a ieşit Rebeca, cu vadra pe umăr, s'a coborît la izvor, şi a scos apă. Eu i-am zis: 'Dă-mi să beau, te rog.' 


 And before I had done speaking in my heart, behold, Rebekah came forth with her pitcher on her shoulder; and she went down to the well, and drew water: and I said to her, Let me drink, I pray thee.




 


  Ea s'a grăbit, şi- a plecat vadra deasupra umărului, şi a zis: 'Bea, şi voi da de băut şi cămilelor tale.' Am băut, şi a dat de băut şi cămilelor mele. 


 And she made haste, and let down her pitcher from her shoulder, and said, Drink, and I will give thy camels drink also: so I drank, and she made the camels drink also.




 


  Eu am întrebat- o, şi am zis: 'A cui fată eşti?' Ea a răspuns: 'Sînt fata lui Betuel, fiul lui Nahor şi al Milcăi.' I-am pus veriga în nas, şi brăţările la mîni. 


 And I asked her, and said, Whose daughter art thou? And she said, The daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bore to him: and I put the ear-ring upon her face, and the bracelets upon her hands.




 


  Apoi am plecat capul, m'am aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului, şi am binecuvîntat pe Domnul, Dumnezeul stăpînului meu Avraam, că m'a călăuzit pe calea cea dreaptă, ca să iau pe fata fratelui stăpînului meu pentru fiul lui. 


 And I bowed my head, and worshipped the LORD, and blessed the LORD God of my master Abraham, who had led me in the right way to take my master's brother's daughter for his son.




 


  Acum, dacă voiţi să arătaţi bunăvoinţă şi credincioşie faţă de stăpînul meu, spuneţi-mi; dacă nu, spuneţi-mi iarăş, ca să mă îndrept la dreapta sau la stînga.' 


 And now if you will deal kindly and truly with my master, tell me; and if not, tell me; that I may turn to the right hand, or to the left.




 


  Laban şi Betuel, drept răspuns, au zis: 'Dela Domnul vine lucrul acesta; noi nu-ţi mai putem spune nici rău nici bine. 


 Then Laban and Bethuel answered, and said, The thing proceedeth from the LORD: we cannot speak to thee bad or good.




 


  Iată, Rebeca este înaintea ta; ia- o şi du-te, ca să fie nevasta fiului stăpînului tău, cum a spus Domnul.' 


 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, and let her be thy master's son's wife, as the LORD hath spoken.




 


  Cînd a auzit robul lui Avraam cuvintele lor, s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului. 


 And it came to pass, that when Abraham's servant heard their words, he worshipped the LORD, bowing himself to the earth.




 


  Şi robul a scos scule de argint, scule de aur, şi îmbrăcăminte, pe cari le- a dat Rebecii; a dat de asemenea daruri bogate fratelui său şi mamei sale. 


 And the servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and raiment, and gave them to Rebekah: He gave also to her brother and to her mother precious things.




 


  După aceea, au mîncat şi au băut, el şi oamenii cari erau împreună cu el şi s'au culcat. Dimineaţa cînd s'au sculat, robul a zis: 'Lăsaţi-mă să mă întorc la stăpînul meu.' 


 And they ate and drank, he and the men that were with him, and tarried all night; and they rose in the morning, and he said, Send me away to my master.




 


  Fratele şi mama fetei au zis: 'Fata să mai rămînă cîtva timp cu noi, măcar vreo zece zile: pe urmă, poate să plece.' 


 And her brother and her mother said, Let the damsel abide with us a few days, at the least ten; after that she shall go.




 


  El le- a răspuns: 'Nu mă opriţi, fiindcă Domnul mi- a dat izbîndă în călătoria mea; lăsaţi-mă să plec, şi să mă duc la stăpînul meu.' 


 And he said to them, Hinder me not, seeing the LORD hath prospered my way: send me away, that I may go to my master.




 


  Atunci ei au răspuns: 'Să chemăm pe fată, şi s'o întrebăm.' 


 And they said, We will call the damsel, and inquire at her mouth.




 


  Au chemat dar pe Rebeca, şi i-au zis: 'Vrei să te duci cu omul acesta?' 'Da, vreau,' a răspuns ea. 


 And they called Rebekah, and said to her, Wilt thou go with this man? And she said, I will go.




 


  Şi au lăsat pe sora lor Rebeca să plece cu doica ei, cu robul lui Avraam şi cu oamenii lui. 


 And they sent away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's servant, and his men.




 


  Au binecuvîntat pe Rebeca, şi i-au zis: 'O, sora noastră, să ajungi mama a mii de zeci de mii, şi sămînţa ta să stăpînească cetăţile vrăjmaşilor săi!' 


 And they blessed Rebekah, and said to her, Thou art our sister, be thou the mother of thousands of millions, and let thy seed possess the gate of those who hate them.




 


  Rebeca s'a sculat, împreună cu slujnicele ei, au încălecat pe cămile, şi au urmat pe omul acela. Robul a luat pe Rebeca, şi a plecat. 


 And Rebekah arose, and her damsels, and they rode upon the camels, and followed the man: and the servant took Rebekah, and went his way.




 


  Isaac se întorsese dela fîntîna' Lahai-Roi,' căci locuia în ţara de meazăzi. 


 And Isaac came from the way of the well Lahai-roi; for he dwelt in the south country.




 


  Într'o seară, cînd Isaac ieşise să cugete în taină pe cîmp, a ridicat ochii, şi s'a uitat; şi iată că veneau nişte cămile. 


 And Isaac went out to meditate in the field at evening: and he lifted up his eyes, and saw, and behold, the camels were coming.




 


  Rebeca a ridicat şi ea ochii, a văzut pe Isaac, şi s'a dat jos de pe cămilă. 


 And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she alighted from the camel.




 


  Şi a zis robului: 'Cine este omul acesta, care vine înaintea noastră pe cîmp?' Robul a răspuns: 'Este stăpînul meu!' Atunci ea şi- a luat măhrama, şi s'a acoperit. 


 For she had said to the servant, What man is this that walketh in the field to meet us? And the servant had said, It is my master: therefore she took a vail and covered herself.




 


  Robul a istorisit lui Isaac toate lucrurile pe cari le făcuse. 


 And the servant told Isaac all things that he had done.




 


  Isaac a dus pe Rebeca în cortul mamei sale Sara; a luat pe Rebeca, ea a fost nevasta lui, şi el a iubit- o. Astfel a fost mîngîiat Isaac pentru pierderea mamei sale. 


 And Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she became his wife; and he loved her: and Isaac was comforted after his mother's death.
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  Avraam a mai luat o nevastă, numită Chetura. 


 Then again Abraham took a wife, and her name was Keturah.




 


  Ea i- a născut pe Zimran, pe Iocşan, pe Medan, pe Madian, pe Işbac şi Şuah. 


 And she bore him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.




 


  Iocşan a născut pe Seba şi pe Dedan. Fiii lui Dedan au fost Aşurimii, Letuşimii şi Leumimii. - 


 And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan were Asshurim, and Letushim and Leummim.




 


  Fiii lui Madian au fost: Efa, Efer, Enoh, Abida şi Eldaa. Toţi aceştia sînt fiii Cheturei. 


 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abidah, and Eldaah. All these were the children of Keturah.




 


  Avraam a dat lui Isaac toate averile sale. 


 And Abraham gave all that he had to Isaac.




 


  Dar a dat daruri fiilor ţiitoarelor sale; şi, pe cînd era încă în viaţă, i- a îndepărtat de lîngă fiul său Isaac înspre răsărit, în ţara Răsăritului. 


 But to the sons of the concubines which Abraham had, Abraham gave gifts, and sent them away from Isaac his son (while he yet lived) eastward, to the east country.




 


  Iată zilele anilor vieţii lui Avraam: el a trăit o sută şaptezeci şi cinci de ani. 


 And these are the days of the years of Abraham's life which he lived, a hundred and seventy five years.




 


  Avraam şi- a dat duhul, şi a murit, după o bătrîneţă fericită, înaintat în vîrstă şi sătul de zile; şi a fost adăugat la poporul său. 


 Then Abraham expired, and died in a good old age, an old man, and full of years; and was gathered to his people.




 


  Isaac şi Ismael, fiii săi, l-au îngropat în peştera Macpela, în ogorul lui Efron, fiul lui Ţohar, Hetitul, care este faţă în faţă cu Mamre. 


 And his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre;




 


  Acesta este ogorul, pe care- l cumpărase Avraam dela fiii lui Het. Acolo au fost îngropaţi Avraam şi nevastă-sa Sara. 


 The field which Abraham purchased of the sons of Heth: there was Abraham buried, and Sarah his wife.




 


  După moartea lui Avraam, Dumnezeu a binecuvîntat pe fiul său Isaac. El locuia lîngă fîntîna' Lahai-Roi.' 


 And it came to pass after the death of Abraham, that God blessed his son Isaac: and Isaac dwelt by the well Lahai-roi.




 


  Iată spiţa neamului lui Ismael, fiul lui Avraam, pe care- l născuse lui Avraam Egipteanca Agar, roaba Sarei. 


 Now these are the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's handmaid, bore to Abraham.




 


  Iată numele fiilor lui Ismael, după numele lor, după neamurile lor: Nebaiot, întîiul născut al lui Ismael; Chedar, Adbeel, Mibsam, 


 And these are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to their generations: The first-born of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,




 


  Mişma, Duma, Masa; 


 And Mishma, and Dumah, and Massa,




 


  Hadad, Tema, Ietur, Nafiş şi Chedma. 


 Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:




 


  Aceştia sînt fiii lui Ismael; acestea sînt numele lor, după satele şi taberele lor. Ei au fost cei doisprezece voievozi, după neamurile lor. 


 These are the sons of Ishmael, and these are their names, by their towns, and by their castles; twelve princes according to their nations.




 


  Şi iată anii vieţii lui Ismael: o sută treizeci şi şapte de ani. El şi- a dat duhul, şi a murit, şi a fost adăugat la poporul său. 


 And these are the years of the life of Ishmael; a hundred and thirty and seven years: and he expired and died, and was gathered to his people.




 


  Fiii lui au locuit dela Havila pînă la Şur, care este în faţa Egiptului, cum mergi spre Asiria. El s'a aşezat în faţa tuturor fraţilor lui. 


 And they dwelt from Havilah to Shur, that is before Egypt, as thou goest towards Assyria: and he died in the presence of all his brethren.




 


  Iată spiţa neamului lui Isaac, fiul lui Avraam. Avraam a născut pe Isaac. 


 And these are the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham begat Isaac:




 


  Isaac era în vîrstă de patruzeci de ani, cînd a luat de nevastă pe Rebeca, fata lui Betuel, Arameul din Padan-Aram, şi sora lui Laban, Arameul. 


 And Isaac was forty years old when he took Rebekah to wife, the daughter of Bethuel the Syrian of Padan-aram, the sister to Laban the Syrian.




 


  Isaac s'a rugat Domnului pentru nevastă-sa, căci era stearpă; şi Domnul l- a ascultat: nevastă-sa Rebeca a rămas însărcinată. 


 And Isaac entreated the LORD for his wife, because she was barren: and the LORD was entreated of him, and Rebekah his wife conceived.




 


  Copiii se băteau în pîntecele ei; şi ea a zis: 'Dacă- i aşa, pentru ce mai sînt însărcinată?' S'a dus să întrebe pe Domnul. 


 And the children struggled together within her: and she said, If it is so, why am I thus? And she went to inquire of the LORD.




 


  Şi Domnul i- a zis: 'Două neamuri sînt în pîntecele tău, Şi două noroade se vor despărţi la ieşirea din pîntecele tău. Unul din noroadele acestea va fi mai tare decît celalt. Şi cel mai mare va sluji celui mai mic.' 


 And the LORD said to her, Two nations are in thy womb, and two manner of people shall be separated from thy bowels: and the one people shall be stronger than the other people; and the elder shall serve the younger.




 


  S'au împlinit zilele cînd avea să nască; şi iată că în pîntecele ei erau doi gemeni. 


 And when her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb.




 


  Cel dintîi a ieşit roş de tot: ca o manta de păr, şi de aceea i-au pus numele Esau. 


 And the first was born red, all over like a hairy garment: and they called his name Esau.




 


  Apoi a ieşit fratele său, care ţinea cu mîna de călcîi pe Esau; şi deaceea i-au pus numele Iacov. Isaac era în vîrstă de şasezeci de ani, cînd s'au născut ei. 


 And after that his brother was born, and his hand took hold on Esau's heel; and his name was called Jacob: and Isaac was sixty years old when she bore them.




 


  Băieţii aceştia s'au făcut mari. Esau a ajuns un vînător îndemînatic, un om care îşi petrecea vremea mai mult pe cîmp; dar Iacov era un om liniştit, care stătea acasă în corturi. 


 And the boys grew: and Esau was a skillful hunter, a man of the field; and Jacob was a plain man dwelling in tents.




 


  Isaac iubea pe Esau, pentrucă mînca din vînatul lui; Rebeca însă iubea mai mult pe Iacov. 


 And Isaac loved Esau, because he ate of his venison: but Rebekah loved Jacob.




 


  Odată, pe cînd ferbea Iacov o ciorbă, Esau s'a întors dela cîmp, rupt de oboseală. 


 And Jacob boiled pottage: and Esau came from the field, and he was faint.




 


  Şi Esau a zis lui Iacov: 'Dă-mi, te rog, să mănînc din ciorba aceasta roşiatică, fiindcă sînt rupt de oboseală.' Pentru aceea s'a dat lui Esau numele Edom. 


 And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, with that same red pottage; for I am faint: therefore was his name called Edom.




 


  Iacov a zis: 'Vinde-mi azi dreptul tău de întîi născut!' 


 And Jacob said, Sell to me this day thy birth-right.




 


  Esau a răspuns: 'Iată-mă, sînt pe moarte; la ce-mi slujeşte dreptul acesta de întîi născut?' 


 And Esau said, Behold, I am at the point to die: and what profit shall this birth-right bring to me?




 


  Şi Iacov a zis: 'Jură-mi întîi.' Esau i- a jurat, şi astfel şi- a vîndut dreptul de întîi născut lui Iacov. 


 And Jacob said, Swear to me this day; and he swore to him: and he sold his birth-right to Jacob.




 


  Atunci Iacov a dat lui Esau pîne şi ciorbă de linte. El a mîncat şi a băut; apoi s'a sculat şi a plecat. Astfel şi- a nesocotit Esau dreptul de întîi născut. 


 Then Jacob gave Esau bread and pottage of lentiles; and he ate and drank, and rose and went his way: thus Esau despised his birth-right.
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  În ţară a venit o foamete, afară de foametea dintîi, care fusese pe vremea lui Avraam. Isaac s'a dus la Abimelec, împăratul Filistenilor, la Gherar. 


 And there was a famine in the land, besides the first famine that was in the days of Abraham. And Isaac went to Abimelech king of the Philistines to Gerar.




 


  Domnul i S'a arătat, şi i- a zis: 'Nu te pogorî în Egipt! Rămîi în ţara în care îţi voi spune. 


 And the LORD appeared to him, and said, Go not down into Egypt: dwell in the land which I shall tell thee of.




 


  Locuieşte ca străin în ţara aceasta; Eu voi fi cu tine, şi te voi binecuvînta; căci toate ţinuturile acestea ţi le voi da ţie şi seminţei tale, şi voi ţinea jurămîntul pe care l-am făcut tatălui tău Avraam.' 


 Sojourn in this land, and I will be with thee, and will bless thee: for to thee, and to thy seed I will give all these countries, and I will perform the oath which I swore to Abraham thy father;




 


  Îţi voi înmulţi sămînţa, ca stelele cerului; voi da seminţei tale toate ţinuturile acestea; şi toate neamurile pămîntului vor fi binecuvîntate în sămînţa ta, ca răsplată 


 And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven, and will give to thy seed all these countries: and in thy seed shall all the nations of the earth be blessed:




 


  pentrucă Avraam a ascultat de porunca Mea, şi a păzit ce i-am cerut, a păzit poruncile Mele, orînduirile Mele, şi legile Mele.' 


 Because that Abraham obeyed my voice, and kept my charge, my commandments, my statutes, and my laws.




 


  Astfel Isaac a rămas la Gherar. 


 And Isaac dwelt in Gerar:




 


  Cînd îi puneau oamenii locului aceluia întrebări cu privire la nevasta lui, el zicea: 'Este sora mea.' Căci îi era frică să spună că este nevastă-sa, ca să nu- l omoare oamenii locului aceluia, fiindcă Rebeca era frumoasă la chip. 


 And the men of the place asked him of his wife; and he said, She is my sister: for he feared to say, She is my wife; lest, said he, the men of the place should kill me for Rebekah; because she was fair to look upon.




 


  Fiindcă şederea lui acolo se lungise, s'a întîmplat că Abimelec, împăratul Filistenilor, uitîndu-se pe fereastră, a văzut pe Isaac jucîndu-se cu nevastă-sa Rebeca. 


 And it came to pass when he had been there a long time, that Abimelech king of the Philistines looked out at a window, and saw, and behold, Isaac was sporting with Rebekah his wife.




 


  Abimelec a trimes să cheme pe Isaac, şi i- a zis: 'Nu mai încape îndoială că e nevastă-ta. Cum ai putut zice: 'E soru-mea?' Isaac i- a răspuns: 'Am zis aşa, ca să nu mor din pricina ei.' 


 And Abimelech called Isaac, and said, Behold, surely she is thy wife: and how saidst thou, She is my sister? and Isaac said to him, Because I said, Lest I should die on her account.




 


  Şi Abimelec a zis: 'Ce ne-ai făcut? Ce uşor s'ar fi putut ca vreunul din norod să se culce cu nevastă-ta, şi ne-ai fi făcut vinovaţi.' 


 And Abimelech said, What is this thou hast done to us? one of the people might lightly have lain with thy wife, and thou wouldst have brought guiltiness upon us.




 


  Atunci Abimelec a dat următoarea poruncă întregului norod: 'Cine se va atinge de omul acesta sau de nevasta lui, va fi omorît.' 


 And Abimelech charged all his people, saying, He that toucheth this man or his wife shall surely be put to death.




 


  Isaac a făcut sămănături în ţara aceea, şi a strîns rod însutit în anul acela; căci Domnul l- a binecuvîntat. 


 Then Isaac sowed in that land, and received in the same year a hundred-fold: and the LORD blessed him:




 


  Astfel omul acesta s'a îmbogăţit, şi a mers îmbogăţindu-se din ce în ce mai mult, pînă ce a ajuns foarte bogat. 


 And the man became great, and went forward, and grew until he became very great:




 


  Avea cirezi de vite şi turme de oi, şi un mare număr de robi: de aceea Filistenii îl pismuiau. 


 For he had possession of flocks, and possession of herds, and very many servants: And the Philistines envied him.




 


  Toate fîntînile, pe cari le săpaseră robii tatălui său, pe vremea tatălui său Avraam, Filistenii le-au astupat şi le-au umplut cu ţărînă. 


 For all the wells which his father's servants had digged in the days of Abraham his father, the Philistines had stopped them, and filled them with earth.




 


  Şi Abimelec a zis lui Isaac: 'Pleacă dela noi, căci ai ajuns mult mai puternic decît noi.' 


 And Abimelech said to Isaac, Go from us: for thou art much mightier than we.




 


  Isaac a plecat de acolo şi a tăbărît în valea Gherar, unde s'a aşezat cu locuinţa. 


 And Isaac departed thence, and pitched his tent in the valley of Gerar, and dwelt there.




 


  Isaac a săpat din nou fîntînile de apă, pe cari le săpaseră robii tatălui său Avraam, şi pe cari le astupaseră Filistenii, după moartea lui Avraam; şi le- a pus iarăş aceleaşi nume, pe cari le pusese tatăl său. 


 And Isaac digged again the wells of water which they had digged in the days of Abraham his father; for the Philistines had stopped them after the death of Abraham: and he called their names after the names by which his father had called them.




 


  Robii lui Isaac au mai săpat în vale, şi au dat acolo peste o fîntînă cu apă de izvor. 


 And Isaac's servants digged in the valley, and found there a well of springing water.




 


  Păstorii din Gherar s'au certat însă cu păstorii lui Isaac, zicînd: 'Apa este a noastră.' Şi a pus fîntînii numele Esec, pentrucă se certaseră cu el. 


 And the herdmen of Gerar contended with Isaac's herdmen, saying, The water is ours: and he called the name of the well Esek; because they strove with him.




 


  Apoi au săpat o altă fîntînă, pentru care iar au făcut gîlceavă, de aceea a numit- o Sitna. 


 And they digged another well, and contended for that also: and he called the name of it Sitnah.




 


  Pe urmă s'a mutat de acolo, şi a săpat o altă fîntînă, pentru care nu s'au mai certat; şi a numit- o Rehobot; 'căci', a zis el, 'Domnul ne- a făcut loc larg, ca să ne putem întinde în ţară.' 


 And he removed from thence, and digged another well; and for that they did not contend: and he called the name of it Rehoboth; and he said, For now the LORD hath made room for us, and we shall be fruitful in the land.




 


  De acolo s'a suit la Beer-Şeba. 


 And he went up from thence to Beer-sheba.




 


  Domnul i S'a arătat chiar în noaptea aceea, şi i- a zis: 'Eu sînt Dumnezeul tatălui tău Avraam; nu te teme, căci Eu sînt cu tine; te voi binecuvînta, şi îţi voi înmulţi sămînţa, din pricina robului Meu Avraam.' 


 And the LORD appeared to him the same night, and said, I am the God of Abraham thy father: fear not, for I am with thee, and will bless thee, and multiply thy seed for my servant Abraham's sake.




 


  Isaac a zidit acolo un altar, a chemat Numele Domnului, şi şi- a întins cortul acolo. Robii lui Isaac au săpat acolo o fîntînă. 


 And he built an altar there, and called upon the name of the LORD, and pitched his tent there: and there Isaac's servants digged a well.




 


  Abimelec a venit din Gherar la el, cu prietenul său Ahuzat, şi cu Picol, căpetenia oştirii lui. 


 Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath one of his friends, and Phichol the chief captain of his army.




 


  Isaac le- a zis: 'Pentru ce veniţi la mine, voi cari mă urîţi şi m'aţi izgonit dela voi?' 


 And Isaac said to them, Why come ye to me, seeing ye hate me, and have sent me away from you?




 


  Ei au răspuns: 'Vedem lămurit că Domnul este cu tine. De aceea zicem: 'Să fie un jurămînt între noi, între noi şi tine, şi să facem un legămînt cu tine! 


 And they said, We saw certainly that the LORD was with thee: and we said, Let there be now an oath betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make a covenant with thee;




 


  Anume, jură că nu ne vei face nici un rău, după cum nici noi nu ne-am atins de tine, ci ţi-am făcut numai bine, şi te-am lăsat să pleci în pace. Tu acum eşti binecuvîntat de Domnul.' 


 That thou wilt do us no hurt, as we have not touched thee, and as we have done to thee nothing but good, and have sent thee away in peace: thou art now the blessed of the LORD.




 


  Isaac le- a dat un ospăţ, şi au mîncat şi au băut. 


 And he made them a feast, and they ate and drank.




 


  S'au sculat dis de dimineaţă, şi s'au legat unul cu altul printr'un jurămînt. Isaac i- a lăsat apoi să plece, şi ei l-au părăsit în pace. 


 And they rose betimes in the morning, and swore one to another: and Isaac sent them away, and they departed from him in peace.




 


  In aceeaş zi, nişte robi ai lui Isaac au venit să- i vorbească de fîntîna pe care o săpau, şi i-au zis: 'Am dat de apă!' 


 And it came to pass the same day, that Isaac's servants came and told him concerning the well which they had digged, and said to him, We have found water.




 


  Şi el a numit- o Şiba. De aceea s'a pus cetăţii numele Beer-Şeba pînă în ziua de azi. 


 And he called it Shebah: therefore the name of the city is Beer-sheba to this day.




 


  La vîrsta de patruzeci de ani, Esau a luat de neveste pe Iudita, fata Hetitului Beeri, şi pe Basmat, fata Hetitului Elon. 


 And Esau was forty years old when he took for a wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath the daughter of Elon the Hittite:




 


  Ele au fost o pricină de mare amărăciune pentru Isaac şi Rebeca. 


 Who were a grief of mind to Isaac and Rebekah.
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  Isaac îmbătrînise, şi ochii îi slăbiseră, aşa că nu mai vedea. Atunci a chemat pe Esau, fiul lui cel mai mare, şi i- a zis: 'Fiule!' 'Iată-mă,' i- a răspuns el. 


 And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he could not see, he called Esau his eldest son, and said to him, My son: and he said to him, Behold, here am I.




 


  Isaac a zis: 'Iacă am îmbătrînit, şi nu ştiu ziua morţii mele. 


 And he said, Behold now, I am old, I know not the day of my death:




 


  Acum dar, te rog, ia-ţi armele, tolba şi arcul, du-te la cîmp, şi adu-mi vînat. 


 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out to the field, and take me some venison;




 


  Fă-mi o mîncare, cum îmi place mie, şi adu-mi s'o mănînc, ca să te binecuvinteze sufletul meu înainte de a muri.' 


 And make me savory meat, such as I love, and bring it to me, that I may eat; that my soul may bless thee before I die.




 


  Rebeca a ascultat ce spunea Isaac fiului său Esau. Şi Esau s'a dus la cîmp, ca să prindă vînatul şi să- l aducă. 


 And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son; and Esau went to the field to hunt for venison, and to bring it.




 


  Apoi Rebeca a zis fiului său Iacov: 'Iată, am auzit pe tatăl tău vorbind astfel fratelui tău Esau: 


 And Rebekah spoke to Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak to Esau thy brother, saying,




 


  'Adu-mi vînat, şi fă-mi o mîncare ca să mănînc; şi te voi binecuvînta înaintea Domnului, înainte de moartea mea.' 


 Bring me venison, and make me savory meat, that I may eat, and bless thee before the LORD, before my death.




 


  Acum, fiule, ascultă sfatul meu, şi fă ce îţi poruncesc. 


 Now therefore, my son, obey my voice, according to that which I command thee.




 


  Du-te de ia-mi din turmă doi iezi buni, ca să fac din ei tatălui tău o mîncare gustoasă cum îi place; 


 Go now to the flock, and bring me from thence two good kids of the goats; and I will make them savory meat for thy father, such as he loveth:




 


  tu ai s'o duci tatălui tău s'o mănînce, ca să te binecuvinteze înainte de moartea lui.' 


 And thou shalt bring it to thy father, that he may eat, and that he may bless thee before his death.




 


  Iacov a răspuns mamei sale: 'Iată, fratele meu Esau este păros, iar eu n'am păr deloc. 


 And Jacob said to Rebekah his mother, Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man:




 


  Poate că tatăl meu mă va pipăi, şi voi trece drept mincinos înaintea lui, şi, în loc de binecuvîntare, voi face să vină peste mine blestemul.' 


 My father perhaps will feel me, and I shall seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse upon me, and not a blessing.




 


  Mamă-sa i- a zis: 'Blestemul acesta, fiule, să cadă peste mine! Ascultă numai sfatul meu, şi du-te de adu-mi- i.' 


 And his mother said to him, upon me be thy curse, my son; only obey my voice, and go, bring them to me.




 


  Iacov s'a dus de i- a luat, şi i- a adus mamei sale, care a făcut o mîncare, cum îi plăcea tatălui său. 


 And he went, and took, and brought them to his mother: and his mother made savory meat, such as his father loved.




 


  În urmă, Rebeca a luat hainele cele bune ale lui Esau, fiul ei cel mai mare, cari se găseau acasă, şi le- a pus pe Iacov, fiul ei cel mai tînăr. 


 And Rebekah took goodly raiment of her eldest son Esau, which was with her in the house, and put it upon Jacob her younger son:




 


  I- a acoperit cu pielea iezilor mînile şi gîtul, care era fără păr. 


 And she put the skins of the kids of the goats on his hands, and on the smooth part of his neck:




 


  Şi a dat în mîna fiului său Iacov mîncarea gustoasă şi pînea, pe cari le pregătise. 


 And she gave the savory meat, and the bread which she had prepared, into the hand of her son Jacob.




 


  El a venit la tatăl său, şi a zis: 'Tată!' 'Iată-mă', a zis Isaac. 'Cine eşti tu, fiule?' 


 And he came to his father, and said, My father: And he said, Here am I; who art thou, my son?




 


  Iacov a răspuns tatălui său: 'Eu sînt Esau, fiul tău cel mai mare; am făcut ce mi-ai spus. Scoală-te, rogu-te, şezi de mănîncă din vînatul meu, pentru ca să mă binecuvinteze sufletul tău!' 


 And Jacob said to his father, I am Esau thy first-born; I have done according as thou badest me: arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy soul may bless me.




 


  Isaac a zis fiului său: 'Cum, l-ai şi găsit, fiule?' Şi Iacov a răspuns: 'Domnul, Dumnezeul tău, mi l- a scos înainte.' 


 And Isaac said to his son, How is it that thou hast found it so quickly, my son? And he said, Because the LORD thy God brought it to me.




 


  Isaac a zis lui Iacov: 'Apropie-te dar, să te pipăi, fiule, ca să ştiu dacă eşti cu adevărat fiul meu Esau, sau nu.' 


 And Isaac said to Jacob, Come near, I pray thee, that I may feel thee, my son, whether thou art my very son Esau, or not.




 


  Iacov s'a apropiat de tatăl său Isaac, care l- a pipăit, şi a zis: 'Glasul este glasul lui Iacov, dar mînile sînt mînile lui Esau.' 


 And Jacob went near to Isaac his father; and he felt him, and said, The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau.




 


  Nu l- a cunoscut, pentrucă mînile îi erau păroase, ca mînile fratelui său Esau; şi l- a binecuvîntat. 


 And he discerned him not, because his hands were hairy, as his brother Esau's hands: So he blessed him.




 


  Isaac a zis: 'Tu eşti deci fiul meu Esau?' Şi Iacov a răspuns: 'Eu sînt.' 


 And he said, Art thou my very son Esau? And he said, I am.




 


  Isaac a zis: 'Adu-mi să mănînc din vînatul fiului meu, ca sufletul meu să te binecuvinteze.' Iacov i- a adus, şi el a mîncat; i- a adus şi vin, şi a băut. 


 And he said, bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that my soul may bless thee. And he brought it near to him, and he ate: and he brought him wine, and he drank.




 


  Atunci tatăl său Isaac i- a zis: 'Apropie-te dar, şi sărută-mă, fiule.' 


 And his father Isaac said to him, Come near now, and kiss me, my son.




 


  Iacov s'a apropiat, şi l- a sărutat. Isaac a simţit mirosul hainelor lui; apoi l- a binecuvîntat, şi a zis: 'Iată, mirosul fiului meu este ca mirosul unui cîmp, pe care l- a binecuvîntat Domnul. 


 And he came near, and kissed him: and he smelled the smell of his raiment, and blessed him, and said, See, the smell of my son is as the smell of a field which the LORD hath blessed:




 


  Să-ţi dea Dumnezeu rouă din cer, Şi grăsimea pămîntului, Grîu şi vin din belşug! 


 Therefore God give thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth, and plenty of corn and wine:




 


  Să-ţi fie supuse noroade, Şi neamuri să se închine înaintea ta! Să fii stăpînul fraţilor tăi, Şi fiii mamei tale să se închine înaintea ta! Blestemat să fie oricine te va blestema, Şi binecuvîntat să fie oricine te va binecuvînta.' 


 Let people serve thee, and nations bow down to thee; be lord over thy brethren, and let thy mother's sons bow down to thee: cursed be every one that curseth thee, and blessed be he that blesseth thee.




 


  Isaac sfîrşise de binecuvîntat pe Iacov, şi abea plecase Iacov dela tatăl său Isaac, cînd fratele său Esau s'a întors dela vînătoare. 


 And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and Jacob had yet scarcely gone out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother came in from his hunting.




 


  A făcut şi el o mîncare gustoasă, pe care a adus- o tatălui său. Şi a zis tatălui său: 'Tată, scoală-te şi mănîncă din vînatul fiului tău, pentruca să mă binecuvinteze sufletul tău!' 


 And he also had made savory meat, and brought it to his father; and said to his father, Let my father arise, and eat of his son's venison, that thy soul may bless me.




 


  Tatăl său Isaac i- a zis: 'Cine eşti tu?' Şi el a răspuns: 'Eu sînt fiul tău cel mai mare, Esau.' 


 And Isaac his father said to him, Who art thou? And he said, I am thy son, thy first-born Esau.




 


  Isaac s'a spăimîntat foarte tare, şi a zis: 'Cine este atunci cel ce a prins vînat, şi mi l- a adus? Eu am mîncat din toate, înainte de a veni tu, şi l-am binecuvîntat. Deaceea va rămînea binecuvîntat. 


 And Isaac trembled exceedingly, and said, Who? where is he that hath taken venison, and brought it me, and I have eaten of all before thou camest, and have blessed him? yea, and he shall be blessed.




 


  Cînd a auzit Esau cuvintele tatălui său, a scos mari ţipete, pline de amărăciune, şi a zis tatălui său: 'Binecuvintează-mă şi pe mine, tată!' 


 And when Esau heard the words of his father, he cried with a great and exceedingly bitter cry, and said to his father, Bless me, even me also, O my father.




 


  Isaac a zis: 'Fratele tău a venit cu vicleşug, şi ţi- a luat binecuvîntarea.' 


 And he said, Thy brother came with subtilty, and hath taken away thy blessing.




 


  Esau a zis: 'Da, nu degeaba i-au pus numele Iacov; căci m'a înşelat de două ori. Mi- a luat dreptul de întîi născut, şi iată- l acum că a venit de mi- a luat şi binecuvîntarea!' Şi a zis: 'N-ai păstrat nici o binecuvîntare pentru mine?' 


 And he said, Is he not rightly named Jacob? for he hath supplanted me twice: he took away my birth-right; and behold, now he hath taken away my blessing. And he said, Hast thou not reserved a blessing for me?




 


  Isaac a răspuns, şi a zis lui Esau: 'Iată, l-am făcut stăpîn peste tine, şi i-am dat ca slujitori pe toţi fraţii lui, l-am înzestrat cu grîu şi vin din belşug: ce mai pot face oare pentru tine, fiule?' 


 And Isaac answered and said to Esau, Behold, I have made him thy lord, and all his brethren have I given to him for servants; and with corn and wine have I sustained him: and what shall I do now to thee, my son?




 


  Esau a zis tatălui său: 'N'ai decît această singură binecuvîntare, tată? Binecuvintează-mă şi pe mine, tată!' Şi Esau a ridicat glasul şi a plîns. 


 And Esau said to his father, Hast thou but one blessing, my father? bless me, even me also, O my father. And Esau lifted up his voice, and wept.




 


  Tatăl său Isaac a răspuns, şi i- a zis: 'Iată! Locuinţa ta va fi lipsită de grăsimea pămîntului Şi de roua cerului, de sus. 


 And Isaac his father answered, and said to him, Behold, thy dwelling shall be the fatness of the earth, and of the dew of heaven from above;




 


  Vei trăi din sabia ta, Şi vei sluji fratelui tău; Dar cînd te vei răscula, Vei scutura jugul lui de pe gîtul tău!' 


 And by thy sword shalt thou live, and shalt serve thy brother: and it shall come to pass when thou shalt have the dominion, that thou shalt break his yoke from off thy neck.




 


  Esau a prins ură pe Iacov, din pricina binecuvîntării, cu care- l binecuvîntase tatăl său. Şi Esau zicea în inima sa: 'Zilele de bocet pentru tatăl meu sînt aproape, şi apoi am să ucid pe fratele meu Iacov.' 


 And Esau hated Jacob, because of the blessing with which his father blessed him: and Esau said in his heart, The days of mourning for my father are at hand; then will I slay my brother Jacob.




 


  Şi au spus Rebecii cuvintele lui Esau, fiul ei cel mai mare. Ea a trimes atunci de a chemat pe Iacov, fiul ei cel mai tînăr, şi i- a zis: 'Iată, fratele tău Esau vrea să se răsbune pe tine, omorîndu-te. 


 And these words of Esau her elder son were told to Rebekah: and she sent and called Jacob her younger son, and said to him, Behold, thy brother Esau, as concerning thee, doth comfort himself, purposing to kill thee.




 


  Acum, fiule, ascultă sfatul meu: scoală-te, fugi la fratele meu Laban în Haran; 


 Now therefore, my son, obey my voice: and arise, flee thou to Laban my brother to Haran;




 


  şi rămîi la el cîtăva vreme, pînă se va potoli mînia fratelui tău, 


 And tarry with him a few days, until thy brother's fury shall turn away;




 


  pînă va trece dela tine urgia fratelui tău, şi va uita ce i-ai făcut. Atunci voi trimete să te cheme. Pentru ce să fiu lipsită de voi amîndoi într'o zi?' 


 Till thy brother's anger shall turn away from thee, and he shall forget that which thou hast done to him: then I will send, and bring thee from thence. Why should I be deprived also of you both in one day?




 


  Rebeca a zis lui Isaac: 'M'am scîrbit de viaţă, din pricina fetelor lui Het. Dacă Iacov va lua o asemenea nevastă, dintre fetele lui Het, dintre fetele ţării acesteia, la ce-mi mai este bună viaţa?' 


 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my life, because of the daughters of Heth: if Jacob shall take a wife of the daughters of Heth, such as these who are of the daughters of the land, what good will my life do me?
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  Isaac a chemat pe Iacov, l- a binecuvîntat, şi i- a dat porunca aceasta: 'Să nu-ţi iei nevastă dintre fetele lui Canaan. 


 And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged him, and said to him, Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan.




 


  Scoală-te, du-te la Padan-Aram, în casa lui Betuel, tatăl mamei tale, şi ia-ţi de acolo o nevastă, dintre fetele lui Laban, fratele mamei tale. 


 Arise, go to Padan-aram, to the house of Bethuel thy mother's father; and take thee a wife from thence of the daughters of Laban thy mother's brother.




 


  Dumnezeul cel atotputernic să te binecuvinteze, să te facă să creşti şi să te înmulţeşti, ca să ajungi o ceată de noroade! 


 And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, and multiply thee, that thou mayest be a multitude of people;




 


  Să-ţi dea binecuvîntarea lui Avraam, ţie şi seminţei tale cu tine, ca să stăpîneşti ţara în care locuieşti ca străin, şi pe care a dat- o lui Avraam.' 


 And give thee the blessing of Abraham, to thee, and to thy seed with thee; that thou mayest inherit the land in which thou art a stranger, which God gave to Abraham.




 


  Şi Isaac a trimes pe Iacov, care s'a dus la Padan-Aram, la Laban, fiul lui Betuel, Arameul, fratele Rebecii, mama lui Iacov şi a lui Esau. 


 And Isaac sent away Jacob: and he went to Padan-aram, to Laban, son of Bethuel the Syrian, the brother of Rebekah, Jacob's and Esau's mother.




 


  Esau a văzut că Isaac binecuvîntase pe Iacov, şi- l trimesese la Padan-Aram, ca să-şi ia nevastă de acolo, şi că, binecuvîntîndu- l, îi dăduse porunca aceasta: 'Să nu-ţi iei nevastă dintre fetele lui Canaan.' 


 When Esau saw that Isaac had blessed Jacob, and sent him away to Padan-aram, to take him a wife from thence; and that as he blessed him, he gave him a charge, saying, Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan;




 


  A văzut că Iacov ascultase de tatăl său şi de mama sa, şi plecase la Padan-Aram. 


 And that Jacob obeyed his father, and his mother, and was gone to Padan-aram;




 


  Esau a înţeles astfel că fetele lui Canaan nu- i plăceau tatălui său Isaac. 


 And Esau seeing that the daughters of Canaan pleased not Isaac his father;




 


  Şi Esau s'a dus la Ismael. El a mai luat de nevastă, pe lîngă nevestele pe cari le avea, pe Mahalat, fata lui Ismael, fiul lui Avraam, şi sora lui Nebaiot. 


 Then went Esau to Ishmael, and took to the wives which he had, Mahalath the daughter of Ishmael Abraham's son, the sister of Nebajoth, to be his wife.




 


  Iacov a plecat din Beer-Şeba, şi şi- a luat drumul spre Haran. 


 And Jacob went out from Beer-sheba, and went towards Haran.




 


  A ajuns într'un loc unde a rămas peste noapte, căci asfinţise soarele. A luat o piatră de acolo, a pus- o căpătîi, şi s'a culcat în locul acela. 


 And he lighted upon a certain place, and tarried there all night, because the sun was set: and he took of the stones of that place, and put them for his pillows, and lay down in that place to sleep.




 


  Şi a visat o scară rezemată de pămînt, al cărei vîrf ajungea pînă la cer. Îngerii lui Dumnezeu se suiau şi se pogorau pe scara aceea. 


 And he dreamed, and behold, a ladder set upon the earth, and the top of it reached to heaven: and behold, the angels of God ascending and descending on it.




 


  Şi Domnul stătea deasupra ei, şi zicea: 'Eu sînt Domnul, Dumnezeul tatălui tău Avraam, şi Dumnezeul lui Isaac.' Pămîntul pe care eşti culcat, ţi- l voi da ţie şi seminţei tale. 


 And behold, the LORD stood above it, and said, I am the LORD God of Abraham thy father, and the God of Isaac: the land on which thou liest, to thee will I give it, and to thy seed.




 


  Sămînţa ta va fi ca pulberea pămîntului; te vei întinde la apus şi la răsărit, la mează-noapte şi la mează-zi; şi toate familiile pămîntului vor fi binecuvîntate în tine şi în sămînţa ta. 


 And thy seed shall be as the dust of the earth; and thou shalt spread abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south: and in thee and in thy seed shall all the families of the earth be blessed.




 


  Iată, Eu sînt cu tine; te voi păzi pretutindeni pe unde vei merge, şi te voi aduce înapoi în ţara aceasta; căci nu te voi părăsi, pînă nu voi împlini ce-ţi spun.' 


 And behold, I am with thee, and will keep thee in all places whither thou goest, and will bring thee again into this land: for I will not leave thee, until I have done that which I have declared to thee.




 


  Iacov s'a trezit din somn, şi a zis: 'Cu adevărat, Domnul este în locul acesta, şi eu n'am ştiut.' 


 And Jacob awaked out of his sleep, and he said, Surely the LORD is in this place; and I knew it not.




 


  I- a fost frică, şi a zis: 'Cît de înfricoşat este locul acesta! Aici este casa lui Dumnezeu, aici este poarta cerurilor!' 


 And he was afraid, and said, How dreadful is this place! this is no other but the house of God, and this is the gate of heaven.




 


  Şi Iacov s'a sculat dis de dimineaţă, a luat piatra pe care o pusese căpătîi, a pus- o ca stîlp de aducere aminte, şi a turnat untdelemn pe vîrful ei. 


 And Jacob rose early in the morning, and took the stone that he had put for his pillows, and set it up for a pillar, and poured oil on the top of it.




 


  A dat locului acestuia numele Betel; dar mai înainte cetatea se chema Luz. 


 And he called the name of that place Beth-el: but the name of that city was called Luz at the first.




 


  Iacov a făcut o juruinţă, şi a zis: 'Dacă va fi Dumnezeu cu mine şi mă va păzi în timpul călătoriei pe care o fac, dacă-mi va da pîne să mănînc şi haine să mă îmbrac, 


 And Jacob vowed a vow, saying, If God will be with me, and will keep me in this way that I go, and will give me bread to eat, and raiment to put on,




 


  şi dacă mă voi întoarce în pace în casa tatălui meu, atunci Domnul va fi Dumnezeul meu; 


 So that I come again to my father's house in peace; then shall the LORD be my God:




 


  piatra aceasta, pe care am pus- o ca stîlp de aducere aminte, va fi casa lui Dumnezeu, şi Îţi voi da a zecea parte din tot ce-mi vei da.' 


 And this stone, which I have set for a pillar, shall be God's house: and of all that thou shalt give me, I will surely give the tenth to thee.
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  Iacov a pornit la drum, şi s'a dus în ţara celor ce locuiesc la Răsărit. 


 Then Jacob went on his journey, and came into the land of the people of the east.




 


  S'a uitat înainte, şi iată că pe cîmp era o fîntînă; şi lîngă ea erau trei turme de oi, cari se odihneau; căci la fîntîna aceasta obicinuiau ciobanii să-şi adape turmele. Şi piatra de pe gura fîntînii era mare. 


 And he looked, and behold, a well in the field, and lo, there were three flocks of sheep lying by it; for out of that well they watered the flocks: and a great stone was upon the well's mouth.




 


  Toate turmele se strîngeau acolo; ciobanii prăvăleau piatra de pe gura fîntînii, adăpau turmele, şi apoi puneau piatra iarăş la loc pe gura fîntînii. 


 And thither were all the flocks gathered: and they rolled the stone from the well's mouth and watered the sheep, and put the stone again upon the well's mouth in its place.




 


  Iacov a zis păstorilor: 'Fraţilor, de unde sînteţi?' 'Din Haran,' au răspuns ei. 


 And Jacob said to them, My brethren, whence are ye? And they said, We are from Haran.




 


  El le- a zis: 'Cunoaşteţi pe Laban, fiul lui Nahor?' 'Îl cunoaştem,' i-au răspuns ei. 


 And he said to them, Know ye Laban the son of Nahor? and they said, We know him.




 


  El le- a zis: 'Este sănătos?' 'Sănătos', au răspuns ei. Şi tocmai atunci venea Rahela, fata lui, cu oile. 


 And he said to them, Is he well? And they said, He is well: and behold, Rachel his daughter cometh with the sheep.




 


  El a zis: 'Iată, soarele este încă sus, şi- i prea devreme ca să strîngeţi vitele: adăpaţi oile, apoi duceţi-vă şi paşteţi-le iarăş.' 


 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it time that the cattle should be collected: water ye the sheep, and go and feed them.




 


  Ei au răspuns: 'Nu putem, pînă nu se vor strînge toate turmele; atunci se prăvăleşte piatra de pe gura fîntînii, şi vom adăpa oile.' 


 And they said, We cannot, until all the flocks are collected, and till they roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep.




 


  Pe cînd le vorbea el încă, vine Rahela cu oile tatălui său; căci ea le păzea. 


 And while he was yet speaking with them, Rachel came with her father's sheep: for she kept them.




 


  Cînd a văzut Iacov pe Rahela, fata lui Laban, fratele mamei sale, şi turma lui Laban, fratele mamei sale, s'a apropiat, a prăvălit piatra de pe gura fîntînii, şi a adăpat turma lui Laban, fratele mamei sale. 


 And it came to pass, when Jacob saw Rachel, the daughter of Laban his mother's brother, and the sheep of Laban his mother's brother; that Jacob went near, and rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban his mother's brother.




 


  Apoi Iacov a sărutat pe Rahela, şi a început să plîngă tare. 


 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept.




 


  Iacov a spus Rahelei că este rudă cu tatăl ei, că este fiul Rebecii. Şi ea a dat fuga de a spus tatălui său. 


 And Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was Rebekah's son; and she ran and told her father.




 


  Cum a auzit Laban de Iacov, fiul sorei sale, i- a alergat înainte, l- a îmbrăţişat, l- a sărutat, şi l- a adus în casă. Iacov a istorisit lui Laban toate cele întîmplate. 


 And it came to pass when Laban heard the tidings of Jacob his sister's son, that he ran to meet him, and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. And he told Laban all these things.




 


  Şi Laban i- a zis: 'Cu adevărat, tu eşti os din oasele mele, şi carne din carnea mea!' Iacov a stat la Laban o lună. 


 And Laban said to him, Surely thou art my bone and my flesh: and he abode with him the space of a month.




 


  Apoi Laban a zis lui Iacov: 'Fiindcă eşti rudă cu mine, să-mi slujeşti oare degeaba? Spune-mi ce simbrie vrei?' 


 And Laban said to Jacob, Because thou art my brother, shouldest thou therefore serve me for naught? tell me, what shall thy wages be?




 


  Laban însă avea două fete: cea mai mare se numea Lea, şi cea mai mică Rahela. 


 And Laban had two daughters: the name of the elder was Leah, and the name of the younger was Rachel.




 


  Lea avea ochii slabi; dar Rahela era frumoasă la statură şi mîndră la faţă. 


 Leah was tender-eyed, but Rachel was beautiful and well-favored.




 


  Iacov iubea pe Rahela, şi a zis: 'Îţi voi sluji şapte ani pentru Rahela, fata ta cea mai mică.' 


 And Jacob loved Rachel; and said, I will serve thee seven years for Rachel thy younger daughter.




 


  Şi Laban a răspuns: 'Mai bine să ţi- o dau ţie, decît s'o dau altuia. Rămîi la mine!' 


 And Laban said, It is better that I give her to thee, than that I should give her to another man: abide with me.




 


  Astfel Iacov a slujit şapte ani pentru Rahela; şi anii aceştia i s'au părut ca vreo cîteva zile, pentrucă o iubea. 


 And Jacob served seven years for Rachel; and they seemed to him but a few days, for the love he had to her.




 


  În urmă Iacov a zis lui Laban: 'Dă-mi nevasta, căci mi s- a împlinit sorocul, ca să intru la ea.' 


 And Jacob said to Laban, Give me my wife (for my days are fulfilled) that I may go in to her.




 


  Laban a adunat pe toţi oamenii locului şi a făcut un ospăţ. 


 And Laban assembled all the men of the place, and made a feast.




 


  Seara, a luat pe fiică-sa Lea, şi a adus- o la Iacov, care s- a culcat cu ea. 


 And it came to pass in the evening, that he took Leah his daughter, and brought her to him; and he went in to her.




 


  Şi Laban a dat ca roabă fetei sale Lea pe roaba sa Zilpa. 


 And Laban gave to his daughter Leah, Zilpah his maid for a handmaid.




 


  A doua zi dimineaţă, iată că era Lea. Atunci Iacov a zis lui Laban: 'Ce mi-ai făcut? Nu ţi-am slujit oare pentru Rahela? Pentru ce m'ai înşelat?' 


 And it came to pass, that in the morning, behold, it was Leah: and he said to Laban, What is this thou hast done to me? did I not serve with thee for Rachel? why then hast thou deceived me?




 


  Laban a răspuns: 'În locul acesta nu- i obicei să se dea cea mai tînără înaintea celei mai mari. 


 And Laban said, it must not be so done in our country, to give the younger before the first-born.




 


  Isprăveşte săptămîna cu aceasta, şi-ţi vom da şi pe cealaltă pentru slujba, pe care o vei mai face la mine alţi şapte ani.' 


 Fulfill her week, and we will give thee this also, for the service which thou shalt serve with me yet seven other years.




 


  Iacov a făcut aşa, şi a isprăvit săptămîna cu Lea; apoi Laban i- a dat de nevastă pe fiică-sa Rahela. 


 And Jacob did so, and fulfilled her week: and he gave him Rachel, his daughter, for a wife also.




 


  Şi Laban a dat ca roabă fetei sale Rahela, pe roaba sa Bilha. 


 And Laban gave to Rachel, his daughter, Bilhah, his handmaid, to be her maid.




 


  Iacov a intrat şi la Rahela, pe care o iubea mai mult decît pe Lea; şi a mai slujit la Laban alţi şapte ani. 


 And he went in also to Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served with him yet seven other years.




 


  Domnul a văzut că Lea nu era iubită; şi a făcut- o să aibă copii, pe cînd Rahela era stearpă. 


 And when the LORD saw that Leah was hated, he made her fruitful: but Rachel was barren.




 


  Lea a rămas însărcinată, şi a născut un fiu, căruia i- a pus numele Ruben(Vedeţi fiu); 'căci', a zis ea, 'Domnul a văzut mîhnirea mea, şi acum bărbatul meu are să mă iubească negreşit.' 


 And Leah conceived, and bore a son, and she called his name Reuben: for she said, Surely the LORD hath looked upon my affliction; now therefore my husband will love me.




 


  A rămas iarăş însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'Domnul a auzit că nu eram iubită, şi mi- a dat şi pe acesta.' De aceea, i- a pus numele Simeon(Ascultare). 


 And she conceived again, and bore a son; and said, Because the LORD hath heard that I was hated, he hath therefore given me this son also: and she called his name Simeon.




 


  Iar a rămas însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'De data aceasta, bărbatul meu se va alipi de mine, căci i-am născut trei fii.' De aceea i- a pus numele Levi(Alipire). 


 And she conceived again, and bore a son; and said, Now this time will my husband adhere to me, because I have borne him three sons: therefore was his name called Levi.




 


  A rămas iarăş însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'De data aceasta, voi lăuda pe Domnul.' Deaceea i- a pus numele Iuda(Lăudat fie Domnul). Şi a încetat să mai nască. 


 And she conceived again, and bore a son: and she said, Now will I praise the LORD: therefore she called his name Judah, and left bearing.
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  Cînd a văzut Rahela că nu face copii lui Iacov, a pismuit pe soru-sa, şi a zis lui Iacov: 'Dă-mi copii, ori mor!' 


 And when Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel envied her sister; and said to Jacob, Give me children, or else I die.




 


  Iacov s'a mîniat pe Rahela, şi a zis: 'Sînt eu oare în locul lui Dumnezeu, care te- a oprit să ai copii?' 


 And Jacob's anger was kindled against Rachel; and he said, Am I in God's stead, who hath withheld from thee the fruit of the womb?




 


  Ea a zis: 'Iată roaba mea Bilha; culcă-te cu ea, ca să nască pe genunchii mei, şi să am şi eu copii prin ea.' 


 And she said, Behold, my maid Bilhah, go in to her; and she shall bear upon my knees, that I may also have children by her.




 


  Şi i- a dat de nevastă pe roaba ei Bilha; şi Iacov s'a culcat cu ea. 


 And she gave him Bilhah, her handmaid, for a wife: and Jacob went in to her.




 


  Bilha a rămas însărcinată, şi a născut lui Iacov un fiu. 


 And Bilhah conceived, and bore Jacob a son.




 


  Rahela a zis: 'Mi- a făcut Dumnezeu dreptate, şi mi- a auzit glasul, şi mi- a dăruit un fiu.' De aceea i- a pus numele Dan(A judecat). 


 And Rachel said, God hath judged me, and hath also heard my voice, and hath given me a son: therefore she called his name Dan.




 


  Bilha, roaba Rahelii, a rămas iar însărcinată, şi a născut lui Iacov un al doilea fiu. 


 And Bilhah, Rachel's maid, conceived again, and bore Jacob a second son.




 


  Rahela a zis: 'Am luptat cu Dumnezeu împotriva sorei mele, şi am biruit.' Deaceea i- a pus numele Neftali(Luptele lui Dumnezeu). 


 And Rachel said, With great wrestlings have I wrestled with my sister, and I have prevailed: and she called his name Naphtali.




 


  Cînd a văzut Lea că nu mai naşte, a luat pe roaba sa Zilpa, şi a dat- o lui Iacov de nevastă. 


 When Leah saw that she had left bearing, she took Zilpah, her maid, and gave her Jacob for a wife.




 


  Zilpa, roaba Leii, a născut lui Iacov un fiu. 


 And Zilpah, Leah's maid, bore Jacob a son.




 


  'Cu noroc!' a zis Lea. De aceea i- a pus numele Gad(Noroc). 


 And Leah said, A troop cometh: and she called his name Gad.




 


  Zilpa, roaba Leii, a născut un al doilea fiu lui Iacov. 


 And Zilpah, Leah's maid, bore Jacob a second son.




 


  'Ce fericită sînt!' a zis Lea; 'căci femeile mă vor numi fericită.` De aceea i- a pus numele Aşer(Fericit). 


 And Leah said, Happy am I, for the daughters will call me blessed: and she called his name Asher.




 


  Ruben a ieşit odată afară, pe vremea seceratului grîului, şi a găsit mandragore pe cîmp. Le- a adus mamei sale Lea. Atunci Rahela a zis Leii: 'Dă-mi, te rog, din mandragorele fiului tău.' 


 And Reuben went, in the days of wheat-harvest, and found mandrakes in the field, and brought them to his mother Leah. Then Rachel said to Leah, Give me, I pray thee, of thy son's mandrakes.




 


  Ea i- a răspuns: 'Nu-ţi ajunge că mi-ai luat bărbatul, de vrei să iei şi mandragorele fiului meu?' Şi Rahela a zis: 'Ei bine! poate să se culce cu tine în noaptea aceasta, pentru mandragorele fiului tău.' 


 And she said to her, Is it a small matter that thou hast taken my husband? and wouldest thou take away my son's mandrakes also? And Rachel said, Therefore he shall lie with thee to-night for thy son's mandrakes.




 


  Seara, pe cînd se întorcea Iacov dela cîmp, Lea i- a ieşit înainte, şi a zis: 'La mine ai să vii, căci te-am cumpărat cu mandragorele fiului meu.' Şi în noaptea aceea s'a culcat cu ea. 


 And Jacob came from the field in the evening, and Leah went out to meet him, and said, Thou must come in to me; for surely I have hired thee with my son's mandrakes. And he lay with her that night.




 


  Dumnezeu a ascultat pe Lea, care a rămas însărcinată, şi a născut lui Iacov al cincilea fiu. 


 And God hearkened to Leah, and she conceived, and bore Jacob the fifth son.




 


  Lea a zis: 'M'a răsplătit Dumnezeu, pentrucă am dat bărbatului meu pe roaba mea.' De aceea i- a pus numele Isahar(Răsplătire). 


 And Leah said, God hath given me my hire, because I have given my maiden to my husband: and she called his name Issachar.




 


  Lea a rămas iarăş însărcinată, şi a născut un al şaselea fiu lui Iacov. 


 And Leah conceived again, and bore Jacob the sixth son.




 


  Lea a zis: 'Frumos dar mi- a dat Dumnezeu! De data aceasta, bărbatul meu va locui cu mine, căci i-am născut şase fii.' Deaceea i- a pus numele Zabulon(Locuinţă). 


 And Leah said, God hath endowed me with a good dower; now will my husband dwell with me, because I have borne him six sons: and she called his name Zebulun.




 


  În urmă, a născut o fată, căreia i- a pus numele Dina(Judecată). 


 And afterwards she bore a daughter, and called her name Dinah.




 


  Dumnezeu Şi- a adus aminte de Rahela, a ascultat- o, şi a făcut- o să aibă copii. 


 And God remembered Rachel, and God hearkened to her, and rendered her fruitful.




 


  Ea a rămas însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'Mi- a luat Dumnezeu ocara!' 


 And she conceived, and bore a son; and said, God hath taken away my reproach:




 


  Şi i- a pus numele Iosif(Adaos), zicînd: 'Domnul să-mi mai adauge un fiu!' 


 And she called his name Joseph; and said, The LORD will add to me another son.




 


  După ce a născut Rahela pe Iosif, Iacov a zis lui Laban: 'Lasă-mă să plec, ca să mă duc acasă, în ţara mea. 


 And it came to pass, when Rachel had borne Joseph, that Jacob said to Laban, Send me away, that I may go to my own place, and to my country.




 


  Dă-mi nevestele şi copiii, pentru cari ţi-am slujit, şi voi pleca; fiindcă ştii ce slujbă ţi-am făcut.' 


 Give me my wives and my children, for whom I have served thee, and let me go: for thou knowest my service which I have done thee.




 


  Laban i- a zis: 'Dacă am căpătat trecere înaintea ta, mai zăboveşte; văd bine că Domnul m'a binecuvîntat din pricina ta; 


 And Laban said to him, I pray thee, if I have found favor in thine eyes, tarry: for I have learned by experience, that the LORD hath blessed me for thy sake.




 


  hotărăşte-mi simbria ta, şi ţi- o voi da.' 


 And he said, Appoint me thy wages, and I will give it.




 


  Iacov i- a răspuns: 'Ştii cum ţi-am slujit, şi cum ţi-au propăşit vitele cu mine; 


 And he said to him, Thou knowest how I have served thee, and how thy cattle were with me.




 


  căci puţinul pe care- l aveai înainte de venirea mea, a crescut mult, şi Domnul te- a binecuvîntat ori încotro am mers eu. Acum, cînd am să muncesc şi pentru casa mea?' 


 For it was little which thou hadst before I came, and it is now increased to a multitude; and the LORD hath blessed thee since my coming: and now when shall I provide for my own house also?




 


  Laban a zis: 'Ce să-ţi dau?' Şi Iacov a răspuns: 'Să nu-mi dai nimic. Dacă te învoieşti cu ce-ţi voi spune, îţi voi paşte turma şi mai departe, şi o voi păzi. 


 And he said, What shall I give thee? And Jacob said, Thou shalt not give me any thing; if thou wilt do this thing for me, I will again feed and keep thy flock:




 


  Azi am să trec prin toată turma ta; am să pun deoparte din oi orice miel sein şi pestriţ şi orice miel negru, şi din capre tot ce este pestriţ şi sein. Aceasta să fie simbria mea. 


 I will pass through all thy flock to-day, removing from thence all the speckled and spotted cattle, and all the brown cattle among the sheep, and the spotted and speckled among the goats: and of such shall be my hire.




 


  Iată cum se va dovedi cinstea mea: deacum încolo, cînd ai să vii să-mi vezi simbria, tot ce nu va fi sein şi pestriţ între capre şi negru între miei, şi se va găsi la mine, să fie socotit ca furat.' 


 So shall my righteousness answer for me in time to come, when it shall come for my hire before thy face: every one that is not speckled and spotted among the goats, and brown among the sheep, that shall be accounted stolen with me.




 


  Laban a zis: 'Bine! fie aşa cum ai zis.' 


 And Laban said, Behold, I would it might be according to thy word.




 


  În aceeaş zi, a pus deoparte ţapii bălţaţi şi pestriţi, toate caprele seine şi pestriţe, toate cele ce aveau alb pe ele, şi toţi mieii cari erau negri. Le- a dat în mînile fiilor săi. 


 And he removed that day the he-goats that were ring-streaked and spotted, and all the she-goats that were speckled and spotted; every one that had some white in it, and all the brown among the sheep, and gave them into the hands of his sons.




 


  Apoi a pus o depărtare de trei zile de drum între el şi Iacov; şi Iacov păştea celelalte oi ale lui Laban. 


 And he set three days' journey between himself and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban's flocks.




 


  Iacov a luat nuiele verzi de plop, de migdal şi de platan; a despoiat de pe ele făşii de coajă, şi a făcut să se vadă albeaţa care era pe nuiele. 


 And Jacob took to him rods of green poplar, and of the hazel and chesnut-tree; and peeled white streaks in them, and made the white appear which was in the rods.




 


  Apoi a pus nuielele, pe cari le despoiase de coajă în jgheaburi, în adăpători, subt ochii oilor cari veneau să bea, ca atunci cînd vor veni să bea, să zămislească. 


 And he set the rods, which he had peeled, before the flocks in the gutters in the watering-troughs, when the flocks came to drink, that they should conceive when they came to drink.




 


  Oile zămisleau uitîndu-se la nuiele, şi făceu miei bălţaţi, seini şi pestriţi. 


 And the flocks conceived before the rods, and brought forth cattle ring-streaked, speckled, and spotted.




 


  Iacov despărţea mieii aceştia, şi abătea feţele oilor din turma lui Laban către cele seine şi bălţate. Şi- a făcut astfel turme deosebite, pe cari nu le- a împreunat cu turma lui Laban. 


 And Jacob separated the lambs, and set the faces of the flocks towards the ring-streaked, and all the brown in the flock of Laban: and he put his own flocks by themselves, and put them not with Laban's cattle.




 


  Oridecîteori se înferbîntau oile cele mai tari, Iacov punea nuielele în jghiaburi, subt ochii oilor, ca ele să zămislească uitîndu-se la nuiele. 


 And it came to pass, whenever the stronger cattle conceived, that Jacob laid the rods before the eyes of the cattle in the gutters, that they might conceive among the rods.




 


  Cînd oile erau slabe, nu punea nuielele; aşa că cele slabe erau pentru Laban, iar cele tari pentru Iacov. 


 But when the cattle were feeble, he put them not in: so the feebler were Laban's, and the stronger Jacob's.




 


  Omul acela s'a îmbogăţit astfel din ce în ce mai mult; a avut multe turme, robi şi roabe, cămile şi măgari. 


 And the man increased exceedingly, and had many cattle, and maid-servants, and men-servants, and camels, and asses.
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  Iacov a auzit vorbele fiilor lui Laban, cari ziceau: 'Iacov a luat tot ce era al tatălui nostru, şi cu averea tatălui nostru şi- a agonisit el toată bogăţia aceasta.' 


 And he heard the words of Laban's sons, saying, Jacob hath taken away all that was our father's; and of that which was our father's hath he obtained all this glory.




 


  Iacov s'a uitat şi la faţa lui Laban; şi iată că ea nu mai era ca înainte. 


 And Jacob beheld the countenance of Laban, and behold, it was not towards him as before.




 


  Atunci Domnul a zis lui Iacov: 'Întoarce-te în ţara părinţilor tăi şi în locul tău de naştere; şi Eu voi fi cu tine.' 


 And the LORD said to Jacob, Return to the land of thy fathers, and to thy kindred; and I will be with thee.




 


  Iacov a trimes de a chemat pe Rahela şi pe Lea, la cîmp la turma lui. 


 And Jacob sent and called Rachel and Leah into the field to his flock,




 


  El le- a zis: 'După faţa tatălui vostru, văd bine că el nu mai este ca înainte; dar Dumnezeul tatălui meu a fost cu mine. 


 And said to them, I see your father's countenance, that it is not towards me as before: but the God of my father hath been with me.




 


  Voi înşivă ştiţi că am slujit tatălui vostru cu toată puterea mea. 


 And ye know that with all my power I have served your father.




 


  Şi tatăl vostru m'a înşelat: de zece ori mi- a schimbat simbria; dar Dumnezeu nu i- a îngăduit să mă păgubească. 


 And your father hath deceived me, and changed my wages ten times: but God suffered him not to hurt me.




 


  Ci cînd zicea el: 'Mieii pestriţi să fie simbria ta,' toate oile făceau miei pestriţi. Şi cînd zicea: 'Mieii bălţaţi să fie simbria ta,' toate oile făceau miei bălţaţi. 


 If he said thus, The speckled shall be thy wages; then all the cattle bore speckled: and if he said thus, The ring-streaked shall be thy hire; then all the cattle bore ring-streaked.




 


  Dumnezeu a luat astfel toată turma tatălui vostru, şi mi- a dat- o mie. 


 Thus God hath taken away the cattle of your father, and given them to me.




 


  Pe vremea cînd se înferbîntau oile, eu am ridicat ochii, şi am văzut în vis că ţapii şi berbecii cari săreau pe capre şi pe oi, erau bălţaţi, pestriţi şi seini. 


 And it came to pass at the time that the cattle conceived, that I lifted up my eyes, and saw in a dream, and behold, the rams which leaped upon the cattle were ring-streaked, speckled, and grizzled.




 


  Şi Îngerul lui Dumnezeu mi- a zis în vis: 'Iacove!' 'Iată-mă', am răspuns eu. 


 And the angel of God spoke to me in a dream, saying, Jacob: And I said, Here am I.




 


  El a zis: 'Ridică ochii, şi priveşte: toţi ţapii şi berbecii, cari sar pe capre şi pe oi, sînt bălţaţi, pestriţi şi seini; căci am văzut tot ce ţi- a făcut Laban. 


 And he said, Lift up now thy eyes and see, all the rams which leap upon the cattle are ring-streaked, speckled, and grizzled: for I have seen all that Laban doeth to thee.




 


  Eu sînt Dumnezeul din Betel, unde ai uns un stîlp de aducere aminte, unde Mi-ai făcut o juruinţă. Acum, scoală-te, ieşi din ţara aceasta, şi întoarce-te în ţara ta de naştere.' 


 I am the God of Beth-el, where thou anointedst the pillar, and where thou vowedst to me a vow: now arise, depart from this land, and return to the land of thy kindred.




 


  Rahela şi Lea au răspuns, şi i-au zis: 'Mai avem noi oare parte şi moştenire în casa tatălui nostru? 


 And Rachel and Leah answered, and said to him, Is there yet any portion or inheritance for us in our father's house?




 


  Nu sîntem noi oare privite de el ca nişte străine, fiindcă ne- a vîndut, şi ne- a mîncat şi banii? 


 Are we not counted by him strangers; for he hath sold us, and hath quite consumed also our money.




 


  Toată bogăţia, pe care a luat- o Dumnezeu dela tatăl nostru, este a noastră, şi a copiilor noştri. Fă acum tot ce ţi- a spus Dumnezeu.' 


 For all the riches which God hath taken from our father, that is ours, and our children's: now then whatever God hath said to thee, do.




 


  Iacov s'a sculat, şi a pus pe copiii şi nevestele sale călări pe cămile. 


 Then Jacob arose, and set his sons and his wives upon camels;




 


  Şi- a luat toată turma şi toate averile pe cari le avea: turma, pe care o agonisise în Padan-Aram; şi a plecat la tatăl său Isaac, în ţara Canaan. 


 And he carried away all his cattle, and all his goods which he had gained, the cattle of his getting, which he had gained in Padan-aram; to go to Isaac, his father, in the land of Canaan.




 


  Pe cînd Laban se dusese să-şi tundă oile, Rahela a furat idolii tatălui său; 


 And Laban went to shear his sheep; and Rachel had stolen the images that were her father's.




 


  şi Iacov a înşelat pe Laban, Arameul, căci nu l- a înştiinţat de fuga sa. 


 And Jacob stole away unawares to Laban the Syrian, in that he told him not that he was about to depart.




 


  A fugit astfel cu tot ce avea; s'a sculat, a trecut Rîul(Eufrat), şi s- a îndreptat spre muntele Galaad. 


 So he fled with all that he had; and he arose, and passed over the river, and set his face towards the mount Gilead.




 


  A treia zi, au dat de veste lui Laban că Iacov a fugit. 


 And it was told Laban on the third day that Jacob had fled.




 


  Laban a luat cu el pe fraţii săi, l- a urmărit cale de şapte zile, şi l- a ajuns la muntele Galaad. 


 And he took his brethren with him, and pursued after him seven days' journey: and they overtook him in the mount Gilead.




 


  Dar Dumnezeu S- a arătat noaptea în vis lui Laban, Arameul, şi i- a zis: 'Fereşte-te să spui o vorbă rea lui Iacov!' 


 And God came to Laban, the Syrian, in a dream by night, and said to him, Take heed that thou speak not to Jacob either good or bad.




 


  Laban a ajuns dar pe Iacov. Iacov îşi întinsese cortul pe munte; Laban şi- a întins şi el cortul cu fraţii lui, pe muntele Galaad. 


 Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mount: and Laban, with his brethren, pitched in the mount of Gilead.




 


  Atunci Laban a zis lui Iacov: 'Ce-ai făcut? Pentruce m'ai înşelat, şi mi-ai luat fetele ca pe nişte roabe luate cu sabia? 


 And Laban said to Jacob, What hast thou done, that thou hast stolen away unawares to me, and carried away my daughters, as captives taken with the sword?




 


  Pentruce ai fugit pe ascuns, m'ai înşelat, şi nu mi-ai dat de ştire? Te-aş fi lăsat să pleci în mijlocul veseliei şi al cîntecelor, în sunet de timpane şi alăută. 


 Why didst thou flee away secretly, and steal away from me, and didst not tell me, that I might have sent thee away with mirth, and with songs, with tabret, and with harp?




 


  Nu mi-ai îngăduit nici măcar să-mi sărut nepoţii şi fetele! Ca un nebun ai lucrat. 


 And hast not suffered me to kiss my sons, and my daughters? thou hast now done foolishly in so doing.




 


  Mîna mea este destul de tare ca să vă fac rău; dar Dumnezeul tatălui vostru mi- a zis în noaptea trecută: 'Fereşte-te să spui o vorbă rea lui Iacov!' 


 It is in the power of my hand to do you hurt: but the God of your father spoke to me yesternight, saying, Take thou heed that thou speak not to Jacob either good or bad.




 


  Dar acum, odată ce ai plecat, pentrucă te topeşti de dor după casa tatălui tău, de ce mi-ai furat dumnezeii mei?' 


 And now, though thou wouldest needs be gone, because thou didst earnestly long after thy father's house; yet why hast thou stolen my gods?




 


  Drept răspuns, Iacov a zis lui Laban: 'Am fugit, fiindcă mi-era frică, gîndindu-mă că poate îmi vei lua înapoi fetele tale. 


 And Jacob answered and said to Laban, Because I was afraid: for I said, It may be thou wouldest take thy daughters from me by force.




 


  Dar să piară acela la care îţi vei găsi dumnezeii tăi! În faţa fraţilor noştri, cercetează şi vezi ce- i la mine din ale tale, şi ia-ţi- l.' Iacov nu ştia că Rahela îi furase. 


 With whomsoever thou findest thy gods, let him not live: before our brethren discern thou what is thine with me, and take it to thee: for Jacob knew not that Rachel had stolen them.




 


  Laban a intrat în cortul lui Iacov, în cortul Leii, în cortul celor două roabe, şi n'a găsit nimic. A ieşit din cortul Leii, şi a intrat în cortul Rahelii. 


 And Laban went into Jacob's tent, and into Leah's tent, and into the two maid-servants' tents; but he found them not. Then he went out of Leah's tent, and entered into Rachel's tent.




 


  Rahela luase idolii, îi pusese subt samarul cămilei, şi şezuse deasupra. Laban a scotocit tot cortul, dar n'a găsit nimic. 


 Now Rachel had taken the images, and put them in the camel's furniture, and sat upon them. And Laban searched all the tent, but found them not.




 


  Ea a zis tatălui său: 'Domnul meu, să nu te superi dacă nu mă pot scula înaintea ta; căci mi- a venit rînduiala femeilor.' A căutat peste tot, dar n'a găsit idolii. 


 And she said to her father, Let it not displease my lord that I cannot rise up before thee; for the custom of women is upon me. And he searched, but found not the images.




 


  Iacov s'a mîniat, şi a certat pe Laban. A luat din nou cuvîntul, şi i- a zis: 'Care este nelegiuirea mea şi care este păcatul meu, de mă urmăreşti cu atîta înverşunare? 


 And Jacob was wroth, and chid with Laban: and Jacob answered, and said to Laban, What is my trespass? what is my sin, that thou hast so eagerly pursued after me?




 


  Mi-ai scormonit toate lucrurile, şi ce ai găsit din lucrurile din casa ta? Scoate-le aici înaintea fraţilor mei şi fraţilor tăi, ca să judece ei între noi amîndoi! 


 Whereas thou hast searched all my stuff, what hast thou found of all thy household-stuff? set it here before my brethren, and thy brethren, that they may judge betwixt us both.




 


  Iată, am stat la tine două zeci de ani; oile şi caprele nu ţi s'au stărpit, şi n'am mîncat berbeci din turma ta. 


 These twenty years have I been with thee: thy ewes and thy she-goats have not cast their young, and the rams of thy flock have I not eaten.




 


  Nu ţi-am adus acasă vite sfăşiate de fiare: eu însumi te-am despăgubit pentru ele; îmi cereai înapoi ce mi se fura ziua, sau ce mi se fura noaptea. 


 That which was torn by beasts, I brought not to thee; I bore the loss of it; of my hand didst thou require it, whether stolen by day, or stolen by night.




 


  Ziua mă topeam de căldură, iar noaptea mă prăpădeam de frig, şi-mi fugea somnul de pe ochi. 


 Thus I was; in the day the drouth consumed me, and the frost by night; and my sleep departed from my eyes.




 


  Iată, douăzeci de ani am stat în casa ta, ţi-am slujit patrusprezece ani pentru cele două fete ale tale, şi şase ani pentru turma ta, şi de zece ori mi-ai schimbat simbria. 


 Thus have I been twenty years in thy house: I served thee fourteen years for thy two daughters, and six years for thy cattle: and thou hast changed my wages ten times.




 


  Dacă n'aş fi avut cu mine pe Dumnezeul tatălui meu, pe Dumnezeul lui Avraam, pe Acela de care se teme Isaac, mi-ai fi dat drumul acum cu mîinile goale. Dar Dumnezeu a văzut suferinţa mea şi osteneala mîinilor mele, şi ieri noapte a rostit judecata.' 


 Except the God of my father, the God of Abraham, and the fear of Isaac had been with me, surely thou hadst now sent me away empty. God hath seen my affliction, and the labor of my hands, and rebuked thee yesternight.




 


  Drept răspuns, Laban a zis lui Iacov: 'Fiicele acestea sînt fiicele mele, copiii aceştia sînt copiii mei, turma aceasta este turma mea, şi tot ce vezi este al meu. Şi ce pot face eu azi pentru fiicele mele, sau pentru copiii lor, pe cari i-au născut? 


 And Laban answered, and said to Jacob, These daughters are my daughters, and these children are my children, and these cattle are my cattle, and all that thou seest is mine; and what can I do this day to these my daughters, or to their children which they have borne?




 


  Vino, să facem amîndoi un legămînt, şi legămîntul acesta să slujească de mărturie între mine şi tine!' 


 Now therefore come thou, let us make a covenant, I and thou; and let it be for a witness between me and thee.




 


  Iacov a luat o piatră, şi a pus- o ca stîlp de aducere aminte. 


 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.




 


  Iacov a zis fraţilor săi: 'Strîngeţi pietre.' Ei au strîns petre, şi au făcut o movilă; şi au mîncat acolo pe movilă. 


 And Jacob said to his brethren, Gather stones; and they took stones, and made a heap: and they ate there upon the heap.




 


  Laban a numit- o Iegar-Sahaduta(Movila mărturiei), şi Iacov a numit- o Galed( Movila mărturiei). 


 And Laban called it Jegar-sahadutha: but Jacob called it Galeed:




 


  Laban a zis: 'Movila aceasta să slujească azi de mărturie între mine şi tine!' Deaceea i-au pus numele Galed. 


 And Laban said, This heap is a witness between me and thee this day. Therefore was the name of it called Galeed:




 


  Se mai numeşte şi Miţpa(Veghiere), pentrucă Laban a zis: 'Domnul să vegheze asupra mea şi asupra ta, cînd ne vom pierde din vedere unul pe altul. 


 And Mizpah; for he said, The LORD watch between me and thee, when we are absent one from another.




 


  Dacă vei asupri pe fetele mele, şi dacă vei mai lua şi alte neveste afară de fetele mele, ia bine seama că nu un om va fi cu noi, ci Dumnezeu va fi martor între mine şi tine.' 


 If thou shalt afflict my daughters, or if thou shalt take other wives besides my daughters; no man is with us; See, God is witness betwixt me and thee.




 


  Laban a zis lui Iacov: 'Iată movila aceasta, şi iată stîlpul acesta, pe care l-am ridicat între mine şi tine. 


 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and behold this pillar, which I have cast betwixt me and thee;




 


  Movila aceasta să fie martoră şi stîlpul acesta să fie martor că nici eu nu voi trece la tine peste movila aceasta, şi nici tu nu vei trece la mine peste movila aceasta şi peste stîlpul acesta, ca să ne facem rău. 


 This heap be witness, and this pillar be witness, that I will not pass over this heap to thee, and that thou shalt not pass over this heap and this pillar to me, for harm.




 


  Dumnezeul lui Avraam şi al lui Nahor, Dumnezeul tatălui lor să judece între noi.' Iacov a jurat pe Acela de care se temea Isaac. 


 The God of Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, judge betwixt us. And Jacob swore by the fear of his father Isaac.




 


  Iacov a adus o jertfă pe munte, şi a poftit pe fraţii lui să mănînce; ei au mîncat, şi au rămas toată noaptea pe munte. 


 Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and called his brethren to eat bread: and they ate bread, and tarried all night in the mount.




 


  Laban s'a sculat disdedimineaţă, şi- a sărutat nepoţii şi fetele, şi i- a binecuvîntat. Apoi a plecat şi s'a întors la locuinţa lui. 


 And early in the morning Laban arose, and kissed his sons and his daughters, and blessed them: and Laban departed, and returned to his place.
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  Iacov şi- a văzut de drum; şi l-au întîlnit îngerii lui Dumnezeu. 


 And Jacob went on his way, and the angels of God met him.




 


  Cînd i- a văzut, Iacov a zis: 'Aceasta este tabăra lui Dumnezeu!' De aceea a pus locului aceluia numele Mahanaim(Tabără îndoită). 


 And when Jacob saw them, he said, This is God's host: and he called the name of that place Mahanaim.




 


  Iacov a trimes înainte nişte soli la fratele său Esau, în ţara Seir, în ţinutul lui Edom. 


 And Jacob sent messengers before him to Esau his brother, to the land of Seir, the country of Edom.




 


  El le- a dat porunca următoare: 'Iată ce să spuneţi domnului meu Esau: 'Aşa vorbeşte robul tău Iacov: 'Am locuit la Laban, şi am rămas la el pînă acum; 


 And he commanded them, saying, Thus shall ye speak to my lord Esau: Thy servant Jacob saith thus, I have sojourned with Laban, and stayed there till now:




 


  am boi, măgari, oi, robi şi roabe, şi trimet să dea de ştire lucrul acesta domnului meu, ca să capăt trecere înaintea ta.' 


 And I have oxen, and asses, flocks, and men-servants, and women-servants: and I have sent to tell my lord, that I may find grace in thy sight.




 


  Solii s'au întors înapoi la Iacov, şi au zis: 'Ne-am dus la fratele tău Esau; şi el vine înaintea ta, cu patru sute de oameni.' 


 And the messengers returned to Jacob, saying, We came to thy brother Esau, and also he is coming to meet thee, and four hundred men with him.




 


  Iacov s'a spăimîntat foarte mult, şi l- a apucat groaza. A împărţit în două tabere oamenii pe cari- i avea cu el, oile, boii şi cămilele, 


 Then Jacob was greatly afraid, and distressed: and he divided the people that were with him, and the flocks, and herds, and camels, into two bands;




 


  şi a zis: 'Dacă vine Esau împotriva uneia din tabere şi o bate, tabăra care va rămînea, va putea să scape.' 


 And said, If Esau shall come to the one company, and smite it, then the other company which is left, will escape.




 


  Iacov a zis: 'Dumnezeul tatălui meu Avraam, Dumnezeul tatălui meu Isaac! Tu Doamne, care mi-ai zis: 'Întoarce-te în ţara ta şi în locul tău de naştere, şi voi îngriji ca să-ţi meargă bine! 


 And Jacob said, O God of my father Abraham, and God of my father Isaac, the LORD who saidst to me, Return to thy country, and to thy kindred, and I will deal well with thee;




 


  Eu sînt prea mic pentru toate îndurările şi pentru toată credincioşia, pe care ai arătat- o faţă de robul Tău; căci am trecut Iordanul acesta numai cu toiagul meu, şi iată că acum fac două tabere. 


 I am not worthy of the least of all the mercies, and of all the truth, which thou hast shown to thy servant: for with my staff I passed over this Jordan, and now I am become two bands.




 


  Izbăveşte-mă, Te rog, din mîna fratelui meu, din mîna lui Esau! Căci mă tem de el, ca să nu vină şi să mă lovească, pe mine, pe mame şi pe copii. 


 Deliver me, I pray thee, from the hand of my brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he shall come and smite me, and the mother with the children.




 


  Şi Tu ai zis: 'Eu voi îngriji ca să-ţi meargă bine, şi-ţi voi face sămînţa ca nisipul mării, care, de mult ce este, nu se poate număra.' 


 And thou saidst, I will surely do thee good, and make thy seed as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.




 


  Iacov a petrecut noaptea în locul acela. A luat din ce mai avea cu el, şi a pus de- o parte, ca dar pentru fratele său Esau: 


 And he lodged there that same night; and took of that which came to his hand a present for Esau, his brother;




 


  două sute de capre şi douăzeci de ţapi, două sute de oi şi două zeci de berbeci, 


 Two hundred she-goats, and twenty he-goats, two hundred ewes and twenty rams,




 


  treizeci de cămile alăptătoare cu mînjii lor, patruzeci de vaci şi zece tauri, douăzeci de măgăriţe şi zece măgăruşi. 


 Thirty milch camels with their colts, forty cows and ten bulls, twenty she-asses and ten foals.




 


  Le- a dat robilor săi, turmă cu turmă deosebit, şi a poruncit robilor săi: 'Treceţi înaintea mea, şi lăsaţi o depărtare între fiecare turmă.' 


 And he delivered them into the hand of his servants, every drove by themselves; and said to his servants, Pass over before me, and put a space betwixt drove and drove.




 


  A dat celui dintîi porunca următoare: 'Cînd te va întîlni fratele meu Esau, şi te va întreba: 'Al cui eşti? Unde te duci? Şi a cui este turma aceasta dinaintea ta?' 


 And he commanded the foremost, saying, When Esau, my brother, meeteth thee, and asketh thee, saying, Whose art thou? and whither goest thou? and whose are these before thee?




 


  să răspunzi: 'A robului tău Iacov; ea este un dar, trimes domnului meu Esau; şi el însuş vine în urma noastră.' 


 Then thou shalt say, They are thy servant Jacob's: it is a present sent to my lord Esau: and behold also he is behind us.




 


  A dat aceeaş poruncă celui de al doilea, celui de al treilea, şi tuturor celor ce mînau turmele: 'Aşa să vorbiţi domnului meu Esau, cînd îl veţi întîlni. 


 And so he commanded the second, and the third, and all that followed the droves, saying, In this manner shall ye speak to Esau, when ye find him.




 


  Să spuneţi: 'Iată, robul tău Iacov vine şi el după noi.' Căci îşi zicea el: 'Îl voi potoli cu darul acesta, care merge înaintea mea; în urmă îl voi vedea faţă în faţă, şi poate că mă va primi cu bunăvoinţă.' 


 And say ye moreover, Behold, thy servant Jacob is behind us. For he said, I will appease him with the present that goeth before me, and afterward I will see his face; peradventure he will accept of me.




 


  Astfel darul a trecut înainte, iar el a rămas în tabără în noaptea aceea. 


 So the present went over before him; and he himself lodged that night in the company.




 


  Tot în noaptea aceea s'a sculat, a luat pe cele două neveste ale lui, pe cele două roabe, şi pe cei unsprezece copii ai lui, şi a trecut vadul Iabocului. 


 And he arose that night, and took his two wives, and his two women-servants, and his eleven sons, and passed over the ford Jabbok.




 


  I- a luat, i- a trecut pîrîul, şi a trecut tot ce avea. 


 And he took them, and sent them over the brook, and sent over that which he had.




 


  Iacov însă a rămas singur. Atunci un om s'a luptat cu el pînă în revărsatul zorilor. 


 And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him, until the breaking of the day.




 


  Văzînd că nu- l poate birui, omul acesta l- a lovit la încheietura coapsei, aşa că i s'a scrîntit încheietura coapsei lui Iacov, pe cînd se lupta cu el. 


 And when he saw that he prevailed not against him, he touched the hollow of his thigh: and the hollow of Jacob's thigh was out of joint, as he wrestled with him.




 


  Omul acela a zis: 'Lasă-mă să plec, căci se revarsă zorile.' Dar Iacov a răspuns: 'Nu Te voi lăsa să pleci pînă nu mă vei binecuvînta.' 


 And he said, Let me go, for the day breaketh; And he said, I will not let thee go, except thou bless me.




 


  Omul acela i- a zis: 'Cum îţi este numele?' 'Iacov,' a răspuns el. 


 And he said to him, What is thy name? And he said, Jacob.




 


  Apoi a zis: 'Numele tău nu va mai fi Iacov, ci te vei chema Israel(Celce luptă cu Dumnezeu); căci ai luptat cu Dumnezeu şi cu oameni, şi ai fost biruitor.' 


 And he said, Thy name shall be called no more Jacob, but Israel: for as a prince hast thou power with God, and with men, and hast prevailed.




 


  Iacov l- a întrebat: 'Spune-mi, Te rog, numele Tău.' El a răspuns: 'Pentru ce Îmi ceri numele?' Şi l- a binecuvîntat acolo. 


 And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray thee, thy name: And he said, why is it that thou dost ask after my name? and he blessed him there.




 


  Iacov a pus locului aceluia numele Peniel(Faţa lui Dumnezeu); 'căci', a zis el, 'am văzut pe Dumnezeu faţă în faţă, şi totuş am scăpat cu viaţă.' 


 And Jacob called the name of the place Peniel: for I have seen God face to face, and my life is preserved.




 


  Răsărea soarele cînd a trecut pe lîngă Peniel. Însă Iacov şchiopăta din coapsă. 


 And as he passed over Penuel the sun rose upon him, and he halted upon his thigh.




 


  Iată de ce, pînă în ziua de azi, Israeliţii nu mănîncă vîna de la încheietura coapsei; căci Dumnezeu a lovit pe Iacov la încheietura coapsei în vînă. 


 Therefore the children of Israel eat not of the sinew which shrunk, which is upon the hollow of the thigh, to this day; because he touched the hollow of Jacob's thigh in the sinew that shrunk.
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  Iacov a ridicat ochii, şi s'a uitat; şi iată că Esau venea cu patru sute de oameni. Atunci a împărţit copiii între Lea, Rahela, şi cele două roabe. 


 And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau came, and with him four hundred men. And he divided the children to Leah, and to Rachel, and to the two handmaids.




 


  A pus în frunte roabele cu copiii lor, apoi pe Lea cu copiii ei, şi la urmă pe Rahela cu Iosif. 


 And he put the handmaids and their children foremost, and Leah and her children after, and Rachel and Joseph hindermost.




 


  El însuş a trecut înaintea lor; şi s'a aruncat cu faţa la pămînt de şapte ori, pînă ce s'a apropiat de tot de fratele său. 


 And he passed on before them, and bowed himself to the ground seven times, till he came near to his brother.




 


  Esau a alergat înaintea lui; l- a îmbrăţişat, i s'a aruncat pe grumaz, şi l- a sărutat. Şi au plîns. 


 And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his neck, and kissed him: and they wept.




 


  Esau, ridicînd ochii, a văzut femeile şi copiii, şi a zis: 'Cine sînt aceia?' Şi Iacov a răspuns: 'Sînt copiii, pe cari i- a dat Dumnezeu robului tău.' 


 And he lifted up his eyes, and saw the women and the children, and said, Who are those with thee? And he said, The children which God hath graciously given to thy servant.




 


  Roabele s'au apropiat, cu copiii lor, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt; 


 Then the handmaidens came near, they and their children, and they bowed themselves.




 


  Lea şi copiii ei deasemenea s'au apropiat, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt; în urmă s'au apropiat Iosif şi Rahela şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


 And Leah also with her children came near, and bowed themselves; and after came Joseph near and Rachel, and they bowed themselves.




 


  Esau a zis: 'Ce ai de gînd să faci cu toată tabăra aceea pe care am întîlnit- o?' Şi Iacov a răspuns: 'Voiesc să capăt trecere cu ea înaintea domnului meu.' 


 And he said, What meanest thou by all this drove which I met? And he said, these are to find grace in the sight of my lord.




 


  Esau a zis: 'Eu am din belşug, păstrează, frate, ce este al tău.' 


 And Esau said, I have enough, my brother; keep what thou hast to thyself.




 


  Şi Iacov a răspuns: 'Nu; te rog, dacă am căpătat trecere înaintea ta, primeşte darul acesta din mîna mea; căci m'am uitat la faţa ta cum se uită cineva la Faţa lui Dumnezeu, şi tu m'ai primit cu bunăvoinţă. 


 And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have found grace in thy sight, then receive my present at my hand: for therefore I have seen thy face, as though I had seen the face of God, and thou hast been pleased with me.




 


  Primeşte deci darul meu, care ţi- a fost adus, fiindcă Dumnezeu m'a umplut de bunătăţi, şi am de toate.' Astfel a stăruit de el, şi Esau a primit. 


 Take, I pray thee, my blessing that is brought to thee; because God hath dealt graciously with me, and because I have enough: and he urged him, and he took it.




 


  Esau a zis: 'Haidem să plecăm şi să pornim la drum; eu voi merge înaintea ta.' 


 And he said, Let us take our journey, and let us go, and I will go before thee.




 


  Iacov i- a răspuns: 'Domnul meu vede că copiii sînt micşori, şi am oi şi vaci fătate; dacă le-am sili la drum o singură zi, toată turma va pieri. 


 And he said to him, My lord knoweth that the children are tender, and the flocks and herds with young are with me, and if men should over-drive them one day, all the flock will die.




 


  Domnul meu s'o ia înaintea robului său; şi eu voi veni încet pe urmă, la pas cu turma, care va merge înaintea mea, şi la pas cu copiii, pînă voi ajunge la domnul meu în Seir.' 


 Let my lord, I pray thee, pass over before his servant: and I will lead on slowly, according as the cattle that go before me, and the children are able to endure; until I come to my lord to Seir.




 


  Esau a zis: 'Vreau să las cu tine măcar o parte din oamenii mei.' Şi Iacov a răspuns: 'Pentruce aceasta? Mi-ajunge să capăt trecere înaintea ta, domnul meu!' 


 And Esau said, Let me now leave with thee some of the people that are with me: And he said, What needeth it? Let me find grace in the sight of my lord.




 


  În aceeaş zi, Esau a luat drumul înapoi la Seir. 


 So Esau returned that day on his way to Seir.




 


  Iacov a plecat mai departe la Sucot. Şi- a zidit o casă, şi a făcut colibi pentru turme. Deaceea s'a dat locului aceluia numele Sucot(Colibi). 


 And Jacob journeyed to Succoth, and built him a house, and made booths for his cattle: therefore the name of the place is called Succoth.




 


  La întoarcerea lui din Padan-Aram, Iacov a ajuns cu bine în cetatea Sihem, în ţara Canaan, şi a tăbărît înaintea cetăţii. 


 And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, when he came from Padan-aram; and pitched his tent before the city.




 


  Partea de ogor, pe care îşi întinsese cortul, a cumpărat- o dela fiii lui Hamor, tatăl lui Sihem, cu o sută de chesita. 


 And he bought a part of a field, where he had spread his tent, at the hand of the children of Hamor, Shechem's father, for a hundred pieces of money.




 


  Şi acolo, a ridicat un altar, pe care l- a numit El-Elohe-Israel(Domnul este Dumnezeul lui Israel). 


 And he erected there an altar, and called it El-elohe-Israel.
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  Dina, fata pe care o născuse lui Iacov Lea, a ieşit să vadă pe fetele ţării. 


 And Dinah the daughter of Leah, which she bore to Jacob, went out to see the daughters of the land.




 


  Ea a fost zărită de Sihem, fiul Hevitului Hamor, domnitorul ţării. El a pus mîna pe ea, s'a culcat cu ea şi a necinstit- o. 


 And when Shechem, the son of Hamor the Hivite, prince of the country, saw her, he took her, and lay with her, and defiled her.




 


  S'a lipit cu toată inima de Dina, fata lui Iacov, a iubit fata, şi a căutat s'o liniştească. 


 And his soul cleaved to Dinah the daughter of Jacob, and he loved the damsel, and spoke kindly to the damsel.




 


  După aceea Sihem a zis tatălui său Hamor: 'Ia-mi de nevastă pe fata aceasta!' 


 And Shechem spoke to his father Hamor, saying, Get me this damsel for a wife.




 


  Iacov a aflat că- i necinstise pe fiică-sa Dina; şi fiindcă fiii săi erau cu vitele la păşune, Iacov a tăcut pînă la întoarcerea lor. 


 And Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter (now his sons were with his cattle in the field:) and Jacob held his peace till they had come.




 


  Hamor, tatăl lui Sihem, s'a dus la Iacov ca să- i vorbească. 


 And Hamor the father of Shechem went out to Jacob to commune with him.




 


  Dar cînd s'au întors fiii lui Iacov dela păşune, şi au auzit lucrul acesta, s'au supărat şi s'au mîniat foarte tare; pentrucă Sihem săvîrşise o mişelie în Israel, culcîndu-se cu fata lui Iacov: aşa ceva n'ar fi trebuit să se facă niciodată. 


 And the sons of Jacob came from the field when they heard it: and the men were grieved, and they were very wroth, because he had wrought folly in Israel, in lying with Jacob's daughter; which thing ought not to be done.




 


  Hamor le- a vorbit astfel: 'Fiul meu Sihem s'a lipit cu toată inima de fata voastră; vă rog, daţi- i- o de nevastă, 


 And Hamor communed with them, saying, The soul of my son Shechem longeth for your daughter: I pray you give her to him for a wife.




 


  şi încuscriţi-vă cu noi; voi daţi-ne fetele voastre, şi luaţi pentru voi pe ale noastre. 


 And make ye marriages with us: give your daughters to us, and take our daughters to you.




 


  Locuiţi cu noi; ţara vă stă înainte, rămîneţi în ea, faceţi negoţ şi cumpăraţi pămînturi în ea.' 


 And ye shall dwell with us: and the land shall be before you; dwell and trade ye therein, and get you possessions therein.




 


  Sihem a zis tatălui şi fraţilor Dinei: 'Să capăt trecere înaintea voastră, şi vă voi da ce-mi veţi cere. 


 And Shechem said to her father, and to her brethren, Let me find favor in your eyes, and what ye shall say to me, I will give.




 


  Cereţi-mi o zestre cît de mare şi cît de multe daruri, şi voi da tot ce-mi veţi zice; numai daţi-mi fata de nevastă.' 


 Ask me never so much dower and gift, and I will give according as ye shall say to me: but give me the damsel for a wife.




 


  Fiii lui Iacov au răspuns, şi au vorbit cu vicleşug lui Sihem şi tatălui său Hamor, pentrucă Sihem necinstise pe sora lor Dina. 


 And the sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father deceitfully, and said, (because he had defiled Dinah their sister,)




 


  Ei i-au zis: 'Este un lucru pe care nu- l putem face să dăm pe sora noastră unui om netăiat împrejur; căci ar fi o ocară pentru noi. 


 And they said to them, We cannot do this thing, to give our sister to one that is uncircumcised: for that would be a reproach to us:




 


  Nu ne vom învoi la aşa ceva decît dacă vă faceţi şi voi ca noi, şi dacă orice parte bărbătească dintre voi se va tăia împrejur. 


 But in this will we consent to you: If ye will be as we are, that every male of you shall be circumcised;




 


  Atunci vă vom da pe fetele noastre, şi vom lua pentru noi pe ale voastre; vom locui cu voi, şi vom face împreună un singur norod. 


 Then will we give our daughters to you, and we will take your daughters to us, and we will dwell with you, and we will become one people.




 


  Dar dacă nu voiţi să ne ascultaţi şi să vă tăiaţi împrejur, ne vom lua fata şi vom pleca.' 


 But if ye will not hearken to us, to be circumcised; then will we take our daughter, and we will be gone.




 


  Cuvintele lor au plăcut lui Hamor şi lui Sihem, fiul lui Hamor. 


 And their words pleased Hamor, and Shechem Hamor's son.




 


  Tînărul n'a pregetat să facă lucrul acesta, căci iubea pe fata lui Iacov, şi era cel mai bine văzut în casa tatălui său. 


 And the young man deferred not to do the thing, because he had delight in Jacob's daughter: and he was more honorable than all the house of his father.




 


  Hamor şi fiul lui Sihem s'au dus la poarta cetăţii, şi au vorbit astfel oamenilor din cetatea lor: 


 And Hamor and Shechem his son came to the gate of their city, and communed with the men of their city, saying,




 


  'Oamenii aceştia au gînduri de pace faţă de noi; să rămînă dar în ţară, şi să facă negoţ; ţara este destul de largă pentru ei. Noi vom lua de neveste pe fetele lor, şi le vom da de neveste pe fetele noastre. 


 These men are peaceable with us, therefore let them dwell in the land, and trade therein: for the land, behold, it is large enough for them: let us take their daughters to us for wives, and let us give them our daughters.




 


  Dar oamenii aceştia nu vor voi să locuiască împreună cu noi, ca să alcătuim un singur popor, decît dacă orice parte bărbătească dintre noi se va tăia împrejur, după cum şi ei înşişi sînt tăiaţi împrejur. 


 Only herein, will the men consent to us to dwell with us, to be one people, if every male among us shall be circumcised, as they are circumcised.




 


  Turmele lor, averile lor şi toate vitele lor, vor fi atunci ale noastre. Să primim numai ce cer ei, ca să rămînă la noi.' 


 Will not their cattle, and their substance, and every beast of theirs be ours? only let us consent to them, and they will dwell with us.




 


  Toţi ceice treceau pe poarta cetăţii, au ascultat pe Hamor şi pe fiul său Sihem; şi toţi bărbaţii au fost tăiaţi împrejur, toţi ceice treceau pe poarta cetăţii. 


 And to Hamor and to Shechem his son hearkened all that went out of the gate of his city: and every male was circumcised, all that went out of the gate of his city.




 


  A treia zi, pe cînd sufereau ei încă, cei doi fii ai lui Iacov, Simeon şi Levi, fraţii Dinei, şi-au luat fiecare sabia, s'au năpustit asupra cetăţii, care se credea în linişte, şi au ucis pe toţi bărbaţii. 


 And it came to pass on the third day, when they were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brethren, took each man his sword, and came upon the city boldly, and slew all the males.




 


  Au trecut de asemenea prin ascuţişul săbiei pe Hamor şi pe fiul său Sihem; au ridicat pe Dina din casa lui Sihem, şi au ieşit afară. 


 And they slew Hamor and Shechem his son with the edge of the sword, and took Dinah out of Shechem's house, and went out.




 


  Fiii lui Iacov s'au aruncat asupra celor morţi, şi au jăfuit cetatea, pentrucă necinstiseră pe sora lor. 


 The sons of Jacob came upon the slain, and spoiled the city; because they had defiled their sister.




 


  Le-au luat oile, boii şi măgarii, tot ce era în cetate şi ce era pe cîmp; 


 They took their sheep, and their oxen, and their asses, and that which was in the city, and that which was in the field.




 


  le-au luat ca pradă de război toate bogăţiile, copiii şi nevestele, şi tot ce se găsea în case. 


 And all their wealth, and all their little ones, and their wives they took captive, and spoiled even all that was in the house.




 


  Atunci Iacov a zis lui Simeon şi lui Levi: 'Voi m'aţi nenorocit, făcîndu-mă urît locuitorilor ţării, Cananiţilor şi Feresiţilor. N'am supt porunca mea decît un mic număr de oameni; ei se vor strînge împotriva mea, mă vor bate, şi voi fi nimicit, eu şi casa mea.' 


 And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have troubled me to make me odious among the inhabitants of the land, among the Canaanites, and the Perizzites: and I being few in number, they will assemble themselves against me, and slay me, and I shall be destroyed, I and my house.




 


  Ei au răspuns: 'Se cuvenea oare să se poarte cu sora noastră cum se poartă cu o curvă?' 


 And they said, Should he deal with our sister, as with a harlot?
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  Dumnezeu a zis lui Iacov: 'Scoală-te, suie-te la Betel, locuieşte acolo, şi ridică acolo un altar Dumnezeului, care ţi S'a arătat cînd fugeai de fratele tău Esau.' 


 And God said to Jacob, Arise, go up to Beth-el, and dwell there: and make there an altar to God, who appeared to thee when thou fleddest from the face of Esau thy brother.




 


  Iacov a zis casei lui şi tuturor celor ce erau cu el: 'Scoateţi dumnezeii străini cari sînt în mijlocul vostru, curăţiţi-vă, şi schimbaţi-vă hainele, 


 Then Jacob said to his household, and to all that were with him, Put away the strange gods that are among you, and be clean, and change your garments:




 


  ca să ne sculăm, şi să ne suim la Betel; căci acolo voi ridica un altar Dumnezeului, care m'a ascultat în ziua necazului meu, şi care a fost cu mine în călătoria, pe care am făcut- o.' 


 And let us arise, and go up to Beth-el; and I will make there an altar to God, who answered me in the day of my distress, and was with me in the way which I went.




 


  Ei au dat lui Iacov toţi dumnezeii străini, cari erau în mînile lor, şi cerceii pe cari- i purtau în urechi. Iacov i- a îngropat în pămînt supt stejarul de lîngă Sihem. 


 And they gave to Jacob all the strange gods which were in their hand, and the ear-rings which were in their ears; and Jacob hid them under the oak which was by Shechem.




 


  Apoi au plecat. Groaza lui Dumnezeu s'a răspîndit peste cetăţile, cari- i înconjurau, aşa că locuitorii lor n'au urmărit pe fiii lui Iacov. 


 And they journeyed: and the terror of God was on the cities that were round them, and they did not pursue after the sons of Jacob.




 


  Iacov şi toţi ceice erau cu el, au ajuns la Luz, adică Betel, în ţara Canaan. 


 So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan (that is Beth-el) he and all the people that were with him.




 


  A zidit acolo un altar, şi a numit locul acela: 'El-Betel' (Dumnezeul Betelului), căci acolo i se descoperise Dumnezeu, cînd fugea de fratele său. 


 And he erected there an altar, and called the place El-beth-el; because there God appeared to him, when he fled from the face of his brother.




 


  Debora, doica Rebecii, a murit; şi a fost îngropată mai jos de Betel, subt stejarul căruia i s'a pus numele: 'Stejarul jalei.' 


 But Deborah, Rebekah's nurse, died, and she was buried beneath Beth-el, under an oak: and the name of it was called Allon-bachuth.




 


  Dumnezeu S'a arătat iarăş lui Iacov, după întoarcerea lui din Padan-Aram, şi l- a binecuvîntat. 


 And God appeared to Jacob again when he came out of Padan-aram; and blessed him.




 


  Dumnezeu i- a zis: 'Numele tău este Iacov; dar nu te vei mai chema Iacov, ci numele tău va fi Israel.' Şi i- a pus numele Israel. 


 And God said to him, Thy name is Jacob: thy name shall not be called any more Jacob, but Israel shall be thy name; and he called his name Israel.




 


  Dumnezeu i- a zis: 'Eu sînt Dumnezeul Cel Atotputernic. Creşte şi înmulţeşte-te; un neam şi o mulţime de neamuri se vor naşte din tine, şi chiar împăraţi vor ieşi din coapsele tale. 


 And God said to him, I am God Almighty: be fruitful and multiply; a nation and a multitude of nations shall spring from thee, and kings shall come out of thy loins.




 


  Ţie îţi voi da ţara pe care am dat- o lui Avraam şi lui Isaac, şi voi da ţara aceasta seminţei tale după tine.' 


 And the land which I gave to Abraham and Isaac, to thee I will give it, and to thy seed after thee will I give the land.




 


  Dumnezeu S'a înălţat dela el, în locul unde îi vorbise. 


 And God went up from him, in the place where he talked with him.




 


  Şi Iacov a ridicat un stîlp de aducere aminte în locul unde îi vorbise Dumnezeu, un stîlp de piatră, pe care a adus o jertfă de băutură, şi a turnat untdelemn. 


 And Jacob set up a pillar in the place where he talked with him, even a pillar of stone: and he poured a drink-offering thereon, and he poured oil thereon.




 


  Iacov a numit locul unde îi vorbise Dumnezeu, Betel. 


 And Jacob called the name of the place where God spoke with him, Beth-el.




 


  Apoi au plecat din Betel; şi mai era o depărtare bunicică pînă la Efrata, cînd Rahelei i-au venit durerile naşterii. A avut o naştere grea; 


 And they journeyed from Beth-el; and there was but a little way to come to Ephrath: and Rachel travailed, and she had hard labor.




 


  şi în timpul durerilor naşterii, moaşa i- a zis: 'Nu te teme, căci mai ai un fiu!' 


 And it came to pass when she was in hard labor, that the midwife said to her, Fear not; thou shalt have this son also.




 


  Şi pe cînd îşi dădea ea sufletul, căci trăgea să moară, i- a pus numele Ben-Oni(Fiul durerii mele): dar tatăl său l- a numit Beniamin( Fiul dreptei). 


 And it came to pass as her soul was in departing (for she died) that she called his name Ben-oni: but his father called him Benjamin.




 


  Rahela a murit, şi a fost îngropată pe drumul care duce la Efrata, sau Betleem. 


 And Rachel died, and was buried in the way to Ephrath, which is Beth-lehem.




 


  Iacov a ridicat un stîlp pe mormîntul ei: acesta este stîlpul depe mormîntul Rahelei, care este şi azi. 


 And Jacob set a pillar on her grave: that is the pillar of Rachel's grave to this day.




 


  Israel a plecat mai departe; şi şi- a întins cortul dincolo de Migdal-Eder. 


 And Israel journeyed, and spread his tent beyond the tower of Edar.




 


  Pe cînd locuia Israel în ţinutul acesta, Ruben s'a dus şi s'a culcat cu Bilha, ţiitoarea tatălui său. Şi Israel a aflat. 


 And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben went and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the sons of Jacob were twelve:




 


  Fiii Leii: Ruben, întîiul născut al lui Iacov, Simeon, Levi, Iuda, Isahar, şi Zabulon. - 


 The sons of Leah; Reuben, Jacob's first-born, and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and Zebulun:




 


  Fiii Rahelii: Iosif şi Beniamin. 


 The sons of Rachel; Joseph, and Benjamin:




 


  Fiii Bilhei, roaba Rahelii: Dan şi Neftali. - 


 And the sons of Bilhah, Rachel's handmaid; Dan, and Naphtali:




 


  Fiii Zilpei, roaba Leii: Gad şi Aşer. Aceştia sînt fiii lui Iacov, cari i s'au născut în Padan-Aram. 


 And the sons of Zilpah, Leah's handmaid; Gad, and Asher. These are the sons of Jacob, who were born to him in Padan-aram.




 


  Iacov a ajuns la tatăl său Isaac, la Mamre la Chiriat-Arba, care este tot una cu Hebronul, unde locuiseră ca străini Avraam şi Isaac. 


 And Jacob came to Isaac his father to Mamre, to the city of Arbah (which is Hebron) where Abraham and Isaac sojourned.




 


  Zilele vieţii lui Isaac au fost de o sutăoptzeci de ani. 


 And the days of Isaac were a hundred and eighty years.




 


  Isaac şi- a dat duhul şi a murit, şi a fost adăugat la poporul său, bătrîn şi sătul de zile. Fiii săi Esau şi Iacov l-au îngropat. 


 And Isaac expired and died, and was gathered to his people, being old and full of days; and his sons Esau and Jacob buried him.
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  Iată spiţa neamului lui Esau, adică Edom. 


 Now these are the generations of Esau, who is Edom.




 


  Esau şi- a luat neveste dintre fetele Canaanului pe: Ada, fata Hetitului Elon, pe Oholibama, fata Anei, fata Hevitului Ţibeon, 


 Esau took his wives of the daughters of Canaan; Adah the daughter of Elon the Hittite, and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon the Hivite;




 


  şi pe Basmat, fata lui Ismael, sora lui Nebaiot. - 


 And Bashemath, Ishmael's daughter, sister of Nebajoth.




 


  Ada a născut lui Esau pe Elifaz; Basmat a născut pe Reuel; 


 And Adah bore to Esau, Eliphaz; and Bashemath bore Reuel;




 


  şi Oholibama a născut pe Ieuş, Iaelam şi Core. Aceştia sînt fiii lui Esau, cari i s'au născut în ţara Canaan. - 


 And Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah: These are the sons of Esau, who were born to him in the land of Canaan.




 


  Esau şi- a luat nevestele, fiii şi fiicele, toată lumea din casă, turmele, toate vitele, şi toată averea pe care şi- o agonisise în ţara Canaan, şi s'a dus într'o altă ţară, departe de fratele său Iacov. 


 And Esau took his wives, and his sons, and his daughters, and all the persons of his house, and his cattle, and all his beasts, and all his substance which he had acquired in the land of Canaan; and went into the country from the face of his brother Jacob.




 


  Căci bogăţiile lor erau prea mari ca să poată locui împreună, şi ţinutul în care locuiau ca străini nu le mai putea ajunge din pricina turmelor lor. 


 For their riches were more than that they might dwell together: and the land wherein they were strangers could not sustain them, because of their cattle.




 


  Esau s'a aşezat în muntele Seir. Esau înseamnă Edom. 


 Thus dwelt Esau in mount Seir: Esau is Edom.




 


  Iată spiţa neamului lui Esau, tatăl Edomiţilor, în muntele Seir. 


 And these are the generations of Esau the father of the Edomites, in mount Seir:




 


  Iată numele fiilor lui Esau: Elifaz, fiul Adei, nevasta lui Esau; Reuel, fiul Basmatei, nevasta lui Esau. - 


 These are the names of Esau's sons; Eliphaz the son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of Bashemath the wife of Esau.




 


  Fiii lui Elifaz au fost: Teman, Omar, Ţefo, Gaetam şi Chenaz. 


 And the sons of Eliphaz were, Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz.




 


  Şi Timna era ţiitoarea lui Elifaz, fiul lui Esau; ea a născut lui Elifaz pe Amalec. Aceştia sînt fiii Adei, nevasta lui Esau. 


 And Timna was concubine to Eliphaz Esau's son; and she bore to Eliphaz Amalek: these were the sons of Adah Esau's wife.




 


  Iată fiii lui Reuel: Nahat, Zerah, Şama şi Miza. Aceştia sînt fiii Basmatei, nevasta lui Esau. - 


 And these are the sons of Reuel; Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the sons of Bashemath Esau's wife.




 


  Iată fiii Oholibamei, fata Anei, fata lui Ţibeon, nevasta lui Esau: Ea a născut lui Esau pe Ieuş, Iaelam şi Core. 


 And these were the sons of Aholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon Esau's wife: and she bore to Esau, Jeush, and Jaalam, and Korah.




 


  Iată căpeteniile seminţiilor ieşite din fiii lui Esau. -Iată fiii lui Elifaz, întîiul născut al lui Esau: căpetenia Teman, căpetenia Omar, căpetenia Ţefo, căpetenia Chenaz, 


 These were dukes of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the first-born son of Esau; duke Teman, duke Omar, duke Zepho, duke Kenaz,




 


  căpetenia Core, căpetenia Gaetam, căpetenia Amalec. Aceştia sînt căpeteniile ieşite din Elifaz, în ţara Edom. Aceştia sînt fiii Adei. - 


 Duke Korah, duke Gatam, and duke Amalek: these are the dukes, descendants of Eliphaz, in the land of Edom: these were the sons of Adah.




 


  Iată fiii lui Reuel, fiul lui Esau: căpetenia Nahat, căpetenia Zerah, căpetenia Şama, căpetenia Miza. Aceştia sînt căpeteniile ieşite din Reuel, în ţara Edom. Aceştia sînt fiii Basmatei, nevasta lui Esau. 


 And these are the sons of Reuel Esau's son; duke Nahath, duke Zerah, duke Shammah, duke Mizzah: these are the dukes, descendants of Reuel, in the land of Edom: these are the sons of Bashemath Esau's wife.




 


  Iată fiii Oholibamei, nevasta lui Esau: căpetenia Ieuş, căpetenia Iaelam, căpetenia Core. Aceştia sînt căpeteniile ieşite din Oholibama, fata Anei, nevasta lui Esau. 


 And these are the sons of Aholibamah Esau's wife; duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: these were the dukes, descendants of Aholibamah the daughter of Anah Esau's wife.




 


  Aceştia sînt fiii lui Esau, şi aceştia sînt căpeteniile seminţiilor lor. Esau înseamnă Edom. 


 These are the sons of Esau (who is Edom) and these are their dukes.




 


  Iată fiii lui Seir, Horitul, vechii locuitori ai ţării: Lotan, Şobal, Ţibeon, Ana, 


 These are the sons of Seir the Horite, who inhabited the land; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah.




 


  Dişon, Eţer şi Dişan. Aceştia sînt căpeteniile Horiţilor, fiii lui Seir, în ţara Edom. - 


 And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the dukes of the Horites, the children of Seir in the land of Edom.




 


  Fiii lui Lotan au fost: Hori şi Hemam. Sora lui Lotan a fost Timna. 


 And the children of Lotan were Hori, and Heman: and Lotan's sister was Timna.




 


  Iată fiii lui Şobal: Alvan, Manahat, Ebal, Şefo şi Onam. - 


 And the children of Shobal were these; Alvan, and Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam.




 


  Iată fiii lui Ţibeon: Aia şi Ana. Ana acesta a găsit izvoarele calde în pustie, cînd păştea măgarii tatălui său Ţibeon. 


 And these are the children of Zibeon; both Ajah and Anah; this was that Anah that found the mules in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father.




 


  Iată fiii lui Ana: Dişon şi Oholibama, fata lui Ana. - 


 And the children of Anah were these; Dishon, and Aholibamah the daughter of Anah.




 


  Iată fiii lui Dişon: Hemdan, Eşban, Itran şi Cheran. - 


 And these are the children of Dishon; Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran.




 


  Iată fiii lui Eţer: Bilhan, Zaavan şi Acan. - 


 The children of Ezer are these; Bilhan, and Zaavan, and Achan.




 


  Iată fiii lui Dişan: Uţ şi Aran. 


 The children of Dishan are these; Uz, and Aran.




 


  Iată căpeteniile Horiţilor: căpetenia Lotan, căpetenia Şobal, căpetenia Ţibeon, căpetenia Ana, 


 These are the dukes, descendants of the Horites; duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah,




 


  căpetenia Dişon, căpetenia Eţer, căpetenia Dişan. Aceştia sînt căpeteniile Horiţilor, căpeteniile pe cari le-au avut în ţara lui Seir. 


 Duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan; these are the dukes, descendants of Hori, among their dukes in the land of Seir.




 


  Iată împăraţii cari au împărăţit în ţara Edom, înainte de a împărăţi un împărat peste copiii lui Israel. - 


 And these are the kings that reigned in the land of Edom, before there reigned any king over the children of Israel.




 


  Bela, fiul lui Beor, a împărăţit peste Edom; şi numele cetăţii lui era Dinhaba. - 


 And Bela the son of Beor reigned in Edom: and the name of his city was Dinhabah.




 


  Bela a murit; şi în locul lui a împărăţit Iobab, fiul lui Zerah din Boţra. - 


 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of Bozrah reigned in his stead.




 


  Iobab a murit; şi în locul lui, a împărăţit Huşam, din ţara Temaniţilor. - 


 And Jobab died, and Husham of the land of Temani reigned in his stead.




 


  Huşam a murit; şi, în locul lui, a împărăţit Hadad, fiul lui Bedad. El a bătut pe Madian în cîmpia Moabului. Numele cetăţii lui era Avit. 


 And Husham died, and Hadad the son of Bedad (who smote Midian in the field of Moab) reigned in his stead: and the name of his city was Avith.




 


  Hadad a murit; şi, în locul lui, a împărăţit Samla, din Masreca. 


 And Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his stead.




 


  Samla a murit; şi, în locul lui, a împărăţit Saul, din Rehobot pe Rîul. 


 And Samlah died, and Saul of Rehoboth by the river reigned in his stead.




 


  Saul a murit; şi, în locul lui a împărăţit Baal-Hanan, fiul lui Acbor. 


 And Saul died, and Baal-hanan the son of Achbor reigned in his stead.




 


  Baal-Hanan, fiul lui Acbor, a murit; şi, în locul lui a împărăţit Hadar. Numele cetăţii lui era Pau; şi numele nevestei lui era Mehetabeel, fata lui Matred, fata lui Mezahab. 


 And Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his stead; and the name of his city was Pau; and his wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Mezahab.




 


  Iată numele căpeteniilor ieşite din Esau, după seminţiile lor, după ţinuturile lor, şi după numele lor: căpetenia Timna, căpetenia Alva, căpetenia Ietet, 


 And these are the names of the dukes, descendants of Esau, according to their families, after their places, by their names; duke Timnah, duke Alvah, duke Jetheth,




 


  căpetenia Oholibama, căpetenia Ela, căpetenia Pinon, 


 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,




 


  căpetenia Chenaz, căpetenia Teman, căpetenia Mibţar, 


 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar.




 


  căpetenia Magdiel, căpetenia Iram. Aceştia sînt căpeteniile lui Edom, după locuinţele lor, în ţara, pe care o aveau. Acesta este Esau, tatăl Edomiţilor. 


 Duke Magdiel, duke Iram; these are the dukes of Edom, according to their habitations, in the land of their possession: he is Esau the father of the Edomites.
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  Iacov a locuit în ţara Canaan, unde locuise ca străin tatăl său. 


 And Jacob dwelt in the land in which his father was a stranger, in the land of Canaan.




 


  Iată istoria lui Iacov. Iosif, la vîrsta de şaptesprezece ani, păştea oile cu fraţii lui; băiatul acesta era cu fiii Bilhei şi cu fiii Zilpei, nevestele tatălui său. Şi Iosif spunea tatălui lor vorbele lor cele rele. 


 These are the generations of Jacob. Joseph being seventeen years old, was feeding the flock with his brethren, and the lad was with the sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, his father's wives: and Joseph brought to his father their evil report.




 


  Israel iubea pe Iosif mai mult decît pe toţi ceilalţi fii ai săi, pentrucă îl născuse la bătrîneţă; şi i- a făcut o haină pestriţă. 


 Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age: and he made him a coat of many colors.




 


  Fraţii lui au văzut că tatăl lor îl iubea mai mult decît pe ei toţi, şi au început să- l urască. Nu puteau să- i spună nicio vorbă prietenească. 


 And when his brethren saw that their father loved him more than all his brethren, they hated him, and could not speak peaceably to him.




 


  Iosif a visat un vis, şi l- a istorisit fraţilor săi, cari l-au urît şi mai mult. 


 And Joseph dreamed a dream, and he told it to his brethren: and they hated him yet the more.




 


  El le- a zis: 'Ia ascultaţi ce vis am visat! 


 And he said to them, Hear, I pray you, this dream which I have dreamed:




 


  Noi eram la legatul snopilor în mijlocul cîmpului; şi iată că snopul meu s'a ridicat şi a stătut în picioare; iar snopii voştri l-au înconjurat, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui.' 


 For behold, we were binding sheaves in the field, and lo, my sheaf arose, and also stood upright; and behold, your sheaves stood around and made obeisance to my sheaf.




 


  Fraţii lui i-au zis: 'Doar n'ai să împărăţeşti tu peste noi? Doar n'ai să ne cîrmuieşti tu pe noi?' Şi l-au urît şi mai mult, din pricina visurilor lui şi din pricina cuvintelor lui. 


 And his brethren said to him, Shalt thou indeed reign over us? or shalt thou indeed have dominion over us? and they hated him yet the more for his dreams and for his words.




 


  Iosif a mai visat un alt vis, şi l- a istorisit fraţilor săi. El a zis: 'Am mai visat un vis! Soarele, luna, şi unsprezece stele se aruncau cu faţa la pămînt înaintea mea.' 


 And he dreamed yet another dream, and told it to his brethren, and said, Behold, I have dreamed a dream more: and behold, the sun and the moon and the eleven stars made obeisance to me.




 


  L- a istorisit tatălui său şi fraţilor săi. Tatăl său l- a mustrat, şi i- a zis: 'Ce înseamnă visul acesta, pe care l-ai visat? Nu cumva vom veni, eu, mama ta şi fraţii tăi, să ne aruncăm cu faţa la pămînt înaintea ta?' 


 And he told it to his father, and to his brethren: and his father rebuked him, and said to him, what is this dream that thou hast dreamed? Shall I and thy mother and thy brethren indeed come to bow down ourselves to thee to the earth?




 


  Fraţii săi au început să- l pismuiască; dar tatăl său a ţinut minte lucrurile acestea. 


 And his brethren envied him; but his father observed the saying.




 


  Fraţii lui Iosif se duseseră la Sihem, ca să pască oile tatălui lor. 


 And his brethren went to feed their father's flock in Shechem.




 


  Israel a zis lui Iosif: 'Fraţii tăi pasc oile la Sihem! Vino, căci vreau să te trimet la ei.' 'Iată-mă, sînt gata,' a răspuns el. 


 And Israel said to Joseph, Do not thy brethren feed the flock in Shechem? Come, and I will send thee to them. And he said to him, Here am I.




 


  Israel i- a zis: 'Du-te, rogu-te, şi vezi dacă fraţii tăi sînt sănătoşi, şi dacă oile sînt bine; şi adu-mi veşti.' L- a trimes astfel din valea Hebronului şi Iosif a ajuns la Sihem. 


 And he said to him, Go, I pray thee, see whether it is well with thy brethren, and well with the flocks; and bring me word again. So he sent him from the vale of Hebron, and he came to Shechem.




 


  Pe cînd rătăcea pe cîmp, l- a întîlnit un om. Omul acela l- a întrebat: 'Ce cauţi?' 


 And a certain man found him, and behold he was wandering in the field: and the man asked him, saying, What seekest thou?




 


  'Caut pe fraţii mei,' a răspuns Iosif; 'spune-mi, te rog, unde pasc ei oile?' 


 And he said, I seek my brethren: tell me, I pray thee, where they feed their flocks.




 


  Şi omul acela a zis: 'Au plecat de aici; căci i-am auzit spunînd: 'Haidem la Dotan.' Iosif s'a dus după fraţii săi, şi i- a găsit la Dotan. 


 And the man said, They have departed hence: for I heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph went after his brethren and found them in Dothan.




 


  Ei l-au zărit de departe, şi pînă să se apropie de ei, s'au sfătuit să- l omoare.' 


 And when they saw him afar off, even before he came near to them, they conspired against him to slay him.




 


  Ei au zis unul către altul: 'Iată că vine făuritorul de visuri! 


 And they said one to another, Behold, this dreamer is coming.




 


  Veniţi acum, să- l omorîm şi să- l aruncăm într'una din aceste gropi; vom spune că l- a mîncat o fiară sălbatică, şi vom vedea ce se va alege de visurile lui.' 


 Come now therefore, and let us slay him, and cast him into some pit; and we will say, Some evil beast hath devoured him; and we shall see what will become of his dreams.




 


  Ruben a auzit lucrul acesta, şi l- a scos din mînile lor. El a zis: 'Să nu- i luăm viaţa!' 


 And Reuben heard it, and he delivered him from their hands: and said, Let us not kill him.




 


  Ruben le- a zis: 'Să nu vărsaţi sînge; ci mai bine aruncaţi- l în groapa aceasta care este în pustie, şi nu puneţi mîna pe el.' Căci avea de gînd să- l scape din mînile lor, şi să- l aducă înapoi la tatăl său. 


 And Reuben said to them, Shed no blood; cast him into this pit that is in the wilderness, and lay no hand upon him; that he might deliver him from their hands, to bring him back to his father.




 


  Cînd a ajuns Iosif la fraţii săi, aceştia l-au desbrăcat de haina lui, de haina cea pestriţă, pe care o avea pe el. 


 And it came to pass when Joseph had come to his brethren, that they stripped Joseph of his coat, his coat of many colors that was on him.




 


  L-au luat şi l-au aruncat în groapă. Groapa aceasta era goală: nu era apă în ea. 


 And they took him, and cast him into a pit: and the pit was empty; there was no water in it.




 


  'Apoi au şezut să mănînce. Ridicîndu-şi ochii, au văzut o ceată de Ismaeliţi venind din Galaad; cămilele lor erau încărcate cu tămîie, cu leac alinător şi smirnă, pe cari le duceau în Egipt. 


 And they sat down to eat bread: and they lifted up their eyes and looked, and behold, a company of Ishmaelites came from Gilead, with their camels bearing spicery, and balm, and myrrh, going to carry them down to Egypt.




 


  Atunci Iuda a zis fraţilor săi: 'Ce vom cîştiga să ucidem pe fratele nostru şi să- i ascundem sîngele? 


 And Judah said to his brethren, What profit is it if we slay our brother, and conceal his blood.




 


  Veniţi mai bine să- l vindem Ismaeliţilor, şi să nu punem mîna pe el, căci este fratele nostru, carne din carnea noastră.' Şi fraţii lui l-au ascultat. 


 Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand be upon him; for he is our brother, our flesh: and his brethren were content.




 


  La trecerea negustorilor madianiţi, au tras şi au scos pe Iosif afară din groapă, şi l-au vîndut cu douăzeci de sicli de argint Ismaeliţilor, cari l-au dus în Egipt. 


 Then there passed by Midianites, merchants; and they drew and lifted Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver: and they brought Joseph into Egypt.




 


  Ruben s'a întors la groapă; şi iată că Iosif nu mai era în groapă. El şi- a rupt hainele, 


 And Reuben returned to the pit; and behold, Joseph was not in the pit: and he rent his clothes.




 


  s'a întors la fraţii săi, şi a zis: 'Băiatul nu mai este! Ce mă voi face eu?' 


 And he returned to his brethren, and said, The child is not: and I, whither shall I go?




 


  Ei au luat atunci haina lui Iosif; şi junghiind un ţap, i-au muiat haina în sînge. 


 And they took Joseph's coat, and killed a kid of the goats, and dipped the coat in the blood:




 


  Au trimes tatălui lor haina cea pestriţă, punînd să- i spună: 'Iată ce am găsit! Vezi dacă este haina fiului tău sau nu.' 


 And they sent the coat of many colors, and they brought it to their father; and said, This have we found: know now whether it is thy son's coat or not.




 


  Iacov a cunoscut- o, şi a zis: 'Este haina fiului meu! O fiară sălbatică l- a mîncat! Da, Iosif a fost făcut bucăţi!' 


 And he knew it, and said, It is my son's coat; an evil beast hath devoured him: Joseph is without doubt rent in pieces.




 


  Şi şi- a rupt hainele, şi- a pus un sac pe coapse, şi a jălit multă vreme pe fiul său. 


 And Jacob rent his clothes, and put sackcloth on his loins, and mourned for his son many days.




 


  Toţi fiii şi toate fiicele lui au venit ca să- l mîngîie; dar el nu voia să primească nici o mîngîiere, ci zicea: 'Plîngînd mă voi pogorî la fiul meu în locuinţa morţilor.' Şi plîngea astfel pe fiul său. 


 And all his sons and all his daughters rose up to comfort him; but he refused to be comforted; and he said, For I will go down into the grave to my son mourning: Thus his father wept for him.




 


  Madianiţii l-au vîndut în Egipt lui Potifar, un dregător al lui Faraon, şi anume căpetenia străjerilor. 


 And the Midianites sold him into Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh's, and captain of the guard.
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  În vremea aceea, Iuda a părăsit pe fraţii săi, şi a tras la un om din Adulam, numit Hira. 


 And it came to pass at that time, that Judah went down from his brethren, and turned in to a certain Adullamite, whose name was Hirah.




 


  Acolo, Iuda a văzut pe fata unui Cananit, numit Şua; a luat- o de nevastă, şi s'a culcat cu ea. 


 And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah; and he took her, and went in to her.




 


  Ea a rămas însărcinată, şi a născut un fiu, pe care l- a numit Er. 


 And she conceived, and bore a son; and he called his name Er.




 


  A rămas iarăş însărcinată, şi a mai născut un fiu, căruia i- a pus numele Onan. 


 And she conceived again, and bore a son; and she called his name Onan.




 


  A mai născut iarăş un fiu, căruia i- a pus numele Şela; Iuda era la Czib, cînd a născut ea. 


 And she yet again conceived, and bore a son; and called his name Shelah: and he was at Chezib, when she bore him.




 


  Iuda a luat întîiului său născut Er, o nevastă numită Tamar. 


 And Judah took a wife for Er his first-born, whose name was Tamar.




 


  Er, întîiul născut al lui Iuda, era rău înaintea Domnului; şi Domnul l- a omorît. 


 And Er, Judah's first-born, was wicked in the sight of the LORD; and the LORD slew him.




 


  Atunci Iuda a zis lui Onan: 'Du-te la nevasta fratelui tău, ia- o de nevastă, ca cumnat, şi ridică sămînţă fratelui tău.' 


 And Judah said to Onan, Go in to thy brother's wife, and marry her, and raise up seed to thy brother.




 


  Onan, ştiind că sămînţa aceasta n'are să fie a lui, vărsa sămînţa pe pămînt ori de cîte ori se culca cu nevasta fratelui său, ca să nu dea sămînţă fratelui său. 


 And Onan knew that the seed would not be his: and it came to pass, when he went in to his brother's wife, that he frustrated the purpose, lest he should give seed to his brother.




 


  Ce făcea el n'a plăcut Domnului, care l- a omorît şi pe el. 


 And the thing which he did displeased the LORD: wherefore he slew him also.




 


  Atunci Iuda a zis norei sale Tamar: 'Rămîi văduvă în casa tatălui tău, pînă va creşte fiul meu Şela.' Zicea aşa ca să nu moară şi Şela ca fraţii lui. Tamar s'a dus, şi a locuit în casa tatălui ei. 


 Then said Judah to Tamar his daughter-in-law, Remain a widow at thy father's house, till Shelah my son shall be grown; (for he said, Lest perhaps he die also as his brethren did:) and Tamar went and dwelt in her father's house.




 


  Au trecut multe zile, şi fata lui Şua, nevasta lui Iuda, a murit. După ce au trecut zilele de jale, Iuda s'a suit la Timna, la cei ce- i tundeau oile, el şi prietenul său Hira, Adulamitul. 


 And in process of time, the daughter of Shuah Judah's wife died: and Judah was comforted, and went up to his sheep-shearers to Timnath, he and his friend Hirah the Adullamite.




 


  Au dat de veste Tamarei despre lucrul acesta, şi i-au zis: 'Iată că socru-tău se suie la Timna, ca să-şi tundă oile.' 


 And it was told to Tamar, saying, Behold, thy father-in-law goeth up to Timnath, to shear his sheep.




 


  Atunci ea şi- a lepădat hainele de văduvă, s'a acoperit cu o măhramă, s'a îmbrăcat în alte haine, şi a şezut jos la intrarea în Enaim, pe drumul care duce la Timna; căci vedea că Şela se făcuse mare, şi ea nu- i fusese dată de nevastă. 


 And she put off from her, her widow's garments, and covered her with a vail, and wrapped herself, and sat in an open place, which is by the way to Timnath: for she saw that Shelah was grown, and she was not given to him for a wife.




 


  Iuda a văzut- o, şi a luat- o drept curvă, pentru că îşi acoperise faţa. 


 When Judah saw her, he thought her to be a harlot; because she had covered her face.




 


  S'a abătut la ea din drum, şi a zis: 'Lasă-mă să mă culc cu tine!' Căci n'a cunoscut- o că era noru-sa. Ea a zis: 'Ce-mi dai ca să te culci cu mine?' 


 And he turned to her by the way, and said, Come, I pray thee, let me have access to thee; (for he knew not that she was his daughter-in-law:) and she said, What wilt thou give me, that thou mayst have access to me?




 


  El a răspuns: 'Am să-ţi trimet un ied din turma mea.' Ea a zis: 'Îmi dai un zălog, pînă îl vei trimete?' 


 And he said, I will send thee a kid from the flock: and she said, Wilt thou give me a pledge, till thou sendest it?




 


  El a răspuns: 'Ce zălog să-ţi dau?' Ea a zis: 'Inelul tău, lanţul tău, şi toiagul pe care- l ai în mînă.' El i le- a dat. Apoi s'a culcat cu ea; şi ea a rămas însărcinată dela el. 


 And he said, What pledge shall I give thee? and she said, Thy signet, and thy bracelets, and thy staff that is in thy hand: and he gave them to her, and came in to her, and she conceived by him.




 


  Ea s'a sculat, şi a plecat; şi- a scos mahrama şi s'a îmbrăcat iarăş în hainele de văduvă. 


 And she arose and went her way and laid by her vail from her, and put on the garments of her widowhood.




 


  Iuda a trimes iedul prin prietenul său Adulamitul, ca să scoată zălogul din mînile femeii. Dar acesta n'a găsit- o. 


 And Judah sent the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive his pledge from the woman's hand: but he found her not.




 


  A întrebat pe oamenii locului, şi a zis: 'Unde este curva aceea, care stătea aici la Enaim, pe drum?' Ei au răspuns: 'N'a fost nici o curvă aici.' 


 Then he asked the men of that place, saying, where is the harlot that was openly by the way-side? and they said, There was no harlot in this place.




 


  Adulamitul s'a întors la Iuda, şi i- a spus: 'N'am găsit- o; şi chiar oamenii de acolo au zis: 'N'a fost nici o curvă aici.' 


 And he returned to Judah, and said, I cannot find her; and also the men of the place said, that there was no harlot in this place.




 


  Iuda a zis: 'Ţină ce a luat, numai să nu ne facem de rîs. Iată, am trimes iedul acesta, şi n'ai găsit- o.' 


 And Judah said, Let her take it to her, lest we be shamed: behold, I sent this kid, and thou hast not found her.




 


  Cam după trei luni, au venit şi au spus lui Iuda: 'Tamar, noru-ta, a curvit, şi a rămas chiar însărcinată în urma curvirii ei.' Şi Iuda a zis: 'Scoateţi- o afară ca să fie arsă.' 


 And it came to pass about three months after, that it was told to Judah, saying, Tamar thy daughter-in-law hath played the harlot; and also, behold she is with child by lewdness: and Judah said, Bring her forth, and let her be burnt.




 


  După ce au scos- o afară, ea a trimes să spună socrului său: 'Dela omul acela, ale cui sînt lucrurile acestea, am rămas eu însărcinată; vezi, te rog, al cui este inelul acesta, lanţurile acestea, şi toiagul acesta.' 


 When she was brought forth, she sent to her father-in-law, saying, By the man whose these are, am I with child: and she said, Discern, I pray thee, whose are these, the signet, and bracelets, and staff.




 


  Iuda le- a cunoscut, şi a zis: 'Ea este mai puţin vinovată decît mine, fiindcă n'am dat- o de nevastă fiului meu Şela.' Şi nu s'a mai împreunat cu ea deatunci. 


 And Judah acknowledged them, and said She hath been more righteous than I; because that I gave her not to Shelah my son: and he knew her again no more.




 


  Cînd i- a venit vremea să nască, iată că în pîntecele ei erau doi gemeni. 


 And it came to pass in the time of her travail, that behold, twins were in her womb.




 


  Şi în timpul naşterii, unul a scos mîna înainte; moaşa i- a apucat mîna, şi a legat- o cu un fir roş, zicînd: 'Acesta a ieşit cel dintîi.' 


 And it came to pass when she travailed, that the one put out his hand; and the midwife took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first.




 


  Dar el a tras mîna înapoi, şi a ieşit frate-său. Atunci moaşa a zis: 'Ce spărtură ai făcut!' De aceea i- a pus numele Pereţ(Spărtură). 


 And it came to pass as he drew back his hand, that behold, his brother came out; and she said, How hast thou broken forth? this breach be upon thee: therefore his name was called Pharez.




 


  În urmă a ieşit fratele lui, care avea firul roş la mînă; de aceea i-au pus numele Zerah(Cărămiziu). Iosif în Egipt. 


 And afterwards came out his brother that had the scarlet thread upon his hand; and his name was called Zarah.
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  Iosif a fost dus în Egipt; şi Potifar, dregătorul lui Faraon, căpetenia străjerilor, un Egiptean, l- a cumpărat dela Ismaeliţii cari- l aduseseră acolo. 


 And Joseph was brought down to Egypt: and Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hands of the Ishmaelites, who had brought him down thither.




 


  Domnul a fost cu Iosif, aşa că toate îi mergeau bine; el locuia în casa stăpînului său, Egipteanul. 


 And the LORD was with Joseph, and he was a prosperous man: and he was in the house of his master the Egyptian.




 


  Stăpînul lui a văzut că Domnul era cu el, şi că Domnul făcea să- i meargă bine ori dece se apuca. 


 And his master saw that the LORD was with him, and that the LORD made all that he did to prosper in his hand.




 


  Iosif a căpătat mare trecere înaintea stăpînului său, care l- a luat în slujba lui, l- a pus mai mare peste casa lui, şi i- a încredinţat tot ce avea. 


 And Joseph found grace in his sight, and he served him: and he made him overseer over his house, and all that he had he put into his hand.




 


  De îndată ce Potifar l- a pus mai mare peste casa lui şi peste tot ce avea, Domnul a binecuvîntat casa Egipteanului, din pricina lui Iosif; şi binecuvîntarea Domnului a fost peste tot ce avea el, fie acasă, fie la cîmp. 


 And it came to pass from the time that he had made him overseer in his house, and over all that he had, that the LORD blessed the Egyptian's house for Joseph's sake: and the blessing of the LORD was on all that he had in the house, and in the field.




 


  Egipteanul a lăsat pe mînile lui Iosif tot ce avea, şi n'avea altă grijă decît să mănînce şi să bea. Dar Iosif era frumos la statură, şi plăcut la chip. 


 And he left all that he had in Joseph's hand; and he knew not aught he had, save the bread which he ate; and Joseph was a goodly person, and well favored.




 


  După cîtăva vreme, s'a întîmplat că nevasta stăpînului său a pus ochii pe Iosif, şi a zis: 'Culcă-te cu mine!' 


 And it came to pass after these things, that his master's wife cast her eyes upon Joseph: and she said, Lie with me.




 


  El n'a voit, şi a zis nevestei stăpînului său: 'Vezi că stăpînul meu nu-mi cere socoteala de nimic din casă, şi mi- a dat pe mînă tot ce are. 


 But he refused, and said to his master's wife, Behold, my master knoweth not what is with me in the house, and he hath committed all that he hath to my hand:




 


  El nu este mai mare decît mine în casa aceasta, şi nu mi- a oprit nimic, afară de tine, pentrucă eşti nevasta lui. Cum aş putea să fac eu un rău atît de mare şi să păcătuiesc împotriva lui Dumnezeu?' 


 There is none greater in his house than I; neither hath he kept back any thing from me but thee, because thou art his wife: how then can I do this great wickedness, and sin against God?




 


  Măcar că ea vorbea în toate zilele lui Iosif, el n'a voit să se culce şi să se împreune cu ea. 


 And it came to pass, as she spoke to Joseph day by day, that he hearkened not to her, to lie by her, or to be with her.




 


  Într'o zi, cînd intrase în casă, ca să-şi facă lucrul, şi cînd nu era acolo nici unul din oamenii casei, 


 And it came to pass, about this time, that Joseph went into the house to do his business; and there was none of the men of the house there within.




 


  ea l- a apucat de haină, zicînd: 'Culcă-te cu mine!' El i- a lăsat haina în mînă, şi a fugit afară din casă. 


 And she caught him by his garment, saying, Lie with me: and he left his garment in her hand, and fled, and went out.




 


  Cînd a văzut ea că- i lăsase haina în mînă, şi fugise afară, 


 And it came to pass, when she saw that he had left his garment in her hand, and had fled forth,




 


  a chemat oamenii din casă, şi le- a zis: 'Vedeţi, ne- a adus un Evreu ca să-şi bată joc de noi! Omul acesta a venit la mine ca să se culce cu mine, dar eu am ţipat în gura mare. 


 That she called to the men of her house, and spoke to them, saying, See, he hath brought in a Hebrew to us to mock us: he came in to me to lie with me, and I cried with a loud voice:




 


  Şi, cînd a văzut că ridic glasul şi strig, şi- a lăsat haina lîngă mine şi a fugit afară.' 


 And it came to pass, when he heard that I raised my voice and cried, that he left his garment with me, and fled, and went out.




 


  Şi a pus haina lui Iosif lîngă ea pînă s'a întors acasă stăpînul lui. 


 And she laid up his garment by her until his lord came home.




 


  Atunci i- a vorbit astfel: 'Robul acela evreu, pe care ni l-ai adus, a venit la mine ca să-şi bată joc de mine. 


 And she spoke to him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought to us, came in to me to mock me.




 


  Şi cum am ridicat glasul şi am ţipat, şi- a lăsat haina lîngă mine, şi a fugit afară.' 


 And it came to pass, as I raised my voice and cried, that he left his garment with me, and fled.




 


  După ce a auzit cuvintele nevestei sale, care- i zicea: 'Iată ce mi- a făcut robul tău,' stăpînul lui Iosif s'a mîniat foarte tare. 


 And it came to pass, when his master heard the words of his wife, which she spoke to him, saying, After this manner did thy servant to me; that his wrath was kindled.




 


  A luat pe Iosif, şi l- a aruncat în temniţă în locul unde erau închişi întemniţaţii împăratului; şi astfel Iosif a stat acolo, în temniţă. 


 And Joseph's master took him, and put him into the prison, a place where the king's prisoners were bound: and he was there in the prison.




 


  Domnul a fost cu Iosif, şi Şi- a întins bunătatea peste el. L- a făcut să capete trecere înaintea mai marelui temniţei. 


 But the LORD was with Joseph, and showed him mercy, and gave him favor in the sight of the keeper of the prison.




 


  Şi mai marele temniţei a pus subt privegherea lui pe toţi întemniţaţii cari erau în temniţă. Şi nimic nu se făcea acolo decît prin el. 


 And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that were in the prison; and whatever they did there, was done by him.




 


  Mai marele temniţei nu se mai îngrijea de nimic din ce avea Iosif în mînă, pentrucă Domnul era cu el. Şi Domnul îi dădea izbîndă în tot ce făcea. 


 The keeper of the prison looked not to any thing that was under his hand; because the LORD was with him: and that which he did the LORD made it to prosper.
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  După cîtăva vreme, s'a întîmplat că paharnicul şi pitarul împăratului Egiptului au supărat pe stăpînul lor, împăratul Egiptului. 


 And it came to pass after these things, that the butler of the king of Egypt and his baker had offended their lord the king of Egypt.




 


  Faraon s'a mîniat pe cei doi dregători ai săi: pe mai marele paharnicilor şi pe mai marele pitarilor. 


 And Pharaoh was wroth with two of his officers, with the chief of the butlers, and with the chief of the bakers.




 


  Şi i- a pus subt pază în casa căpeteniei străjerilor, în temniţă, în locul unde fusese închis Iosif. 


 And he put them in custody in the house of the captain of the guard, into the prison, the place where Joseph was bound.




 


  Căpetenia străjerilor i- a pus subt privegherea lui Iosif, care făcea de slujbă lîngă ei; şi au stat mai multă vreme în temniţă. 


 And the captain of the guard charged Joseph with them, and he served them; and they continued a season in custody.




 


  Paharnicul şi pitarul împăratului Egiptului, cari erau închişi în temniţă, au visat într'o noapte amîndoi cîte un vis, şi anume fiecare cîte un vis, care putea să capete o tălmăcire deosebită. 


 And they dreamed a dream both of them, each man his dream in one night, each man according to the interpretation of his dream; the butler and the baker of the king of Egypt, who were bound in the prison.




 


  Iosif, cînd a venit dimineaţa la ei, s'a uitat la ei; şi i- a văzut trişti. 


 And Joseph came to them in the morning, and looked upon them, and behold, they were sad.




 


  Atunci a întrebat pe dregătorii lui Faraon, cari erau cu el în temniţa stăpînului său, şi le- a zis: 'Pentruce aveţi o faţă aşa de posomorîtă azi?' 


 And he asked Pharaoh's officers that were with him in the ward of his lord's house, saying, Why look ye so sad to-day?




 


  Ei i-au răspuns: 'Am visat un vis, şi nu este nimeni care să- l tălmăcească.' Iosif le- a zis: 'Tălmăcirile sînt ale lui Dumnezeu. Istorisiţi-mi dar visul vostru.' 


 And they said to him, We have dreamed a dream, and there is no interpreter of it. And Joseph said to them, Do not interpretations belong to God? tell me them, I pray you.




 


  Mai marele paharnicilor şi- a istorisit lui Iosif visul, şi i- a zis: 'În visul meu, se făcea că înaintea mea era o viţă. 


 And the chief butler told his dream to Joseph, and said to him, In my dream, behold, a vine was before me;




 


  Viţa aceasta avea trei mlădiţe. Cînd a început să dea lăstari, i s'a deschis floarea, şi ciorchinele au făcut struguri copţi. 


 And on the vine were three branches: and it was as though it budded, and its blossoms shot forth; and its clusters brought forth ripe grapes:




 


  Paharul lui Faraon era în mîna mea. Eu am luat strugurii, i-am stors în paharul lui Faraon, şi am pus paharul în mîna lui Faraon.' 


 And Pharaoh's cup was in my hand: and I took the grapes, and pressed them into Pharaoh's cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand.




 


  Iosif i- a zis: 'Iată tîlmăcirea visului. Cele trei mlădiţe sînt trei zile. 


 And Joseph said to him, This is the interpretation of it: The three branches are three days;




 


  Peste trei zile Faraon te va scoate din temniţă, te va pune iarăş în slujba ta, şi vei pune iarăş paharul în mîna lui Faraon, cum obicinuiai mai înainte, cînd erai paharnicul lui. 


 Yet within three days shall Pharaoh lift up thy head, and restore thee to thy place: and thou shalt deliver Pharaoh's cup into his hand, after the former manner when thou wast his butler.




 


  Dar adu-ţi aminte şi de mine, cînd vei fi fericit, şi arată, rogu-te, bunătate faţă de mine; pune o vorbă bună pentru mine la Faraon, şi scoate-mă din casa aceasta. 


 But think on me when it shall be well with thee, and show kindness to me, I pray thee, and make mention of me to Pharaoh, and bring me out of this house:




 


  Căci am fost luat cu sila din ţara Evreilor, şi chiar aici n'am făcut nimic ca să fiu aruncat în temniţă.' 


 For indeed I was stolen away from the land of the Hebrews: and here also have I done nothing that they should put me into the dungeon.




 


  Mai marele pitarilor, văzînd că Iosif dăduse o tălmăcire îmbucurătoare, a zis: 'Iată, şi în visul meu, se făcea că port trei coşuri cu pîne albă pe capul meu. 


 When the chief baker saw that the interpretation was good, he said to Joseph, I also was in my dream, and behold, I had three white baskets on my head:




 


  În coşul de deasupra de tot erau tot felul de bucate pentru Faraon: prăjituri coapte în cuptor; şi păsările mîncau din coşul care era deasupra de tot pe capul meu.' 


 And in the uppermost basket there was of all manner of bake-meats for Pharaoh; and the birds ate them out of the basket upon my head.




 


  Iosif a răspuns, şi a zis: 'Iată- i tîlmăcirea. Cele trei coşuri sînt trei zile. 


 And Joseph answered, and said, This is the interpretation of it: The three baskets are three days:




 


  Peste trei zile, Faraon îţi va lua capul, te va spînzura de un lemn, şi carnea ţi- o vor mînca păsările.' 


 Yet within three days shall Pharaoh lift up thy head from off thee, and shall hang thee on a tree; and the birds shall eat thy flesh from off thee.




 


  A treia zi, era ziua naşterii lui Faraon. El a dat un ospăţ tuturor slujitorilor săi; şi a scos afară din temniţă pe mai marele paharnicilor şi pe mai marele pitarilor, în faţa slujitorilor săi: 


 And it came to pass the third day, which was Pharaoh's birth-day, that he made a feast to all his servants: and he lifted up the head of the chief butler and of the chief baker among his servants.




 


  pe mai marele paharnicilor l- a pus iarăş în slujba lui de paharnic, ca să pună paharul în mîna lui Faraon; 


 And he restored the chief butler to his butlership again; and he gave the cup into Pharaoh's hand:




 


  iar pe mai marele pitarilor l- a spînzurat, după tîlmăcirea pe care le- o dăduse Iosif. 


 But he hanged the chief baker: as Joseph had interpreted to them.




 


  Mai marele paharnicilor nu s'a mai gîndit însă la Iosif. L- a uitat. 


 Yet the chief butler did not remember Joseph, but forgot him.
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  După doi ani, Faraon a visat un vis. I se părea că stătea lîngă rîu(Nil). 


 And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed: and behold, he stood by the river.




 


  Şi iată că şapte vaci frumoase la vedere şi grase la trup s'au suit din rîu, şi au început să pască prin mlaştini. 


 And behold, there came up out of the river seven well-favored cows and fat-fleshed; and they fed in a meadow.




 


  După ele s'au mai suit din rîu alte şapte vaci urîte la vedere şi slabe la trup, şi s'au aşezat lîngă ele pe marginea rîului. 


 And behold, seven other cows came up after them out of the river, ill-favored and lean-fleshed; and stood by the other cows upon the brink of the river.




 


  Vacile urîte la vedere şi slabe la trup au mîncat pe cele şapte vaci frumoase la vedere şi grase la trup. Şi Faraon s'a trezit. 


 And the ill-favored and lean-fleshed cows ate up the seven well-favored and fat cows. So Pharaoh awoke.




 


  A adormit din nou, şi a visat un al doilea vis. Se făcea că şapte spice de grîu grase şi frumoase au crescut pe acelaş pai. 


 And he slept and dreamed the second time: and behold, seven ears of corn came up upon one stalk, rank and good.




 


  Şi după ele au răsărit alte şapte spice slabe şi arse de vîntul de răsărit. 


 And behold, seven thin ears and blasted with the east wind sprung up after them.




 


  Spicele slabe au înghiţit pe cele şapte spice grase şi pline. Şi Faraon s'a trezit. Iată visul. 


 And the seven thin ears devoured the seven rank and full ears. And Pharaoh awoke, and behold, it was a dream.




 


  Dimineaţa, Faraon s'a turburat, şi a trimes să cheme pe toţi magii şi pe toţi înţelepţii Egiptului. Le- a istorisit visurile lui. Dar nimeni n'a putut să le tîlmăcească lui Faraon. 


 And it came to pass in the morning, that his spirit was troubled; and he sent and called for all the magicians of Egypt, and all the wise men thereof: and Pharaoh told them his dream; but there was none that could interpret them to Pharaoh.




 


  Atunci mai marele paharnicilor a luat cuvîntul, şi a zis lui Faraon: 'Mi-aduc aminte astăzi de greşala mea. 


 Then spoke the chief butler to Pharaoh, saying, I do remember my faults this day:




 


  Faraon se mîniase pe slujitorii lui; şi mă aruncase în temniţă, în casa căpeteniei străjerilor, pe mine şi pe mai marele pitarilor. 


 Pharaoh was wroth with his servants, and put me in custody in the captain of the guard's house, both me, and the chief baker:




 


  Amîndoi am visat cîte un vis în aceeaş noapte; şi anume, fiecare din noi a visat un vis, care a primit o tîlmăcire deosebită. 


 And we dreamed a dream in one night, I and he: we dreamed each man according to the interpretation of his dream.




 


  Era acolo cu noi un tînăr Evreu, rob al căpeteniei străjerilor. I-am istorisit visurile noastre, şi el ni le- a tîlmăcit, şi ne- a spus întocmai ce înseamnă visul fiecăruia. 


 And there was there with us a young man, a Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he interpreted.




 


  Lucrurile s'au întîmplat întocmai după tîlmăcirea pe care ne- o dăduse el. Pe mine Faraon m'a pus iarăş în slujba mea, iar pe mai marele pitarilor l- a spînzurat.' 


 And it came to pass, as he interpreted to us, so it was: me he restored to my office, and him he hanged.




 


  Faraon a trimes să cheme pe Iosif. L-au scos în grabă din temniţă. Iosif s'a ras, şi- a schimbat hainele, şi s'a dus la Faraon. 


 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon: and he shaved himself, and changed his raiment, and came before Pharaoh.




 


  Faraon a zis lui Iosif: 'Am visat un vis. Nimeni nu l- a putut tîlmăci; şi am aflat că tu tîlmăceşti un vis, îndată dupăce l-ai auzit.' 


 And Pharaoh said to Joseph, I have dreamed a dream, and there is none that can interpret it: and I have heard it said of thee, that thou canst understand a dream to interpret it.




 


  Iosif a răspuns lui Faraon: 'Nu eu! Dumnezeu este Acela care va da un răspuns prielnic lui Faraon!' 


 And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not in me: God will give Pharaoh an answer of peace.




 


  Faraon a început să istorisească atunci lui Iosif: 'În visul meu, se făcea că stăteam pe malul rîului. 


 And Pharaoh said to Joseph, In my dream, behold, I stood upon the bank of the river:




 


  Şi deodată şapte vaci grase la trup şi frumoase la chip s'au suit din rîu, şi au început să pască prin mlaştini. 


 And behold, there came out of the river seven cows, fat-fleshed, and well-favored; and they fed in a meadow:




 


  După ele s'au suit alte şapte vaci, slabe, foarte urîte la chip, şi sfrijite: n'am mai văzut altele aşa de urîte în toată ţara Egiptului. 


 And behold, seven other cows came out after them, poor, and very ill-favored, and lean-fleshed, such as I never saw in all the land of Egypt for badness:




 


  Vacile cele sfrijite şi slabe au mîncat pe cele şapte vaci dintîi, cari erau grase. 


 And the lean and the ill-favored cows ate up the first seven fat cows:




 


  Le-au înghiţit, fără să se poată cunoaşte că intraseră în pîntecele lor; ba încă înfăţişarea lor era tot aşa de urîtă ca mai înainte. Şi m'am deşteptat. 


 And when they had eaten them up, it could not be known that they had eaten them; but they were still ill-favored, as at the beginning. So I awoke.




 


  Am mai văzut în vis şapte spice pline şi frumoase, cari creşteau pe acelaş pai. 


 And I saw in my dream, and behold, seven ears came up on one stalk, full and good:




 


  Şi după ele au răsărit şapte spice goale, slabe, arse de vîntul de răsărit. 


 And behold, seven ears, withered, thin, and blasted with the east wind, sprung up after them:




 


  Spicele slabe au înghiţit pe cele şapte spice frumoase. Am spus aceste lucruri magilor, dar nimeni nu mi le- a putut tîlmăci.' 


 And the thin ears devoured the seven good ears: and I told this to the magicians; but there was none that could explain it to me.




 


  Iosif a zis lui Faraon: 'Ce a visat Faraon însemnează un singur lucru: Dumnezeu a arătat mai dinainte lui Faraon ce are să facă. 


 And Joseph said to Pharaoh, The dream of Pharaoh is one; God hath showed Pharaoh what he is about to do.




 


  Cele şapte vaci frumoase înseamnă şapte ani; şi cele şapte spice frumoase înseamnă şapte ani: este un singur vis. 


 The seven good cows are seven years; and the seven good ears are seven years: the dream is one.




 


  Cele şapte vaci sfrijite şi urîte, cari se suiau după cele dintîi, înseamnă şapte ani; şi cele şapte spice goale, arse de vîntul de răsărit, vor fi şapte ani de foamete. 


 And the seven thin and ill-favored cows that came up after them are seven years; and the seven empty ears blasted with the east wind will be seven years of famine.




 


  Astfel, după cum am spus lui Faraon, Dumnezeu a arătat lui Faraon, ce are să facă. 


 This is the thing which I have spoken to Pharaoh: What God is about to do he showeth to Pharaoh.




 


  Iată, vor fi şapte ani de mare belşug în toată ţara Egiptului. 


 Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt:




 


  După ei vor veni şapte ani de foamete, aşa că se va uita tot belşugul acesta în ţara Egiptului, şi foametea va topi ţara. 


 And there shall arise after them seven years of famine; and all the plenty shall be forgotten in the land of Egypt; and the famine shall consume the land;




 


  Foametea aceasta care va urma va fi aşa de mare că nu se va mai cunoaşte belşugul în ţară. 


 And the plenty shall not be known in the land by reason of the famine following: for it will be very grievous.




 


  Cît priveşte faptul că Faraon a visat visul de două ori, înseamnă că lucrul este hotărît din partea lui Dumnezeu, şi că Dumnezeu se va grăbi să- l aducă la îndeplinire. 


 And for that the dream was doubled to Pharaoh twice; it is because the thing is established by God, and God will shortly bring it to pass.




 


  Acum, Faraon să aleagă un om priceput şi înţelept, şi să- l pună în fruntea ţării Egiptului. 


 Now therefore let Pharaoh look out a man discreet and wise, and set him over the land of Egypt.




 


  Faraon să pună prefecţi în ţară, ca să ridice o cincime din roadele Egiptului în timpul celor şapte ani de belşug. 


 Let Pharaoh do this, and let him appoint officers over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt in the seven plenteous years.




 


  Să se strîngă toate bucatele din aceşti ani buni cari au să vină; să se facă, la îndemîna lui Faraon, grămezi de grîu, provizii în cetăţi, şi să le păzească. 


 And let them gather all the food of those good years that come, and lay up corn under the hand of Pharaoh; and let them keep food in the cities.




 


  Bucatele acestea vor fi provizia ţării, pentru cei şapte ani de foamete, cari vor veni în ţara Egiptului, pentruca ţara să nu fie prăpădită de foamete.' 


 And that food shall be for store to the land against the seven years of famine, which shall be in the land of Egypt; that the land may not perish through the famine.




 


  Cuvintele acestea au plăcut lui Faraon şi tuturor slujitorilor lui. 


 And the thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants.




 


  Şi Faraon a zis slujitorilor săi: 'Am putea noi oare să găsim un om ca acesta, care să aibă în el Duhul lui Dumnezeu?' 


 And Pharaoh said to his servants, Can we find such a man as this is, a man in whom the spirit of God is?




 


  Şi Faraon a zis lui Iosif: 'Fiindcă Dumnezeu ţi- a făcut cunoscut toate aceste lucruri, nu este nimeni care să fie atît de priceput şi atît de înţelept ca tine. 


 And Pharaoh said to Joseph, Forasmuch as God hath shown thee all this, there is none so discreet and wise as thou art:




 


  Te pun mai mare peste casa mea, şi tot poporul meu va asculta de poruncile tale. Numai scaunul meu de domnie mă va ridica mai pe sus de tine.' 


 Thou shalt be over my house, and according to thy word shall all my people be ruled: only in the throne will I be greater than thou.




 


  Faraon a zis lui Iosif: 'Uite, îţi dau stăpînire peste toată ţara Egiptului.' 


 And Pharaoh said to Joseph, See, I have set thee over all the land of Egypt.




 


  Faraon şi- a scos inelul din deget, şi l- a pus în degetul lui Iosif; l- a îmbrăcat cu haine de in subţire, şi i- a pus un lanţ de aur la gît. 


 And Pharaoh took off his ring from his hand, and put it upon Joseph's hand, and arrayed him in vestures of fine linen, and put a gold chain about his neck;




 


  L- a suit în carul care venea după al lui, şi strigau înaintea lui: 'În genunchi!' Astfel i- a dat Faraon stăpînire peste toată ţara Egiptului. 


 And he made him to ride in the second chariot which he had: and they cried before him, Bow the knee: and he made him ruler over all the land of Egypt.




 


  Şi a mai zis lui Iosif: 'Eu sînt Faraon! Dar fără tine nimeni nu va ridica mîna nici piciorul în toată ţara Egiptului.' 


 And Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh, and without thee shall no man lift up his hand or foot in all the land of Egypt.




 


  Faraon a pus lui Iosif numele: Ţafnat-Paeneah(Descoperitor de taine), şi i- a dat de nevastă pe Asnat, fata lui Poti-Fera, preotul lui On. Şi Iosif a pornit să cerceteze ţara Egiptului. 


 And Pharaoh called Joseph's name Zaphnath-paaneah; and he gave him for a wife Asenath the daughter of Poti-pherah priest of On: and Joseph went over all the land of Egypt.




 


  Iosif era în vîrstă de treizeci de ani cînd s'a înfăţişat înaintea lui Faraon, împăratul Egiptului, şi a plecat de la Faraon şi a străbătut toată ţara Egiptului. 


 And Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt: and Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt.




 


  În timpul celor şapte ani de rod, pămîntul a dat bucate din belşug. 


 And in the seven plenteous years the earth brought forth by handfulls.




 


  Iosif a strîns toate bucatele din aceşti şapte ani de belşug în ţara Egiptului. A făcut provizii în cetăţi, punînd în fiecare cetate bucatele de pe cîmpul de primprejur. 


 And he gathered all the food of the seven years which were in the land of Egypt, and laid up the food in the cities: the food of the field which was around every city, he laid up in the same.




 


  Iosif a strîns grîu, ca nisipul mării, atît de mult, că au încetat să- l mai măsoare, pentru că era fără măsură. 


 And Joseph gathered corn as the sand of the sea, very much, until he left numbering; for it was without number.




 


  Înaintea anilor de foamete, i s'au născut lui Iosif doi fii, pe care i- a născut Asnat, fata lui Poti-Fera, preotul lui On. 


 And to Joseph were born two sons before the years of famine came: which Asenath the daughter of Poti-pherah priest of On bore to him.




 


  Iosif a pus întîiului născut numele Manase(Uitare); 'căci', a zis el, 'Dumnezeu m'a făcut să uit toate necazurile mele şi toată casa tatălui meu.' 


 And Joseph called the name of the first-born Manasseh: For God, said he, hath made me forget all my toil, and all my father's house.




 


  Şi celui de al doilea i- a pus numele Efraim(Rodire); 'căci', a zis el, 'Dumnezeu m'a făcut roditor în ţara întristării mele.' 


 And the name of the second called he Ephraim: for God hath caused me to be fruitful in the land of my affliction.




 


  Cei şapte ani de belşug cari au fost în ţara Egiptului, au trecut. 


 And the seven years of plenteousness that was in the land of Egypt, were ended.




 


  Şi au început să vină cei şapte ani de foamete, aşa cum vestise Iosif. În toată ţările era foamete; dar în toată ţara Egiptului era pîne. 


 And the seven years of dearth began to come, according as Joseph had said: and the dearth was in all lands; but in all the land of Egypt there was bread.




 


  Cînd a flămînzit, în sfîrşit, toată ţara Egiptului, poporul a strigat la Faraon să- i dea pîne. Faraon a spus tuturor Egiptenilor: 'Duceţi-vă la Iosif, şi faceţi ce vă va spune el.' 


 And when all the land of Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh said to all the Egyptians, Go to Joseph; what he saith to you, do.




 


  Foametea bîntuia în toată ţara. Iosif a deschis toate locurile cu provizii, şi a vîndut grîu Egiptenilor. Foametea creştea din ce în ce mai mult în ţara Egiptului. 


 And the famine was over all the face of the earth; and Joseph opened all the store-houses, and sold to the Egyptians; and the famine became severe in the land of Egypt.




 


  Şi din toate ţările venea lumea în Egipt, ca să cumpere grîu dela Iosif; căci în toate ţările era foamete mare. 


 And all countries came into Egypt to Joseph to buy corn; because the famine was distressing in all lands.
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  Cînd a auzit Iacov că este grîu în Egipt, a zis fiilor săi: 'Pentruce staţi şi vă uitaţi unii la alţii?' 


 Now when Jacob saw that there was corn in Egypt, Jacob said to his sons, Why do ye look one upon another?




 


  Şi a zis: 'Iată, aud că este grîu în Egipt; pogorîţi-vă, şi cumpăraţi-ne grîu de acolo, ca să trăim şi să nu murim.' 


 And he said, Behold, I have heard that there is corn in Egypt: go down thither, and buy for us from thence; that we may live, and not die.




 


  Zece fraţi ai lui Iosif s'au pogorît în Egipt, ca să cumpere grîu. 


 And Joseph's ten brethren went down to buy corn in Egypt.




 


  Iacov n'a trimes cu ei pe Beniamin, fratele lui Iosif, de teamă să nu i se întîmple vreo nenorocire. 


 But Benjamin, Joseph's brother, Jacob sent not with his brethren: for he said, Lest perhaps mischief shall befall him.




 


  Fiii lui Israel au venit să cumpere şi ei grîu, împreună cu cei ce veneau pentru acelaş lucru; căci în Canaan era foamete. 


 And the sons of Israel came to buy corn among those that came: for the famine was in the land of Canaan.




 


  Iosif era mai mare în ţară; el vindea grîu la tot poporul din ţară. Fraţii lui Iosif au venit, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


 And Joseph was the governor over the land, and he it was that sold to all the people of the land: and Joseph's brethren came, and bowed themselves before him with their faces to the earth.




 


  Iosif, cum a văzut pe fraţii săi, i- a cunoscut; dar s'a făcut că le este străin, le- a vorbit aspru, şi le- a zis: 'De unde veniţi?' Ei au răspuns: 'Venim din ţara Canaan, ca să cumpărăm merinde.' 


 And Joseph saw his brethren, and he knew them, but made himself strange to them, and spoke roughly to them; and he said to them, Whence come ye? And they said, From the land of Canaan to buy food.




 


  Iosif a cunoscut pe fraţii săi, dar ei nu l-au cunoscut. 


 And Joseph knew his brethren, but they knew not him.




 


  Iosif şi- a adus aminte de visurile, pe cari le visase cu privire la ei, şi le- a zis: 'Voi sînteţi iscoade; aţi venit numai ca să cercetaţi locurile slabe ale ţării.' 


 And Joseph remembered the dreams which he dreamed of them, and said to them, Ye are spies; to see the nakedness of the land have ye come.




 


  Ei i-au răspuns: 'Nu, domnul meu; robii tăi au venit să cumpere hrană. 


 And they said to him, No, my lord, but to buy food have thy servants come.




 


  Noi toţi sîntem fiii aceluiaş om; sîntem oameni de treabă, robii tăi nu sînt iscoade.' 


 We are all one man's sons; we are true men; thy servants are no spies.




 


  El le- a zis: 'Ba nu; aţi venit să cercetaţi locurile slabe ale ţării.' 


 And he said to them, No, but to see the nakedness of the land have ye come.




 


  Ei au răspuns: 'Noi, robii tăi, sîntem doisprezece fraţi, fii ai aceluiaş om, din ţara Canaan; şi iată, cel mai tînăr este azi cu tatăl nostru, iar unul nu mai este în viaţă.' 


 And they said, Thy servants are twelve brethren, the sons of one man in the land of Canaan; and behold, the youngest is this day with our father, and one is not.




 


  Iosif le- a zis: 'V'am spus că sînteţi iscoade. 


 And Joseph said to them, That is what I spoke to you, saying, Ye are spies:




 


  Iată cum veţi fi încercaţi. Pe viaţa lui Faraon că nu veţi ieşi de aici pînă nu va veni fratele vostru cel tînăr! 


 By this ye shall be proved: By the life of Pharaoh ye shall not go forth hence, except your youngest brother shall come hither.




 


  Trimeteţi pe unul din voi să aducă pe fratele vostru; iar voi, rămîneţi la opreală. Cuvintele voastre vor fi puse astfel la încercare, şi voi şti dacă adevărul este cu voi sau nu; altfel, pe viaţa lui Faraon că sînteţi nişte iscoade.' 


 Send one of you, and let him bring your brother, and ye shall be kept in prison, that your words may be proved, whether there is any truth in you: or else by the life of Pharaoh surely ye are spies.




 


  Şi i- a aruncat pe toţi, trei zile în temniţă. 


 And he put them all together into custody three days.




 


  A treia zi, Iosif le- a zis: 'Faceţi lucrul acesta, şi veţi trăi. Eu mă tem de Dumnezeu! 


 And Joseph said to them the third day, This do, and live; for I fear God:




 


  Dacă sînteţi oameni de treabă, să rămînă unul din fraţii voştri închis în temniţa voastră; iar ceilalţi plecaţi, luaţi grîu ca să vă hrăniţi familiile, 


 If ye are true men, let one of your brethren be bound in the house of your prison: go ye, carry corn for the famine of your houses:




 


  şi aduceţi-mi pe fratele vostru cel tînăr, pentru ca vorbele voastre să fie puse astfel la încercare şi să scăpaţi de moarte.' Şi aşa au făcut. 


 But bring your youngest brother to me; so shall your words be verified, and ye shall not die. And they did so.




 


  Ei au zis atunci unul către altul: 'Da; am fost vinovaţi faţă de fratele nostru; căci am văzut neliniştea sufletului lui, cînd ne ruga, şi nu l-am ascultat! Pentru aceea vine peste noi necazul acesta.' 


 And they said one to another, We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear; therefore is this distress come upon us.




 


  Ruben a luat cuvîntul, şi le- a zis: 'Nu vă spuneam eu să nu faceţi o astfel de nelegiuire faţă de băiatul acesta?' Dar n'aţi ascultat. Acum iată că ni se cere socoteală pentru sîngele lui.' 


 And Reuben answered them, saying, Did I not speak to you, saying, Do not sin against the young man; and ye would not hear? therefore behold also his blood is required.




 


  Ei nu ştiau că Iosif îi înţelegea, căci vorbea cu ei printr'un tîlmaci. 


 And they knew not that Joseph understood them; for he spoke to them by an interpreter.




 


  Iosif a plecat la oparte dela ei, ca să plîngă. În urmă s'a întors, şi le- a vorbit; apoi a luat dintre ei pe Simeon, şi a pus să- l lege cu lanţuri în faţa lor. 


 And he turned himself away from them, and wept; and returned to them again, and communed with them, and took from them Simeon, and bound him before their eyes.




 


  Iosif a poruncit să li se umple sacii cu grîu, să pună argintul fiecăruia în sacul lui, şi să li se dea merinde pentru drum. Şi aşa s'a făcut. 


 Then Joseph commanded to fill their sacks with corn, and to restore every man's money into his sack, and to give them provision for the way: and thus did he to them.




 


  Ei şi-au încărcat grîul pe măgari, şi au plecat. 


 And they loaded their asses with the corn, and departed thence.




 


  Unul din ei şi- a deschis sacul ca să dea nutreţ măgarului în locul unde au mas peste noapte. A văzut argintul la gura sacului, 


 And as one of them opened his sack to give his ass provender in the inn, he espied his money: for behold, it was in his sack's mouth.




 


  şi a zis fraţilor săi: 'Argintul meu mi s'a dat înapoi, şi iată- l în sacul meu.' Atunci li s'a tăiat inima; şi au zis unul altuia, tremurînd: 'Ce ne- a făcut Dumnezeu?' 


 And he said to his brethren, My money is restored; and see it is even in my sack: and their heart failed them, and they were afraid, saying one to another, What is this that God hath done to us?




 


  S'au întors la tatăl lor Iacov, în ţara Canaan, şi i-au istorisit tot ce li se întîmplase. Ei au zis: 


 And they came to Jacob their father to the land of Canaan, and told him all that befell them, saying,




 


  'Omul acela, care este domnul ţării, ne- a vorbit aspru, şi ne- a luat drept iscoade. 


 The man who is the lord of the land, spoke roughly to us, and took us for spies of the country.




 


  Noi i-am spus: 'Sîntem oameni de treabă, nu sîntem iscoade. 


 And we said to him, We are true men; we are no spies:




 


  Sîntem doisprezece fraţi, fii ai tatălui nostru; unul nu mai este, şi cel mai tînăr este azi cu tatăl nostru în ţara Canaan.' 


 We are twelve brethren, sons of our father: one is not, and the youngest is this day with our father in the land of Canaan.




 


  Şi omul acela, care este domnul ţării, ne- a zis: 'Iată cum voi cunoaşte dacă sînteţi oameni de treabă. Lăsaţi la mine pe unul din fraţii voştri, luaţi merinde pentru familiile voastre, plecaţi, 


 And the man, the lord of the country, said to us, By this shall I know that ye are true men: leave one of your brethren here with me, and take food for the famine of your households, and depart:




 


  şi aduceţi-mi pe fratele vostru cel tînăr. Voi şti astfel că nu sînteţi iscoade, ci sînteţi oameni de treabă; apoi vă voi da înapoi pe fratele vostru, şi veţi putea să străbateţi ţara în voie.' 


 And bring your youngest brother to me: then shall I know that ye are no spies, but that ye are true men: then will I deliver to you your brother, and ye shall traffick in the land.




 


  Cînd şi-au golit sacii, iată că legătura cu argintul fiecăruia era în sacul lui. Ei şi tatăl lor au văzut legăturile cu argintul, şi s'au temut. 


 And it came to pass as they emptied their sacks, that behold, every man's bundle of money was in his sack; and when they and their father saw the bundles of money, they were afraid.




 


  Tatăl lor Iacov le- a zis: 'Voi mă lipsiţi de copii: Iosif nu mai este, Simeon nu mai este, şi voiţi să luaţi şi pe Beniamin. Toate acestea pe mine mă lovesc!' 


 And Jacob their father said to them, Me have ye bereaved: Joseph is not, and Simeon is not, and ye will take Benjamin away: all these things are against me.




 


  Ruben a zis tatălui său: 'Să-mi omori pe amîndoi fiii mei, dacă nu-ţi voi aduce înapoi pe Beniamin; dă- l în mîna mea, şi ţi- l voi aduce înapoi.' 


 And Reuben spoke to his father, saying, Slay my two sons, if I bring him not to thee: deliver him into my hand, and I will bring him to thee again.




 


  Iacov a zis: 'Fiul meu nu se poate pogorî împreună cu voi; căci fratele lui a murit, şi el a rămas singur; dacă i s'ar întîmpla vreo nenorocire în călătoria pe care o faceţi, cu durere îmi veţi pogorî perii mei cei albi în locuinţa morţilor.' 


 And he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he is left alone: if mischief shall befall him by the way in which ye go, then will ye bring down my gray hairs with sorrow to the grave.


[wbt 42:39 And the famine was severe in the land.]
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  Foametea bîntuia greu în ţară. 


 And it came to pass, when they had consumed the corn which they had brought from Egypt, their father said to them, Go again, buy us a little food.




 


  Cînd au isprăvit de mîncat grîul, pe care- l aduseseră din Egipt, Iacov a zis fiilor săi: 'Duceţi-vă iarăş, şi cumpăraţi-ne ceva merinde.' 


 And Judah spoke to him, saying, The man did solemnly protest to us, saying, Ye shall not see my face, except your brother be with you.




 


  Iuda i- a răspuns: 'Omul acela ne- a spus curat:, Să nu-mi mai vedeţi faţa, dacă fratele vostru nu va fi cu voi.` 


 If thou wilt send our brother with us, we will go down and buy thee food:




 


  Dacă vrei deci să trimeţi pe fratele nostru cu noi, ne vom pogorî, şi-ţi vom cumpăra merinde. 


 But if thou wilt not send him, we will not go down, for the man said to us, Ye shall not see my face, except your brother be with you.




 


  Dar dacă nu vrei să- l trimeţi, nu ne vom pogorî, căci omul acela ne- a spus: 'Să nu-mi mai vedeţi faţa, dacă fratele vostru nu va fi cu voi!' 


 And Israel said, Why dealt ye so ill with me, as to tell the man whether ye had yet a brother?




 


  Israel a zis atunci: 'Pentruce mi-aţi făcut un astfel de rău, şi aţi spus omului aceluia că mai aveţi un frate?' 


 And they said, The man asked us strictly concerning our state, and our kindred, saying, Is your father yet alive? have ye another brother? and we told him according to the tenor of these words: Could we certainly know that he would say, Bring your brother down?




 


  Ei au răspuns: 'Omul acela ne- a întrebat despre noi şi familia noastră, şi a zis:, Mai trăieşte tatăl vostru? Mai aveţi vreun frate?` Şi noi am răspuns la întrebările acestea. Puteam noi să ştim că are să zică:, Aduceţi pe fratele vostru?' 


 And Judah said to Israel, his father, Send the lad with me, and we will arise and go; that we may live, and not die, both we, and thou, and also our little ones.




 


  Iuda a zis tatălui său Israel:, Trimete copilul cu mine, ca să ne sculăm şi să plecăm, şi vom trăi şi nu vom muri, noi, tu şi copiii noştri. 


 I will be surety for him; of my hand shalt thou require him: if I bring him not to thee, and set him before thee, then let me bear the blame for ever:




 


  Răspund eu pentru el; ai să- l ceri înapoi din mîna mea. Dacă nu- l voi aduce înapoi la tine, şi dacă nu- l voi pune înaintea ta, vinovat să fiu faţă de tine pentru totdeauna. 


 For except we had delayed, surely now we had returned this second time.




 


  Căci dacă n'am mai fi zăbovit, de două ori ne-am fi întors pînă acum.' 


 And their father Israel said to them, If it must be so now, do this; take of the best fruits in the land in your vessels, and carry to the man a present, a little balm, and a little honey, spices, and myrrh, nuts, and almonds:




 


  Israel, tatăl lor, le- a zis: 'Fiindcă trebuie, faceţi aşa. Luaţi-vă în saci ceva din cele mai bune roade ale ţării, ca să duceţi un dar omului aceluia, şi anume: puţin leac alinător, şi puţină miere, mirodenii, smirnă, fisticuri şi migdale. 


 And take double money in your hand; and the money that was returned in the mouth of your sacks, carry it again in your hand; it may be it was an oversight:




 


  Luaţi cu voi argint îndoit, şi duceţi înapoi argintul, pe care vi- l puseseră la gura sacilor: poate că a fost o greşeală. 


 Take also your brother, and arise, go again to the man:




 


  Luaţi şi pe fratele vostru, sculaţi-vă şi întoarceţi-vă la omul acela. 


 And God Almighty give you mercy before the man, that he may send away your other brother, and Benjamin: If I be bereaved, I am bereaved.




 


  Dumnezeul Cel Atotputernic să vă facă să căpătaţi trecere înaintea omului aceluia, şi să lase să se întoarcă împreună cu voi pe celalt frate al vostru şi pe Beniamin! Iar eu, dacă trebuie să fiu lipsit de copiii mei, lipsit să fiu!' 


 And the men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and arose, and went down to Egypt, and stood before Joseph.




 


  Au luat darul; au luat cu ei argint îndoit, precum şi pe Beniamin; s'au sculat, s'au pogorît în Egipt, şi s'au înfăţişat înaintea lui Iosif. 


 And when Joseph saw Benjamin with them, he said to the ruler of his house, Bring these men home, and slay, and make ready: for these men shall dine with me at noon.




 


  Cum a văzut Iosif pe Beniamin cu ei, a zis economului său: 'Bagă pe oamenii aceştia în casă, taie vite şi găteşte; căci oamenii aceştia au să mănînce cu mine la amează.' 


 And the man did as Joseph commanded: and the man brought the men into Joseph's house.




 


  Omul acela a făcut ce- i poruncise Iosif, şi a dus pe oamenii aceia în casa lui Iosif. 


 And the men were afraid, because they were brought into Joseph's house; and they said, Because of the money that was returned in our sacks at the first time, are we brought in; that he may seek occasion against us, and fall upon us, and take us for bond-men, and our asses.




 


  Ei s'au temut cînd au văzut că- i bagă în casa lui Iosif, şi au zis: 'Ne bagă înlăuntru din pricina argintului pus în sacii noştri data trecută; vor să se năpustească peste noi, ca să ne ia robi, şi să pună mîna pe măgarii noştri.' 


 And they came near to the steward of Joseph's house, and they communed with him at the door of the house,




 


  S'au apropiat de economul casei lui Iosif, şi au intrat în vorbă cu el la uşa casei; 


 And said, O sir, we came down indeed at the first time to buy food:




 


  şi au zis: 'Domnule, noi ne-am mai pogorît odată aici, ca să cumpărăm merinde. 


 And it came to pass, when we came to the inn, that we opened our sacks, and behold, every man's money was in the mouth of his sack, our money in full weight: and we have brought it again in our hand.




 


  Apoi, cînd am ajuns la locul unde trebuia să rămînem peste noapte, ne-am deschis sacii; şi iatăcă argintul fiecăruia era la gura sacului său, argintul nostru, după greutatea lui: şi l-am adus înapoi cu noi. 


 And other money have we brought down in our hands to buy food: we cannot tell who put our money in our sacks.




 


  Am adus şi alt argint, ca să cumpărăm merinde. Nu ştim cine a pus argintul în sacii noştri.' 


 And he said, Peace be to you, fear not: your God, and the God of your father, hath given you treasure in your sacks: I had your money. And he brought Simeon out to them.




 


  Economul a răspuns: 'Fiţi pe pace! Nu vă temeţi de nimic. Dumnezeul vostru, Dumnezeul tatălui vostru, v'a pus pe ascuns o comoară în saci. Argintul vostru a trecut prin mînile mele.' Şi le- a adus şi pe Simeon. 


 And the man brought the men into Joseph's house, and gave them water, and they washed their feet; and he gave their asses provender.




 


  Omul acesta i- a băgat în casa lui Iosif; le- a dat apă de şi-au spălat picioarele; a dat şi nutreţ măgarilor lor. 


 And they made ready the present against Joseph should come at noon: for they heard that they should eat bread there.




 


  Ei şi-au pregătit darul pînă la venirea lui Iosif, la amează; căci aflaseră că au să mănînce la el. 


 And when Joseph came home, they brought him the present which was in their hand into the house, and bowed themselves to him to the earth.




 


  Cînd a ajuns Iosif acasă, i-au dat darul, pe care i- l aduseseră, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


 And he asked them of their welfare, and said, Is your father well, the old man of whom ye spoke? Is he yet alive?




 


  El i- a întrebat de sănătate; şi a zis: 'Bătrînul vostru tată, de care aţi vorbit, este sănătos? Mai trăieşte?' 


 And they answered, Thy servant, our father, is in good health, he is yet alive: and they bowed their heads and made obeisance.




 


  Ei au răspuns: 'Robul tău, tatăl nostru, este sănătos; trăieşte încă'. Şi s'au plecat şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


 And he lifted up his eyes, and saw his brother Benjamin, his mother's son, and said, Is this your younger brother, of whom ye spoke to me? And he said, God be gracious to thee, my son.




 


  Iosif a ridicat ochii; şi, aruncînd o privire spre frate-său Beniamin, fiul mamei sale, a zis: 'Acesta este fratele vostru cel tînăr, despre care mi-aţi vorbit?' Şi a adăugat: 'Dumnezeu să aibă milă de tine, fiule!' 


 And Joseph made haste; for his bowels yearned towards his brother: and he sought where to weep; and he entered into his chamber, and wept there.




 


  Iosif a isprăvit repede, căci i se rupea inima pentru fratele său, şi simţea nevoie să plîngă; a intrat de grab într'o odaie, şi a plîns acolo. 


 And he washed his face, and went out, and refrained himself, and said, Set on bread.




 


  Dupăce s'a spălat pe faţă, a ieşit din odaie; şi, silindu-se să se stăpînească, a zis: 'Aduceţi de mîncare!' 


 And they set on for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians who ate with him, by themselves; because the Egyptians might not eat bread with the Hebrews; for that is an abomination to the Egyptians.




 


  Au adus de mîncare lui Iosif deoparte, şi fraţilor lui de o parte; Egiptenilor, cari mîncau cu el, le-au adus deasemenea mîncare de o parte; căci Egiptenii nu puteau să mănînce cu Evreii, fiindcă lucrul acesta pentru ei este o urîciune. 


 And they sat before him, the first-born according to his birth-right, and the youngest according to his youth: and the men wondered one at another.




 


  Fraţii lui Iosif s'au aşezat la masă în faţa lui: dela întîiul născut, după dreptul lui de întîi născut, şi pînă la cel mai tînăr, aşezaţi după vîrstă; şi se uitau unii la alţii cu mirare. 


 And he took and sent messes to them from before him: but Benjamin's mess was five times so much as any of theirs. And they drank, and were merry with him.




 


  Iosif a pus să le dea din bucatele cari erau înaintea lui; iar Beniamin a căpătat de cinci ori mai mult decît ceilalţi. Şi au băut, şi s'au veselit împreună cu el. 


wbt - - -
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  Iosif a dat următoarea poruncă economului casei lui: 'Umple cu merinde sacii oamenilor acestora, cît vor putea să ducă, şi pune argintul fiecăruia la gura sacului său. 


 And he commanded the steward of his house, saying, Fill the men's sacks with food, as much as they can carry, and put every man's money in his sack's mouth.




 


  Să pui şi paharul meu, paharul de argint, la gura sacului celui mai tînăr, împreună cu argintul cuvenit pentru preţul grîului lui'. Economul a făcut cum îi poruncise Iosif. 


 And put my cup, the silver cup, in the sack's mouth of the youngest, and his corn money: and he did according to the word that Joseph had spoken.




 


  Dimineaţa, cum s'a crăpat de ziuă, au dat drumul oamenilor acestora împreună cu măgarii lor. 


 As soon as the morning was light, the men were sent away, they, and their asses.




 


  Dar abia ieşiseră din cetate, şi nu se depărtaseră deloc de ea, cînd Iosif a zis economului său: 'Scoală-te, aleargă după oamenii aceia; şi, cînd îi vei ajunge, să le spui:, Pentruce aţi răsplătit binele cu rău? 


 And when they had gone out of the city, and were not yet far off, Joseph said to his steward, Arise, follow after the men; and when thou dost overtake them, say to them, Why have ye rewarded evil for good?




 


  De ce aţi furat paharul din care bea domnul meu, şi de care se slujeşte pentru ghicit? Rău aţi făcut că v'aţi purtat astfel.' 


 Is not this the cup in which my lord drinketh, and by which indeed he divineth? ye have done evil in so doing.




 


  Economul i- a ajuns, şi le- a spus aceste cuvinte. 


 And he overtook them, and he spoke to them these same words.




 


  Ei i-au răspuns: 'Domnule, pentruce vorbeşti astfel? Să ferească Dumnezeu pe robii tăi să fi săvîrşit o asemenea faptă! 


 And they said to him, Why saith my lord these words? Far be it from us that thy servants should do according to this thing:




 


  Iată, noi ţi-am adus din ţara Canaanului argintul, pe care l-am găsit la gura sacilor noştri; cum am fi putut să furăm argint sau aur din casa domnului tău? 


 Behold, the money which we found in our sacks' mouths, we brought again to thee from the land of Canaan: how then should we steal from thy lord's house silver or gold?




 


  Să moară acela dintre robii tăi la care se va găsi paharul, şi noi înşine să fim robi ai domnului nostru!' 


 With whom soever of thy servants it shall be found, both let him die, and we also will be my lord's bond-men.




 


  El a zis: 'Fie după cuvintele voastre! Acela la care se va găsi paharul, să fie robul meu; iar voi veţi fi nevinovaţi.' 


 And he said, Now also let it be according to your words: he with whom it shall be found, shall be my servant; and ye shall be blameless.




 


  Îndată, şi- a pogorît fiecare sacul la pămînt. Fiecare şi- a deschis sacul. 


 Then they speedily took down every man his sack to the ground, and opened every man his sack.




 


  Economul i- a scotocit, începînd cu cel mai în vîrstă şi sfîrşind cu cel mai tînăr; şi paharul a fost găsit în sacul lui Beniamin. 


 And he searched, and began at the eldest, and left at the youngest: and the cup was found in Benjamin's sack.




 


  Ei şi-au rupt hainele, şi- a încărcat fiecare măgarul, şi s'au întors în cetate. 


 Then they rent their clothes, and loaded every man his ass, and returned to the city.




 


  Iuda şi fraţii lui au ajuns la casa lui Iosif, pe cînd era el încă acolo, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


 And Judah and his brethren came to Joseph's house, (for he was yet there:) and they fell before him on the ground.




 


  Iosif le- a zis: 'Ce faptă aţi făcut? Nu ştiţi că un om ca mine are putere să ghicească?' 


 And Joseph said to them, What deed is this that ye have done? knew ye not that such a man as I can certainly divine?




 


  Iuda a răspuns: 'Ce să mai spunem domnului nostru? Cum să mai vorbim? Cum să ne mai îndreptăţim?' Dumnezeu a dat pe faţă nelegiuirea robilor tăi. Iată-ne robi ai domnului nostru: noi, şi acela la care s'a găsit paharul.' 


 And Judah said, What shall we say to my lord? what shall we speak? or how shall we clear ourselves? God hath found out the iniquity of thy servants: behold we are my lord's servants, both we, and he also with whom the cup is found.




 


  Dar Iosif a zis: 'Să mă ferească Dumnezeu să fac aşa ceva! Omul la care s'a găsit paharul, va fi robul meu; dar voi, suiţi-vă înapoi în pace la tatăl vostru.' 


 And he said, Far be it from me that I should do so: the man in whose hand the cup is found, he shall be my servant; and as for you, go in peace to your father.




 


  Atunci Iuda s'a apropiat de Iosif, şi a zis: 'Te rog, domnul meu, dă voie robului tău să spună o vorbă domnului meu, şi să nu te mînii pe robul tău! Căci tu eşti ca Faraon. 


 Then Judah came near to him, and said, Oh my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in my lord's ears, and let not thy anger burn against thy servant; for thou art even as Pharaoh.




 


  Domnul meu a întrebat pe robii săi, zicînd: 'Mai trăeşte tatăl vostru, şi mai aveţi vreun frate?' 


 My lord asked his servants, saying, Have ye a father, or a brother?




 


  Noi am răspuns domnului meu: 'Avem un tată bătrîn, şi un frate tînăr, copil făcut la bătrîneţa lui; băiatul acesta avea un frate care a murit, şi care era dela aceeaş mamă; el a rămas singur, şi tatăl lui îl iubeşte.' 


 And we said to my lord, We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one: and his brother is dead, and he alone is left of his mother, and his father loveth him.




 


  Tu ai spus robilor tăi: 'Aduceţi- l la mine ca să- l văd cu ochii mei.' 


 And thou saidst to thy servants, Bring him down to me, that I may set my eyes upon him.




 


  Noi am răspuns domnului meu: 'Băiatul nu poate părăsi pe tatăl său; dacă- l va părăsi, tatăl său are să moară.' 


 And we said to my lord, The lad cannot leave his father; for if he should leave his father, his father would die.




 


  Tu ai spus robilor tăi: 'Dacă nu se va pogorî şi fratele vostru împreună cu voi, să nu-mi mai vedeţi faţa.' 


 And thou saidst to thy servants, Except your youngest brother shall come down with you, ye shall see my face no more.




 


  Cînd ne-am suit la tatăl meu, robul tău, i-am spus cuvintele domnului meu. 


 And it came to pass, when we came to thy servant, my father, we told him the words of my lord.




 


  Tatăl nostru a zis: 'Duceţi-vă iarăş să ne cumpăraţi ceva merinde.' 


 And our father said, Go again; buy us a little food.




 


  Noi am răspuns: 'Nu putem să ne ducem; dar dacă fratele nostru cel tînăr va fi cu noi, ne vom duce; căci nu putem vedea faţa omului aceluia, de cît dacă fratele nostru cel tînăr va fi cu noi.' 


 And we said, We cannot go down: if our youngest brother shall be with us, then will we go down; for we may not see the man's face, except our youngest brother shall be with us.




 


  Robul tău, tatăl nostru, ne- a zis: 'Voi ştiţi că nevastă-mea mi- a născut doi fii. 


 And thy servant my father, said to us, Ye know that my wife bore me two sons:




 


  Unul a ieşit dela mine, şi cred că a fost sfîşiat negreşit de fiare, căci nu l-am mai văzut pînă astăzi. 


 And the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces; and I have not seen him since:




 


  Dacă-mi mai luaţi şi pe acesta, şi i se va întîmpla vreo nenorocire, cu durere îmi veţi pogorî bătrîneţele în locuinţa morţilor.' 


 And if ye take this also from me, and mischief shall befall him, ye will bring down my gray hairs with sorrow to the grave.




 


  Acum, dacă mă voi întoarce la robul tău, tatăl meu, fără să avem cu noi băiatul de sufletul căruia este nedeslipit sufletul lui, 


 Now therefore, when I come to thy servant my father, and the lad is not with us; (seeing that his life is bound up in the lad's life)




 


  el are să moară, cînd va vedea că băiatul nu este; şi robii tăi vor pogorî cu durere în locuinţa morţilor bătrîneţele robului tău, tatăl nostru. 


 It shall come to pass, when he seeth that the lad is not with us, that he will die: and thy servants will bring down the gray hairs of thy servant our father, with sorrow to the grave.




 


  Căci robul tău s'a pus chezăş pentru copil, şi a zis tatălui meu: 'Dacă nu- l voi aduce înapoi la tine, vinovat să fiu pentru totdeauna faţă de tatăl meu.' 


 For thy servant became surety for the lad to my father, saying, If I bring him not to thee, then I will bear the blame to my father for ever.




 


  Îngăduie, dar, te rog, robului tău să rămînă în locul băiatului, ca rob al domnului meu; iar băiatul să se suie înapoi cu fraţii săi. 


 Now therefore, I pray thee, let thy servant abide instead of the lad, a bond-man to my lord; and let the lad return with his brethren.




 


  Cum mă voi putea sui eu la tatăl meu, dacă băiatul nu este cu mine? Ah! să nu văd mîhnirea tatălui meu!' 


 For how shall I return to my father, and the lad be not with me? lest perhaps I see the evil that shall come on my father.
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  Iosif nu s'a mai putut stăpîni înaintea tuturor celor ce- l înconjurau. Şi a strigat: 'Scoateţi afară pe toată lumea.' Şi n'a mai rămas nimeni cu Iosif, cînd s'a făcut cunoscut fraţilor săi. 


 Then Joseph could not refrain himself before all them that stood by him; and he cried, Cause every man to go out from me: and there stood no man with him, while Joseph made himself known to his brethren.




 


  A izbucnit într'un plîns aşa de tare că l-au auzit Egiptenii şi casa lui Faraon. 


 And he wept aloud; and the Egyptians and the house of Pharaoh heard.




 


  Iosif a zis fraţilor săi: 'Eu sînt Iosif! Mai trăieşte tatăl meu?' Dar fraţii lui nu i-au putut răspunde, aşa de încremeniţi rămăseseră înaintea lui. 


 And Joseph said to his brethren, I am Joseph; doth my father yet live? And his brethren could not answer him; for they were troubled at his presence.




 


  Iosif a zis fraţilor săi: 'Apropiaţi-vă de mine.' Şi ei s'au apropiat. El a zis: 'Eu sînt fratele vostru Iosif, pe care l-aţi vîndut ca să fie dus în Egipt. 


 And Joseph said to his brethren, Come near to me, I pray you: and they came near. And he said, I am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.




 


  Acum, nu vă întristaţi şi nu fiţi mîhniţi că m'aţi vîndut ca să fiu adus aici, căci ca să vă scap viaţa m'a trimes Dumnezeu înaintea voastră. 


 Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves, that ye sold me hither; for God sent me before you to preserve life.




 


  Iată sînt doi ani decînd bîntuie foametea în ţară; şi încă cinci ani, nu va fi nici arătură, nici seceriş. 


 For these two years hath the famine been in the land: and yet there are five years, in which there shall neither be tillage nor harvest.




 


  Dumnezeu m'a trimes înaintea voastră ca să vă rămînă sămînţa vie în ţară, şi ca să vă păstreze viaţa printr'o mare izbăvire. 


 And God sent me before you, to preserve for you a posterity in the earth, and to save your lives by a great deliverance.




 


  Aşa că nu voi m'aţi trimes aici, ci Dumnezeu; El m'a făcut ca un tată al lui Faraon, stăpîn peste toată casa lui, şi cîrmuitorul întregei ţări a Egiptului. 


 So now it was not you that sent me hither, but God: and he hath made me a father to Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler throughout all the land of Egypt.




 


  Grăbiţi-vă de vă suiţi la tatăl meu, şi spuneţi- i: 'Aşa a vorbit fiul tău Iosif:, Dumnezeu m'a pus domn peste tot Egiptul; pogoară-te la mine şi nu zăbovi! 


 Haste ye, and return to my father, and say to him, Thus saith thy son Joseph, God hath made me lord of all Egypt; come down to me; delay not:




 


  Vei locui în ţinutul Gosen, şi vei fi lîngă mine, tu, fiii tăi, şi fiii fiilor tăi, oile tale şi boii tăi, şi tot ce este al tău. 


 And thou shalt dwell in the land of Goshen, and thou shalt be near to me, thou, and thy children, and thy children's children, and thy flocks, and thy herds, and all that thou hast:




 


  Acolo te voi hrăni, căci vor mai fi încă cinci ani de foamete; şi astfel nu vei pieri, tu, casa ta, şi tot ce este al tău. 


 And there will I nourish thee, (for yet there are five years of famine,) lest thou, and thy household, and all that thou hast, should come to poverty.




 


  Voi vedeţi cu ochii voştri, şi fratele meu Beniamin vede cu ochii lui că eu însumi vă vorbesc. 


 And behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh to you.




 


  Istorisiţi tatălui meu toată slava pe care o am în Egipt, şi tot ce aţi văzut; şi aduceţi aici cît mai curînd pe tatăl meu.' 


 And ye shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that ye have seen: and ye shall haste, and bring down my father hither.




 


  El s'a aruncat pe gîtul fratelui său Beniamin, şi a plîns; şi Beniamin a plîns şi el pe gîtul lui. 


 And he fell upon his brother Benjamin's neck, and wept; and Benjamin wept upon his neck.




 


  A îmbrăţişat de asemenea pe toţi fraţii lui, plîngînd. După aceea, fraţii lui au stat de vorbă cu el. 


 Moreover, he kissed all his brethren, and wept upon them: and after that his brethren talked with him.




 


  S'a răspîndit vestea în casa lui Faraon că au venit fraţii lui Iosif; lucrul acesta a plăcut lui Faraon şi slujitorilor lui. 


 And the fame of this was heard in Pharaoh's house, saying, Joseph's brethren are come: and it pleased Pharaoh well, and his servants.




 


  Faraon a zis lui Iosif: 'Spune fraţilor tăi:, Iată ce să faceţi:, Încărcaţi-vă dobitoacele, şi plecaţi în ţara Canaanului; 


 And Pharaoh said to Joseph, Say to thy brethren, This do ye; load your beasts, and go, return to the land of Canaan;




 


  luaţi pe tatăl vostru şi familiile voastre, şi veniţi la mine. Eu vă voi da ce este mai bun în ţara Egiptului, şi veţi mînca grăsimea ţării. 


 And take your father, and your households, and come to me: and I will give you the good of the land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.




 


  Ai poruncă să le spui: 'Aşa să faceţi! Luaţi-vă din ţara Egiptului cară pentru pruncii voştri şi pentru nevestele voastre; aduceţi pe tatăl vostru, şi veniţi. 


 Now thou art commanded, this do ye; take for yourselves wagons from the land of Egypt for your little ones, and for your wives, and bring your father, and come.




 


  Să nu vă pară rău de ceeace veţi lăsa; căci tot ce este mai bun în ţara Egiptului va fi pentru voi.' 


 Also regard not your furniture; for the good of all the land of Egypt is yours.




 


  Fiii lui Israel au făcut aşa. Iosif le- a dat cară, după porunca lui Faraon; le- a dat şi merinde pentru drum. 


 And the children of Israel did so: and Joseph gave them wagons, according to the commandment of Pharaoh, and gave them provision for the way.




 


  Le- a dat la toţi haine de schimb, iar lui Beniamin i- a dat trei sute de sicli de argint şi cinci haine de schimb. 


 To all of them he gave each man changes of raiment: but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver, and five changes of raiment.




 


  Tatălui său i- a trimes zece măgari încărcaţi cu ce era mai bun în Egipt, şi zece măgăriţe încărcate cu grîu, pîne şi merinde, pentru ca să aibă pe drum. 


 And to his father he sent after this manner; ten asses laden with the good things of Egypt, and ten she-asses laden with corn and bread and meat, for his father by the way.




 


  Apoi a dat drumul fraţilor săi, cari au plecat; şi le- a zis: 'Să nu vă certaţi pe drum.' 


 So he sent his brethren away, and they departed: and he said to them, See that ye contend not by the way.




 


  Ei au ieşit din Egipt, şi au ajuns în ţara Canaanului, la tatăl lor Iacov. 


 And they went up from Egypt, and came into the land of Canaan, to Jacob their father,




 


  Şi i-au spus: 'Iosif tot mai trăieşte, şi chiar el cîrmuieşte toată ţara Egiptului.' Dar inima lui Iacov a rămas rece, pentrucă nu- i credea. 


 And told him, saying, Joseph is yet alive, and he is governor over all the land of Egypt. And Jacob's heart fainted, for he believed them not.




 


  Cînd i-au istorisit însă tot ce le spusese Iosif, şi a văzut carele pe cari le trimesese Iosif ca să- l ducă, duhul tatălui lor, Iacov, s'a înviorat. 


 And they told him all the words of Joseph, which he had said to them: and when he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father revived:




 


  Şi Israel a zis: 'Destul! Fiul meu Iosif tot mai trăieşte! Vreau să mă duc să- l văd înainte de moarte.' 


 And Israel said, It is enough; Joseph my son is yet alive: I will go and see him before I die.
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  Israel a plecat, cu tot ce avea. A ajuns la Beer-Şeba, şi a adus jertfe Dumnezeului tatălui său Isaac. 


 And Israel took his journey with all that he had, and came to Beer-sheba, and offered sacrifices to the God of his father Isaac.




 


  Dumnezeu a vorbit lui Israel, într'o vedenie noaptea, şi a zis: 'Iacove! Iacove!' Israel a răspuns: 'Iată-mă!' 


 And God spoke to Israel in the visions of the night, and said, Jacob, Jacob: and he said, Here am I.




 


  Şi Dumnezeu a zis: 'Eu sînt Dumnezeu, Dumnezeul tatălui tău. Nu te teme să te pogori în Egipt, căci acolo te voi face să ajungi un neam mare. 


 And he said, I am God, the God of thy father: fear not to go down into Egypt; for I will there make of thee a great nation:




 


  Eu însumi Mă voi pogorî cu tine în Egipt, şi Eu însumi te voi scoate iarăş de acolo; iar Iosif îţi va închide ochii.' 


 I will go down with thee into Egypt; and I will also surely bring thee up again: and Joseph shall put his hand upon thine eyes.




 


  Iacov a părăsit Beer-Şeba; şi fiii lui Israel au pus pe tatăl lor Iacov, cu copilaşii şi nevestele lor, în carele pe cari le trimesese Faraon ca să- l ducă. 


 And Jacob rose up from Beer-sheba: and the sons of Israel carried Jacob their father, and their little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry him.




 


  Şi-au luat şi turmele şi averile, pe cari le agonisiseră în ţara Canaanului. Şi Iacov s'a dus în Egipt, cu toată familia lui. 


 And they took their cattle, and their goods which they had acquired in the land of Canaan, and came into Egypt, Jacob, and all his seed with him:




 


  A luat cu el în Egipt pe fiii lui şi pe fiii fiilor lui, pe fiicele lui şi pe fiicele fiilor lui, şi pe toată familia lui. 


 His sons, and his sons' sons with him, his daughters, and his sons' daughters, and all his seed brought he with him into Egypt.




 


  Iată numele fiilor lui Israel, cari au venit în Egipt. Iacov şi fiii lui. Întîiul născut al lui Iacov: Ruben. 


 And these are the names of the children of Israel, who came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben, Jacob's first-born.




 


  Fiii lui Ruben: Enoh, Palu, Heţron şi Carmi. 


 And the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and Hezron, and Carmi.




 


  -Fiii lui Simeon: Iemuel, Iamin, Ohad, Iachin şi Ţohar; şi Saul, fiu dintr'o femeie Cananită. 


 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish woman.




 


  -Fiii lui Levi: Gherşon, Chehat, şi Merari. - 


 And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari.




 


  Fiii lui Iuda: Er, Onan, Şela, Pereţ şi Zarah; dar Er şi Onan au murit în ţara Canaanului. Fiii lui Pereţ au fost: Heţron şi Hamul. - 


 And the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah: but Er and Onan died in the land of Canaan. And the sons of Pharez were Hezron, and Hamul.




 


  Fiii lui Isahar: Tola, Puva, Iov şi Şimron. - 


 And the sons of Issachar; Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron.




 


  Fiii lui Zabulon: Sered, Elon şi Iahleel. 


 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and Jahleel.




 


  Aceştia sînt fiii, pe cari i- a născut lui Iacov Lea în Padan-Aram, împreună cu fiică-sa Dina. Fiii şi fiicele lui alcătuiau în totul treizeci şi trei de inşi. 


 These are the sons of Leah, which she bore to Jacob in Padan-aram, with his daughter Dinah: all the souls of his sons and his daughters were thirty and three.




 


  Fiii lui Gad: Ţifion, Haggi, Şuni, Eţbon, Eri, Arodi şi Areeli. - 


 And the sons of Gad; Ziphion, and Haggai, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.




 


  Fiii lui Aşer: Imna, Işva, Işvi şi Beria; şi Serah, sora lor. Şi fiii lui Beria: Heber şi Malchiel. 


 And the sons of Asher; Jimnah, and Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah their sister. And the sons of Beriah; Heber, and Malchiel.




 


  Aceştia sînt fiii Zilpei, pe care o dăduse Laban fetei sale Lea; pe aceştia i- a născut ea lui Iacov. În totul şaisprezece inşi. 


 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter: and these she bore to Jacob, even sixteen souls.




 


  Fiii Rahelei, nevasta lui Iacov: Iosif şi Beniamin. - 


 The sons of Rachel Jacob's wife; Joseph, and Benjamin.




 


  Lui Iosif i s'au născut, în ţara Egiptului: Manase şi Efraim, pe cari i- a născut Asnat fata lui Poti-Fera, preotul lui On. - 


 And to Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom Asenath the daughter of Poti-pherah priest of On bore to him.




 


  Fiii lui Beniamin; Bela, Becher, Aşbel, Ghera, Naaman, Ehi, Roş, Mupim, Hupim şi Ard. 


 And the sons of Benjamin were Belah, and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard.




 


  Aceştia sînt fiii Rahelei, pe cari i- a născut lui Iacov. În totul patrusprezece inşi. 


 These are the sons of Rachel, who were born to Jacob; all the souls were fourteen.




 


  Fiii lui Dan: Huşim. 


 And the sons of Dan; Hushim.




 


  Fiii lui Neftali: Iahţeel, Guni, Ieţer şi Şilem. 


 And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem.




 


  Aceştia sînt fiii Bilhei, pe care o dăduse Laban fetei sale Rahela; şi pe aceştia i- a născut ea lui Iacov. În totul, şapte inşi. 


 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter, and she bore these to Jacob: all the souls were seven.




 


  Sufletele cari au venit cu Iacov în Egipt şi cari ieşiseră din el, erau în totul şasezeci şi şase, fără să numărăm nevestele fiilor lui Iacov. 


 All the souls that came with Jacob into Egypt, who came out of his loins, besides Jacob's sons' wives, all the souls were sixty and six.




 


  Şi Iosif avea doi fii, cari i se născuseră în Egipt. -Toate sufletele din familia lui Iacov, cari au venit în Egipt, erau în număr de şaptezeci. 


 And the sons of Joseph who were born to him in Egypt, were two souls: all the souls of the house of Jacob, who came into Egypt, were seventy.




 


  Iacov a trimes pe Iuda înainte la Iosif, ca să- i dea de ştire să- i iasă înainte în Gosen. 


 And he sent Judah before him to Joseph, to direct his face to Goshen; and they came into the land of Goshen.




 


  Şi au venit în ţinutul Gosen. Iosif şi- a pregătit carul şi s'a suit ca să se ducă în Gosen, în întîmpinarea tatălui său Israel. Cum l- a văzut, s'a aruncat pe gîtul lui, şi a plîns multă vreme pe gîtul lui. 


 And Joseph made ready his chariot, and went to meet Israel his father to Goshen; and presented himself to him: and he fell on his neck, and wept on his neck a good while.




 


  Israel a zis lui Iosif: 'Acum pot să mor, fiindcă ţi-am văzut faţa, şi tu tot mai trăieşti.' 


 And Israel said to Joseph, Now let me die, since I have seen thy face, because thou art yet alive.




 


  Iosif a zis fraţilor săi şi familiei tatălui său: 'Mă duc să înştiinţez pe Faraon, şi să- i spun:, Fraţii mei şi familia tatălui meu, cari erau în ţara Canaan, au venit la mine. 


 And Joseph said to his brethren, and to his father's house, I will go up, and show Pharaoh, and say to him, My brethren, and my father's house, who were in the land of Canaan are come to me.




 


  Oamenii aceştia sînt păstori, căci cresc vite; ei şi-au adus oile şi boii, şi tot ce este al lor.' 


 And the men are shepherds, for their employment hath been to feed cattle; and they have brought their flocks, and their herds, and all that they have.




 


  Şi, cînd vă va chema Faraon şi vă va întreba: 'Cu ce vă îndeletniciţi?' 


 And it shall come to pass, when Pharaoh shall call you, and shall say, What is your occupation?




 


  voi să răspundeţi: 'Robii tăi au crescut vite, din tinereţa noastră pînă acum, atît noi cît şi părinţii noştri.` În felul acesta, veţi locui în ţinutul Gosen, căci toţi păstorii sînt o urîciune pentru Egipteni.' 


 That ye shall say, The occupation of thy servants hath been about cattle from our youth even until now, both we, and also our fathers: that ye may dwell in the land of Goshen; for every shepherd is an abomination to the Egyptians.
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  Iosif s'a dus să înştiinţeze pe Faraon, şi i- a spus: 'Fraţii mei şi tatăl meu au sosit din ţara Canaan, cu oile şi boii, şi cu tot avutul lor; şi sînt în ţinutul Gosen.' 


 Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My father and my brethren, and their flocks, and their herds, and all that they have, have come from the land of Canaan; and behold, they are in the land of Goshen.




 


  A luat pe cinci din fraţii lui, şi i- a adus înaintea lui Faraon. 


 And he took some of his brethren, even five men, and presented them to Pharaoh.




 


  Faraon a întrebat pe fraţii lui Iosif: 'Cu ce vă îndeletniciţi?' Ei au răspuns lui Faraon: 'Robii tăi sînt păstori, cum erau şi părinţii noştri.' 


 And Pharaoh said to his brethren, What is your occupation? And they said to Pharaoh, Thy servants are shepherds, both we, and also our fathers.




 


  Şi au mai zis lui Faraon: 'Noi am venit ca să locuim o vreme aici în ţară, pentrucă nu mai este păşune pentru oile robilor tăi, şi este o mare foamete în ţara Canaanului; îngăduie dar robilor tăi să locuiască în ţinutul Gosen.' 


 They said moreover to Pharaoh, We have come to sojourn in the land: for thy servants have no pasture for their flocks, for the famine is severe in the land of Canaan: now therefore, we pray thee, let thy servants dwell in the land of Goshen.




 


  Faraon a zis lui Iosif: 'Tatăl tău şi fraţii tăi au venit la tine. 


 And Pharaoh spoke to Joseph, saying, Thy father and thy brethren have come to thee:




 


  Ţara Egiptului este deschisă înaintea ta; aşează pe tatăl tău şi pe fraţii tăi în cea mai bună parte a ţării. Să locuiască în ţinutul Gosen; şi dacă găseşti printre ei oameni destoinici, pune- i în fruntea turmelor mele.' 


 The land of Egypt is before thee; in the best of the land make thy father and brethren to dwell; in the land of Goshen let them dwell; and if thou knowest any men of activity among them, then make them rulers over my cattle.




 


  Iosif a adus pe tatăl său Iacov, şi l- a înfăţişat înaintea lui Faraon. Şi Iacov a binecuvîntat pe Faraon. 


 And Joseph brought in Jacob his father, and set him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.




 


  Faraon a întrebat pe Iacov: 'Care este numărul zilelor anilor vieţii tale?' 


 And Pharaoh said to Jacob, How old art thou?




 


  Iacov a răspuns lui Faraon: 'Zilele anilor călătoriei mele sînt o sută treizeci de ani. Zilele anilor vieţii mele au fost puţine la număr şi rele, şi n'au atins zilele anilor vieţii părinţilor mei, în timpul călătoriei lor.' 


 And Jacob said to Pharaoh, The days of the years of my pilgrimage are a hundred and thirty years: few and evil have been the days of the years of my life, nor have they attained to the days of the years of the life of my fathers in the days of their pilgrimage.




 


  Iacov a binecuvîntat iarăş pe Faraon, şi a plecat dinaintea lui Faraon. 


 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from before Pharaoh.




 


  Iosif a aşezat pe tatăl său şi pe fraţii săi, şi le- a dat o moşie în ţara Egiptului, în cea mai bună parte a ţării, în ţinutul lui Ramses, cum poruncise Faraon. 


 And Joseph placed his father and his brethren, and gave them a possession in the land of Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.




 


  Iosif a hrănit cu pîne pe tatăl său, pe fraţii săi, şi pe toată familia tatălui său, după numărul copiilor. 


 And Joseph nourished his father, and his brethren, and all his father's household, with bread according to their families.




 


  Nu mai era pîne în toată ţara, căci foametea era foarte mare; ţara Egiptului şi ţara Canaanului tînjeau, din pricina foametei. 


 And there was no bread in all the land; for the famine was very distressing, so that the land of Egypt, and all the land of Canaan, fainted by reason of the famine.




 


  Iosif a strîns tot argintul, care se găsea în ţara Egiptului şi în ţara Canaanului, în schimbul grîului, pe care- l cumpărau oamenii, şi astfel a făcut ca tot argintul acesta să intre în casa lui Faraon. 


 And Joseph gathered all the money that was found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which they bought: and Joseph brought the money into Pharaoh's house.




 


  Cînd s'a sfîrşit argintul din ţara Egiptului şi din ţara Canaanului, toţi Egiptenii au venit la Iosif, şi au zis: 'Dă-ne pîne! Pentruce să murim în faţa ta? Căci argint nu mai avem.' 


 And when money failed in the land of Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians came to Joseph, and said, Give us bread: for why should we die in thy presence: for the money faileth.




 


  Iosif a zis: 'Daţi vitele voastre, şi vă voi da pîne în schimbul vitelor voastre, dacă nu mai aveţi argint.' 


 And Joseph said, Give your cattle; and I will give you for your cattle, if money hath failed.




 


  Şi-au adus vitele la Iosif, şi Iosif le- a dat pîne în schimbul cailor, în schimbul turmelor de oi şi de boi, şi în schimbul măgarilor. Le- a dat astfel pîne în anul acela în schimbul tuturor turmelor lor. 


 And they brought their cattle to Joseph: and Joseph gave them bread in exchange for horses, and for the flocks, and for the cattle of the herds, and for the asses; and he fed them with bread, for all their cattle, for that year.




 


  Dupăce a trecut anul acela, au venit la Iosif în anul următor, şi i-au zis: 'Nu putem să ascundem domnului nostru faptul că argintul s'a sfîrşit, şi turmele de vite au trecut în stăpînirea domnului nostru; nu mai rămîn înaintea domnului nostru de cît trupurile şi pămînturile noastre. 


 When that year was ended, they came to him the second year, and said to him, We will not hide from my lord, how that our money is spent; my lord also hath our herds of cattle; there is not aught left in the sight of my lord, but our bodies and our lands:




 


  Pentruce să murim subt ochii tăi, noi şi pămînturile noastre? Cumpără-ne împreună cu pămînturile noastre în schimbul pînii, şi vom fi ai domnului nostru, noi şi pămînturile noastre. Dă-ne sămînţă să sămănăm, ca să trăim şi să nu murim, şi să nu ne rămînă pămînturile pustii.' 


 Why shall we die before thy eyes, both we and our land? buy us and our land for bread, and we and our land will be servants to Pharaoh: and give us seed, that we may live, and not die, that the land be not desolate.




 


  Iosif a cumpărat pentru Faraon toate pămînturile Egiptului; căci Egiptenii şi-au vîndut fiecare ogorul, pentrucă îi silea foametea. Şi ţara a ajuns în stăpînirea lui Faraon. 


 And Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field, because the famine prevailed over them: so the land became Pharaoh's.




 


  Cît despre popor, l- a mutat în cetăţi, dela o margine hotarelor Egiptului pînă la cealaltă. 


 And as for the people, he removed them to cities from one end of the borders of Egypt even to the other end thereof.




 


  Numai pămînturile preoţilor nu le- a cumpărat, pentrucă era o lege a lui Faraon, dată în folosul preoţilor, cari trăiau din venitul pe care li- l dădea Faraon: de aceea ei nu şi-au vîndut pămînturile. 


 Only the land of the priests bought he not; for the priests had a portion assigned them by Pharaoh, and ate their portion which Pharaoh gave them: wherefore they sold not their lands.




 


  Iosif a zis poporului: 'V'am cumpărat azi cu pămînturile voastre, pentru Faraon; iată, vă dau sămînţă, ca să puteţi sămăna pămîntul. 


 Then Joseph said to the people, Behold, I have bought you this day and your land for Pharaoh: lo, here is seed for you, and ye shall sow the land.




 


  La vremea roadelor, veţi da a cincea parte lui Faraon; iar celelalte patru părţi vă vor rămînea vouă, ca să sămănaţi ogoarele, şi să vă hrăniţi împreună cu copiii voştri şi cu cei ce sînt în casele voastre.' 


 And it shall come to pass in the increase, that ye shall give the fifth part to Pharaoh, and four parts shall be your own, for seed of the field, and for your food, and for them of your households, and for food for your little ones.




 


  Ei au zis: 'Tu ne-ai scăpat viaţa! Să căpătăm trecere înaintea domnului nostru, şi vom fi robi ai lui Faraon.' 


 And they said, Thou hast saved our lives: let us find grace in the sight of my lord, and we will be Pharaoh's servants.




 


  Iosif a făcut din aceasta o lege, care a rămas în picioare pînă în ziua de azi, şi după care, a cincea parte din venitu pămînturilor Egiptului este a lui Faraon; numai pămînturile preoţilor nu sînt ale lui Faraon. 


 And Joseph made it a law over the land of Egypt to this day, that Pharaoh should have the fifth part; except the land of the priests only, which became not Pharaoh's.




 


  Israel a locuit în ţara Egiptului, în ţinutul Gosen. Ei s'au înstărit, au crescut şi s'au înmulţit foarte mult. 


 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the country of Goshen; and they had possessions in it and grew, and multiplied exceedingly.




 


  Iacov a trăit şaptesprezece ani în ţara Egiptului; şi zilele anilor vieţii lui Iacov au fost de o sută patruzeci şi şapte de ani. 


 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years: so the whole age of Jacob was a hundred and forty seven years.




 


  Cînd s'a apropiat Israel de clipa morţii, a chemat pe fiul său Iosif, şi i- a zis: 'Dacă am căpătat trecere înaintea ta, pune, rogu-te, mîna subt coapsa mea, şi poartă-te cu bunătate şi credincioşie faţă de mine: să nu mă îngropi în Egipt. 


 And the time drew nigh that Israel must die: and he called his son Joseph, and said to him, If now I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy hand under my thigh, and deal kindly and truly with me; bury me not, I pray thee, in Egypt:




 


  Ci cînd mă voi culca lîngă părinţii mei, să mă scoţi afară din Egipt, şi să mă îngropi în mormîntul lor.' Iosif a răspuns: 'Voi face după cuvîntul tău.' 


 But I will lie with my fathers, and thou shalt carry me out of Egypt, and bury me in their burying-place. And he said, I will do as thou hast said.




 


  Iacov a zis: 'Jură-mi.' Şi Iosif i- a jurat. Apoi Israel s'a plecat cu faţa pe căpătîiul patului. 


 And he said, Swear to me: and he swore to him. And Israel bowed himself upon the bed's head.
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  După aceea, au venit şi au spus lui Iosif: 'Tatăl tău este bolnav.' Şi Iosif a luat cu el pe cei doi fii ai săi, Manase şi Efraim. 


 And it came to pass after these things, that one told Joseph, Behold, thy father is sick: and he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim.




 


  Au dat de ştire lui Iacov, şi i-au spus: 'Iată că fiul tău Iosif vine la tine.' Şi Israel şi- a adunat puterile, şi s'a aşezat pe pat. 


 And one told Jacob, and said, Behold, thy son Joseph cometh to thee: and Israel strengthened himself, and sat upon the bed.




 


  Iacov a zis lui Iosif: 'Dumnezeul Cel Atotputernic mi S'a arătat la Luz, în ţara Canaan, şi m'a binecuvîntat. 


 And Jacob said to Joseph, God Almighty appeared to me at Luz, in the land of Canaan, and blessed me,




 


  El mi- a zis: 'Te voi face să creşti, te voi înmulţi, şi voi face din tine o ceată de popoare; voi da ţara aceasta seminţei tale după tine, ca s'o stăpînească pentru totdeauna. 


 And said to me, Behold I will make thee fruitful, and multiply thee, and I will make of thee a multitude of people; and will give this land to thy seed after thee, for an everlasting possession.




 


  Acum, cei doi fii, cari ţi s'au născut în ţara Egiptului, înainte de venirea mea la tine în Egipt, vor fi ai mei; Efraim şi Manase vor fi ai mei, ca şi Ruben şi Simeon. 


 And now, thy two sons, Ephraim and Manasseh, who were born to thee in the land of Egypt, before I came to thee into Egypt, are mine; as Reuben and Simeon, they shall be mine.




 


  Dar copiii, pe cari i-ai născut după ei, vor fi ai tăi; ei vor purta numele fraţilor lor în partea lor de moştenire. 


 And thy issue, which thou begettest after them, shall be thine, and shall be called after the name of their brethren in their inheritance.




 


  La întoarcerea mea din Padan, Rahela a murit pe drum lîngă mine, în ţara Canaan, la o depărtare bunicică de Efrata; şi am îngropat- o acolo, pe drumul care duce la Efrata, sau Betleem.' 


 And as for me, when I came from Padan, Rachel died by me in the land of Canaan, in the way, when yet there was but a little way to come to Ephrath: and I buried her there in the way of Ephrath, the same is Beth-lehem.




 


  Israel s'a uitat la fiii lui Iosif, şi a zis: 'Cine sînt aceştia?' 


 And Israel beheld Joseph's sons, and said, Who are these?




 


  Iosif a răspuns tatălui său: 'Sînt fiii mei, pe cari mi i- a dat Dumnezeu aici.' Israel a zis: 'Apropie- i, te rog, de mine, ca să- i binecuvintez.' 


 And Joseph said to his father, They are my sons, whom God hath given me in this place. And he said, Bring them, I pray thee, to me, and I will bless them.




 


  Ochii lui Israel erau îngreuiaţi de bătrîneţă, aşa că nu mai putea să vadă. Iosif i- a apropiat de el; şi Israel i- a sărutat, şi i- a îmbrăţişat. 


 (Now the eyes of Israel were dim for age, so that he could not see:) And he brought them near to him; and he kissed them, and embraced them.




 


  Israel a zis lui Iosif: 'Nu credeam că am să-ţi mai văd faţa, şi iată că Dumnezeu m'a făcut să-ţi văd şi sămînţa.' 


 And Israel said to Joseph, I had not thought to see thy face: and lo, God hath shown me also thy seed.




 


  Iosif i- a dat la o parte de lîngă genunchii tatălui său, şi s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


 And Joseph brought them out from between his knees, and he bowed himself with his face to the earth.




 


  Apoi Iosif i- a luat pe amîndoi, pe Efraim cu mîna dreaptă, la stînga lui Israel, şi pe Manase cu mîna stîngă, la dreapta lui Israel, şi i- a adus aproape de el. 


 And Joseph took them both, Ephraim in his right hand towards Israel's left hand, and Manasseh in his left hand towards Israel's right hand, and brought them near to him.




 


  Israel şi- a întins mîna dreaptă şi a pus- o pe capul lui Efraim, care era cel mai tînăr, iar mîna stîngă a pus- o pe capul lui Manase; înadins şi- a încrucişat mînile astfel, căci Manase era cel dintîi născut. 


 And Israel stretched out his right hand, and laid it upon Ephraim's head, who was the younger, and his left hand upon Manasseh's head, guiding his hands by design; for Manasseh was the first-born.




 


  A binecuvîntat pe Iosif, şi a zis: 'Dumnezeul, înaintea căruia au umblat părinţii mei, Avraam şi Isaac, Dumnezeul, care m'a călăuzit de cînd m'am născut, pînă în ziua aceasta, 


 And he blessed Joseph, and said, God, before whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the God who hath fed me all my life long to this day,




 


  Îngerul, care m'a izbăvit de orice rău, să binecuvinteze pe copiii aceştia! Ei să poarte numele meu şi numele părinţilor mei, Avraam şi Isaac, şi să se înmulţească foarte mult în mijlocul ţării!' 


 The angel who hath redeemed me from all evil, bless the lads; and let my name be named on them, and the name of my fathers Abraham and Isaac: and let them grow into a multitude in the midst of the earth.




 


  Lui Iosif nu i- a venit bine cînd a văzut că tatăl său îşi pune mîna dreaptă pe capul lui Efraim; deaceea a apucat mîna tatălui său, ca s'o ia de pe capul lui Efraim, şi s'o îndrepte pe al lui Manase. 


 And when Joseph saw that his father laid his right hand upon the head of Ephraim, it displeased him: and he lifted his father's hand, to remove it from Ephraim's head to Manasseh's head.




 


  Şi Iosif a zis tatălui său: 'Nu aşa, tată, căci acela este cel întîi născut; pune-ţi mîna dreaptă pe capul lui.' 


 And Joseph said to his father, Not so, my father; for this is the first-born; put thy right hand upon his head.




 


  Tatăl său n'a vrut, ci a zis: 'Ştiu, fiule, ştiu; şi el va ajunge un popor, şi el va fi mare; dar fratele lui cel mai mic va fi mai mare decît el; şi sămînţa lui va ajunge o ceată de neamuri.' 


 And his father refused, and said, I know it, my son, I know it; he also shall become a people, and he also shall be great; but truly his younger brother shall be greater than he, and his seed shall become a multitude of nations.




 


  El i- a binecuvîntat în ziua aceea, şi a zis: 'Numele tău îl vor întrebuinţa Israeliţii cînd vor binecuvînta, zicînd:, Dumnezeu să Se poarte cu tine cum S'a purtat cu Efraim şi cu Manase!' Şi a pus astfel pe Efraim înaintea lui Manase. 


 And he blessed them that day, saying, In thee shall Israel bless, saying, God make thee as Ephraim and as Manasseh: and he set Ephraim before Manasseh.




 


  Israel a zis lui Iosif: 'Iată că în curînd am să mor! Dar Dumnezeu va fi cu voi, şi vă va aduce înapoi în ţara părinţilor voştri. 


 And Israel said to Joseph, Behold, I die; but God shall be with you, and bring you again to the land of your fathers.




 


  Îţi dau, mai mult decît fraţilor tăi, o parte, pe care am luat- o din mîna Amoriţilor cu sabia mea şi cu arcul meu.' 


 Moreover I have given to thee one portion above thy brethren, which I took out of the hand of the Amorite with my sword and with my bow.
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  Iacov a chemat pe fiii săi, şi a zis: 'Strîngeţi-vă, şi vă voi vesti ce vi se va întîmpla în vremile cari vor veni. 


 And Jacob called to his sons, and said, Assemble yourselves, that I may tell you that which shall befall you in the last days.




 


  'Strîngeţi-vă, şi ascultaţi, fii ai lui Iacov! Ascultaţi pe tatăl vostru Israel! 


 Assemble yourselves, and hear, ye sons of Jacob: and hearken to Israel your father.




 


  Ruben, tu, întîiul meu născut, Puterea mea şi pîrga tăriei mele, Întîiul în vrednicie, şi întîiul în putere, 


 Reuben, thou art my first-born, my might, and the beginning of my strength, the excellence of dignity, and the excellence of power:




 


  Năvalnic ca apele, -tu nu vei mai avea întîietatea! Căci te-ai suit în patul tatălui tău, Mi-ai spurcat patul, suindu-te în el. 


 Unstable as water, thou shalt not excel; because thou wentest up to thy father's bed; then defiledst thou it; he went up to my couch.




 


  Simeon şi Levi sînt fraţi; Săbiile lor sînt nişte unelte de sîlnicie. 


 Simeon and Levi are brethren: instruments of cruelty are in, their habitations.




 


  Nu vreau să intre sufletul meu la sfaturile lor, Nu vreau să se unească duhul meu cu adunarea lor! Căci, în mînia lor, au ucis oameni, Şi, în răutatea lor, au tăiat vinele taurilor. 


 O my soul, come not thou into their secret; to their assembly, my honor, be not thou united: for in their anger they slew a man, and in their self-will they digged down a wall.




 


  Blestemată să fie mînia lor, pentrucă a fost prea turbată, Şi furia lor, căci a fost prea sălbatică! Îi voi împărţi în Iacov, Şi- i voi risipi în Israel. 


 Cursed be their anger, for it was fierce: and their wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob, and scatter them in Israel.




 


  Iudo, tu vei primi laudele fraţilor tăi; Mîna ta va apuca de ceafă pe vrăjmaşii tăi. Fiii tatălui tău se vor închina pînă la pămînt înaintea ta. 


 Judah, thou art he whom thy brethren shall praise; thy hand shall be on the neck of thy enemies: thy father's children shall bow down before thee.




 


  Iuda este un pui de leu. Tu te-ai întors dela măcel, fiule! Iuda îşi pleacă genunchii, se culcă întocmai ca un leu, Ca o leoaică: cine- l va scula? 


 Judah is a lion's whelp; from the prey, my son, thou hast gone up: he stooped down, he couched as a lion, and as an old lion: who shall rouse him up?




 


  Toiagul de domnie nu se va depărta din Iuda, Nici toiagul de cîrmuire dintre picioarele lui, Pînă va veni Şilo, Şi de El vor asculta popoarele. 


 The scepter shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet, until Shiloh shall come: and to him shall be the gathering of the people.




 


  El îşi leagă măgarul de viţă, Şi de cel mai bun butuc de viţă mînzul măgăriţei lui; Îşi spală haina în vin, Şi mantaua în sîngele strugurilor. 


 Binding his foal to the vine, and his ass's colt to the choice vine; he washed his garments in wine, and his clothes in the blood of grapes:




 


  Are ochii roşi de vin, Şi dinţii albi de lapte. 


 His eyes shall be red with wine, and his teeth white with milk.




 


  Zabulon va locui pe ţărmul mărilor, Lîngă limanul corăbiilor, Şi hotarul lui se va întinde înspre Sidon. 


 Zebulun shall dwell at the haven of the sea; and he shall be for a haven of ships; and his border shall be to Zidon.




 


  Isahar este un măgar osos, Care se culcă în grajduri. 


 Issachar is a strong ass, couching down between two burdens:




 


  Vede că locul unde se odihneşte este plăcut, Şi că ţinutul lui este măreţ; Îşi pleacă umărul subt povară, Şi se supune birului. 


 And he saw that rest was good, and the land that it was pleasant; and bowed his shoulder to bear, and became a servant to tribute.




 


  Dan va judeca pe poporul său, Ca una din seminţiile lui Israel. 


 Dan shall judge his people, as one of the tribes of Israel.




 


  Dan va fi un şarpe pe drum, O năpîrcă pe cărare, Muşcînd călcîiele calului, Făcînd să cadă călăreţul pe spate. 


 Dan shall be a serpent by the way, an adder in the path, that biteth the horse-heels, so that his rider shall fall backward.




 


  În ajutorul Tău, nădăjduiesc, Doamne! 


 I have waited for thy salvation O LORD.




 


  Peste Gad vor da iuruş cete înarmate, Dar şi el va da iuruş peste ele şi le va urmări. 


 Gad, a troop shall overcome him: but he shall overcome at the last.




 


  Aşer dă o hrană minunată; El va da bucate alese împăraţilor. 


 Out of Asher his bread shall be fat, and he shall yield royal dainties.




 


  Neftali este o cerboaică slobodă: Rosteşte cuvinte frumoase. 


 Naphtali is a hind let loose: he giveth goodly words.




 


  Iosif este vlăstarul unui pom roditor, Vlăstarul unui pom roditor sădit lîngă un izvor; Ramurile lui se înalţă deasupra zidului. 


 Joseph is a fruitful bough, even a fruitful bough by a well; whose branches run over the wall:




 


  Arcaşii l-au aţîţat, au aruncat săgeţi, Şi l-au urmărit cu ura lor. 


 The archers have sorely grieved him, and shot at him, and hated him:




 


  Dar arcul lui a rămas tare, Şi mînile lui au fost întărite De mînile Puternicului lui Iacov: Şi a ajuns astfel păstorul, stînca lui Israel. 


 But his bow abode in strength, and the arms of his hands were made strong by the hands of the mighty God of Jacob: from thence is the shepherd the stone of Israel:




 


  Aceasta este lucrarea Dumnezeului tatălui tău, care te va ajuta; Aceasta este lucrarea Celui Atotputernic, care te va binecuvînta Cu binecuvîntările cerurilor de sus, Cu binecuvîntările apelor de jos, Cu binecuvîntările ţîţelor şi ale pîntecelui mamei. 


 Even by the God of thy father, who shall help thee, and by the Almighty, who shall bless thee with blessings of heaven above, blessings of the deep that lieth beneath, blessings of the breasts, and of the womb:




 


  Binecuvîntările tatălui tău Întrec binecuvîntările părinţilor mei, şi se înalţă Pînă în creştetul dealurilor vecinice: Ele să vină peste capul lui Iosif, Peste creştetul capului domnului fraţilor săi! 


 The blessings of thy father have prevailed above the blessings of my progenitors to the utmost bound of the everlasting hills; they shall be on the head of Joseph, and on the crown of the head of him that was separate from his brethren.




 


  Beniamin este un lup care sfăşie; Dimineaţa, mănîncă prada, Iar seara, împarte prada răpită.' 


 Benjamin shall raven as a wolf: in the morning he shall devour the prey, and at night he shall divide the spoil.




 


  Aceştia sînt toţi ceice alcătuiesc cele douăsprezece seminţii ale lui Israel. Şi acestea sînt lucrurile, pe cari li le- a spus tatăl lor, cînd i- a binecuvîntat. I- a binecuvîntat, pe fiecare cu o binecuvîntare deosebită. 


 All these are the twelve tribes of Israel: and this is it which their father spoke to them, and blessed them; every one according to his blessing he blessed them.




 


  Apoi le- a dat porunca următoare: 'Eu am să fiu adăugat la poporul meu; deci să mă îngropaţi împreună cu părinţii mei, în peştera care este în ogorul Hetitului Efron, 


 And he charged them, and said to them, I am to be gathered to my people: bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite.




 


  în peştera din ogorul Macpela, care este faţă în faţă cu Mamre, în ţara Canaan. Acesta este ogorul, pe care l- a cumpărat Avraam de la Hetitul Efron, ca moşie de înmormîntare. 


 In the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of Canaan, which Abraham bought with the field of Ephron the Hittite for a possession of a burying-place.




 


  Acolo au îngropat pe Avraam şi pe Sara, nevasta lui; acolo au îngropat pe Isaac şi pe Rebeca, nevasta lui; şi acolo am îngropat eu pe Lea. 


 (There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and Rebekah his wife; and there I buried Leah,)




 


  Ogorul şi peştera care se află acolo au fost cumpărate dela fiii lui Het.' 


 The purchase of the field and of the cave that is in it, was from the children of Heth.




 


  Cînd a insprăvit Iacov de dat porunci fiilor săi, şi- a tras picioarele în pat, şi- a dat duhul, şi a fost adăugat la poporul său. 


 And when Jacob had made an end of commanding his sons, he drew his feet into the bed, and expired, and was gathered to his people.
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  Iosif s'a aruncat pe faţa tatălui său, l- a plîns, şi l- a sărutat. 


 And Joseph fell upon his father's face, and wept upon him, and kissed him.




 


  A poruncit doftorilor, cari erau în slujba lui, să îmbălsămeze pe tatăl său; şi doftorii au îmbălsămat pe Israel. 


 And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father: and the physicians embalmed Israel.




 


  Patruzeci de zile au trecut astfel şi au fost întrebuinţate cu îmbălsămarea lui. Şi Egiptenii l-au plîns şaptezeci de zile. 


 And forty days were fulfilled for him; (for so are fulfilled the days of those who are embalmed:) and the Egyptians mourned for him seventy days.




 


  Dupăce au trecut zilele de jale, Iosif a vorbit oamenilor din casa lui Faraon, şi le- a zis: 'Dacă am căpătat trecere înaintea voastră, spuneţi, vă rog, lui Faraon, ce vă spun eu. 


 And when the days of his mourning were past, Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, If now I have found grace in your eyes, speak, I pray you, in the ears of Pharaoh, saying,




 


  Tatăl meu m'a pus să jur, zicînd: 'Iată, în curînd eu am să mor! Să mă îngropi în mormîntul, pe care mi l-am săpat în ţara Canaan.` Aş vrea dar să mă sui acolo, ca să îngrop pe tatăl meu; şi după aceea mă voi întoarce.' 


 My father made me swear, saying, Lo, I die: in my grave which I have digged for me in the land of Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let me go, I pray thee, and bury my father, and I will come again.




 


  Faraon a răspuns: 'Suie-te, şi îngroapă pe tatăl tău, după jurămîntul pe care te- a pus să- l faci.' 


 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, according as he made thee swear.




 


  Iosif s'a suit, ca să îngroape pe tatăl său. Împreună cu el s'au suit toţi slujitorii lui Faraon, bătrînii casei lui, toţi bătrînii ţării Egiptului, 


 And Joseph went up to bury his father: and with him went all the servants of Pharaoh, the elders of his house, and all the elders of the land of Egypt,




 


  toată casa lui Iosif, fraţii săi, şi casa tatălui său; n'au lăsat în ţinutul Gosen decît pruncii, oile şi boii. 


 And all the house of Joseph, and his brethren, and his father's house: only their little ones, and their flocks, and their herds they left in the land of Goshen.




 


  Împreună cu Iosif mai erau cară şi călăreţi, aşa că alaiul era foarte mare. 


 And there went with him both chariots and horsemen: and it was a very great company.




 


  Cînd au ajuns la aria lui Atad, care este dincolo de Iordan, au făcut plîngere mare şi jalnică; şi Iosif a ţinut în cinstea tatălui său un bocet de şapte zile. 


 And they came to the threshing-floor of Atad, which is beyond Jordan, and there they mourned with a great and very sore lamentation: and he made a mourning for his father seven days.




 


  Locuitorii ţării, Cananiţii, au fost martori la bocetul acesta din aria lui Atad, şi au zis: 'Iată un mare bocet printre Egipteni!' De aceea s'a dat acestei arii numele Abel-Miţraim(Jalea Egiptenilor); ea este dincolo de Iordan. 


 And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they said, This is a grievous mourning to the Egyptians: wherefore the name of it was called Abel-mizraim, which is beyond Jordan.




 


  Astfel au împlinit fiii lui Iacov poruncile tatălui lor. 


 And his sons did to him according as he commanded them:




 


  L-au dus în ţara Canaan şi l-au îngropat în peştera din ogorul Macpela, pe care- l cumpărase Avraam dela Hetitul Efron, ca moşie de înmormîntare, şi care este faţă în faţă cu Mamre. 


 For his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of Machpelah, which Abraham bought with the field for a possession of a burying-place of Ephron the Hittite, before Mamre.




 


  Iosif, după ce a îngropat pe tatăl său, s'a întors în Egipt, împreună cu fraţii săi şi cu toţi cei ce se suiseră cu el, ca să îngroape pe tatăl său. 


 And Joseph returned to Egypt, he and his brethren, and all that went up with him to bury his father, after he had buried his father.




 


  Cînd au văzut fraţii lui Iosif că tatăl lor a murit, au zis: 'Dacă va prinde Iosif ură pe noi, şi ne va întoarce tot răul, pe care i l-am făcut?' 


 And when Joseph's brethren saw that their father was dead, they said, Joseph will perhaps hate us, and will certainly requite us all the evil which we did to him.




 


  Şi au trimes să spună lui Iosif: 'Tatăl tău a dat porunca aceasta înainte de moarte: 


 And they sent messengers to Joseph, saying, Thy father commanded before he died, saying,




 


  'Aşa să vorbiţi lui Iosif:, Oh! iartă nelegiuirea fraţilor tăi şi păcatul lor, căci ţi-au făcut rău!` Iartă acum păcatul robilor Dumnezeului tatălui tău!' Iosif a plîns cînd a auzit cuvintele acestea. 


 So shall ye say to Joseph, Forgive, I pray thee now, the trespass of thy brethren, and their sin; for they did to thee evil: and now, we pray thee, forgive the trespass of the servants of the God of thy father. And Joseph wept when they spoke to him.




 


  Fraţii lui au venit şi s'au aruncat ei înşişi cu faţa la pămînt înaintea lui, şi i-au zis: 'Sîntem robii tăi.' 


 And his brethren also went and fell down before his face: and they said, Behold, we are thy servants.




 


  Iosif le- a zis: 'Fiţi fără teamă; căci sînt eu oare în locul lui Dumnezeu? 


 And Joseph said to them, Fear not: for am I in the place of God?




 


  Voi, negreşit, v'aţi gîndit să-mi faceţi rău: dar Dumnezeu a schimbat răul în bine, ca să împlinească ceeace se vede azi, şi anume, să scape viaţa unui popor în mare număr. 


 But as for you, ye thought evil against me; but God meant it for good, to bring to pass, as it is this day, to save many people alive.




 


  Fiţi dar fără teamă, căci eu vă voi hrăni, pe voi şi pe copiii voştri.' Şi i- a mîngăiat, şi le- a îmbărbătat inimile. 


 Now therefore fear ye not: I will nourish you, and your little ones. And he comforted them, and spoke kindly to them.




 


  Iosif a locuit în Egipt, el şi casa tatălui său; şi a trăit o sută zece ani. 


 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's house: and Joseph lived a hundred and ten years.




 


  Iosif a văzut pe fiii lui Efraim pînă la al treilea neam; şi fiii lui Machir, fiul lui Manase, s'au născut pe genunchii lui. 


 And Joseph saw Ephraim's children of the third generation: the children also of Machir, the son of Manasseh, were brought up upon Joseph's knees.




 


  Iosif a zis fraţilor săi: 'Eu am să mor! Dar Dumnezeu vă va cerceta, şi vă va face să vă suiţi din ţara aceasta în ţara, pe care a jurat că o va da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov.' 


 And Joseph said to his brethren, I die: and God will surely visit you, and bring you out of this land, to the land which he swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.




 


  Iosif a pus pe fiii lui Israel să jure, zicînd: 'Cînd vă va cerceta Dumnezeu, să luaţi şi oasele mele de aici.' 


 And Joseph took an oath of the children of Israel, saying, God will surely visit you, and ye shall carry up my bones from hence.




 


  Iosif a murit, în vîrstă de o sută zece ani. L-au îmbălsămat, şi l-au pus într'un sicriu în Egipt 


 So Joseph died, being a hundred and ten years old: and they embalmed him, and he was put in a coffin in Egypt.
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  Iată numele fiilor lui Israel, intraţi în Egipt; au intrat cu Iacov fiecare cu familia lui: 


 Now these are the names of the children of Israel, who came into Egypt; every man and his household came with Jacob.




 


  Ruben, Simeon, Levi, Iuda, 


 Reuben, Simeon, Levi, and Judah,




 


  Isahar, Zabulon, Beniamin, 


 Issachar, Zebulun, and Benjamin,




 


  Dan, Neftali, Gad şi Aşer. 


 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.




 


  Sufletele ieşite din coapsele lui Iacov erau şaptezeci de toate. Iosif era atunci în Egipt. 


 And all the souls that descended from Jacob, were seventy souls: for Joseph was in Egypt already.




 


  Iosif a murit, şi toţi fraţii lui, şi toată vîrsta aceea de oameni. 


 And Joseph died, and all his brethren, and all that generation.




 


  Fiii lui Israel s'au înmulţit, s'au mărit, au crescut şi au ajuns foarte puternici. Şi s'a umplut ţara de ei. 


 And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and became exceeding mighty; and the land was filled with them.




 


  Peste Egipt s'a ridicat un nou împărat, care nu cunoscuse pe Iosif. 


 Now there arose a new king over Egypt, who knew not Joseph.




 


  El a zis poporului său: 'Iată că poporul copiilor lui Israel este mai mare şi mai puternic decît noi. 


 And he said to his people, Behold, the people of the children of Israel are more and mightier than we.




 


  Veniţi să ne arătăm dibaci faţă de el, ca să nu crească, pentru ca nu cumva, dacă se va întîmpla un război, să se unească şi el cu vrăjmaşii noştri, să ne bată şi să iasă apoi din ţară.' 


 Come, let us deal wisely with them: lest they multiply, and it shall come to pass, that when there falleth out any war, they will join with our enemies, and fight against us, and depart from the land.




 


  Şi au pus peste ei isprăvnicei, ca să- i asuprească prin munci grele. Astfel a zidit el cetăţile Pitom şi Ramses, ca să slujească de hambare lui Faraon. 


 Therefore they set over them task-masters, to afflict them with their burdens. And they built for Pharaoh treasure-cities, Pithom, and Raamses.




 


  Dar cu cît îl asupreau mai mult, cu atît se înmulţea şi creştea; şi s'au scîrbit de copiii lui Israel. 


 But the more they afflicted them, the more they multiplied and grew. And they were grieved because of the children of Israel.




 


  Atunci Egiptenii au adus pe copiii lui Israel la o aspră robie. 


 And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigor.




 


  Le-au făcut viaţa amară prin lucrări grele de lut şi cărămizi, şi prin tot felul de lucrări depe cîmp: în toate muncile acestea pe cari- i sileau să le facă, erau fără nici un pic de milă. 


 And they made their lives bitter with hard bondage, in mortar, and in brick, and in all manner of service in the field: all their service in which they made them serve, was with rigor.




 


  Împăratul Egiptului a poruncit moaşelor Evreilor, numite una Şifra, şi cealaltă Pua, 


 And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives (of which the name of one was Shiphrah, and the name of the other Puah:)




 


  şi le- a zis: 'Cînd veţi împlini slujba de moaşe pe lîngă femeile Evreilor, şi le veţi vedea pe scaunul de naştere, dacă este băiat, să- l omorîţi; iar dacă este fată, s'o lăsaţi să trăiască.' 


 And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see them upon the stools; if it shall be a son, then ye shall kill him; but if it shall be a daughter, then she shall live.




 


  Dar moaşele s'au temut de Dumnezeu, şi n'au făcut ce le poruncise împăratul Egiptului: ci au lăsat pe copiii de parte bărbătească să trăiască. 


 But the midwives feared God, and did not as the king of Egypt commanded them, but saved the male-children alive.




 


  Împăratul Egiptului a chemat pe moaşe, şi le- a zis: 'Pentruce aţi făcut lucrul acesta, şi aţi lăsat pe copiii de parte bărbătească să trăiască?' 


 And the king of Egypt called for the midwives, and said to them, Why have ye done this thing, and have saved the male-children alive?




 


  Moaşele au răspuns lui Faraon: 'Pentrucă femeile Evreilor nu sînt ca Egiptencele; ele sînt vînjoase şi nasc înainte de venirea moaşei.' 


 And the midwives said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not as the Egyptian women: for they are lively, and are delivered ere the midwives come in to them.




 


  Dumnezeu a făcut bine moaşelor; şi poporul s'a înmulţit şi a ajuns foarte mare la număr. 


 Therefore God dealt well with the midwives: and the people multiplied, and became very mighty.




 


  Pentrucă moaşele se temuseră de Dumnezeu, Dumnezeu le- a făcut case. 


 And it came to pass, because the midwives feared God, that he made them houses.




 


  Atunci Faraon a dat următoarea poruncă la tot poporul lui: 'Să aruncaţi în rîu pe orice băiat care se va naşte, şi să lăsaţi pe toate fetele să trăiască.' 


 And Pharaoh charged all his people, saying, Every son that is born ye shall cast into the river, and every daughter ye shall save alive.
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  Un om din casa lui Levi luase de nevastă pe o fată a lui Levi. 


 And there went a man of the house of Levi, and married a daughter of Levi.




 


  Femeia aceasta a rămas însărcinată, şi a născut un fiu. A văzut că este frumos, şi l- a ascuns trei luni. 


 And the woman conceived, and bore a son: and when she saw him that he was a goodly child, she hid him three months.




 


  Ne mai putînd să- l ascundă, a luat un sicriaş de papură, pe care l- a uns cu lut şi cu smoală; a pus copilul în el, şi l- a aşezat între trestii, pe malul rîului. 


 And when she could no longer hide him, she took for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime and with pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags by the river's brink.




 


  Sora copilului pîndea la o depărtare oarecare, ca să vadă ce are să i se întîmple. 


 And his sister stood afar off, to know what would be done to him.




 


  Fata lui Faraon s'a pogorît la rîu, să se scalde; şi fetele cari o însoţeau se plimbau pe marginea rîului. Ea a zărit sicriaşul în mijlocul trestiilor, şi a trimes pe roaba ei să- l ia. 


 And the daughter of Pharaoh came down to wash herself at the river, and her maidens walked along by the river's side: and when she saw the ark among the flags, she sent her maid to fetch it.




 


  L- a deschis şi a văzut copilul: era un băieţaş care plîngea. I- a fost milă de el, şi a zis: 'Este un copil de al Evreilor!' 


 And when she had opened it, she saw the child: and behold, the babe wept. And she had compassion on him, and said, This is one of the Hebrews' children.




 


  Atunci sora copilului a zis fetei lui Faraon: 'Să mă duc să-ţi chem o doică dintre femeile Evreilor, ca să-ţi alăpteze copilul?' 


 Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall I go, and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may nurse the child for thee?




 


  'Du-te', i- a răspuns fata lui Faraon. Şi fata s'a dus şi a chemat pe mama copilului. 


 And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the maid went and called the child's mother.




 


  Fata lui Faraon i- a zis: 'Ia copilul acesta, alăptează-mi- l, şi îţi voi plăti.' Femeia a luat copilul, şi l- a alăptat. 


 And Pharaoh's daughter said to her, Take this child away and nurse it for me, and I will give thee thy wages. And the woman took the child and nursed it.




 


  Copilul a crescut, şi ea l- a adus fetei lui Faraon; şi el i- a fost fiu. I- a pus numele Moise(Scos); 'căci', a zis ea, 'l-am scos din ape.' 


 And the child grew, and she brought him to Pharaoh's daughter, and he became her son. And she called his name Moses: and she said, Because I drew him out of the water.




 


  În vremea aceea, Moise, crescînd mare, a ieşit pe la fraţii săi, şi a fost martor la muncile lor grele. A văzut pe un Egiptean, care bătea pe un Evreu, unul dintre fraţii lui. 


 And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out to his brethren, and looked on their burdens: and he spied an Egyptian smiting a Hebrew, one of his brethren.




 


  S'a uitat în toate părţile, şi, văzînd că nu este nimeni, a omorît pe Egiptean şi l- a ascuns în nisip. 


 And he looked this way and that way, and when he saw that there was no man, he slew the Egyptian, and hid him in the sand.




 


  A ieşit şi în ziua următoare; şi iată că doi Evrei se certau. A zis celui ce n'avea dreptate: 'Pentru ce loveşti pe semenul tău?' 


 And when he went out the second day, behold, two men of the Hebrews strove together: and he said to him that did the wrong, Why smitest thou thy fellow?




 


  Şi omul acela a răspuns: 'Cine te- a pus pe tine mai mare şi judecător peste noi? Nu cumva ai de gînd să mă omori şi pe mine, cum ai omorît pe Egipteanul acela?' Moise s'a temut şi a zis: 'Nu mai încape îndoială că faptul este cunoscut. 


 And he said, Who made thee a prince and a judge over us? intendest thou to kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses feared, and said, Surely this thing is known.




 


  Faraon a aflat ce se petrecuse, şi căuta să omoare pe Moise. Dar Moise a fugit dinaintea lui Faraon, şi a locuit în ţara Madian. A şezut lîngă o fîntînă. 


 Now when Pharaoh heard this thing, he sought to slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat down by a well.




 


  Preotul din Madian avea şapte fete. Ele au venit să scoată apă, şi au umplut jghiaburile ca să adape turma tatălui lor. 


 Now the priest of Midian had seven daughters: and they came and drew water, and filled the troughs to water their father's flock.




 


  Dar au venit păstorii, şi le-au luat la goană. Atunci Moise s'a sculat, le- a ajutat, şi le- a adăpat turma. 


 And the shepherds came and drove them away: but Moses stood up and helped them, and watered their flock.




 


  Cînd s'au întors ele la tatăl lor Reuel, el a zis: 'Pentru ce vă întoarceţi aşa de curînd azi?' 


 And when they came to Reuel their father, he said, How is it that you are come so soon to day?




 


  Ele au răspuns: 'Un Egiptean ne- a scăpat din mîna păstorilor, şi chiar ne- a scos apă, şi a adăpat turma.' 


 And they said, An Egyptian delivered us from the hand of the shepherds, and also drew water enough for us, and watered the flock.




 


  Şi el a zis fetelor: 'Unde este? Pentruce aţi lăsat acolo pe omul acela! Chemaţi- l să mănînce pîne!' 


 And he said to his daughters, And where is he? why is it that ye have left the man? call him, that he may eat bread.




 


  Moise s'a hotărît să locuiască la omul acela, care i- a dat de nevastă pe fiică-sa Sefora. 


 And Moses was content to dwell with the man: and he gave Moses Zipporah his daughter.




 


  Ea a născut un fiu, căruia el i- a pus numele Gherşom(Sînt străin aici); 'căci', a zis el, 'locuiesc ca străin într- o ţară străină.' 


 And she bore him a son, and he called his name Gershom: for he said, I have been a stranger in a strange land.




 


  După multă vreme, împăratul Egiptului a murit; şi copiii lui Israel gemeau încă din pricina robiei, şi scoteau strigăte desnădăjduite. Strigătele acestea, pe cari li le smulgea robia, s'au suit pînă la Dumnezeu. 


 And it came to pass in process of time, that the king of Egypt died: and the children of Israel sighed by reason of the bondage, and they cried; and their cry ascended to God, by reason of the bondage.




 


  Dumnezeu a auzit gemetele lor, şi Şi- a adus aminte de legămîntul Său făcut cu Avraam, Isaac, şi Iacov. 


 And God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob.




 


  Dumnezeu a privit spre copiii lui Israel, şi a luat cunoştinţă de ei. 


 And God looked upon the children of Israel, and God had respect to them.
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  Moise păştea turma socrului său Ietro, preotul Madianului. Odată a mînat turma pînă dincolo de pustie, şi a ajuns la muntele lui Dumnezeu, la Horeb. 


 Now Moses kept the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian: and he led the flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God, even to Horeb.




 


  Îngerul Domnului i S'a arătat într'o flacără de foc, care ieşea din mijlocul unui rug. Moise s'a uitat; şi iată că rugul era tot un foc, şi rugul nu se mistuia deloc. 


 And the angel of the LORD appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush: and he looked, and behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed.




 


  Moise a zis: 'Am să mă întorc să văd ce este această vedenie minunată, şi pentru ce nu se mistuie rugul.' 


 And Moses said, I will now turn aside, and see this great sight, why the bush is not burnt.




 


  Domnul a văzut că el se întoarce să vadă; şi Dumnezeu l- a chemat din mijlocul rugului, şi a zis: 'Moise! Moise!' El a răspuns: 'Iată-mă!' 


 And when the LORD saw that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am I.




 


  Dumnezeu a zis: 'Nu te apropia de locul acesta; scoate-ţi încălţămintele din picioare, căci locul pe care calci este un pămînt sfînt.' 


 And he said, Approach not hither: put off thy shoes from thy feet, for the place on which thou standest is holy ground.




 


  Şi a adăugat: 'Eu sînt Dumnezeul tatălui tău, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac şi Dumnezeul lui Iacov.' Moise şi- a ascuns faţa, căci se temea să privească pe Dumnezeu. 


 Moreover he said, I am the God of thy father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid his face: for he was afraid to look upon God.




 


  Domnul a zis: 'Am văzut asuprirea poporului Meu, care este în Egipt, şi am auzit strigătele pe care le scoate din pricina asupritorilor lui; căci îi cunosc durerile. 


 And the LORD said, I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and have heard their cry by reason of their task-masters; for I know their sorrows;




 


  M'am pogorît ca să- l izbăvesc din mîna Egiptenilor, şi să- l scot din ţara aceasta şi să- l duc într- o ţară bună şi întinsă, într'o ţară unde curge lapte şi miere, şi anume, în locurile, pe cari le locuiesc Cananiţii, Hetiţii, Amoriţii, Fereziţii, Heviţii şi Iebusiţii. 


 And I am come down to deliver them from the hand of the Egyptians, and to bring them out of that land, to a good land, and a large, to a land flowing with milk and honey; to the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.




 


  Iată că strigătele Israeliţilor au ajuns pînă la Mine, şi am văzut chinul cu care îi chinuesc Egiptenii. 


 Now therefore, behold, the cry of the children of Israel is come to me: and I have also seen the oppression with which the Egyptians oppress them.




 


  Acum, vino, Eu te voi trimete la Faraon, şi vei scoate din Egipt pe poporul Meu, pe copiii lui Israel.' 


 Come now therefore, and I will send thee to Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the children of Israel out of Egypt.




 


  Moise a zis lui Dumnezeu: 'Cine sînt eu, ca să mă duc la Faraon, şi să scot din Egipt pe copiii lui Israel?' 


 And Moses said to God, Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring forth the children of Israel out of Egypt?




 


  Dumnezeu a zis: 'Eu voi fi negreşit cu tine; şi iată care va fi pentru tine semnul că Eu te-am trimes: după ce vei scoate pe popor din Egipt, veţi sluji lui Dumnezeu pe muntele acesta.' 


 And he said, Certainly I will be with thee; and this shall be a token to thee, that I have sent thee: When thou hast brought forth the people out of Egypt, ye shall serve God upon this mountain.




 


  Moise a zis lui Dumnezeu: 'Iată, cînd mă voi duce la copiii lui Israel, şi le voi spune:, Dumnezeul părinţilor voştri m'a trimes la voi`; şi mă vor întreba:, Care este Numele Lui?` ce le voi răspunde?' 


 And Moses said to God, Behold, when I come to the children of Israel, and shall say to them, The God of your fathers hath sent me to you; and they shall say to me, What is his name? What shall I say to them?




 


  Dumnezeu a zis lui Moise: 'Eu sînt Cel ce sînt.' Şi a adăugat: 'Vei răspunde copiilor lui Israel astfel: 'Cel ce se numeşte, Eu sînt`, m'a trimes la voi.' 


 And God said to Moses, I AM THAT I AM: And he said, Thus shalt thou say to the children of Israel, I AM hath sent me to you.




 


  Dumnezeu a mai zis lui Moise: 'Aşa să vorbeşti copiilor lui Israel:, Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac şi Dumnezeul lui Iacov, m'a trimes la voi. Acesta este Numele Meu pentru vecinicie, acesta este Numele Meu din neam în neam. 


 And God said, moreover, to Moses, Thus shalt thou say to the children of Israel, The LORD God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me to you: this is my name for ever, and this is my memorial to all generations.




 


  Du-te, strînge pe bătrînii lui Israel, şi spune-le:, Mi s'a arătat Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri, Dumnezeul lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov. El a zis:, V'am văzut, şi am văzut ce vi se face în Egipt, 


 Go and assemble the elders of Israel, and say to them, The LORD God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared to me, saying, I have surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt.




 


  şi am zis:, Vă voi scoate din suferinţa Egiptului, şi vă voi duce în ţara Cananiţilor, Hetiţilor, Amoriţilor, Fereziţilor, Heviţilor şi Iebusiţilor, într'o ţară unde curge lapte şi miere.` 


 And I have said, I will bring you out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, to a land flowing with milk and honey.




 


  Ei vor asculta de glasul tău; şi te vei duce, tu şi bătrînii lui Israel, la împăratul Egiptului, şi îi veţi spune:, Domnul, Dumnezeul Evreilor, s'a întîlnit cu noi. Dă-ne voie să mergem cale de trei zile în pustie, ca să aducem jertfe Domnului, Dumnezeului nostru.` 


 And they shall hearken to thy voice: and thou shalt come, thou and the elders of Israel, to the king of Egypt, and ye shall say to him, The LORD God of the Hebrews hath met with us: and now let us go (we beseech thee) three days journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD our God.




 


  Ştiu că împăratul Egiptului n'are să vă lase să plecaţi decît silit de o mînă puternică. 


 And I am sure that the king of Egypt will not let you go, no, not by a mighty hand.




 


  Eu Îmi voi întinde mîna, şi voi lovi Egiptul cu tot felul de minuni, pe cari le voi face în mijlocul lui. După aceea, are să vă lase să plecaţi.` 


 And I will stretch out my hand, and smite Egypt with all my wonders which I will do in the midst thereof: and after that he will let you go.




 


  Voi face chiar ca poporul acesta să capete trecere înaintea Egiptenilor; şi, cînd veţi pleca, nu veţi pleca cu mînile goale. 


 And I will give this people favor in the sight of the Egyptians: and it shall come to pass, that when ye go, ye shall not go empty:




 


  Fiecare femeie va cere dela vecina ei şi dela cea care locuieşte în casa ei, vase de argint, vase de aur, şi haine, pe cari le veţi pune pe fiii şi fiicele voastre. Şi veţi jăfui astfel pe Egipteni.' 


 But every woman shall borrow of her neighbor, and of her that dwelleth in her house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall put them upon your sons, and upon your daughters: and ye shall spoil the Egyptians.
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  Moise a răspuns, şi a zis: 'Iată că n'au să mă creadă, nici n'au să asculte de glasul meu. Ci vor zice:, Nu ţi s'a arătat Domnul!` 


 And Moses answered and said, But behold, they will not believe me, nor hearken to my voice: for they will say, The LORD hath not appeared to thee.




 


  Domnul i- a zis:, Ce ai în mînă?` El a răspuns:, Un toiag.` 


 And the LORD said to him, What is that in thy hand? And he said, A rod.




 


  Domnul a zis:, Aruncă- l la pămînt.` El l- a aruncat la pămînt, şi toiagul s'a prefăcut într'un şarpe. Moise fugea de el. 


 And he said, Cast it on the ground. And he cast it on the ground, and it became a serpent: and Moses fled from before it.




 


  Domnul a zis lui Moise:, Întinde-ţi mîna, şi apucă- l de coadă.` El a întins mîna şi l- a apucat; şi şarpele s'a prefăcut iarăş într-un toiag în mîna lui. 


 And the LORD said to Moses, Put forth thy hand, and take it by the tail. And he put forth his hand, and caught it, and it became a rod in his hand:




 


 , Iată`, a zis Domnul,, ce vei face, ca să creadă că ţi s'a arătat Domnul, Dumnezeul părinţilor lor: Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac şi Dumnezeul lui Iacov.` 


 That they may believe that the LORD God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath appeared to thee.




 


  Domnul i- a mai zis:, Bagă-ţi mîna în sîn.` El şi- a băgat mîna în sîn; apoi a scos- o, şi iată că mîna i se acoperise de lepră, şi se făcuse albă ca zăpada. 


 And the LORD said furthermore to him, Put now thy hand into thy bosom. And he put his hand into his bosom: and when he took it out, behold, his hand was leprous as snow.




 


  Domnul a zis:, Bagă-ţi din nou mîna în sîn.` El şi- a băgat din nou mîna în sîn; apoi a scos- o din sîn; şi iată că mîna se făcuse iarăş cum era carnea lui. 


 And he said, Put thy hand into thy bosom again. And he put his hand into his bosom again, and drew it out of his bosom, and behold, it was turned again as his other flesh.




 


 , Dacă nu te vor crede,` a zis Domnul,, şi nu vor asculta de glasul celui dintîi semn, vor crede glasul celui de al doilea semn. 


 And it shall come to pass, if they will not believe thee, neither hearken to the voice of the first sign, that they will believe the voice of the latter sign.




 


  Dacă nu vor crede nici aceste două semne, şi nu vor asculta de glasul tău, să iei apă din rîu, şi s'o torni pe pămînt; şi apa, pe care o vei lua din rîu, se va preface în sînge pe pămînt.' 


 And it shall come to pass, if they will not believe also these two signs, neither hearken to thy voice, that thou shalt take of the water of the river, and pour it upon the dry land: and the water which thou takest out of the river shall become blood upon the dry land.




 


  Moise a zis Domnului: 'Ah! Doamne, eu nu sînt un om ori vorbirea uşoară; şi cusurul acesta nu- i nici de ieri, nici de alaltăieri, nici măcar de cînd vorbeşti Tu robului Tău; căci vorba şi limba mi-este încurcată.' 


 And Moses said to the LORD, O my Lord, I am not eloquent, neither heretofore, nor since thou hast spoke to thy servant: but I am slow of speech, and of a slow tongue.




 


  Domnul i- a zis: 'Cine a făcut gura omului? Şi cine face pe om mut sau surd, cu vedere sau orb? Oare nu Eu, Domnul? 


 And the LORD said to him, Who hath made man's mouth? or who maketh the dumb, or deaf, or the seeing, or the blind? have not I the LORD.




 


  Du-te, dar; Eu voi fi cu gura ta, şi te voi învăţa ce vei avea de spus.' 


 Now therefore go, and I will be with thy mouth, and teach thee what thou shalt say.




 


  Moise a zis: 'Ah! Doamne, trimete pe cine vei vrea să trimeţi.' 


 And he said, O my Lord, send, I pray thee, by the hand of him whom thou wilt send.




 


  Atunci Domnul S'a mîniat pe Moise, şi a zis: 'Nu- i oare acolo fratele tău Aaron, Levitul? Ştiu că el vorbeşte uşor. Iată că el însuş vine înaintea ta; şi, cînd te va vedea, se va bucura în inima lui. 


 And the anger of the LORD was kindled against Moses, and he said, Is not Aaron the Levite thy brother? I know that he can speak well. And also behold, he cometh forth to meet thee: and when he seeth thee, he will be glad in his heart.




 


  Tu îi vei vorbi, şi vei pune cuvintele în gura lui; şi Eu voi fi cu gura ta şi cu gura lui; şi vă voi învăţa ce veţi avea de făcut. 


 And thou shalt speak to him, and put words in his mouth: and I will be with thy mouth, and with his mouth, and will teach you what ye shall do.




 


  El va vorbi poporului pentru tine, îţi va sluji drept gură, şi tu vei ţinea pentru el locul lui Dumnezeu. 


 And he shall speak for thee to the people: and he shall be, even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him instead of God.




 


  Ia în mînă toiagul acesta, cu care vei face semnele.' 


 And thou shalt take this rod in thy hand, with which thou shalt perform signs.




 


  Moise a plecat; şi, cînd s'a întors la socrul său Ietro, i- a zis: 'Lasă-mă, te rog, să plec şi să mă întorc la fraţii mei, cari sînt în Egipt, ca să văd dacă mai trăiesc.' Ietro a zis lui Moise: 'Du-te în pace!' 


 And Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said to him, Let me go, I pray thee, and return to my brethren who are in Egypt, and see whether they are yet alive. And Jethro said to Moses, Go in peace.




 


  Domnul a zis lui Moise, în Madian: 'Du-te, întoarce-te în Egipt: căci toţi ceice umblau să-ţi ia viaţa, au murit.' 


 And the LORD said to Moses in Midian, Go, return into Egypt; for all the men are dead who sought thy life.




 


  Moise şi- a luat nevasta şi copiii, i- a pus călări pe măgari, şi s'a întors în ţara Egiptului. Şi- a luat în mînă toiagul lui Dumnezeu. 


 And Moses took his wife, and his sons, and set them upon an ass, and he returned to the land of Egypt. And Moses took the rod of God in his hand.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Plecînd ca să te întorci în Egipt, vezi, toate minunile pe cari ţi le pun în mînă, să le faci înaintea lui Faraon. Eu îi voi împetri inima, şi nu va lăsa pe popor să plece. 


 And the LORD said to Moses, When thou goest to return into Egypt, see that thou perform all those wonders before Pharaoh which I have put in thy hand: but I will harden his heart, that he shall not let the people go.




 


  Tu vei zice lui Faraon:, Aşa vorbeşte Domnul:, Israel este fiul Meu, întîiul Meu născut. 


 And thou shalt say to Pharaoh, Thus saith the LORD, Israel is my son, even my first-born.




 


  Îţi spun:, Lasă pe fiul Meu să plece, ca să-Mi slujească; dacă nu vrei să- l laşi să plece, voi ucide pe fiul tău, pe întîiul tău născut.' 


 And I say to thee, Let my son go, that he may serve me: and if thou shalt refuse to let him go, behold, I will slay thy son, even thy first-born.




 


  În timpul călătoriei, într'un loc unde a rămas Moise peste noapte, l- a întîlnit Domnul, şi a vrut să- l omoare. 


 And it came to pass by the way in the inn, that the LORD met him, and sought to kill him.




 


  Sefora a luat o piatră ascuţită, a tăiat prepuţul fiului său, şi l- a aruncat la picioarele lui Moise, zicînd: 'Tu eşti un soţ de sînge pentru mine.' 


 Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet, and said, Surely a bloody husband art thou to me.




 


  Şi Domnul l- a lăsat. Atunci a zis ea: 'Soţ de sînge!' din pricina tăierii împrejur. 


 So he let him go: then she said, A bloody husband thou art, because of the circumcision.




 


  Domnul a zis lui Aaron: 'Du-te înaintea lui Moise în pustie.' Aaron a plecat: a întîlnit pe Moise la muntele lui Dumnezeu, şi l- a sărutat. 


 And the LORD said to Aaron, Go into the wilderness to meet Moses. And he went, and met him in the mount of God, and kissed him.




 


  Moise a făcut cunoscut lui Aaron toate cuvintele Domnului, care- l trimesese, şi toate semnele, pe cari- i poruncise să le facă. 


 And Moses told Aaron all the words of the LORD who had sent him, and all the signs which he had commanded him.




 


  Moise şi Aaron şi-au văzut de drum, şi au adunat pe toţi bătrînii copiilor lui Israel. 


 And Moses and Aaron went, and assembled all the elders of the children of Israel:




 


  Aaron a istorisit toate cuvintele pe cari le spusese Domnul lui Moise; şi Moise a făcut semnele înaintea poporului. 


 And Aaron spoke all the words which the LORD had spoken to Moses, and performed the signs in the sight of the people.




 


  Poporul a crezut. Astfel au aflat că Domnul cercetase pe copiii lui Israel, că le văzuse suferinţa; şi s'au plecat şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


 And the people believed: and when they heard that the LORD had visited the children of Israel, and that he had looked upon their affliction, then they bowed their heads, and worshiped.
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  Moise şi Aaron s'au dus apoi la Faraon, şi i-au zis: 'Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul lui Israel:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să prăznuiască în pustie un praznic în cinstea Mea.' 


 And afterward Moses and Aaron went in, and told Pharaoh, Thus saith the LORD God of Israel, Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilderness.




 


  Faraon a răspuns: 'Cine este Domnul, ca să ascult de glasul Lui, şi să las pe Israel să plece?' Eu nu cunosc pe Domnul, şi nu voi lăsa pe Israel să plece.' 


 And Pharaoh said, Who is the LORD, that I should obey his voice to let Israel go? I know not the LORD, neither will I let Israel go.




 


  Ei au zis: 'Ni S'a arătat Dumnezeul Evreilor. Dă-ne voie să facem un drum de trei zile în pustie, ca să aducem jertfe Domnului, pentruca să nu ne bată cu ciumă sau cu sabie.' 


 And they said, The God of the Hebrews hath met with us: let us go, we pray thee, three days' journey into the desert, and sacrifice to the LORD our God; lest he fall upon us with pestilence, or with the sword.




 


  Şi împăratul Egiptului le- a zis: 'Moise şi Aaron, pentruce abateţi poporul de la lucrul lui? Plecaţi la lucrările voastre.' 


 And the king of Egypt said to them, Why do ye, Moses and Aaron, hinder the people from their works; go you to your burdens.




 


  Faraon a zis: 'Iată că poporul acesta s'a înmulţit acum în ţară, şi voi mai voiţi să- l faceţi să-şi înceteze lucrările?' 


 And Pharaoh said, Behold, the people of the land now are many, and ye make them rest from their burdens.




 


  Şi chiar în ziua aceea, Faraon a dat următoarea poruncă isprăvniceilor norodului şi logofeţilor: 


 And Pharaoh commanded the same day the task-masters of the people, and their officers, saying,




 


  'Să nu mai daţi poporului paie ca mai înainte pentru facerea cărămizilor; ci să se ducă singuri să strîngă paie. 


 Ye shall no more give the people straw to make brick, as heretofore; let them go and gather straw for themselves.




 


  Totuş să le cereţi acelaş număr de cărămizi, pe cari le făceau mai înainte; să nu le scădeţi nimic din ele, căci sînt nişte leneşi; de aceea strigă mereu:, Haidem să aducem jertfe Dumnezeului nostru.` 


 And the number of the bricks which they made heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not diminish aught thereof; for they are idle: therefore they cry, saying, Let us go and sacrifice to our God.




 


  Să se dea mult de lucru oamenilor acestora, ca să aibă de lucru, şi să nu mai umble după năluci.' 


 Let more work be laid upon the men, that they may labor therein: and let them not regard vain words.




 


  Isprăvniceii poporului şi logofeţii au venit şi au spus poporului: 'Aşa vorbeşte Faraon:, Nu vă mai dau paie; 


 And the task-masters of the people went out, and their officers, and they spoke to the people, saying, Thus saith Pharaoh, I will not give you straw.




 


  duceţi-vă singuri de vă luaţi paie de unde veţi găsi; dar nu vi se scade nimic din lucrul vostru.' 


 Go ye, get you straw where ye can find it: yet not aught of your work shall be diminished.




 


  Poporul s'a răspîndit în toată ţara Egiptului, ca să strîngă mirişte în loc de paie. 


 So the people were scattered abroad throughout all the land of Egypt, to gather stubble instead of straw.




 


  Isprăvniceii îi sileau, zicînd: 'Isprăviţi-vă lucrul, zi de zi, ca şi atunci cînd erau paie!' 


 And the task-masters hastened them, saying, Fulfill your works, your daily tasks, as when there was straw.




 


  Au bătut chiar pe logofeţii copiilor lui Israel, puşi peste ei de isprăvniceii lui Faraon. 'Pentruce', li se zicea, 'n'aţi isprăvit ieri şi azi, ca mai înainte, numărul de cărămizi, care vă fusese hotărît?' 


 And the officers of the children of Israel, which Pharaoh's task-masters had set over them, were beaten, and demanded, Why have ye not fulfilled your task in making brick, both yesterday and to-day, as heretofore?




 


  Logofeţii copiilor lui Israel s'au dus să se plîngă la Faraon, şi i-au zis: 'Pentruce te porţi aşa cu robii tăi? 


 Then the officers of the children of Israel came and cried to Pharaoh, saying, Why dealest thou thus with thy servants?




 


  Robilor tăi nu li se mai dau paie ca mai înainte, şi totuş ni se spune:, Faceţi cărămizi!` Ba încă, robii tăi sînt şi bătuţi, ca şi cînd poporul tău ar fi vinovat.' 


 There is no straw given to thy servants, and they say to us, Make brick: and behold, thy servants are beaten; but the fault is in thy own people.




 


  Faraon a răspuns: 'Sînteţi nişte leneşi şi nişte trîntori! De aceea ziceţi:, Haidem să aducem jertfe Domnului!` 


 But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore ye say, Let us go, and do sacrifice to the LORD.




 


  Acum, duceţi-vă îndată de lucraţi; nu vi se vor da paie, şi veţi face acelaş număr de cărămizi.' 


 Go therefore now, and work; for there shall no straw be given you, yet shall ye deliver the number of bricks.




 


  Logofeţii copiilor lui Israel au văzut în ce stare nenorocită erau, cînd li se zicea: 'Nu vi se scade nimic din numărul de cărămizi; ci în fiecare zi să faceţi lucrul cuvenit unei zile.' 


 And the officers of the children of Israel saw that they were in evil case, after it was said, Ye shall not diminish aught from your bricks of your daily task.




 


  Cînd au ieşit dela Faraon, au întîlnit pe Moise şi pe Aaron, care îi aşteptau. 


 And they met Moses and Aaron, who stood in the way, as they came forth from Pharaoh:




 


  Şi le-au zis: 'Să vă vadă Domnul, şi să judece! Voi ne-aţi făcut urîţi lui Faraon şi slujitorilor lui; ba încă le-aţi dat sabia în mînă ca să ne omoare.' 


 And they said to them, The LORD look upon you, and judge; because ye have made our savor to be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a sword in their hands to slay us.




 


  Moise s'a întors la Domnul, şi a zis: 'Doamne, pentruce ai făcut un astfel de rău poporului acestuia? Pentruce m'ai trimes? 


 And Moses returned to the LORD, and said, Lord, why hast thou so ill treated this people? why is it that thou hast sent me?




 


  De cînd m'am dus la Faraon ca să- i vorbesc în Numele Tău, el face şi mai rău poporului acestuia; şi n'ai izbăvit pe poporul Tău.' 


 For since I came to Pharaoh to speak in thy name, he hath done evil to this people; neither hast thou delivered thy people at all.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Vei vedea acum ce voi face lui Faraon: o mînă puternică îl va sili să- i lase să plece; da, o mînă puternică îl va sili să- i izgonească din ţara lui.' 


 Then the LORD said to Moses, Now shalt thou see what I will do to Pharaoh; for with a strong hand shall he let them go, and with a strong hand shall he drive them from his land.




 


  Dumnezeu a mai vorbit lui Moise, şi i- a zis: 'Eu sînt Domnul. 


 And God spoke to Moses, and said to him, I am the LORD:




 


  Eu M'am arătat lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, ca Dumnezeul Cel Atotputernic; dar n-am fost cunoscut de el subt Numele Meu ca, Domnul.' 


 And I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, by the name of God Almighty, but by my name JEHOVAH was I not known to them.




 


  De asemenea Mi-am încheiat legămîntul Meu cu ei, ca să le dau ţara Canaan, ţara călătoriilor lor sfinte, în care au locuit ca străini. 


 And I have also established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the land of their pilgrimage, in which they were strangers.




 


  Acum însă am auzit gemetele copiilor lui Israel, pe cari- i ţin Egiptenii în robie, şi Mi-am adus aminte de legămîntul Meu. 


 And I have also heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage: and I have remembered my covenant.




 


  De aceea spune copiilor lui Israel:, Eu sînt Domnul: Eu vă voi izbăvi din muncile cu cari vă apasă Egiptenii, vă voi izbăvi din robia lor, şi vă voi scăpa cu braţ întins şi cu mari judecăţi. 


 Wherefore say to the children of Israel, I am the LORD, and I will bring you from under the burdens of the Egyptians, and I will deliver you from their bondage, and I will redeem you with out-stretched arm, and with great judgments:




 


  Vă voi lua ca popor al Meu; Eu voi fi Dumnezeul vostru, şi veţi cunoaşte că Eu, Domnul, Dumnezeul vostru, vă izbăvesc de muncile cu cari vă apasă Egiptenii. 


 And I will take you to me for a people, and I will be to you a God: and ye shall know that I am the LORD your God, who bringeth you out from under the burdens of the Egyptians.




 


  Eu vă voi aduce în ţara, pe care am jurat că o voi da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov; Eu vă voi da- o în stăpînire; Eu, Domnul.' 


 And I will bring you into the land, concerning which I swore to give it to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it to you for a heritage: I am the LORD.




 


  Astfel a vorbit Moise copiilor lui Israel. Dar desnădejdea şi robia aspră în care se aflau, i-au împedicat să asculte pe Moise. 


 And Moses spoke so to the children of Israel: but they hearkened not to Moses, by reason of anguish of spirit, and cruel bondage.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Du-te de vorbeşte lui Faraon, împăratul Egiptului, să lase pe copiii lui Israel să iasă afară din ţara lui.' 


 Go in, speak to Pharaoh, king of Egypt, that he let the children of Israel depart from his land.




 


  Moise a răspuns în faţa Domnului: 'Iată că nici copiii lui Israel nu m'au ascultat: cum are să m'asculte Faraon pe mine, care n'am o vorbire uşoară?' 


 And Moses spoke before the LORD, saying, Behold, the children of Israel have not hearkened to me; how then shall Pharaoh hear me, who am of uncircumcised lips?




 


  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi le- a dat porunci cu privire la copiii lui Israel şi cu privire la Faraon, împăratul Egiptului, ca să scoată din ţara Egiptului pe copiii lui Israel. 


 And the LORD spoke to Moses, and to Aaron, and gave them a charge to the children of Israel, and to Pharaoh, king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt.




 


  Iată căpeteniile familiilor lor. Fiii lui Ruben, întîiul născut al lui Israel: Enoh, Palu, Heţron şi Carmi. Acestea sînt familiile lui Ruben. 


 These are the heads of their father's houses: The sons of Reuben the first-born of Israel; Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi: these are the families of Reuben.




 


  Fiii lui Simeon: Iemuel, Iamin, Ohad, Iachin şi Ţohar; şi Saul, fiu născut dintr'o femeie Cananită. Acestea sînt familiile lui Simeon. 


 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish woman: these are the families of Simeon.




 


  Iată numele fiilor lui Levi, după spiţa neamului lor: Gherşon, Chehat şi Merari. Anii vieţii lui Levi au fost o sută treizeci şi şapte de ani. 


 And these are the names of the sons of Levi, according to their generations; Gershon, and Kohath, and Merari. And the years of the life of Levi were a hundred and thirty-seven years.




 


  Fiii lui Gherşon: Libni şi Şimei, şi familiile lor. - 


 The sons of Gershon; Libni, and Shimi, according to their families.




 


  Fiii lui Chehat: Amram, Iţehar, Hebron şi Uziel. Anii vieţii lui Chehat au fost o sutătreizeci şi trei de ani. - 


 And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Kohath were a hundred and thirty-three years.




 


  Fiii lui Merari: Mahli şi Muşi. -Acestea sînt familiile lui Levi, după spiţa neamului lor. 


 And the sons of Merari; Mahali and Mushi: these are the families of Levi, according to their generations.




 


  Amram a luat de nevastă pe mătuşă-sa Iochebed; şi ea i- a născut pe Aaron şi pe Moise. Anii vieţii lui Amram au fost o sutătreizeci şi şapte de ani. - 


 And Amram took him Jochebed, his father's sister, for a wife; and she bore him Aaron and Moses. And the years of the life of Amram were a hundred and thirty-seven years.




 


  Fiii lui Iţehar: Core, Nefeg şi Zicri. - 


 And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and Zichri.




 


  Fiii lui Uziel: Mişael, Elţafan şi Sitri. 


 And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan, and Zithri.




 


  Aaron a luat de nevastă pe Elişeba, fata lui Aminadab, sora lui Nahşon; şi ea i- a născut pe Nadab, Abihu, Eleazar şi Itamar. 


 And Aaron took him Elisheba daughter of Amminadab, sister of Naashon, for a wife; and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.




 


  Fiii lui Core: Asir, Elcana şi Abiasaf. Acestea sînt familiile Coriţilor. 


 And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and Abiasaph: these are the families of the Korhites.




 


  Eleazar, fiul lui Aaron, a luat de nevastă pe una din fetele lui Putiel; şi ea i- a născut pe Fineas. Aceştia sînt căpeteniile familiilor Leviţilor cu familiile lor. 


 And Eleazar, Aaron's son, took him one of the daughters of Putiel for a wife; and she bore to him Phinehas: these are the heads of the fathers of the Levites, according to their families.




 


  Aceştia sînt Aaron acela şi Moise acela, cărora le- a zis Domnul: 'Scoateţi din ţara Egiptului pe copiii lui Israel, după oştirile lor.' 


 These are that Aaron and Moses, to whom the LORD said, Bring out the children of Israel from the land of Egypt according to their armies.




 


  Ei sînt aceia cari au vorbit lui Faraon, împăratul Egiptului, ca să scoată din Egipt pe copiii lui Israel. Aceştia sînt Moise acela şi Aaron acela. 


 These are they who spoke to Pharaoh, king of Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt: these are that Moses and Aaron.




 


  Cînd a vorbit Domnul lui Moise în ţara Egiptului, 


 And it came to pass, on the day when the LORD spoke to Moses in the land of Egypt,




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Eu sînt Domnul. Spune lui Faraon, împăratul Egiptului, tot ce-ţi spun.' 


 That the LORD spoke to Moses, saying, I am the LORD: speak thou to Pharaoh, king of Egypt, all that I say to thee.




 


  Şi Moise a răspuns înaintea Domnului: 'Iată că eu nu vorbesc uşor: cum are să m'asculte Faraon?' 


 And Moses said before the LORD, Behold, I am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh hearken to me?
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  Domnul a zis lui Moise: 'Iată că te fac Dumnezeu pentru Faraon; şi fratele tău Aaron va fi proorocul tău. 


 And the LORD said to Moses, See, I have made thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall be thy prophet.




 


  Tu vei spune tot ce-ţi voi porunci Eu, iar fratele tău Aaron va vorbi lui Faraon, ca să lase pe copiii lui Israel să plece din ţara lui. 


 Thou shalt speak all that I command thee: and Aaron thy brother shall speak to Pharaoh, that he send the children of Israel out of his land.




 


  Eu voi împietri inima lui Faraon, şi Îmi voi înmulţi semnele şi minunile în ţara Egiptului. 


 And I will harden Pharaoh's heart, and multiply my signs and my wonders in the land of Egypt.




 


  Totuş Faraon n'are să v'asculte. Apoi Îmi voi întinde mîna asupra Egiptului, şi voi scoate din ţara Egiptului oştile Mele, pe poporul Meu, pe copiii lui Israel, prin mari judecăţi. 


 But Pharaoh shall not hearken to you, that I may lay my hand upon Egypt, and bring forth my armies, my people the children of Israel, out of the land of Egypt, by great judgments.




 


  Egiptenii vor cunoaşte că Eu sînt Domnul, cînd Îmi voi întinde mîna asupra Egiptului, şi cînd voi scoate din mijlocul lor pe copiii lui Israel.' 


 And the Egyptians shall know that I am the LORD, when I stretch forth my hand upon Egypt, and bring out the children of Israel from among them.




 


  Moise şi Aaron au făcut ce le poruncise Domnul: aşa au făcut. 


 And Moses and Aaron did as the LORD commanded them, so did they.




 


  Moise era în vîrstă de optzeci de ani, iar Aaron de optzeci şi trei de ani, cînd au vorbit lui Faraon. 


 And Moses was eighty years old, and Aaron eighty and three years old, when they spoke to Pharaoh.




 


  Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron: 


 And the LORD spoke to Moses, and to Aaron, saying,




 


  'Dacă vă va vorbi Faraon, şi vă va zice:, Faceţi o minune!` să zici lui Aaron:, Ia-ţi toiagul, şi aruncă- l înaintea lui Faraon. Şi toiagul se va preface într'un şarpe.' 


 When Pharaoh shall speak to you, saying, Show a miracle for you: then thou shalt say to Aaron, Take thy rod, and cast it before Pharaoh, and it shall become a serpent.




 


  Moise şi Aaron s'au dus la Faraon, şi au făcut cum poruncise Domnul. Aaron şi- a aruncat toiagul înaintea lui Faraon şi înaintea slujitorilor lui; şi toiagul s'a prefăcut într-un şarpe. 


 And Moses and Aaron went in to Pharaoh, and they did so as the LORD had commanded: And Aaron cast down his rod before Pharaoh, and before his servants, and it became a serpent.




 


  Dar Faraon a chemat pe nişte înţelepţi şi pe nişte vrăjitori, şi vrăjitorii Egiptului au făcut şi ei la fel prin vrăjitoriile lor. 


 Then Pharaoh also called the wise-men, and the sorcerers: now the magicians of Egypt, they also did in like manner with their enchantments.




 


  Toţi şi-au aruncat toiegele, şi s'au prefăcut în şerpi. Dar toiagul lui Aaron a înghiţit toiegele lor. 


 For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron's rod swallowed up their rods.




 


  Inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul. 


 And he hardened Pharaoh's heart that he hearkened not to them; as the LORD had said.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Faraon are inima împietrită: nu vrea să lase poporul să plece. 


 And the LORD said to Moses, Pharaoh's heart is hardened; he refuseth to let the people go.




 


  Du-te la Faraon dis de dimineaţă, cînd are să iasă să se ducă la apă, şi să te înfăţişezi înaintea lui pe malul rîului. Să-ţi iei în mînă toiagul, care a fost prefăcut în şarpe, 


 Go to Pharaoh in the morning; lo, he goeth out to the water, and thou shalt stand by the river's brink against he cometh; and the rod which was turned to a serpent shalt thou take in thy hand.




 


  şi să zici lui Faraon:, Domnul, Dumnezeul Evreilor, m'a trimes la tine, să-ţi spun:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească în pustie. Dar iată că pînă acum n'ai ascultat.` 


 And thou shalt say to him, The LORD God of the Hebrews hath sent me to thee, saying, Let my people go, that they may serve me in the wilderness: and behold, hitherto thou wouldest not hear.




 


  Acum, aşa vorbeşte Domnul:, Iată cum vei cunoaşte că Eu sînt Domnul. Am să lovesc apele rîului cu toiagul din mîna mea; şi ele se vor preface în sînge. 


 Thus saith the LORD, In this thou shalt know that I am the LORD: behold, I will smite with the rod that is in my hand upon the waters which are in the river, and they shall be turned to blood.




 


  Peştii din rîu vor pieri, rîul se va împuţi, aşa că le va fi greaţă Egiptenilor să bea din apa rîului.' 


 And the fish that is in the river shall die, and the river shall be offensive in smell; and the Egyptians shall lothe to drink of the water of the river.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Spune lui Aaron:, Ia-ţi toiagul, şi întinde-ţi mîna peste apele Egiptenilor, peste rîurile lor, peste pîraiele lor, peste iazurile lor, şi peste toate bălţile lor. Ele se vor preface în sînge; şi va fi sînge în toată ţara Egiptului, atît în vasele de lemn cît şi în vasele de piatră.' 


 And the LORD spoke to Moses, Say to Aaron, Take thy rod, and stretch out thy hand upon the waters of Egypt, upon their streams, upon their rivers, and upon their ponds, and upon all their pools of water, that they may become blood: and that there may be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood, and in vessels of stone.




 


  Moise şi Aaron au făcut cum le poruncise Domnul. Aaron a ridicat toiagul, şi a lovit apele rîului, subt ochii lui Faraon şi subt ochii slujitorilor lui; şi toate apele rîului s'au prefăcut în sînge. 


 And Moses and Aaron did so, as the LORD commanded; and he lifted up the rod and smote the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and all the waters that were in the river were turned into blood.




 


  Peştii din rîu au pierit, rîul s'a împuţit, aşa că Egiptenii nu mai puteau să bea apa rîului, şi a fost sînge în toată ţara Egiptului. 


 And the fish that was in the river died; and the river was offensive in smell, and the Egyptians could not drink of the water of the river; and there was blood throughout all the land of Egypt.




 


  Dar vrăjitorii Egiptului au făcut şi ei la fel prin vrăjitoriile lor. Inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul. 


 And the magicians of Egypt did so with their enchantments: and Pharaoh's heart was hardened, neither did he hearken to them; as the LORD had said.




 


  Faraon s'a întors dela rîu, şi s'a dus acasă; dar nu şi- a pus la inimă aceste lucruri. 


 And Pharaoh turned and went into his house, neither did he regard this also.




 


  Toţi Egiptenii au săpat în împrejurimile rîului, ca să găsească apă de băut; căci nu puteau să bea din apa rîului. 


 And all the Egyptians digged round about the river for water to drink; for they could not drink of the water of the river.




 


  Au trecut şapte zile, după ce a lovit Domnul rîul. 


 And seven days were fulfilled after that the LORD had smitten the river.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la Faraon, şi spune- i:, Aşa vorbeşte Domnul:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


 And the LORD spoke to Moses, Go to Pharaoh, and say to him, Thus saith the LORD, Let my people go that they may serve me.




 


  Dacă nu vrei să- l laşi să plece, am să aduc broaşte pe toată întinderea ţării tale. 


 And if thou shalt refuse to let them go, behold, I will smite all thy borders with frogs:




 


  Rîul va mişuna de broaşte; ele se vor sui, şi vor intra în casa ta, în odaia ta de dormit şi în patul tău, în casa slujitorilor tăi şi în casele poporului tău, în cuptoarele şi în postăvile de frămîntat pînea. 


 And the river shall bring forth frogs abundantly, which shall go up and come into thy house, and into thy bed-chamber, and upon thy bed, and into the house of thy servants, and upon thy people, and into thy ovens, and into thy kneading troughs:




 


  Ba încă broaştele se vor sui şi pe tine, pe poporul tău, şi pe toţi slujitorii tăi.' 


 And the frogs shall come up both on thee, and upon thy people, and upon all thy servants.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Spune lui Aaron:, Întinde-ţi mîna cu toiagul peste rîuri, peste pîraie şi peste iazuri, şi scoate broaşte din ele peste ţara Egiptului!' 


 And the LORD spoke to Moses, Say to Aaron, Stretch forth thy hand with thy rod over the streams, over the rivers, and over the ponds, and cause frogs to come up on the land of Egypt.




 


  Aaron şi- a întins mîna peste apele Egiptului; şi au ieşit broaştele şi au acoperit ţara Egiptului. 


 And Aaron stretched his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt.




 


  Dar şi vrăjitorii au făcut la fel prin vrăjitoriile lor: au scos şi ei broaşte peste toată ţara Egiptului. 


 And the magicians did so with their enchantments, and brought up frogs upon the land of Egypt.




 


  Faraon a chemat pe Moise, şi pe Aaron, şi a zis: 'Rugaţi-vă Domnului, să depărteze broaştele dela mine şi dela poporul meu; şi am să las pe popor să plece să aducă jertfe Domnului.' 


 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, Entreat the LORD that he may take away the frogs from me, and from my people: and I will let the people go, that they may do sacrifice to the LORD.




 


  Moise a zis lui Faraon: 'Hotărăşte-mi, cînd să mă rog Domnului pentru tine, pentru slujitorii tăi şi pentru poporul tău, ca să îndepărteze broaştele dela tine şi din casele tale? Nu vor mai rămînea decît în rîu.' 


 And Moses said to Pharaoh, Glory over me: when shall I entreat for thee, and for thy servants, and for thy people, to destroy the frogs from thee, and thy houses, that they may remain in the river only?




 


  El a răspuns: 'Mîne'. Şi Moise a zis: 'Aşa va fi, ca să ştii că nimeni nu este ca Domnul, Dumnezeul nostru. 


 And he said, To-morrow. And he said, Be it according to thy word; that thou mayest know that there is none like the LORD our God.




 


  Broaştele se vor depărta dela tine şi din casele tale, dela slujitorii tăi şi dela poporul tău; nu vor mai rămînea decît în rîu.' 


 And the frogs shall depart from thee, and from thy houses, and from thy servants, and from thy people; they shall remain in the river only.




 


  Moise şi Aaron au ieşit de la Faraon. Şi Moise a strigat către Domnul cu privire la broaştele cu cari lovise pe Faraon. 


 And Moses and Aaron went out from Pharaoh: and Moses cried to the LORD, because of the frogs which he had brought against Pharaoh.




 


  Domnul a făcut cum cerea Moise; şi broaştele au pierit în case, în curţi şi în ogoare. 


 And the LORD did according to the word of Moses: and the frogs died out of the houses, out of the villages, and out of the fields.




 


  Le-au strîns grămezi, şi ţara s'a împuţit. 


 And they gathered them into heaps: and the land was offensive in smell.




 


  Faraon, văzînd că are răgaz să răsufle în voie, şi- a împietrit inima, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spuse Domnul. 


 But when Pharaoh saw that there was respit, he hardened his heart, and hearkened not to them, as the LORD had said.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Spune lui Aaron:, Intinde-ţi toiagul, şi loveşte ţărîna pămîntului, şi se va preface în păduchi, în toată ţara Egiptului.' 


 And the LORD said to Moses, Say to Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust of the land, that it may become lice throughout all the land of Egypt.




 


  Aşa au făcut. Aaron şi- a întins mîna cu toiagul, şi a lovit ţărîna pămîntului; şi s'a prefăcut în păduchi pe toţi oamenii şi pe toate dobitoacele. Toată ţărîna pămîntului s'a prefăcut în păduchi, în toată ţara Egiptului. 


 And they did so: for Aaron stretched out his hand with his rod, and smote the dust of the earth, and it became lice in man and in beast; all the dust of the land became lice throughout all the land of Egypt.




 


  Vrăjitorii au căutat să facă şi ei păduchi prin vrăjitoriile lor; dar n'au putut. Păduchii erau pe oameni şi pe dobitoace. 


 And the magicians did so with their inchantments to bring forth lice, but they could not: so there were lice upon man and upon beast.




 


  Şi vrăjitorii au zis lui Faraon: 'Aici este degetul lui Dumnezeu!' Dar inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul. 


 Then the magicians said to Pharaoh, This is the finger of God: and Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened not to them; as the LORD had said.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Scoală-te dis de dimineaţă, şi du-te înaintea lui Faraon, cînd are să iasă să se ducă la apă. Să- i spui:, Aşa vorbeşte Domnul:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


 And the LORD said to Moses, Rise early in the morning, and stand before Pharaoh; (lo, he cometh forth to the water) and say to him, Thus saith the LORD, Let my people go, that they may serve me.




 


  Dacă nu vei lăsa pe poporul Meu să plece, am să trimet muşte cîneşti împotriva ta, împotriva slijitorilor tăi, împotriva poporului tău şi împotriva caselor tale; casele Egiptenilor vor fi pline de muşte, şi pămîntul va fi acoperit de ele. 


 Else, if thou wilt not let my people go, behold, I will send swarms of flies upon thee, and upon thy servants, and upon thy people, and into thy houses: and the houses of the Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground on which they are.




 


  Dar, în ziua aceea voi deosebi ţinutul Gosen, unde locueşte poporul Meu, şi acolo nu vor fi muşte, pentruca să cunoşti că Eu, Domnul, sînt în mijlocul ţinutului acestuia. 


 And I will sever in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that no swarms of flies shall be there; to the end thou mayest know that I am the LORD in the midst of the earth.




 


  Voi face o deosebire între poporul Meu şi poporul tău. Semnul acesta va fi mîne.' 


 And I will put a division between my people and thy people: to-morrow shall this sign be.




 


  Domnul a făcut aşa. A venit un roi de muşte cîneşti în casa lui Faraon şi a slujitorilor lui, şi toată ţara Egiptului a fost pustiită de muşte cîneşti. 


 And the LORD did so: and there came a grievous swarm of flies into the house of Pharaoh, and into his servants' houses, and into all the land of Egypt: the land was corrupted by reason of the swarm of flies.




 


  Faraon a chemat pe Moise şi pe Aaron, şi le- a zis: 'Duceţi-vă de aduceţi jertfe Dumnezeului vostru aici în ţară.' 


 And Pharaoh called for Moses, and for Aaron, and said, Go ye, sacrifice to your God in the land.




 


  Moise a răspuns: 'Nu este deloc potrivit să facem aşa; căci am aduce Domnului, Dumnezeului nostru, jertfe, care sînt o urîciune pentru Egipteni. Şi dacă am aduce, subt ochii lor, jertfe cari sînt o urîciune pentru Egipteni, nu ne vor ucide ei oare cu pietre? 


 And Moses said, It is not meet so to do; for we shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the LORD our God: Lo, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, and will they not stone us?




 


  Vom face mai bine un drum de trei zile în pustie, şi acolo vom aduce jertfe Domnului, Dumnezeului nostru, după cum ne va spune.' 


 We will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD our God as he shall command us.




 


  Faraon a zis: 'Vă voi lăsa să plecaţi, ca să aduceţi jertfe Domnului, Dumnezeului vostru, în pustie; numai, să nu vă depărtaţi prea mult, dacă plecaţi. Rugaţi-vă pentru mine.' 


 And Pharaoh said, I will let you go, that ye may sacrifice to the LORD your God in the wilderness; only ye shall not go very far away: entreat for me.




 


  Moise a răspuns: 'Am să ies dela tine, şi am să mă rog Domnului. Mîne, muştele se vor depărta dela Faraon, dela slujitorii lui, şi dela poporul lui. Dar, să nu ne mai înşele Faraon, ne vrînd să lase pe popor să plece, ca să aducă jertfe Domnului.' 


 And Moses said, Behold, I go out from thee, and I will entreat the LORD that the swarms of flies may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, to-morrow: but let not Pharaoh deal deceitfully any more, in not letting the people go to sacrifice to the LORD.




 


  Moise a ieşit dela Faraon, şi s'a rugat Domnului. 


 And Moses went out from Pharaoh, and entreated the LORD:




 


  Domnul a făcut cum cerea Moise; şi muştele s'au depărtat dela Faraon, dela slujitorii lui, şi dela poporul lui. N'a mai rămas una. 


 And the LORD did according to the word of Moses; and he removed the swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people; there remained not one.




 


  Dar Faraon, şi de data aceasta, şi- a împietrit inima, şi n'a lăsat pe popor să plece. 


 And Pharaoh hardened his heart at this time also, neither would he let the people go.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la Faraon, şi spune- i:, Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul Evreilor:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


 Then the LORD said to Moses, Go in to Pharaoh, and tell him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they may serve me.




 


  Dacă nu vrei să- l laşi să plece, şi dacă- l mai opreşti, 


 For if thou shalt refuse to let them go, and wilt hold them still,




 


  iată, mîna Domnului va fi peste turmele tale de pe cîmp; peste cai, peste măgari, peste cămile, peste boi şi peste oi; şi anume va fi o ciumă foarte mare. 


 Behold, the hand of the LORD is upon thy cattle which are in the field, upon the horses, upon the asses, upon the camels, upon the oxen, and upon the sheep: there shall be a very grievous murrain.




 


  Dar Domnul va face deosebire între turmele lui Israel şi turmele Egiptenilor, aşa că nu va pieri nimic din tot ce este al copiilor lui Israel.' 


 And the LORD shall sever between the cattle of Israel, and the cattle of Egypt: and there shall nothing die of all that belongs to the children of Israel.




 


  Domnul a hotărît vremea, şi a zis: 'Mîne, va face Domnul lucrul acesta în ţară.' 


 And the LORD appointed a set time, saying, To-morrow the LORD will do this thing in the land.




 


  Şi Domnul a făcut aşa, chiar de a doua zi. Toate turmele Egiptenilor au perit, dar n'a perit nici o vită din turmele copiilor lui Israel. 


 And the LORD did that thing on the morrow, and all the cattle of Egypt died: but of the cattle of the children of Israel died not one.




 


  Faraon a trimes să vadă ce se întîmplase: şi iată că nici o vită din turmele lui Israel nu pierise. Dar inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a lăsat pe popor să plece. 


 And Pharaoh sent, and behold, there was not one of the cattle of the Israelites dead. And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go.




 


  Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron: 'Umpleţi-vă mînile cu cenuşă din cuptor, şi Moise s'o arunce spre cer, subt ochii lui Faraon. 


 And the LORD said to Moses and to Aaron, Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moses sprinkle it towards heaven in the sight of Pharaoh.




 


  Ea se va preface într'o ţărînă, care va acoperi toată ţara Egiptului; şi va da naştere, în toată ţara Egiptului, pe oameni şi pe dobitoace, la nişte bube pricinuite de nişte beşici ferbinţi.' 


 And it shall become small dust in all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth with blains upon man, and upon beast, throughout all the land of Egypt.




 


  Ei au luat cenuşă din cuptor, şi s'au înfăţişat înaintea lui Faraon; Moise a aruncat- o spre cer, şi ea a dat naştere, pe oameni şi pe dobitoace, la nişte bube pricinuite de nişte beşici ferbinţi. 


 And they took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it towards heaven; and it became a boil breaking forth with blains upon man, and upon beast.




 


  Vrăjitorii nu s'au putut arăta înaintea lui Moise, din pricina bubelor; căci bubele erau pe vrăjitori, ca şi pe toţi Egiptenii.' 


 And the magicians could not stand before Moses, because of the boil: for the boil was upon the magicians, and upon all the Egyptians.




 


  Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul lui Moise. 


 And the LORD hardened the heart of Pharaoh, and he hearkened not to them; as the LORD had spoke to Moses.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Scoală-te dis de dimineaţă, du-te înaintea lui Faraon, şi spune- i:, Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul Evreilor:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


 And the LORD said to Moses, Rise early in the morning, and stand before Pharaoh, and say to him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they may serve me.




 


  Fiindcă, de data aceasta, am să trimet toate urgiile Mele împotriva inimii tale, împotriva slujitorilor tăi şi împotriva poporului tău, ca să ştii că nimeni nu este ca Mine pe tot pămîntul. 


 For I will at this time send all my plagues upon thy heart, and upon thy servants, and upon thy people: that thou mayest know that there is none like me in all the earth.




 


  Dacă Mi-aş fi întins mîna, şi te-aş fi lovit cu ciumă, pe tine şi pe poporul tău, ai fi pierit de pe pămînt. 


 For now I will stretch out my hand, that I may smite thee and thy people with pestilence; and thou shalt be cut off from the earth.




 


  Dar te-am lăsat să rămîi în picioare, ca să vezi puterea Mea, şi Numele Meu să fie vestit în tot pămîntul. 


 And in very deed for this cause have I raised thee up, to show in thee my power; and that my name may be declared throughout all the earth.




 


  Dacă te mai ridici împotriva poporului Meu, şi dacă nu- l laşi să plece, 


 As yet dost thou exalt thyself against my people, that thou wilt not let them go?




 


  iată, mîne, la ceasul acesta, voi face să bată o piatră aşa de mare, cum n'a mai fost în Egipt, din ziua întemeierii lui şi pînă azi. 


 Behold, to-morrow about this time I will cause it to rain a very grievous hail, such as hath not been in Egypt since its foundation even until now.




 


  Pune-ţi dar la adăpost turmele şi tot ce ai pe cîmp. Piatra are să bată pe toţi oamenii şi toate vitele de pe cîmp, cari nu vor fi intrat în case; şi vor peri.' 


 Send therefore now, and gather thy cattle, and all that thou hast in the field: for upon every man and beast which shall be found in the field, and shall not be brought home, the hail shall come down upon them, and they shall die.




 


  Aceia dintre slujitorii lui Faraon, cari s'au temut de Cuvîntul Domnului, şi-au adunat în case robii şi turmele. 


 He that feared the word of the LORD, among the servants of Pharaoh, made his servants and his cattle flee into the houses:




 


  Dar cei ce nu şi-au pus la inimă Cuvîntul Domnului, şi-au lăsat robii şi turmele pe cîmp. 


 And he that regarded not the word of the LORD, left his servants and his cattle in the field.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna spre cer; şi are să bată piatra în toată ţara Egiptului pe oameni, pe vite, şi pe toată iarba de pe cîmp în ţara Egiptului!' 


 And the LORD said to Moses, Stretch forth thy hand towards heaven, that there may be hail in all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and upon every herb of the field, throughout the land of Egypt.




 


  Moise şi- a întins toiagul spre cer; şi Domnul a trimes tunete şi piatră, de cădea foc pe pămînt. Domnul a făcut să bată piatra peste ţara Egiptului. 


 And Moses stretched forth his rod towards heaven, and the LORD sent thunder and hail, and the fire ran along upon the ground: and the LORD rained hail upon the land of Egypt.




 


  A bătut piatra, şi focul se amesteca cu piatra; piatra era aşa de mare încît nu mai bătuse piatră ca aceea în toată ţara Egiptului de cînd este el locuit de oameni. 


 So there was hail, and fire mingled with the hail, very grievous, such as there had been none like it in all the land of Egypt, since it became a nation.




 


  Piatra a nimicit, în toată ţara Egiptului, tot ce era pe cîmp, dela oameni pînă la dobitoace; piatra a nimicit şi toată iarba de pe cîmp, şi a frînt toţi copacii de pe cîmp. 


 And the hail smote, throughout all the land of Egypt, all that was in the field, both man and beast, and the hail smote every herb of the field and broke every tree of the field.




 


  Numai în ţinutul Gosen, unde erau copiii lui Israel, n'a bătut piatra, 


 Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, there was no hail.




 


  Faraon a trimes să cheme pe Moise şi pe Aaron, şi le- a zis: 'De data aceasta, am păcătuit; Domnul are dreptate, iar eu şi poporul meu sîntem vinovaţi. 


 And Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said to them, I have sinned this time: the LORD is righteous, and I and my people are wicked.




 


  Rugaţi-vă Domnului, ca să nu mai fie tunete şi piatră; şi vă voi lăsa să plecaţi, şi nu veţi mai fi opriţi.' 


 Entreat the LORD (for it is enough) that there be no more mighty thunderings and hail; and I will let you go, and ye shall stay no longer.




 


  Moise i- a zis: 'Cînd voi eşi din cetate, voi ridica mînile spre Domnul, tunetele vor înceta şi nu va mai bate piatra, ca să ştii că al Domnului este pămîntul! 


 And Moses said to him, As soon as I am gone out of the city, I will spread abroad my hands to the LORD; and the thunder shall cease, neither shall there be any more hail; that thou mayest know how that the earth is the LORD'S.




 


  Dar ştiu că tu şi slujitorii tăi tot nu vă veţi teme de Domnul Dumnezeu.' 


 But as for thee and thy servants, I know that ye will not yet fear the LORD God.




 


  Inul şi orzul se prăpădiseră, pentrucă orzul tocmai dăduse în spic, iar inul era în floare; 


 And the flax and the barley were smitten: for the barley was in the ear, and the flax was bolled.




 


  grîul şi ovăzul nu se stricaseră, pentru că erau tîrzii. 


 But the wheat and the rye were not smitten; for they were not grown up.




 


  Moise a plecat dela Faraon, şi a eşit afară din cetate; şi- a ridicat mînile spre Domnul, tunetele şi piatra au încetat, şi n'a mai căzut ploaia pe pămînt. 


 And Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands to the LORD: and the thunders and hail ceased, and the rain was not poured upon the earth.




 


  Faraon, văzînd că ploaia, piatra şi tunetele încetaseră, n'a contenit să păcătuiască şi şi- a împietrit inima, el şi slujitorii lui. 


 And when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders had ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his servants.




 


  Lui Faraon i s'a împietrit inima şi n'a lăsat pe copiii lui Israel să plece, după cum spusese Domnul prin Moise. 


 And the heart of Pharaoh was hardened, neither would he let the children of Israel go; as the LORD had spoken by Moses.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la Faraon, căci i-am împietrit inima lui şi a slujitorilor lui, ca să fac semnele Mele în mijlocul lor, 


 And the LORD said to Moses, Go in to Pharaoh: for I have hardened his heart, and the heart of his servants; that I might show these my signs before him:




 


  şi ca să istoriseşti fiului tău şi fiului fiului tău cum M'am purtat cu Egiptenii, şi ce semne am făcut în mijlocul lor. Şi veţi cunoaşte că Eu sînt Domnul.' 


 And that thou mayest tell in the ears of thy son, and of thy son's son, what things I have wrought in Egypt, and my signs which I have done among them; that ye may know how that I am the LORD.




 


  Moise şi Aaron s'au dus la Faraon, şi i-au zis: 'Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul Evreilor:, Pînă cînd ai de gînd să nu vrei să te smereşti înaintea Mea? Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


 And Moses and Aaron came in to Pharaoh, and said to him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, How long wilt thou refuse to humble thyself before me? Let my people go, that they may serve me.




 


  Dacă nu vrei să laşi pe poporul Meu să plece, iată, voi trimete mîne nişte lăcuste pe toată întinderea ţării tale. 


 Else, if thou shalt refuse to let my people go, behold, to-morrow will I bring the locusts into thy border:




 


  Ele vor acoperi faţa pămîntului, de nu se va mai putea vedea pămîntul; vor mînca ce a mai rămas nevătămat, vor mînca ce v'a lăsat piatra, vor mînca toţi copacii, cari cresc pe cîmpiile voastre, 


 And they shall cover the face of the earth, that one cannot be able to see the earth: and they shall eat the residue of that which hath escaped, which remaineth to you from the hail, and shall eat every tree which groweth for you out of the field:




 


  îţi vor umplea casele tale, casele tuturor slujitorilor tăi şi casele tuturor Egiptenilor. Părinţii tăi şi părinţii părinţilor tăi n'au văzut aşa ceva de cînd sînt ei pe pămînt pînă în ziua de azi.' Moise a plecat şi a ieşit dela Faraon. 


 And they shall fill thy houses, and the houses of all thy servants, and the houses of all the Egyptians; which neither thy fathers, nor thy fathers' fathers have seen, since the day that they were upon the earth to this day. And he turned himself, and went out from Pharaoh.




 


  Slujitorii lui Faraon i-au zis: 'Pînă cînd are să fie omul acesta o pacoste pentru noi? Lasă pe oamenii aceştia să plece, şi să slujească Domnului, Dumnezeului lor. Tot nu vezi că piere Egiptul?' 


 And Pharaoh's servants said to him, How long shall this man be a snare to us? Let the men go, that they may serve the LORD their God: knowest thou not yet that Egypt is destroyed?




 


  Au întors la Faraon pe Moise şi Aaron. 'Duceţi-vă,' le- a zis el, 'şi slujiţi Domnului, Dumnezeului vostru. Cari şi cine sînt ceice vor merge?' 


 And Moses and Aaron were brought again to Pharaoh: and he said to them, Go, serve the LORD your God: but who are they that shall go?




 


  Moise a răspuns: 'Vom merge cu copiii şi cu bătrînii noştri, cu fiii şi fiicele noastre, cu oile şi boii noştri; căci avem să ţinem o sărbătoare în cinstea Domnului.' 


 And Moses said, We will go with our young and with our old, with our sons and with our daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to the LORD.




 


  Faraon le- a zis: 'Aşa să fie Domnul cu voi, cum vă voi lăsa eu să plecaţi, pe voi şi pe copiii voştri! Luaţi seama, căci este rău ce aveţi de gînd să faceţi! 


 And he said to them, Let the LORD be so with you, as I will let you go, and your little ones: look to it; for evil is before you.




 


  Nu, nu; ci duceţi-vă, voi bărbaţii, şi slujiţi Domnului, căci aşa aţi cerut.' Şi i-au izgonit dinaintea lui Faraon. 


 Not so: go now ye that are men, and serve the LORD; for that you desired. And they were driven out from Pharaoh's presence.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna peste ţara Egiptului, ca să vină lăcustele peste ţara Egiptului, şi să mănînce toată iarba pămîntului, tot ce a lăsat piatra.' 


 And the LORD said to Moses, Stretch out thy hand over the land of Egypt for the locusts, that they may come upon the land of Egypt, and eat every herb of the land, even all that the hail hath left.




 


  Moise şi- a întins toiagul peste ţara Egiptului; şi Domnul a făcut să sufle un vînt dinspre răsărit peste ţară toată ziua şi toată noaptea aceea. Dimineaţa, vîntul dinspre răsărit adusese lăcustele. 


 And Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and the LORD brought an east wind upon the land all that day, and all that night: and when it was morning, the east wind brought the locusts.




 


  Lăcustele au venit peste ţara Egiptului, şi s'au aşezat pe toată întinderea Egiptului; erau în număr atît de mare cum nu mai fusese şi nu va mai fi un astfel de roi de lăcuste. 


 And the locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the borders of Egypt: very grievous were they; before them there were no such locusts as they, neither after them will be such.




 


  Au acoperit toată faţa pămîntului, de nu se mai vedea pămîntul; au mîncat toată iarba depe pămînt şi tot rodul pomilor, tot ce lăsase piatra; şi n'a rămas nimic verde în copaci, nici în iarba de pe cîmp, în toată ţara Egiptului. 


 For they covered the face of the whole earth, so that the land was darkened; and they ate every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left: and there remained not any green thing on the trees, or in the herbs of the field, through all the land of Egypt.




 


  Faraon a chemat îndată pe Moise şi pe Aaron, şi a zis: 'Am păcătuit împotriva Domnului, Dumnezeului vostru, şi împotriva voastră. 


 Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste; and he said, I have sinned against the LORD your God, and against you.




 


  Dar iartă-mi păcatul numai de data aceasta; şi rugaţi pe Domnul, Dumnezeul vostru, să depărteze dela mine şi urgia aceasta de moarte!' 


 Now therefore forgive, I pray thee, my sin only this once, and entreat the LORD your God that he may take away from me this death only.




 


  Moise a ieşit dela Faraon, şi s'a rugat Domnului. 


 And he went out from Pharaoh, and entreated the LORD.




 


  Domnul a făcut să sufle un vînt foarte puternic dinspre apus, care a luat lăcustele, şi le- a aruncat în marea Roşie; n'a rămas o lăcustă pe toată întinderea Egiptului. 


 And the LORD turned a mighty strong west wind which took away the locusts, and cast them into the Red sea: there remained not one locust in all the borders of Egypt.




 


  Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a lăsat pe copiii lui Israel să plece. 


 But the LORD hardened Pharaoh's heart, so that he would not let the children of Israel go.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna spre cer, şi va fi întunerec peste ţara Egiptului, aşa de întunerec de să se poată pipăi.' 


 And the LORD said to Moses, Stretch out thy hand towards heaven, that there may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be felt.




 


  Moise şi- a întins mîna spre cer; şi a fost întunerec besnă în toată ţara Egiptului, timp de trei zile. 


 And Moses stretched forth his hand towards heaven: and there was a thick darkness in all the land of Egypt three days:




 


  Nici nu se vedeau unii pe alţii, şi nimeni nu s'a sculat din locul lui timp de trei zile. Dar, în locurile unde locuiau toţi copiii lui Israel, era lumină. 


 They saw not one another, neither rose any from his place for three days: but all the children of Israel had light in their dwellings.




 


  Faraon a chemat pe Moise, şi a zis: 'Duceţi-vă, şi slujiţi Domnului! Să nu rămînă în ţară decît oile şi boii voştri; copiii voştri vor putea merge şi ei împreună cu voi.' 


 And Pharaoh called to Moses, and said, Go ye, serve the LORD; only let your flocks and your herds be stayed: let your little ones also go with you.




 


  Moise a răspuns: 'Chiar să ne dai tu însuţi jertfele şi arderile de tot, pe cari le vom aduce Domnului, Dumnezeului nostru, 


 And Moses said, Thou must give us also sacrifices, and burnt-offerings, that we may sacrifice to the LORD our God.




 


  şi turmele noastre tot trebuie să meargă cu noi, şi să nu rămînă o unghie din ele; căci din ele vom lua ca să slujim Domnului, Dumnezeului nostru; iar pînă vom ajunge acolo, nu ştim ce vom alege ca să aducem Domnului.' 


 Our cattle also shall go with us; there shall not a hoof be left behind; for of them must we take to serve the LORD our God; and we know not with what we must serve the LORD, until we come thither.




 


  Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a vrut să- i lase să plece. 


 But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he would not let them go.




 


  Faraon a zis lui Moise: 'Ieşi dela mine! Să nu cumva să te mai arăţi înaintea mea, căci în ziua în care te vei arăta înaintea mea, vei muri.' 


 And Pharaoh said to him, Depart from me, take heed to thyself, see my face no more: for in that day thou seest my face, thou shalt die.




 


  'Da!' a răspuns Moise, 'nu mă voi mai arăta înaintea ta.' 


 And Moses said, Thou hast spoken well, I will see thy face again no more.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Voi mai aduce o urgie asupra lui Faraon şi asupra Egiptului. După aceea, vă va lăsa să plecaţi de aici. Cînd vă va lăsa să plecaţi de tot, chiar vă va izgoni de aici. 


 And the LORD said to Moses, Yet will I bring one plague more upon Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he will let you go hence: when he shall let you go, he shall surely thrust you out hence altogether.




 


  Vorbeşte cu poporul, ca atunci fiecare să ceară dela vecinul său şi fiecare dela vecina ei, vase de argint şi vase de aur.' 


 Speak now in the ears of the people, and let every man borrow of his neighbor, and every woman of her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold.




 


  Domnul a făcut ca poporul să capete trecere înaintea Egiptenilor. Chiar Moise era foarte bine văzut în ţara Egiptului, înaintea slujitorilor lui Faraon şi înaintea poporului. 


 And the LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover, the man Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight of the people.




 


  Moise a zis: 'Aşa vorbeşte Domnul:, Pela miezul nopţii, voi trece prin Egipt; 


 And Moses said, Thus saith the LORD, About midnight will I go out into the midst of Egypt:




 


  şi toţi întîii născuţi din ţara Egiptului vor muri, dela întîiul născut al lui Faraon, care şade pe scaunul lui de domnie, pînă la întîiul-născut al roabei care stă la rîşniţă, şi pînă la toţi întîii-născuţi ai dobitoacelor. 


 And all the first-born in the land of Egypt shall die, from the first-born of Pharaoh that sitteth upon his throne, even to the first-born of the maid-servant that is behind the mill; and all the first-born of beasts.




 


  În toată ţara Egiptului vor fi ţipete mari, aşa cum n'au fost şi nu vor mai fi. 


 And there shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there hath been none like it, nor shall be like it any more.




 


  Dar dintre toţi copiii lui Israel, dela oameni pînă la dobitoace, nici măcar un cîne nu va chelălăi cu limba lui, ca să ştiţi ce deosebire face Domnul între Egipteni şi Israel. 


 But against any of the children of Israel shall not a dog move his tongue, against man or beast: that ye may know how the LORD doth put a difference between the Egyptians and Israel.




 


  Atunci toţi aceşti slujitori ai tăi se vor pogorî la mine şi se vor închina pînă la pămînt înaintea mea, zicînd: 'Ieşi, tu şi tot poporul care te urmează!' După aceea, voi ieşi. Moise a ieşit dela Faraon, aprins de mînie. 


 And all these thy servants shall come down to me, and bow down themselves to me, saying, Depart thou, and all the people that follow thee; and after that I will depart: and he went out from Pharaoh in a great anger.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Faraon n'are s'asculte de voi, pentru ca să se înmulţească minunile Mele în ţara Egiptului.' 


 And the LORD said to Moses, Pharaoh will not hearken to you; that my wonders may be multiplied in the land of Egypt.




 


  Moise şi Aaron au făcut toate aceste minuni înaintea lui Faraon; Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a lăsat pe copiii lui Israel să plece din ţara lui. 


 And Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh; and the LORD hardened Pharaoh's heart, so that he would not let the children of Israel depart from his land.
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  Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron în ţara Egiptului: 


 And the LORD spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,




 


  'Luna aceasta va fi pentru voi cea dintîi lună; ea va fi pentru voi cea dintîi lună a anului. 


 This month shall be to you the beginning of months: it shall be the first month of the year to you.




 


  Vorbiţi întregei adunări a lui Israel, şi spuneţi- i:, În ziua a zecea a acestei luni, fiecare om să ia un miel de fiecare familie, un miel de fiecare casă. 


 Speak ye to all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of this month they shall take to them every man a lamb, according to the house of their fathers, a lamb for a house:




 


  Dacă sînt prea puţini în casă pentru un miel, să- l ia cu vecinul lui cel mai de aproape, după numărul sufletelor; să faceţi socoteala cît poate mînca fiecare din mielul acesta. 


 And if the household shall be too small for the lamb, let him and his neighbor next to his house take it according to the number of the souls; every man according to his eating shall make your count for the lamb.




 


  Să fie un miel fără cusur, de parte bărbătească, de un an; veţi putea să luaţi un miel sau un ied. 


 Your lamb shall be without blemish, a male of the first year: ye shall take it from the sheep or from the goats:




 


  Să- l păstraţi pînă în ziua a patrusprezecea a lunii acesteia; şi toată adunarea lui Israel să- l junghie seara. 


 And ye shall keep it until the fourteenth day of the same month: and the whole assembly of the congregation of Israel shall kill it in the evening.




 


  Să ia din sîngele lui, şi să ungă amîndoi stîlpii uşii şi pragul de sus al caselor unde îl vor mînca. 


 And they shall take of the blood, and strike it on the two side-posts, and on the upper door-post of the houses, in which they shall eat it.




 


  Carnea s'o mănînce chiar în noaptea aceea, friptă la foc; şi anume s'o mănînce cu azimi şi cu verdeţuri amare. 


 And they shall eat the flesh in that night, roasted with fire; and unleavened bread, and with bitter herbs they shall eat it.




 


  Să nu- l mîncaţi crud sau fiert în apă; ci să fie fript la foc: atît capul, cît şi picioarele şi măruntaiele. 


 Eat not of it raw, nor boiled at all with water, but roasted with fire; its head with its legs, and with its entrails.




 


  Să nu lăsaţi nimic din el pînă a doua zi dimineaţa; şi, dacă va rămînea ceva din el pe a doua zi dimineaţa, să- l ardeţi în foc. 


 And ye shall let nothing of it remain till the morning: and that which remaineth of it till the morning ye shall burn with fire.




 


  Cînd îl veţi mînca, să aveţi mijlocul încins, încălţămintele în picioare, şi toiagul în mînă; şi să- l mîncaţi în grabă; căci sînt Paştele Domnului. 


 And thus shall ye eat it; with your loins girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand: and ye shall eat it in haste; it is the LORD'S passover.




 


  În noaptea aceea, Eu voi trece prin ţara Egiptului, şi voi lovi pe toţi întîii-născuţi din ţara Egiptului, dela oameni pînă la dobitoace; şi voi face judecată împrotiva tuturor zeilor Egiptului; Eu, Domnul. 


 For I will pass through the land of Egypt this night, and will smite all the first-born in the land of Egypt, both man and beast: and against all the gods of Egypt I will execute judgment: I am the LORD.




 


  Sîngele vă va sluji ca semn pe casele unde veţi fi. Eu voi vedea sîngele, şi voi trece pe lîngă voi, aşa că nu vă va nimici nici o urgie, atunci cînd voi lovi ţara Egiptului. 


 And the blood shall be to you for a token upon the houses where ye are: and when I see the blood, I will pass over you, and the plague shall not be upon you to destroy you, when I smite the land of Egypt.




 


  Şi pomenirea acestei zile s'o păstraţi, şi s'o prăznuiţi printr'o sărbătoare în cinstea Domnului; s'o prăznuiţi ca o lege vecinică pentru urmaşii voştri. 


 And this day shall be to you for a memorial; and ye shall keep it a feast to the LORD throughout your generations: ye shall keep it a feast by an ordinance for ever.




 


  Timp de şapte zile, veţi mînca azimi. Din cea dintîi zi veţi scoate aluatul din casele voastre: căci oricine va mînca pîne dospită, din ziua întîi pînă în ziua a şaptea, va fi nimicit din Israel. 


 Seven days shall ye eat unleavened bread; even the first day ye shall put away leaven out of your houses: for whoever eateth leavened bread, from the first day till the seventh day, that soul shall be cut off from Israel.




 


  În ziua dintîi veţi avea o adunare de sărbătoare sfîntă; şi în ziua a şaptea, veţi avea o adunare de sărbătoare sfîntă. Să nu faceţi nici o muncă în zilele acelea; veţi putea numai să pregătiţi mîncarea fiecărui ins. 


 And in the first day there shall be a holy convocation, and in the seventh day there shall be a holy convocation to you: no manner of work shall be done in them, save that which every man must eat, that only may be done by you.




 


  Să ţineţi sărbătoarea azimilor, căci chiar în ziua aceea voi scoate oştile voastre din ţara Egiptului; să ţineţi ziua aceea ca o lege vecinică pentru urmaşii voştri. 


 And ye shall observe the feast of unleavened bread; for in this same day have I brought your armies out of the land of Egypt: therefore shall ye observe this day in your generations by an ordinance for ever.




 


  În luna întîi, din a patrusprezecea zi a lunii, seara, să mîncaţi azimi, pînă în seara zilei a douăzeci şi una a lunii. 


 In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, ye shall eat unleavened bread, till the one and twentieth day of the month at evening.




 


  Timp de şapte zile, să nu se găsească aluat în casele voastre; căci oricine va mînca pîne dospită, va fi nimicit din adunarea lui Israel, fie străin, fie băştinaş. 


 Seven days shall there be no leaven found in your houses: for whoever eateth that which is leavened, even that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he shall be a stranger, or born in the land.




 


  Să nu mîncaţi pîne dospită; ci, în toate locuinţele voastre, să mîncaţi azimi.' 


 Ye shall eat nothing leavened: in all your habitations shall ye eat unleavened bread.




 


  Moise a chemat pe toţi bătrînii lui Israel, şi le- a zis: 'Duceţi-vă de luaţi un miel pentru familiile voastre, şi junghiaţi Paştele. 


 Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, Draw out, and take you a lamb, according to your families, and kill the passover.




 


  Să luaţi apoi un mănunchi de isop, să- l muiaţi în sîngele din strachină, şi să ungeţi pragul de sus şi cei doi stîlpi ai uşii cu sîngele din strachină. Nimeni din voi să nu iasă din casă pînă dimineaţa. 


 And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two side-posts with the blood that is in the basin: and none of you shall go out at the door of his house till the morning.




 


  Cînd va trece Domnul ca să lovească Egiptul, şi va vedea sîngele pe pragul de sus şi pe cei doi stîlpi ai uşii, Domnul va trece pe lîngă uşă, şi nu va îngădui Nimicitorului să intre în casele voastre ca să vă lovească. 


 For the LORD will pass through to smite the Egyptians; and when he seeth the blood upon the lintel, and on the two side-posts, the LORD will pass over the door, and will not suffer the destroyer to come in to your houses to smite you.




 


  Să păziţi lucrul acesta ca o lege pentru voi şi pentru copiii voştri în veac. 


 And ye shall observe this thing for an ordinance to thee and to thy sons for ever.




 


  Cînd veţi intra în ţara, pe care v'o va da Domnul, după făgăduinţa Lui, să ţineţi acest obicei sfînt. 


 And it shall come to pass, when ye shall have come to the land which the LORD will give you, according as he hath promised, that ye shall keep this service.




 


  Şi cînd vă vor întreba copiii voştri:, Ce însemnează obiceiul acesta?` 


 And it shall come to pass, when your children shall say to you, What mean you by this service?




 


  să răspundeţi:, Este jertfa de Paşte în cinstea Domnului, care a trecut pe lîngă casele copiilor lui Israel în Egipt, cînd a lovit Egiptul, şi ne- a scăpat casele noastre.' Poporul s'a plecat, şi s'a închinat pînă la pămînt. 


 That ye shall say, It is the sacrifice of the LORD'S passover, who passed over the houses of the children of Israel in Egypt, when he smote the Egyptians, and delivered our houses. And the people bowed the head and worshiped.




 


  Şi copiii lui Israel au plecat, şi au făcut cum poruncise Domnul lui Moise şi lui Aaron; aşa au făcut. 


 And the children of Israel went away, and did as the LORD had commanded Moses and Aaron, so did they.




 


  La miezul-nopţii, Domnul a lovit pe toţi întîii născuţi din ţara Egiptului, dela întîiul-născut al lui Faraon, care şedea pe scaunul lui de domnie, pînă la întîiul-născut al celui închis în temniţă, şi pînă la toţi întîii-născuţi ai dobitoacelor. 


 And it came to pass, that at midnight the LORD smote all the first-born in the land of Egypt, from the first-born of Pharaoh that sat on his throne, to the first-born of the captive that was in the dungeon; and all the first-born of cattle.




 


  Faraon s'a sculat noaptea, el şi toţi slujitorii lui, şi toţi Egiptenii; şi au fost mari ţipete în Egipt, căci nu era casă unde să nu fie un mort. 


 And Pharaoh rose in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt: for there was not a house where there was not one dead.




 


  În aceeaş noapte Faraon a chemat pe Moise şi pe Aaron, şi le- a zis: 'Sculaţi-vă, ieşiţi din mijlocul poporului meu, voi şi copiii lui Israel. Duceţi-vă să slujiţi Domnului, cum aţi zis. 


 And he called for Moses and Aaron by night, and said, Arise, and depart from among my people, both ye and the children of Israel: and go, serve the LORD, as ye have said.




 


  Luaţi-vă şi oile şi boii, cum aţi zis, duceţi-vă, şi binecuvîntaţi-mă.' 


 Also take your flocks and your herds, as ye have said, and be gone: and bless me also.




 


  Egiptenii zoreau poporul, şi se grăbeau să- i scoată din ţară, căci ziceau: 'Altfel, toţi vom pieri.' 


 And the Egyptians were urgent upon the people, that they might send them out of the land in haste; for they said, We are all dead men.




 


  Poporul şi- a luat plămădeala(coca), înainte de a se dospi. Şi-au învelit postăvile cu plămădeala în haine, şi le-au pus pe umeri. 


 And the people took their dough before it was leavened, their kneading troughs being bound up in their clothes upon their shoulders.




 


  Copiii lui Israel au făcut ce spusese Moise, şi au cerut Egiptenilor vase de argint, vase de aur şi haine. 


 And the children of Israel did according to the word of Moses: and they borrowed of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and raiment.




 


  Domnul a făcut ca poporul să capete trecere înaintea Egiptenilor, cari le-au împlinit cererea. Şi astfel au jăfuit pe Egipteni. 


 And the LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they lent to them such things as they requested: and they spoiled the Egyptians.




 


  Copiii lui Israel au plecat din Ramses spre Sucot, în număr de aproape şase sute de mii de oameni cari mergeau pe jos, afară de copii. 


 And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot that were men, besides children.




 


  O mulţime de oameni de tot soiul s'au suit împreună cu ei; aveau şi turme însemnate de oi şi boi. 


 And a mixed multitude went up also with them; and flocks, and herds, even very many cattle.




 


  Cu plămădeala, pe care o luaseră din Egipt şi care nu se dospise încă, au făcut turte fără aluat; căci fuseseră izgoniţi de Egipteni, fără să mai poată zăbovi, şi fără să-şi ia merinde cu ei. 


 And they baked unleavened cakes of the dough which they brought from Egypt, for it was not leavened: because they were driven from Egypt, and could not tarry, neither had they prepared for themselves any victuals.




 


  Şederea copiilor lui Israel în Egipt a fost de patru sute treizeci de ani. 


 Now the sojourning of the children of Israel who dwelt in Egypt, was four hundred and thirty years.




 


  Şi, după patru sute treizeci de ani, tocmai în ziua aceea, toate oştile Domnului au ieşit din ţara Egiptului. 


 And it came to pass, at the end of the four hundred and thirty years, even the same day it came to pass, that all the hosts of the LORD departed from the land of Egypt.




 


  Noaptea aceea trebuie prăznuită în cinstea Domnului, pentrucă atunci i- a scos din ţara Egiptului; noaptea aceea trebuie prăznuită în cinstea Domnului de toţi copiii lui Israel şi de urmaşii lor. 


 It is a night to be much observed to the LORD, for bringing them out from the land of Egypt: this is that night of the LORD to be observed by all the children of Israel in their generations.




 


  Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron: 'Iată porunca privitoare la Paşte: niciun străin să nu mănînce din ele. 


 And the LORD said to Moses and Aaron, This is the ordinance of the passover: there shall no stranger eat of it.




 


  Să tai împrejur pe orice rob cumpărat cu bani, şi apoi să mănînce din ele. 


 But every man's servant that is bought for money, when thou hast circumcised him, then shall he eat of it.




 


  Veneticul şi simbriaşul să nu mănînce. 


 A foreigner, and a hired servant shall not eat of it.




 


  Să nu le mănînce decît într'o singură casă; să nu luaţi deloc carne afară din casă, şi să nu zdrobiţi niciun os. 


 In one house shall it be eaten; thou shalt not carry aught of the flesh abroad out of the house: neither shall ye break a bone of it.




 


  Toată adunarea lui Israel să facă Paştele. 


 All the congregation of Israel shall keep it.




 


  Dacă un străin, care va locui la tine, va vrea să facă Paştele Domnului, orice parte bărbătească din casa lui va trebui tăiată împrejur; apoi se va apropia să le facă, şi va fi ca şi băştinaşul; dar niciun netăiat împrejur să nu mănînce din ele. 


 And when a stranger shall sojourn with thee, and will keep the passover to the LORD, let all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he shall be as one that is born in the land: for no uncircumcised person shall eat of it.




 


  Aceeaş lege va fi pentru băştinaş ca şi pentru străinul, care va locui în mijlocul vostru.' 


 One law shall be to him that is home-born, and to the stranger that sojourneth among you.




 


  Toţi copiii lui Israel au făcut cum poruncise Domnul lui Moise şi lui Aaron; aşa au făcut. 


 Thus did all the children of Israel; as the LORD commanded Moses and Aaron, so did they.




 


  Şi chiar în ziua aceea, Domnul a scos din ţara Egiptului pe copiii lui Israel, după oştile lor. 


 And it came to pass the same day, that the LORD brought the children of Israel out of the land of Egypt by their armies.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Pune-Mi deoparte ca sfînt pe orice întîi-născut, pe orice întîi născut dintre copiii lui Israel, atît dintre oameni cît şi dintre dobitoace: este al Meu.' 


 Sanctify to me all the first-born, whatever openeth the womb among the children of Israel, both of man and of beast: it is mine.




 


  Moise a zis poporului: 'Aduceţi-vă aminte de ziua aceasta, cînd aţi ieşit din Egipt, din casa robiei; căci cu mînă puternică v'a scos Domnul de acolo. Să nu mîncaţi pîne dospită. 


 And Moses said to the people, Remember this day, in which ye came out from Egypt, out of the house of bondage; for by strength of hand the LORD brought you out from this place: there shall no leavened bread be eaten.




 


  Astăzi ieşiţi, în luna spicelor. 


 This day ye came out in the month Abib.




 


  Cînd te va duce Domnul în ţara Cananiţilor, Hetiţilor, Amoriţilor, Heviţilor şi Iebusiţilor, pe care a jurat părinţilor tăi că ţi- o va da, ţară unde curge lapte şi miere, să ţii următoarea slujbă în luna aceasta. 


 And it shall be when the LORD shall bring thee into the land of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Hivites, and the Jebusites, which he swore to thy fathers to give thee, a land flowing with milk and honey; that thou shalt keep this service in this month.




 


  Timp de şapte zile, să mănînci azimi; şi în ziua a şaptea, să fie o sărbătoare în cinstea Domnului. 


 Seven days shalt thou eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a feast to the LORD.




 


  În timpul celor şapte zile, să mîncaţi azimi; să nu se vadă la tine nimic dospit, nici aluat, pe toată întinderea ţării tale. 


 Unleavened bread shall be eaten seven days: and there shall no leavened bread be seen with thee, neither shall there be leaven seen with thee in all thy quarters.




 


  Să spui atunci fiului tău:, Aceasta este spre pomenirea celor ce a făcut Domnul pentru mine, cînd am ieşit din Egipt.` 


 And thou shalt show thy son in that day, saying, This is done because of that which the LORD did to me when I came forth out of Egypt.




 


  Să-ţi fie ca un semn pe mînă şi ca un semn de aducere aminte pe frunte între ochii tăi, pentruca legea Domnului să fie totdeauna în gura ta; căci cu mînă puternică te- a scos Domnul din Egipt. 


 And it shall be for a sign to thee upon thy hand, and for a memorial between thy eyes; that the LORD'S law may be in thy mouth: for with a strong hand hath the LORD brought thee out of Egypt.




 


  Să ţii porunca aceasta la vremea hotărîtă, din an în an. 


 Thou shalt therefore keep this ordinance in its season from year to year.




 


  Cînd te va aduce Domnul în ţara Cananiţilor, cum a jurat ţie şi părinţilor tăi, şi cînd ţi- o va da, 


 And it shall be when the LORD shall bring thee into the land of the Canaanites, as he swore to thee and to thy fathers, and shall give it to thee,




 


  să închini Domnului pe orice întîi-născut, chiar pe orice întîi-născut din vitele, pe cari le vei avea: orice parte bărbătească este a Domnului. 


 That thou shall set apart to the LORD all that openeth the matrix; and every firstling that cometh of a beast which thou hast, the males shall be the LORD'S.




 


  Să răscumperi cu un miel pe orice întîi-născut al măgăriţei; iar dacă nu- l vei răscumpăra, să- i frîngi gîtul. Să răscumperi de asemenea pe orice întîi-născut de parte bărbătească dintre fiii tăi. 


 And every firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then thou shalt break his neck: and all the first-born of man among thy children shalt thou redeem.




 


  Şi cînd te va întreba fiul tău într'o zi:, Ce înseamnă lucrul acesta?` să- i răspunzi:, Prin mîna Lui cea atotputernică, Domnul ne- a scos din Egipt, din casa robiei; 


 And it shall be when thy son asketh thee in time to come, saying, What is this? that thou shalt say to him, By strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from the house of bondage:




 


  şi, fiindcă Faraon se încăpăţîna şi nu voia să ne lase să plecăm, Domnul a omorît pe toţi întîii-născuţi din ţara Egiptului, dela întîii-născuţi ai oamenilor pînă la întîii-născuţi ai dobitoacelor. Iată de ce aduc jertfă Domnului pe orice întîi-născut de parte bărbătească, şi răscumpăr pe orice întîi-născut dintre fiii mei. 


 And it came to pass, when Pharaoh would hardly let us go, that the LORD slew all the first-born in the land of Egypt, both the first-born of man, and the first-born of beasts: therefore I sacrifice to the LORD all that openeth the matrix, being males; but all the first-born of my children I redeem.




 


  Să-ţi fie ca un semn pe mînă şi ca un semn de aducere aminte pe frunte între ochi; căci prin mîna Lui atotputernică ne- a scos Domnul din Egipt.'` 


 And it shall be for a token upon thy hand, and for frontlets between thy eyes: for by strength of hand the LORD brought us forth out of Egypt.




 


  După ce a lăsat Faraon pe popor să plece, Dumnezeu nu l- a dus pe drumul care dă în ţara Filistenilor, măcar că era mai aproape; căci a zis Dumnezeu: 'S'ar putea să- i pară rău poporului văzînd războiul, şi să se întoarcă în Egipt.' 


 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near, for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt.




 


  Ci Dumnezeu a pus pe popor să facă un ocol pe drumul care duce spre pustie, spre marea Roşie. Copiii lui Israel au eşit înarmaţi din ţara Egiptului. 


 But God led the people about, through the way of the wilderness of the Red Sea: and the children of Israel went up harnassed from the land of Egypt.




 


  Moise a luat cu el oasele lui Iosif; căci Iosif pusese pe fiii lui Israel să jure, zicînd: 'Cînd vă va cerceta Dumnezeu, să luaţi cu voi oasele mele de aici.' 


 And Moses took the bones of Joseph with him: for he had strictly sworn the children of Israel, saying, God will surely visit you; and ye shall carry up my bones hence with you.




 


  Au plecat din Sucot, şi au tăbărît la Etam, la marginea pustiei. 


 And they took their journey from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the wilderness.




 


  Domnul mergea înaintea lor, ziua într'un stîlp de nor, ca să- i călăuzească pe drum, iar noaptea într'un stîlp de foc, ca să- i lumineze, pentru ca să meargă şi ziua şi noaptea. 


 And the LORD went before them by day in a pillar of a cloud, to lead them in the way; and by night in a pillar of fire, to give them light: to go by day and night.




 


  Stîlpul de nor nu se depărta dinaintea poporului în timpul zilei, nici stîlpul de foc în timpul nopţii. 


 He took not away the pillar of the cloud by day, nor the pillar of fire by night, from before the people.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Spune copiilor lui Israel să se întoarcă, şi să tăbărască înaintea Pihahirotului, între Migdol şi mare, faţă în faţă cu Baal-Ţefon: în dreptul locului acestuia să tăbărîţi, lîngă mare. 


 Speak to the children of Israel, that they turn and encamp before Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, over against Baal-zephon: before it shall ye encamp by the sea.




 


  Faraon va zice despre copiii lui Israel:, S'au rătăcit prin ţară; îi închide pustia.` 


 For Pharaoh will say of the children of Israel, They are entangled in the land, the wilderness hath shut them in.




 


  Eu voi împietri inima lui Faraon, şi- i va urmări; dar Faraon şi toată oastea lui vor face să se arate slava Mea, şi Egiptenii vor şti că Eu sînt Domnul.' Copiii lui Israel au făcut aşa. 


 And I will harden Pharaoh's heart, that he shall follow them; and I will be honored upon Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians may know that I am the LORD. And they did so.




 


  S'a dat de ştire împăratului Egiptului că poporul a luat fuga. Atunci inima lui Faraon şi inima slujitorilor lui s'a schimbat faţă de popor. Ei au zis: 'Ce am făcut de am lăsat pe Israel să plece şi să nu ne mai slujească?' 


 And it was told to the king of Egypt that the people fled: and the heart of Pharaoh and of his servants was turned against the people, and they said, Why have we done this, that we have let Israel go from serving us?




 


  Faraon şi- a pregătit carul de război, şi şi- a luat oamenii de război cu el. 


 And he made ready his chariot, and took his people with him:




 


  A luat şase sute de cară de luptă cu oameni aleşi, şi toate carăle Egiptului; în toate erau luptători. 


 And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over every one of them.




 


  Domnul a împietrit inima lui Faraon, împăratul Egiptului, şi Faraon a urmărit pe copiii lui Israel. Copiii lui Israel ieşiseră gata de luptă. 


 And the LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued the children of Israel: and the children of Israel went out with a high hand.




 


  Egiptenii i-au urmărit; şi toţi caii, carăle lui Faraon, călăreţii lui şi oştirea lui, i-au ajuns tocmai cînd erau tăbărîţi lîngă mare lîngă Pi-Hahirot, faţă în faţă cu Baal-Ţefon. 


 But the Egyptians pursued them (all the horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen, and his army) and overtook them encamping by the sea, beside Pi-hahiroth, before Baal-zephon.




 


  Faraon se apropia. Copiii lui Israel şi-au ridicat ochii, şi iată că Egiptenii veneau după ei. Şi copiii lui Israel s'au spăimîntat foarte tare, şi au strigat către Domnul după ajutor. 


 And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted up their eyes, and behold, the Egyptians marched after them; and they were greatly afraid; and the children of Israel cried to the LORD.




 


  Ei au zis lui Moise: 'Nu erau oare morminte în Egipt, ca să nu mai fi fost nevoie să ne aduci să murim în pustie? Ce ne-ai făcut de ne-ai scos din Egipt? 


 And they said to Moses, Because there were no graves in Egypt, hast thou taken us away to die in the wilderness? Why hast thou dealt thus with us, to conduct us out of Egypt?




 


  Nu-ţi spuneam noi în Egipt:, Lasă-ne să slujim ca robi Egiptenilor, căci vrem mai bine să slujim ca robi Egiptenilor decît să murim în pustie?' 


 Is not this the word that we told thee in Egypt, Saying, Let us alone, that we may serve the Egyptians? For it had been better for us to serve the Egyptians, than that we should die in the wilderness.




 


  Moise a răspuns poporului: 'Nu vă temeţi de nimic, staţi pe loc, şi veţi vedea izbăvirea, pe care v'o va da Domnul în ziua aceasta; căci pe Egiptenii aceştia, pe care- i vedeţi azi, nu- i veţi mai vedea niciodată. 


 And Moses said to the people, Fear ye not, stand still, and see the salvation of the LORD, which he will show to you to-day: for the Egyptians whom ye have seen to-day, ye shall see them again no more for ever.




 


  Domnul Se va lupta pentru voi; dar voi, staţi liniştiţi.' 


 The LORD will fight for you, and ye shall hold your peace.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Ce rost au strigătele acestea? Spune copiilor lui Israel să pornească înainte. 


 And the LORD said to Moses, Why criest thou to me? Speak to the children of Israel, that they go forward:




 


  Tu, ridică-ţi toiagul, întinde ţi mîna spre mare, şi despică- o; şi copiii lui Israel vor trece prin mijlocul mării ca pe uscat. 


 But lift thou thy rod, and stretch out thy hand over the sea, and divide it; and the children of Israel shall go on dry ground through the midst of the sea.




 


  Eu voi împietri inima Egiptenilor, ca să intre în mare după ei. Şi Faraon şi toată oastea lui, carăle şi călăreţii lui, vor face să se arate slava Mea. 


 And I, behold I, will harden the hearts of the Egyptians, and they shall follow them: and I will get me honor upon Pharaoh, and upon all his host, upon his chariots and upon his horsemen.




 


  Şi vor şti Egiptenii că Eu sînt Domnul cînd Faraon, carăle şi călăreţii lui, vor face să se arate slava Mea.' 


 And the Egyptians shall know that I am the LORD, when I have gotten me honor upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen.




 


  Îngerul lui Dumnezeu, care mergea înaintea taberei lui Israel, Şi- a schimbat locul, şi a mers înapoia lor, şi stîlpul de nor care mergea înaintea lor, şi- a schimbat locul, şi a stat înapoia lor. 


 And the angel of God, who went before the camp of Israel, removed, and went behind them; and the pillar of the cloud went from before their face, and stood behind them:




 


  El s'a aşezat între tabăra Egiptenilor şi tabăra lui Israel. Norul acesta pe o parte era întunecos, iar pe cealaltă lumina noaptea. Şi toată noaptea cele două tabere nu s'au apropiat una de alta. 


 And it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to them, but it gave light by night to these: so that the one came not near the other all the night.




 


  Moise şi- a întins mîna spre mare. Şi Domnul a pus marea în mişcare printr'un vînt dinspre răsărit, care a suflat cu putere toată noaptea; el a uscat marea, şi apele s'au despărţit în două. 


 And Moses stretched out his hand over the sea, and the LORD caused the sea to go back by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters were divided.




 


  Copiii lui Israel au trecut prin mijlocul mării ca pe uscat, şi apele stăteau ca un zid la dreapta şi la stînga lor. 


 And the children of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground: and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left.




 


  Egiptenii i-au urmărit; şi toţi caii lui Faraon, carăle şi călăreţii lui au intrat după ei în mijlocul mării. 


 And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, even all Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen.




 


  În straja dimineţii, Domnul, din stîlpul de foc şi de nor, S'a uitat spre tabăra Egiptenilor, şi a aruncat învălmăşala în tabăra Egiptenilor. 


 And it came to pass, that, in the morning-watch, the LORD looked to the host of the Egyptians through the pillar of fire, and of the cloud, and troubled the host of the Egyptians,




 


  A scos roatele carălor şi le- a îngreuiat mersul. Egiptenii au zis atunci: 'Haidem să fugim dinaintea lui Israel, căci Domnul Se luptă pentru el împotriva Egiptenilor.' 


 And took off their chariot-wheels, and made them to move heavily, so that the Egyptians said, Let us flee from the face of Israel; for the LORD fighteth for them against the Egyptians.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna spre mare; şi apele au să se întoarcă peste Egipteni, peste carăle lor şi peste călăreţii lor.' 


 And the LORD said to Moses, Stretch out thy hand over the sea, that the waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.




 


  Moise şi- a întins mîna spre mare. Şi în spre dimineaţă, marea şi- a luat iarăş repeziciunea cursului, şi la apropierea ei Egiptenii au luat- o la fugă; dar Domnul a năpustit pe Egipteni în mijlocul mării. 


 And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to its strength when the morning appeared; and the Egyptians fled against it; and the LORD overthrew the Egyptians in the midst of the sea.




 


  Apele s'au întors, şi au acoperit carăle, călăreţii şi toată oastea lui Faraon, cari intraseră în mare după copiii lui Israel; niciunul măcar n'a scăpat. 


 And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, and all the host of Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one of them.




 


  Dar copiii lui Israel au trecut prin mijlocul mării ca pe uscat, în timp ce apele stăteau ca un zid la dreapta şi la stînga lor. 


 But the children of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left.




 


  În ziua aceea, Domnul a izbăvit pe Israel din mîna Egiptenilor; şi Israel a văzut pe Egipteni morţi pe ţărmul mării. 


 Thus the LORD saved Israel that day from the hand of the Egyptians: and Israel saw the Egyptians dead upon the sea-shore.




 


  Israel a văzut mîna puternică, pe care o îndreptase Domnul împotriva Egiptenilor. Şi poporul s'a temut de Domnul, şi a crezut în Domnul şi în robul Său Moise. 


 And Israel saw that great work which the LORD did upon the Egyptians: and the people feared the LORD, and believed the LORD, and his servant Moses.
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  Atunci Moise şi copiii lui Israel au cîntat Domnului cîntarea aceasta. Ei au zis: 'Voi cînta Domnului, căci Şi- a arătat slava: A năpustit în mare pe cal şi pe călăreţ. 


 Then sang Moses and the children of Israel this song to the LORD, and spoke, saying, I will sing to the LORD, for he hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath he thrown into the sea.




 


  Domnul este tăria mea şi temeiul cîntărilor mele de laudă: El m'a scăpat. El este Dumnezeul meu: pe El Îl voi lăuda; El este Dumnezeul tatălui meu: pe El Îl voi preamări. 


 The LORD is my strength and song, and he is become my salvation: he is my God, and I will prepare him a habitation; my father's God, and I will exalt him.




 


  Domnul este un războinic viteaz: Numele Lui este Domnul. 


 The LORD is a man of war: the LORD is his name.




 


  El a aruncat în mare carăle lui Faraon şi oastea lui; Luptătorii lui aleşi au fost înghiţiţi în marea Roşie. 


 Pharaoh's chariots and his host hath he cast into the sea: his chosen captains also are drowned in the Red sea.




 


  I-au acoperit valurile, Şi s'au pogorît în fundul apelor, ca o piatră. 


 The depths have covered them: they sunk to the bottom as a stone.




 


  Dreapta Ta, Doamne, şi- a făcut vestită tăria; Mîna Ta cea dreaptă, Doamne, a zdrobit pe vrăjmaşi. 


 Thy right hand, O LORD, is become glorious in power: thy right hand, O LORD, hath dashed in pieces the enemy.




 


  Prin mărimea măreţiei Tale, Tu trînteşti la pămînt pe vrăjmaşii Tăi; Îţi deslănţuieşti mînia, Şi ea- i mistuie ca pe o trestie. 


 And in the greatness of thy excellence thou hast overthrown them that rose up against thee: thou sentest forth thy wrath, which consumed them as stubble.




 


  La suflarea nărilor Tale, s'au îngrămădit apele, S'au ridicat talazurile ca un zid, Şi s'au închegat valurile în mijlocul mării. 


 And with the blast of thy nostrils the waters were collected, the floods stood upright as a heap, and the depths were congealed in the heart of the sea.




 


  Vrăjmaşul zicea: 'Îi voi urmări, îi voi ajunge, Voi împărţi prada de război; Îmi voi răzbuna pe ei, Voi scoate sabia, şi- i voi nimici cu mîna mea!' 


 The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; my lust shall be satisfied upon them; I will draw my sword, my hand shall destroy them.




 


  Dar Tu ai suflat cu suflarea Ta: Şi marea i- a acoperit; Ca plumbul s'au afundat În adîncimea apelor. 


 Thou didst blow with thy wind, the sea covered them: they sunk as lead in the mighty waters.




 


  Cine este ca Tine între dumnezei, Doamne? Cine este ca Tine minunat în sfinţenie, Bogat în fapte de laudă, Şi făcător de minuni? 


 Who is like to thee, O LORD, among the gods? who is like thee, glorious in holiness, fearful in praises, doing wonders!




 


  Tu Ţi-ai întins mîna dreaptă: Şi i- a înghiţit pămîntul. 


 Thou stretchedst out thy right hand, the earth swallowed them.




 


  Prin îndurarea Ta, Tu ai călăuzit, Şi ai izbăvit pe poporul acesta; Iar prin puterea Ta îl îndrepţi Spre locaşul sfinţeniei Tale. 


 Thou in thy mercy hast led forth the people which thou hast redeemed: thou hast guided them in thy strength to thy holy habitation.




 


  Popoarele vor afla lucrul acesta, şi se vor cutremura: Apucă groaza pe Filisteni, 


 The people shall hear, and be afraid: sorrow shall take hold on the inhabitants of Palestina.




 


  Se înspăimîntă căpeteniile Edomului, Şi un tremur apucă pe războinicii lui Moab; Toţi locuitorii Canaanului leşină dela inimă. 


 Then the dukes of Edom shall be amazed; the mighty men of Moab, trembling shall take hold upon them; all the inhabitants of Canaan shall melt away.




 


  Îi va apuca teama şi spaima; Iar văzînd măreţia braţului Tău, Vor sta muţi ca o piatră, Pînă va trece poporul Tău, Doamne! Pînă va trece Poporul, pe care Ţi l-ai răscumpărat. 


 Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of thy arm they shall be as still as a stone; till thy people pass over, O LORD, till the people pass over, which thou hast purchased.




 


  Tu îi vei aduce şi- i vei aşeza pe muntele moştenirii Tale, În locul, pe care Ţi l-ai pregătit ca locaş, Doamne, La Templul, pe care mînile Tale l-au întemeiat, Doamne! 


 Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thy inheritance, in the place, O LORD, which thou hast made for thee to dwell in; in the sanctuary, O Lord. which thy hands have established.




 


  Şi Domnul va împărăţi în veac şi în veci de veci. 


 The LORD shall reign for ever and ever.




 


  Căci caii lui Faraon, carăle şi călăreţii lui au intrat în mare, Şi Domnul a adus peste ei apele mării; Dar copiii lui Israel au mers ca pe uscat prin mijlocul mării.' 


 For the horse of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and the LORD brought again the waters of the sea upon them; but the children of Israel went on dry land in the midst of the sea.




 


  Maria, proorociţa, sora lui Aaron, a luat în mînă o timpană, şi toate femeile au venit după ea, cu timpane şi jucînd. 


 And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand; and all the women went out after her, with timbrels, and with dances.




 


  Maria răspundea copiilor lui Israel: 


 And Miriam answered them, Sing ye to the LORD, for he hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath he thrown into the sea.




 


  Moise a pornit pe Israel dela marea Roşie. Au apucat înspre pustia Şur; şi, după trei zile de mers în pustie, n'au găsit apă. 


 So Moses brought Israel from the Red sea, and they went out into the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water.




 


  Au ajuns la Mara; dar n'au putut să bea apă din Mara, pentrucă era amară. De aceea locul acela a fost numit Mara(Amărăciune). 


 And when they came to Marah, they could not drink of the waters of Marah; for they were bitter: therefore the name of it was called Marah.




 


  Poporul a cîrtit împotriva lui Moise, zicînd: 'Ce avem să bem?' 


 And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink?




 


  Moise a strigat către Domnul; şi Domnul i- a arătat un lemn, pe care l- a aruncat în apă. Şi apa s'a făcut dulce. Acolo a dat Domnul poporului legi şi porunci, şi acolo l- a pus la încercare. 


 And he cried to the LORD; and the LORD showed him a tree, which he cast into the waters, and the waters were made sweet: there he made for them a statute and an ordinance, and there he proved them,




 


  El a zis: 'Dacă vei asculta cu luare aminte glasul Domnului, Dumnezeului tău, dacă vei face ce este bine înaintea Lui, dacă vei asculta de poruncile Lui, şi dacă vei păzi toate legile Lui, nu te voi lovi cu niciuna din bolile cu cari am lovit pe Egipteni; căci Eu sînt Domnul, care te vindecă.' 


 And said, If thou wilt diligently hearken to the voice of the LORD thy God, and wilt do that which is right in his sight, and wilt give ear to his commandments, and keep all his statutes; I will put none of these diseases upon thee, which I have brought upon the Egyptians; for I am the LORD that healeth thee.




 


  Au ajuns la Elim, unde erau douăsprezece izvoare de apă şi şaptezeci de finici. Şi au tăbărît acolo, lîngă apă. 


 And they came to Elim, where were twelve wells of water, and seventy palm-trees: and they encamped there by the waters.
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  Toată adunarea copiilor lui Israel a plecat din Elim; şi au ajuns în pustia Sin, care este între Elim şi Sinai, în a cincisprezecea zi a lunii a doua după ieşirea lor din ţara Egiptului. 


 And they took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt.




 


  Şi toată adunarea copiilor lui Israel a cîrtit în pustia aceea împotriva lui Moise şi Aaron. 


 And the whole congregation of the children of Israel murmured against Moses and Aaron in the wilderness.




 


  Copiii lui Israel le-au zis: 'Cum de n'am murit loviţi de mîna Domnului în ţara Egiptului, cînd şedeam lîngă oalele noastre cu carne, cînd mîncam pîne de ne săturam? Căci ne-aţi adus în pustia aceasta ca să faceţi să moară de foame toată mulţimea aceasta.' 


 And the children of Israel said to them, O that we had died by the hand of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the flesh-pots, and when we did eat bread to the full: for ye have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Iată că voi face să vă ploaie pîne din ceruri. Poporul va ieşi afară, şi va strînge, cît îi trebuie pentru fiecare zi, ca să- l pun la încercare, şi să văd dacă va umbla sau nu după legea Mea. 


 Then said the LORD to Moses, Behold, I will rain bread from heaven for you; and the people shall go out and gather a certain rate every day, that I may prove them, whether they will walk in my law, or not.




 


  În ziua a şasea, cînd vor pregăti ce au adus acasă, vor avea de două ori mai mult de cît vor strînge în fiecare zi.' 


 And it shall come to pass, that on the sixth day they shall prepare that which they bring in; and it shall be twice as much as they gather daily.




 


  Moise şi Aaron au zis tuturor copiilor lui Israel: 'Astăseară, veţi înţelege că Domnul este Acela, care v'a scos din ţara Egiptului. 


 And Moses and Aaron said to all the children of Israel, At evening, then ye shall know that the LORD hath brought you out from the land of Egypt:




 


  Şi mîne dimineaţă, veţi vedea slava Domnului; pentrucă v'a auzit cîrtirile împotriva Domnului; căci ce sîntem noi, ca să cîrtiţi împotriva noastră?' 


 And in the morning, then ye shall see the glory of the LORD; for that he heareth your murmurings against the LORD: And what are we, that ye murmur against us?




 


  Moise a zis: 'Domnul vă va da astăseară carne de mîncat, şi mîne dimineaţă vă va da pîne să vă săturaţi, pentrucă a auzit Domnul cîrtirile, pe cari le-aţi rostit împotriva Lui; căci ce sîntem noi? Cîrtirile voastre nu se îndreaptă împotriva noastră, ci împotriva Domnului.' 


 And Moses said, This shall be when the LORD shall give you in the evening flesh to eat, and in the morning bread to the full; for that the LORD heareth your murmurings which ye murmur against him: And what are we? your murmurings are not against us, but against the LORD.




 


  Moise a zis lui Aaron: 'Spune întregei adunări a copiilor lui Israel:, Apropiaţi-vă înaintea Domnului; căci v'a auzit cîrtirile.' 


 And Moses spoke to Aaron, Say to all the congregation of the children of Israel, Come near before the LORD: for he hath heard your murmurings.




 


  Şi, pe cînd vorbea Aaron întregei adunări a lui Israel, s'au uitat înspre pustie, şi iată că slava Domnului s'a arătat în nor. 


 And it came to pass, as Aaron spoke to the whole congregation of the children of Israel, that they looked towards the wilderness, and behold, the glory of the LORD appeared in the cloud.




 


  Domnul, vorbind lui Moise, a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Am auzit cîrtirile copiilor lui Israel. Spune-le:, Între cele două seri aveţi să mîncaţi carne, şi dimineaţa vă veţi sătura de pîne; şi veţi şti că Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


 I have heard the murmurings of the children of Israel; Speak to them, saying, At evening ye shall eat flesh, and in the morning ye shall be filled with bread: and ye shall know that I am the LORD your God.




 


  Seara, au venit nişte prepeliţe şi au acoperit tabăra; şi, dimineaţa, s'a aşezat un strat gros de rouă în jurul taberii. 


 And it came to pass, that at evening the quails came up, and covered the camp: and in the morning the dew lay around the host.




 


  Cînd s'a luat roua aceasta, pe faţa pustiei era ceva mărunt ca nişte grăunţe, mărunt ca bobiţele de ghiaţă albă pe pămînt. 


 And when the dew that lay was gone up, behold, upon the face of the wilderness there lay a small round thing, as small as the hoar frost on the ground:




 


  Copiii lui Israel s'au uitat la ea, şi au zis unul către altul: 'Ce este aceasta?' căci nu ştiau ce este. Moise le- a zis: 'Este pînea, pe care v'o dă Domnul ca hrană. 


 And when the children of Israel saw it, they said one to another, It is manna: for they knew not what it was. And Moses said to them, This is the bread which the LORD hath given you to eat.




 


  Iată ce a poruncit Domnul:, Fiecare din voi să strîngă cît îi trebuie pentru hrană, şi anume un omer de cap, după numărul sufletelor voastre; fiecare să ia din ea pentru cei din cortul lui.' 


 This is the thing which the LORD hath commanded, Gather of it every man according to his eating: an omer for every man according to the number of your persons, take ye every man for them who are in his tents.




 


  Israeliţii au făcut aşa; şi au strîns unii mai mult, alţii mai puţin. 


 And the children of Israel did so, and gathered, some more, some less.




 


  În urmă o măsurau cu omerul, şi cine strînsese mai mult, n'avea nimic de prisos, iar cine strînsese mai puţin, nu ducea lipsă de loc. Fiecare strîngea tocmai cît îi trebuia pentru hrană. 


 And when they measured it with an omer, he that gathered much had nothing over, and he that gathered little had no lack: they gathered every man according to his eating.




 


  Moise le- a zis: 'Nimeni să nu lase ceva din ea pînă a doua zi dimineaţă.' 


 And Moses said, Let no man leave of it till the morning.




 


  N'au ascultat de Moise, şi s'au găsit unii, care au lăsat ceva din ea pînă dimineaţa; dar a făcut viermi şi s'a împuţit. Moise s'a mîniat pe oamenii aceia. 


 Notwithstanding, they hearkened not to Moses; but some of them left of it until the morning, and it bred worms, and became offensive; and Moses was wroth with them.




 


  Astfel, în toate dimineţile, fiecare strîngea cît îi trebuia pentru hrană; şi, cînd venea căldura soarelui, se topea. 


 And they gathered it every morning, every man according to his eating: and when the sun became hot, it melted.




 


  În ziua a şasea, au strîns hrană îndoit, şi anume doi omeri de fiecare. Toţi fruntaşii adunării au venit şi au spus lui Moise lucrul acesta. 


 And it came to pass, that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for one man: and all the rulers of the congregation came and told Moses.




 


  Şi Moise le- a zis: 'Domnul a poruncit aşa. Mîne este ziua de odihnă, Sabatul închinat Domnului; coaceţi ce aveţi de copt, fierbeţi ce aveţi de fiert, şi păstraţi pînă a doua zi dimineaţa tot ce va rămînea!' 


 And he said to them, This is that which the LORD hath said, To-morrow is the rest of the holy sabbath to the LORD: bake that which ye will bake to-day, and boil that ye will boil; and that which remaineth over, lay up for you to be kept until the morning.




 


  Au lăsat- o pînă a doua zi dimineaţa, cum poruncise Moise; şi nu s'a împuţit, şi n'a făcut viermi. 


 And they laid it up till the morning, as Moses ordered: and it did not putrefy, neither was there any worm therein.




 


  Moise a zis: 'Mîncaţi- o azi, căci este ziua Sabatului; azi nu veţi găsi mană pe cîmp. 


 And Moses said, Eat that to-day; for to-day is a sabbath to the LORD; to-day ye will not find it in the field.




 


  Veţi strînge timp de şase zile; dar în ziua a şaptea, care este Sabatul, nu va fi.' 


 Six days ye shall gather it; but on the seventh day, which is the sabbath, in it there will be none.




 


  În ziua a şaptea, unii din popor au ieşit să strîngă mană, şi n'au găsit. 


 And it came to pass, that some of the people went out on the seventh day to gather, and they found none.




 


  Atunci Domnul a zis lui Moise: 'Pînă cînd aveţi de gînd să nu păziţi poruncile şi legile Mele? 


 And the LORD said to Moses, How long refuse ye to keep my commandments and my laws?




 


  Vedeţi că Domnul v'a dat Sabatul; de aceia vă dă în ziua a şasea hrană pentru două zile. Fiecare să rămînă la locul lui, şi, în ziua a şaptea, nimeni să nu iasă din locul în care se găseşte.' 


 See, for that the LORD hath given you the sabbath, therefore he giveth you on the sixth day the bread of two days: abide ye every man in his place, let no man go out of his place on the seventh day.




 


  Şi poporul s'a odihnit în ziua a şaptea. 


 So the people rested on the seventh day.




 


  Casa lui Israel a numit hrana aceasta' mană'. Ea semăna cu bobul de coriandru; era albă, şi avea un gust de turtă cu miere. 


 And the house of Israel called its name Manna: and it was like coriander-seed, white; and the taste of it was like wafers made with honey.




 


  Moise a zis: 'Iată ce a poruncit Domnul:, Să se păstreze un omer plin cu mană pentru urmaşii voştri, ca să vadă şi ei pînea pe care v'am dat- o s'o mîncaţi în pustie, după ce v'am scos din ţara Egiptului.' 


 And Moses said, This is the thing which the LORD commanded, Fill an omer of it to be kept for your generations; that they may see the bread with which I fed you in the wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt.




 


  Şi Moise a zis lui Aaron: 'Ia un vas, pune în el un omer plin cu mană, şi aşează- l înaintea Domnului, ca să fie păstrat pentru urmaşii voştri.' 


 And Moses said to Aaron, Take a pot, and put an omer full of manna therein, and lay it up before the LORD, to be kept for your generations.




 


  După porunca dată de Domnul lui Moise, Aaron l'a pus înaintea chivotului mărturiei, ca să fie păstrat. 


 As the LORD commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept.




 


  Copiii lui Israel au mîncat mană patruzeci de ani, pînă la sosirea lor într- o ţară locuită; au mîncat mană pînă la sosirea lor la hotarele ţării Canaanului. 


 And the children of Israel ate manna forty years, until they came to a land inhabited: they ate manna, until they came to the borders of the land of Canaan.




 


  Omerul este a zecea parte dintr'o efă. 


 Now an omer is the tenth part of an ephah.
Exodul 17

⇈ Vechiul Testament


↥ Exodul 


↤  


↦  




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Toată adunarea copiilor lui Israel a plecat din pustia Sin, după călătoriile zilnice, pe cari poruncise Domnul să le facă; şi au tăbărît la Refidim. Acolo poporul n'a găsit apă de băut. 


 And all the congregation of the children of Israel journeyed from the wilderness of Sin, after their journeys, according to the commandment of the LORD, and encamped in Rephidim: and there was no water for the people to drink.




 


  Atunci poporul a căutat ceartă cu Moise. Ei au zis: 'Dă-ne apă să bem!' Moise le- a răspuns: 'Pentruce căutaţi ceartă cu mine? Pentruce ispitiţi pe Domnul?' 


 Wherefore the people contended with Moses, and said, Give us water that we may drink. And Moses said to them, Why chide you with me? why do ye tempt the LORD?




 


  Poporul stătea acolo, chinuit de sete, şi cîrtea împotriva lui Moise. El zicea: 'Pentruce ne-ai scos din Egipt, ca să ne faci să murim de sete aici cu copiii şi turmele noastre?' 


 And the people thirsted there for water; and the people murmured against Moses, and said, Why is this that thou hast brought us out of Egypt to kill us and our children and our cattle with thirst?




 


  Moise a strigat către Domnul, şi a zis: 'Ce să fac cu poporul acesta? Încă puţin, şi au să mă ucidă cu pietre.' 


 And Moses cried to the LORD, saying, What shall I do to this people? they are almost ready to stone me.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Treci înaintea poporului, şi ia cu tine vreo cîţiva din bătrînii lui Israel; ia-ţi în mînă şi toiagul cu care ai lovit rîul, şi porneşte! 


 And the LORD said to Moses, Go on before the people, and take with thee of the elders of Israel: and thy rod, with which thou smotest the river, take in thy hand, and go.




 


  Iată, Eu voi sta înaintea ta pe stînca Horebului; vei lovi stînca, şi va ţîşni apă din ea, şi poporul va bea.' Moise a făcut aşa, în faţa bătrînilor lui Israel. 


 Behold, I will stand before thee there on the rock in Horeb; and thou shalt smite the rock, and water shall come out of it, that the people may drink. And Moses did so in the sight of the elders of Israel.




 


  El a numit locul acela' Masa şi Meriba' (Ispită şi ceartă), căci copiii lui Israel se certaseră, şi ispitiseră pe Domnul, zicînd: 'Este oare Domnul în mijlocul nostru, sau nu este?' 


 And he called the name of the place Massah, and Meribah, because of the chiding of the children of Israel, and because they tempted the LORD, saying, Is the LORD among us, or not?




 


  Amalec a venit să bată pe Israel la Refidim. 


 Then came Amalek, and fought with Israel in Rephidim.




 


  Atunci Moise a zis lui Iosua: 'Alege nişte bărbaţi, şi ieşi de luptă împotriva lui Amalec. Iar eu voi sta mîne pe vîrful dealului cu toiagul lui Dumnezeu în mînă.' 


 And Moses said to Joshua, Choose us out men, and go out, fight with Amalek: to-morrow I will stand on the top of the hill with the rod of God in my hand.




 


  Iosua a făcut ce- i spusese Moise, şi a ieşit să lupte împotriva lui Amalec. Iar Moise, Aaron şi Hur s'au suit pe vîrful dealului. 


 So Joshua did as Moses had said to him, and fought with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur, went up to the top of the hill.




 


  Cînd îşi ridica Moise mîna, era mai tare Israel; şi cînd îşi lăsa mînă în jos, era mai tare Amalec. 


 And it came to pass, when Moses held up his hand, that Israel prevailed: and when he let down his hand, Amalek prevailed.




 


  Mînile lui Moise fiind trudite, ei au luat o piatră, au pus- o subt el, şi el a şezut pe ea. Aaron şi Hur îi sprijineau mînile, unul deoparte, iar altul de alta; şi mînile lui au rămas întinse pînă la asfinţitul soarelui. 


 But Moses's hands were heavy; and they took a stone, and put it under him, and he sat upon it: and Aaron and Hur supported his hands, the one on the one side, and the other on the other side; and his hands were steady until the going down of the sun.




 


  Şi Iosua a biruit pe Amalec şi poporul lui, cu tăişul săbiei. 


 And Joshua discomfited Amalek and his people with the edge of the sword.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Scrie lucrul acesta în carte, ca să se păstreze aducerea aminte, şi spune lui Iosua că voi şterge pomenirea lui Amalec de subt ceruri.' 


 And the LORD said to Moses, Write this for a memorial in a book, and rehearse it in the ears of Joshua: for I will utterly blot out the remembrance of Amalek from under heaven.




 


  Moise a zidit un altar, şi i- a pus numele' Domnul, steagul meu.' 


 And Moses built an altar, and called the name of it JEHOVAH-nissi:




 


  El a zis: 'Pentrucă şi- a ridicat mîna împotriva scaunului de domnie al Domnului, Domnul va purta război împotriva lui Amalec, din neam în neam!' 


 For he said, Because the LORD hath sworn that the LORD will have war with Amalek from generation to generation.
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  Ietro, preotul Madianului, socrul lui Moise, a aflat tot ce făcuse Dumnezeu pentru Moise şi poporul Său Israel; a aflat că Domnul scosese pe Israel din Egipt. 


 When Jethro the priest of Midian, Moses's father-in-law, heard of all that God had done for Moses, and for Israel his people, and that the LORD had brought Israel out of Egypt:




 


  Ietro, socrul lui Moise, a luat pe Sefora, nevasta lui Moise, care fusese trimeasă acasă. 


 Then Jethro, Moses's father-in-law, took Zipporah Moses's wife, after he had sent her back,




 


  A luat şi pe cei doi fii ai Seforei; unul se numea Gherşom(Străin), căci Moise zisese: 'Locuiesc ca străin într'o ţară străină,' 


 And her two sons; of which the name of the one was Gershom; (for he said, I have been an alien in a strange land:)




 


  iar celalt se numea Eliezer(Ajutorul lui Dumnezeu), căci zisese: 'Dumnezeul tatălui meu mi- a ajutat, şi m'a scăpat de sabia lui Faraon.' 


 And the name of the other was Eliezer; (for the God of my father, said he, was my help, and delivered me from the sword of Pharaoh:)




 


  Ietro, socrul lui Moise, a venit cu fiii şi nevasta lui Moise în pustie unde tăbăra el, la muntele lui Dumnezeu. 


 And Jethro, Moses's father-in-law, came with his sons and his wife to Moses into the wilderness, where he encamped at the mount of God:




 


  A trimes vorbă lui Moise să- i spună: 'Eu, socrul tău Ietro, vin la tine cu nevastă-ta şi cu cei doi fii ai tăi.' 


 And he said to Moses, I thy father-in-law Jethro have come to thee, and thy wife, and her two sons with her.




 


  Moise a ieşit înaintea socrului său, s'a aruncat cu faţa la pămînt, şi l- a sărutat. S'au întrebat unul pe altul de sănătate, şi au intrat în cortul lui Moise. 


 And Moses went out to meet his father-in-law, and did obeisance, and kissed him: and they asked each other of their welfare: and they came into the tent.




 


  Moise a istorisit socrului său tot ce făcuse Domnul împotriva lui Faraon şi împotriva Egiptului, din pricina lui Israel, toate suferinţele cari veniseră peste ei pe drum, şi cum îi izbăvise Domnul din ele. 


 And Moses told his father-in-law all that the LORD had done to Pharaoh, and to the Egyptians for Israel's sake, and all the travail that had come upon them by the way, and how the LORD delivered them.




 


  Ietro s'a bucurat pentru tot binele, pe care- l făcuse Domnul lui Israel, şi pentru că- l izbăvise din mîna Egiptenilor. 


 And Jethro rejoiced for all the goodness which the LORD had done to Israel, whom he had delivered out of the hand of the Egyptians.




 


  Şi Ietro a zis: 'Binecuvîntat să fie Domnul, care v'a izbăvit din mîna Egiptenilor şi din mîna lui Faraon, El, care a izbăvit poporul din mîna Egiptenilor! 


 And Jethro said, Blessed be the LORD, who hath delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh, who hath delivered the people from under the hand of the Egyptians.




 


  Cunosc acum că Domnul este mai mare decît toţi dumnezeii; căci în lucrul în care s'au purtat cu trufie, El a fost mai pesus de ei.' 


 Now I know that the LORD is greater than all gods: for in the thing in which they dealt proudly, he was above them.




 


  Ietro, socrul lui Moise, a adus lui Dumnezeu o ardere de tot şi o jertfă de mîncare. Aaron şi toţi bătrînii lui Israel au venit şi au luat parte la masă cu socrul lui Moise, înaintea lui Dumnezeu. 


 And Jethro, Moses's father-in-law, took a burnt-offering and sacrifices for God: and Aaron came, and all the elders of Israel to eat bread with Moses's father-in-law before God.




 


  A doua zi, Moise s'a aşezat să judece poporul; şi poporul a stat înaintea lui de dimineaţa pînă seara. 


 And it came to pass on the morrow, that Moses sat to judge the people: and the people stood by Moses from the morning to the evening.




 


  Socrul lui Moise a văzut tot ce făcea el pentru popor, şi a zis: 'Ce faci tu acolo cu poporul acela? De ce stai singur, şi tot poporul stă înaintea ta, de dimineaţa pînă seara?' 


 And when Moses's father-in-law saw all that he did to the people, he said, What is this thing that thou doest to the people? Why sittest thou thyself alone, and all the people stand by thee from morning to evening?




 


  Moise a răspuns socrului său: 'Poporul vine la mine ca să ceară sfat lui Dumnezeu. 


 And Moses said to his father-in-law, Because the people come to me to inquire of God:




 


  Cînd au vreo treabă, vin la mine; eu judec între ei, şi fac cunoscut poruncile lui Dumnezeu şi legile Lui.' 


 When they have a matter, they come to me, and I judge between one and another, and I make them know the statutes of God, and his laws.




 


  Socrul lui Moise i- a zis: 'Ce faci tu nu este bine. 


 And Moses's father-in-law said to him, The thing that thou doest is not good.




 


  Te istoveşti singur, şi vei istovi şi poporul acesta, care este cu tine; căci lucrul este mai pe sus de puterile tale şi nu- l vei putea face singur. 


 Thou wilt surely wear away, both thou, and this people that is with thee: for this thing is too heavy for thee; thou art not able to perform it thyself alone.




 


  Acum ascultă glasul meu; am să-ţi dau un sfat, şi Dumnezeu va fi cu tine! Fii tîlmaciul poporului înaintea lui Dumnezeu, şi du pricinile înaintea lui Dumnezeu. 


 Hearken now to my voice, I will give thee counsel, and God shall be with thee: Be thou for the people toward God, that thou mayest bring the causes to God:




 


  Învaţă- i poruncile şi legile; şi arată-le calea, pe care trebuie s'o urmeze şi ce trebuie să facă.' 


 And thou shalt teach them ordinances and laws, and shalt show them the way in which they must walk, and the work that they must do.




 


  Alege din tot poporul oameni destoinici, temători de Dumnezeu, oameni de încredere, vrăjmaşi ai lăcomiei; pune- i peste popor drept căpetenii peste o mie, căpetenii peste o sută, căpetenii peste cinci zeci şi căpetenii peste zece. 


 Moreover, thou shalt provide out of all the people, able men, such as fear God, men of truth, hating covetousness; and place such over them to be rulers of thousands, and rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens:




 


  Ei să judece poporul în tot timpul; să aducă înaintea ta toate pricinile însemnate, iar pricinile cele mai mici, să le judece ei înşişi. În felul acesta îţi vei uşura sarcina, căci o vor purta şi ei împreună cu tine. 


 And let them judge the people at all seasons: and it shall be, that every great matter they shall bring to thee, but every small matter they shall judge: So shall it be easier for thyself, and they shall bear the burden with thee.




 


  Dacă vei face lucrul acesta, şi dacă Dumnezeu îţi va porunci aşa, vei putea face faţă lucrurilor, şi tot poporul acesta va ajunge fericit la locul lui.' 


 If thou shalt do this thing, and God command thee so, then thou shalt be able to endure, and all this people shall also go to their place in peace.




 


  Moise a ascultat sfatul socrului său, şi a făcut tot ce spusese el. 


 So Moses hearkened to the voice of his father-in-law, and did all that he had said.




 


  Moise a ales oameni destoinici din tot Israelul, şi i- a pus căpetenii ale poporului, căpetenii peste o mie, căpetenii peste o sută, căpetenii peste cincizeci şi căpetenii peste zece. 


 And Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.




 


  Ei judecau poporul în tot timpul; aduceau înaintea lui Moise pricinile grele, iar toate pricinile mici le judecau ei înşişi. 


 And they judged the people at all seasons: the hard causes they brought to Moses, but every small matter they judged themselves.




 


  Apoi Moise a trimes pe socrul său în ţara lui. 


 And Moses let his father-in-law depart; and he went his way into his own land.
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  În luna a treia după ieşirea lor din ţara Egiptului, copiii lui Israel au ajuns în ziua aceea în pustia Sinai. 


 In the third month, when the children of Israel had gone forth from the land of Egypt, the same day they came into the wilderness of Sinai.




 


  Dupăce au plecat de la Refidim, au ajuns în pustia Sinai, şi au tăbărît în pustie. Israel a tăbărît acolo, în faţa muntelui. 


 For they had departed from Rephidim, and had come to the desert of Sinai, and had pitched in the wilderness; and there Israel encamped before the mount.




 


  Moise s'a suit la Dumnezeu. Si Domnul l- a chemat de pe munte, zicînd: 'Aşa să vorbeşti casei lui Iacov, şi să spui copiilor lui Israel: 


 And Moses went up to God, and the LORD called to him from the mountain, saying, Thus shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children of Israel;




 


  'Aţi văzut ce am făcut Egiptului, şi cum v'am purtat pe aripi de vultur şi v'am adus aici la Mine. 


 Ye have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings, and brought you to myself.




 


  Acum, dacă veţi asculta glasul meu, şi dacă veţi păzi legămîntul Meu, veţi fi ai Mei dintre toate popoarele, căci tot pămîntul este al Meu; 


 Now therefore, if ye will obey my voice indeed, and keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure to me above all people: for all the earth is mine:




 


  Îmi veţi fi o împărăţie de preoţi şi un neam sfînt. Acestea sînt cuvintele pe cari le vei spune copiilor lui Israel.' 


 And ye shall be to me a kingdom of priests, and a holy nation. These are the words which thou shalt speak to the children of Israel.




 


  Moise a venit de a chemat pe bătrînii poporului, şi le- a pus înainte toate cuvintele acestea, cum îi poruncise Domnul. 


 And Moses came and called for the elders of the people, and laid before their faces all these words which the LORD commanded him.




 


  Tot poporul a răspuns: 'Vom face tot ce a zis Domnul!' Moise a spus Domnului cuvintele poporului. 


 And all the people answered together, and said, All that the LORD hath spoken we will do. And Moses returned the words of the people to the LORD.




 


  Şi Domnul a zis lui Moise: 'Iată, voi veni la tine într-un nor gros, pentruca să audă poporul cînd îţi voi vorbi, şi să aibă totdeauna încredere în tine.' Moise a spus Domnului cuvintele poporului. 


 And the LORD said to Moses, Lo, I come to thee in a thick cloud, that the people may hear when I speak with thee, and believe thee for ever. And Moses told the words of the people to the LORD.




 


  Şi Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la popor, sfinţeşte- i azi şi mîne, şi pune- i să-şi spele hainele. 


 And the LORD said to Moses, Go to the people, and sanctify them to-day and to-morrow, and let them wash their clothes,




 


  Să fie gata pentru a treia zi; căci a treia zi Domnul Se va pogorî, în faţa întregului popor, pe muntele Sinai. 


 And be ready against the third day: for on the third day the LORD will come down in the sight of all the people upon mount Sinai.




 


  Să hotărăşti poporului anumite margini dejurîmprejur, şi să spui:, Să nu cumva să vă suiţi pe munte sau să vă atingeţi de poalele lui. Oricine se va atinge de munte, va fi pedepsit cu moartea. 


 And thou shalt set bounds to the people round about, saying, Take heed to yourselves, that ye go not up upon the mount, or touch the border of it: whoever toucheth the mount shall be surely put to death:




 


  Nici o mînă să nu se atingă de el; ci pe oricine se va atinge, să- l omoare cu pietre, sau să- l străpungă cu săgeţi: dobitoc sau om, nu va trăi.` Cînd va suna trîmbiţa, ei vor înainta spre munte.' 


 There shall not a hand touch it, but he shall surely be stoned or shot through: whether it be beast or man, it shall not live: when the trumpet soundeth long, they shall come up to the mount.




 


  Moise s'a pogorît de pe munte la popor: a sfinţit poporul, şi ei şi-au spălat hainele. 


 And Moses went down from the mount to the people, and sanctified the people; and they washed their clothes.




 


  Şi a zis poporului: 'Fiţi gata în trei zile; să nu vă apropiaţi de vreo femeie.' 


 And he said to the people, Be ready against the third day: come not at your wives.




 


  A treia zi dimineaţa, au fost tunete, fulgere, şi un nor gros pe munte; trîmbiţa răsuna cu putere, şi tot poporul din tabără a fost apucat de spaimă. 


 And it came to pass on the third day in the morning, that there were thunders and lightnings, and a thick cloud upon the mount, and the voice of the trumpet exceeding loud; so that all the people that were in the camp trembled.




 


  Moise a scos poporul din tabără, spre întîmpinarea lui Dumnezeu, şi s'au aşezat la poalele muntelui. 


 And Moses brought forth the people out of the camp to meet with God; and they stood at the nether part of the mount.




 


  Muntele Sinai era tot numai fum, pentrucă Domnul Se pogorîse pe el în mijlocul focului. Fumul acesta se înălţa ca fumul unui cuptor, şi tot muntele se cutremura cu putere. 


 And mount Sinai was altogether in a smoke, because the LORD descended upon it in fire: and the smoke of it ascended as the smoke of a furnace, and the whole mount trembled greatly.




 


  Trîmbiţa răsuna tot mai puternic. Moise vorbea, şi Dumnezeu îi răspundea cu glas tare. 


 And when the voice of the trumpet sounded long, and grew louder and louder, Moses spoke, and God answered him by a voice.




 


  Domnul S'a pogorît pe muntele Sinai, şi anume pe vîrful muntelui. Domnul a chemat pe Moise pe vîrful muntelui. Şi Moise s'a suit sus. 


 And the LORD came down upon mount Sinai, on the top of the mount: and the LORD called Moses to the top of the mount; and Moses went up.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Pogoară-te şi porunceşte poporului cu totdinadinsul să nu dea busna spre Domnul, ca să se uite, pentru ca nu cumva să piară un mare număr dintre ei. 


 And the LORD said to Moses, Go down, charge the people, lest they break through to the LORD to gaze, and many of them perish.




 


  Preoţii, cari se apropie de Domnul, să se sfinţească şi ei, ca nu cumva să- i lovească Domnul cu moartea.' 


 And let the priests also who come near to the LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth upon them.




 


  Moise a zis Domnului: 'Poporul nu va putea să se suie pe muntele Sinai, căci ne-ai oprit cu tot dinadinsul, zicînd:, Hotărăşte anumite margini în jurul muntelui, şi sfinţeşte- l.' 


 And Moses said to the LORD, The people cannot come up to mount Sinai: for thou chargedst us, saying, Set bounds about the mount, and sanctify it.




 


  Domnul i- a zis: 'Du-te, pogoară-te, şi suie-te apoi iarăş cu Aaron; dar preoţii şi poporul să nu dea busna să se suie la Domnul, ca nu cumva să- i lovească cu moartea.' 


 And the LORD said to him, Away, go down, and thou shalt come up, thou, and Aaron with thee: But let not the priests and the people break through, to come up to the LORD, lest he break forth upon them.




 


  Moise s'a pogorît la popor, şi i- a spus aceste lucruri. 


 So Moses went down to the people, and spoke to them.
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  Atunci Dumnezeu a rostit toate aceste cuvinte, şi a zis: 


 And God spoke all these words, saying,




 


  'Eu sînt Domnul, Dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului, din casa robiei. 


 I am the LORD thy God, who have brought thee out of the land of Egypt, out of the house of bondage.




 


  Să nu ai alţi dumnezei afară de Mine. 


 Thou shalt have no other gods before me.




 


  Să nu-ţi faci chip cioplit, nici vreo înfăţişare a lucrurilor cari sînt sus în ceruri, sau jos pe pămînt, sau în apele mai de jos de cît pămîntul. 


 Thou shalt not make to thee any graven image, or any likeness of any thing that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth:




 


  Să nu te închini înaintea lor, şi să nu le slujeşti; căci Eu, Domnul, Dumnezeul tău, sînt un Dumnezeu gelos, care pedepsesc nelegiuirea părinţilor în copii pînă la al treilea şi la al patrulea neam al celor ce Mă urăsc, 


 Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them: for I the LORD thy God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth generation of them that hate me;




 


  şi Mă îndur pînă la al miilea neam de cei ce Mă iubesc şi păzesc poruncile Mele. 


 And showing mercy to thousands of them that love me, and keep my commandments.




 


  Să nu iei în deşert Numele Domnului, Dumnezeului tău; căci Domnul nu va lăsa nepedepsit pe cel ce va lua în deşert Numele Lui. 


 Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain: for the LORD will not hold him guiltless that taketh his name in vain.




 


  Adu-ţi aminte de ziua de odihnă, ca s'o sfinţeşti. 


 Remember the sabbath-day to keep it holy.




 


  Să lucrezi şase zile, şi să-ţi faci lucrul tău. 


 Six days shalt thou labor, and do all thy work:




 


  Dar ziua a şaptea este ziua de odihnă închinată Domnului, Dumnezeului tău: să nu faci nicio lucrare în ea, nici tu, nici fiul tău, nici fiica ta, nici robul tău, nici roaba ta, nici vita ta, nici străinul care este în casa ta. 


 But the seventh day is the sabbath of the LORD thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, thy man-servant, nor thy maid-servant, nor thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates:




 


  Căci în şase zile a făcut Domnul cerurile, pămîntul şi marea, şi tot ce este în ele, iar în ziua a şaptea S'a odihnit: de aceea a binecuvîntat Domnul ziua de odihnă şi a sfinţit- o. 


 For in six days the LORD made heaven and earth, the sea, and all that is in them, and rested the seventh day: wherefore the LORD blessed the sabbath-day, and hallowed it.




 


  Cinsteşte pe tatăl tău şi pe mama ta, pentruca să ţi se lungească zilele în ţara, pe care ţi- o dă Domnul, Dumnezeul tău. 


 Honor thy father and thy mother; that thy days may be long upon the land which the LORD thy God giveth thee.




 


  Să nu ucizi. 


 Thou shalt not kill.




 


  Să nu preacurveşti. 


 Thou shalt not commit adultery.




 


  Să nu furi. 


 Thou shalt not steal.




 


  Să nu mărturiseşti strîmb împotriva aproapelui tău. 


 Thou shalt not bear false witness against thy neighbor.




 


  Să nu pofteşti casa aproapelui tău; să nu pofteşti nevasta aproapelui tău, nici robul lui, nici roaba lui, nici boul lui, nici măgarul lui, nici vreun alt lucru, care este al aproapelui tău. 


 Thou shalt not covet thy neighbor's house, thou shalt not covet thy neighbor's wife, nor his man-servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy neighbor's.




 


  Tot poporul auzea tunetele şi sunetul trîmbiţei şi vedea flacările muntelui, care fumega. La priveliştea aceasta, poporul tremura, şi stătea în depărtare. 


 And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and the noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when the people saw it, they removed, and stood afar off.




 


  Ei au zis lui Moise: 'Vorbeşte-ne tu însuţi, şi te vom asculta: dar să nu ne mai vorbească Dumnezeu, ca să nu murim.' 


 And they said to Moses, Speak thou with us, and we will hear: but let not God speak with us, lest we die.




 


  Moise a zis poporului: 'Nu vă spăimîntaţi; căci Dumnezeu a venit tocmai ca să vă pună la încercare, şi ca să aveţi frica Lui înaintea ochilor voştri, pentru ca să nu păcătuiţi.' 


 And Moses said to the people, Fear not: for God is come to prove you, and that his fear may be before your faces, that ye sin not.




 


  Poporul stătea în depărtare; iar Moise s'a apropiat de norul în care era Dumnezeu. 


 And the people stood afar off, and Moses drew near to the thick darkness where God was.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Aşa să vorbeşti copiilor lui Israel:, Aţi văzut că v'am vorbit din ceruri. 


 And the LORD said to Moses, Thus thou shalt say to the children of Israel; Ye have seen that I have talked with you from heaven.




 


  Să nu faceţi dumnezei de argint şi dumnezei de aur, ca să- i puneţi alături de Mine; să nu vă faceţi alţi dumnezei. 


 Ye shall not make with me gods of silver, neither shall ye make to you gods of gold.




 


  Să-Mi ridici un altar de pămînt, pe care să-ţi aduci arderile-de-tot şi jertfele de mulţămire, oile şi boii. În orice loc în care Îmi voi aduce aminte de Numele Meu, voi veni la tine, şi te voi binecuvînta. 


 An altar of earth thou shalt make to me, and shalt sacrifice thereon thy burnt-offerings, and thy peace-offerings, thy sheep, and thy oxen: in all places where I record my name I will come to thee, and I will bless thee.




 


  Dacă-Mi vei ridica un altar de piatră, să nu- l zideşti din pietre cioplite; căci cum îţi vei pune dalta în piatră, o vei pîngări. 


 And if thou wilt make me an altar of stone, thou shalt not build it of hewn stone: for if thou shalt lift up thy tool upon it, thou hast polluted it.




 


  Să nu te sui la altarul Meu pe trepte, ca să nu ţi se descopere goliciunea înaintea lui.' 


 Neither shalt thou go up by steps to my altar, that thy nakedness be not discovered thereon.
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  'Iată legile, pe cari le vei pune înaintea lor. 


 Now these are the judgments which thou shalt set before them.




 


  Dacă vei cumpăra un rob evreu, să slujească şase ani ca rob; dar în al şaptelea, să iasă slobod, fără să plătească nimic ca despăgubire. 


 If thou shalt buy a Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall depart free for nothing.




 


  Dacă a intrat singur, să iasă singur; dacă era însurat, să iasă şi nevastă-sa împreună cu el. 


 If he came in by himself, he shall depart by himself: if he was married, then his wife shall depart with him.




 


  Dacă stăpînul lui i- a dat o nevastă, şi a avut fii şi fiice cu ea, nevasta şi copiii să fie ai stăpînului lui, iar el să iasă singur. 


 If his master hath given him a wife, and she hath borne him sons or daughters; the wife and her children shall be her master's, and he shall depart by himself.




 


  Dacă robul va zice:, Eu iubesc pe stăpînul meu, pe nevastă-mea şi copiii mei, şi nu vreau să ies slobod,` 


 And if the servant shall plainly say, I love my master, my wife, and my children; I will not depart free:




 


  atunci stăpînul lui să- l ducă înaintea lui Dumnezeu, să- l apropie de uşă sau de stîlpul uşii, şi stăpînul lui să- i găurească urechea cu o sulă, şi robul să rămînă pentru totdeauna în slujba lui. 


 Then his master shall bring him to the judges; he shall also bring him to the door, or to the door-post: and his master shall bore his ear through with an awl; and he shall serve him for ever.




 


  Dacă un om îşi va vinde fata ca roabă, ea să nu iasă cum ies robii. 


 And if a man shall sell his daughter to be a maid-servant, she shall not depart as the men-servants do.




 


  Dacă nu va plăcea stăpînului ei, care o luase de nevastă, el să- i înlesnească răscumpărarea; dar nu va avea dreptul s'o vîndă unor străini, dacă nu-şi va ţinea cuvîntul. 


 If she shall not please her master, who hath betrothed her to himself, then shall he let her be redeemed: to sell her to a strange nation he shall have no power, seeing he hath dealt deceitfully with her.




 


  Dacă o dă de nevastă fiului său, să se poarte cu ea după dreptul fiicelor. 


 And if he hath betrothed her to his son, he shall deal with her after the manner of daughters.




 


  Dacă- i va lua o altă nevastă, nu va scădea nimic pentru cea dintîi din hrană, din îmbrăcăminte, şi din dreptul ei de soţie. 


 If he shall take him another wife; her food, her raiment, and her duty of marriage shall he not diminish.




 


  Dacă nu- i face aceste trei lucruri, ea va putea ieşi, fără nicio despăgubire, fără să dea bani. 


 And if he shall not perform these three to her, then shall she depart free without money.




 


  Cine va lovi pe altul cu o lovitură de moarte, să fie pedepsit cu moartea. 


 He that smiteth a man, so that he dieth, shall be surely put to death.




 


  Dacă nu i- a întins laţuri, şi dacă Dumnezeu l- a făcut să- i cadă în mînă, îţi voi hotărî un loc unde va putea să fugă. 


 And if a man shall not lie in wait, but God shall deliver him into his hand; then I will appoint thee a place whither he shall flee.




 


  Dar dacă lucrează cineva cu răutate împotriva aproapelui său, folosindu-se de viclenie ca să- l omoare, chiar şi dela altarul Meu să- l smulgi, ca să fie omorît. 


 But if a man shall come presumptuously upon his neighbor, to slay him with guile; thou shalt take him from my altar, that he may die.




 


  Cine va lovi pe tatăl său sau pe mama sa, să fie pedepsit cu moartea. 


 And he that smiteth his father, or his mother, shall be surely put to death.




 


  Cine va fura un om, şi- l va vinde sau îl va ţinea în mînile lui, să fie pedepsit cu moartea. 


 And he that stealeth a man, and selleth him, or if he shall be found in his hand, he shall surely be put to death.




 


  Cine va blestema pe tatăl său sau pe mama sa, să fie pedepsit cu moartea. 


 And he that curseth his father, or his mother, shall surely be put to death.




 


  Dacă se vor certa doi oameni, şi unul din ei va lovi pe celalt cu o piatră sau cu pumnul, fără să- i pricinuiască moartea, dar silindu- l să stea în pat, 


 And if men contend together, and one shall smite another with a stone, or with his fist, and he shall not die, but keep his bed:




 


  cel ce l- a lovit să nu fie pedepsit, dacă celalt se va scula şi se va plimba afară, sprijinit pe un toiag. Numai să- l despăgubească pentru încetarea lucrului lui şi să- l îngrijească pînă la vindecare. 


 If he shall rise again, and walk abroad upon his staff, then shall he that smote him be quit: only he shall pay for the loss of his time, and shall cause him to be thoroughly healed.




 


  Dacă un om va lovi cu băţul pe robul său, fie bărbat fie femeie, şi robul moare subt mîna lui, stăpînul să fie pedepsit. 


 And if a man shall smite his servant, or his maid, with a rod, and he shall die under his hand; he shall be surely punished.




 


  Dar dacă mai trăieşte o zi sau două, stăpînul să nu fie pedepsit; căci este argintul lui. 


 Notwithstanding, if he shall continue a day or two, he shall not be punished; for he is his money.




 


  Dacă se ceartă doi oameni, şi lovesc pe o femeie însărcinată, şi o fac doar să nască înainte de vreme, fără altă nenorocire, să fie pedepsiţi cu o gloabă, pusă de bărbatul femeii, şi pe care o vor plăti după hotărîrea judecătorilor. 


 If men shall contend, and hurt a woman with child, so that her fruit shall depart from her, and yet no mischief follow: he shall be surely punished, according as the woman's husband will lay upon him; and he shall pay as the judges determine.




 


  Dar dacă se întîmplă o nenorocire, vei da viaţă pentru viaţă, 


 And if any mischief shall follow, then thou shalt give life for life,




 


  ochi pentru ochi, dinte pentru dinte, mînă pentru mînă, picior pentru picior, 


 Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,




 


  arsură pentru arsură, rană pentru rană, vînătaie pentru vînătaie. 


 Burning for burning, wound for wound, stripe for stripe.




 


  Dacă un om loveşte ochiul robului său, fie bărbat fie femeie, şi- l face să-şi piardă ochiul, să- i dea drumul, ca despăgubire pentru ochiul lui. 


 And if a man shall smite the eye of his servant, or the eye of his maid, that it shall perish; he shall let him go free for his eye's sake.




 


  Şi dacă face să cadă un dinte robului său, fie bărbat fie femeie, ca despăgubire pentru dintele lui, să- i dea drumul. 


 And if he shall smite out his man-servant's tooth, or his maid-servant's tooth; he shall let him go free for his tooth's sake.




 


  Dacă un bou va împunge şi va omorî pe un bărbat sau pe o femeie, boul să fie ucis cu pietre, carnea să nu i se mănînce, iar stăpînul boului să nu fie pedepsit. 


 If an ox shall gore a man or a woman, that they die: then the ox shall be surely stoned, and his flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be quit.




 


  Dar dacă boul avea obicei mai înainte să împungă, şi stăpînul fusese înştiinţat de lucrul acesta, şi nu l- a închis, boul să fie ucis cu pietre, dacă va ucide un bărbat sau o femeie, şi stăpînul lui să fie pedepsit cu moartea. 


 But if the ox was accustomed to push with his horn in time past, and it hath been testified to his owner, and he hath not restrained him, but that he hath killed a man or a woman; the ox shall be stoned, and his owner also shall be put to death.




 


  Dacă i se pune stăpînului un preţ pentru răscumpărarea vieţii lui, va plăti tot ce i se va cere. 


 If there shall be laid on him a sum of money, then he shall give for the ransom of his life whatever is laid upon him.




 


  Cînd boul va împunge pe un băiat sau pe o fată, i se va face după legea aceasta; 


 Whether he hath gored a son, or hath gored a daughter, according to this judgment shall it be done to him.




 


  dar dacă boul împunge pe un rob, fie bărbat fie femeie, să se dea trei sicli de argint stăpînului robului, şi boul să fie ucis cu pietre. 


 If the ox shall push a man-servant, or maid-servant; he shall give to their master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.




 


  Dacă un om descopere o groapă, sau dacă un om sapă o groapă şi n'o acopere, şi cade în ea un bou sau un măgar, 


 And if a man shall open a pit, or if a man shall dig a pit, and not cover it, and an ox or an ass shall fall into it;




 


  stăpînul gropii să plătească stăpînului lor preţul vitei în argint, iar vita moartă să fie a lui. 


 The owner of the pit shall make compensation, and give money to the owner of them; and the dead beast shall be his.




 


  Dacă boul unui om împunge boul unui alt om, şi boul acesta moare, vor vinde boul cel viu şi preţul lui îl vor împărţi; vor împărţi şi boul mort. 


 And if one man's ox shall hurt another's that he shall die, then they shall sell the live ox, and divide the money of it, and the dead ox also they shall divide.




 


  Dar dacă se ştia că boul avea obicei mai înainte să împungă, şi stăpînul lui nu l- a închis, stăpînul acesta să dea bou pentru bou, iar boul cel mort să- l ia el. 


 Or if it shall be known that the ox hath used to push in time past, and his owner hath not restrained him; he shall surely pay ox for ox, and the dead shall be his own.
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  Dacă un om fură un bou sau o oaie, şi- l taie sau îl vinde, să dea cinci boi pentru boul furat şi patru oi pentru oaia furată. 


 If a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or sell it; he shall restore five oxen for an ox, and four sheep for a sheep.




 


  Dacă hoţul este prins spărgînd, şi e lovit şi moare, cel ce l- a lovit nu va fi vinovat de omor faţă de el; 


 If a thief shall be found breaking through, and be smitten that he die, there shall no blood be shed for him.




 


  dar dacă a răsărit soarele, va fi vinovat de omor faţă de el. Hoţul trebuie să dea înapoi ce este dator să dea; dacă n'are nimic, să fie vîndut rob, ca despăgubire pentru furtul lui; 


 If the sun shall have risen upon him, there shall be blood shed for him: for he should make full restitution; if he have nothing, then he shall be sold for his theft.




 


  dacă ceeace a furat, fie bou, fie măgar, sau oaie, se găseşte încă viu în mînile lui, să dea îndoit înapoi. 


 If the theft shall be certainly found in his hand alive, whether an ox, or ass, or sheep; he shall restore double.




 


  Dacă cineva face stricăciune într-un ogor sau într'o vie, şi îşi lasă vita să pască pe ogorul altuia, să dea ca despăgubire cel mai bun rod din ogorul şi via lui. 


 If a man shall cause a field or vineyard to be eaten, and shall put in his beast, and shall feed in another man's field: of the best of his own field, and of the best of his own vineyard shall he make restitution.




 


  Dacă izbucneşte un foc şi întîlneşte mărăcini în cale, şi arde grîul în snopi sau în picioare, sau cîmpul, cel ce a pus foc să fie silit să dea o despăgubire deplină. 


 If fire shall break out, and catch in thorns, so that the stacks of corn, or the standing corn, or the field shall be consumed; he that kindled the fire shall surely make restitution.




 


  Dacă un om dă altuia bani sau unelte spre păstrare, şi le fură cineva din casa acestuia din urmă, hoţul trebuie să întoarcă îndoit, dacă va fi găsit. 


 If a man shall deliver to his neighbor money or stuff to keep, and it be stolen out of the man's house; if the thief shall be found, let him pay double.




 


  Dacă hoţul nu se găseşte, stăpînul casei să se înfăţişeze înaintea lui Dumnezeu, ca să spună că n'a pus mîna pe avutul aproapelui său. 


 If the thief shall not be found, then the master of the house shall be brought to the judges, to see whether he hath put his hand to his neighbor's goods.




 


  În orice pricină de înşelăciune cu privire la un bou, un măgar, o oaie, o haină, sau un lucru pierdut, despre care se va zice:, Uite- l!` -pricina amîndoror părţilor să meargă pînă la Dumnezeu; acela, pe care- l va osîndi Dumnezeu, trebuie să întoarcă îndoit aproapelui său. 


 For all manner of trespass, whether it be for ox, for ass, for sheep, for raiment, or for any manner of lost thing which another challengeth to be his: the cause of both parties shall come before the judges; and he whom the judges shall condemn, shall pay double to his neighbor.




 


  Dacă un om dă altuia un măgar, un bou, o oaie, sau un dobitoc, oarecare să i- l păstreze, şi dobitocul moare, îşi strică un mădular, sau e luat cu sila dela el, fără să fi văzut cineva, 


 If a man shall deliver to his neighbor an ass, or an ox, or a sheep, or any beast to keep; and it shall die, or be hurt, or driven away, no man seeing it:




 


  să se facă un jurămînt în Numele Domnului între cele două părţi; şi cel ce a păstrat dobitocul, va mărturisi că n'a pus mîna pe avutul aproapelui său; stăpînul dobitocului va primi jurămîntul acesta, şi celalt nu va fi dator să i- l înlocuiască. 


 Then shall an oath of the LORD be between them both, that he hath not put his hand to his neighbor's goods; and the owner of it shall accept of it, and he shall not make restitution.




 


  Dar dacă dobitocul a fost furat dela el, va fi dator faţă de stăpînul lui să i- l înlocuiască. 


 And if it shall be stolen from him, he shall make restitution to the owner of it.




 


  Dacă dobitocul a fost sfăşiat de fiare sălbatice, îl va aduce ca dovadă, şi nu va fi dator să- i înlocuiască dobitocul sfăşiat. 


 If it shall be torn in pieces; then let him bring it for witness, and he shall not make good that which was torn.




 


  Dacă un om împrumută altuia o vită, şi vita îşi strică un mădular sau moare în lipsa stăpînului ei, va trebui s'o plăteacă. 


 And if a man shall borrow aught of his neighbor, and it shall be hurt, or die, the owner of it being not with it, he shall surely make it good.




 


  Dacă stăpînul e de faţă, nu i- o va plăti. Dacă vita a fost dată cu chirie, preţul chiriei va fi deajuns. 


 But if the owner of it shall be with it, he shall not make it good: if it be a hired thing, it came for his hire.




 


  Dacă un om înşală pe o fată nelogodită, şi se culcă cu ea, îi va plăti zestrea şi o va lua de nevastă. 


 And if a man shall entice a maid that is not betrothed, and lie with her, he shall surely endow her to be his wife.




 


  Dacă tatăl nu vrea să i- o dea, el va plăti în argint preţul zestrei cuvenite fetelor. 


 If her father shall utterly refuse to give her to him, he shall pay money according to the dower of virgins.




 


  Pe vrăjitoare să n'o laşi să trăiască. 


 Thou shalt not suffer a witch to live.




 


  Oricine se culcă cu un dobitoc, să fie pedepsit cu moartea. 


 Whoever lieth with a beast shall surely be put to death.




 


  Cine aduce jertfe altor dumnezei decît Domnului singur, să fie nimicit cu desăvîrşire. 


 He that sacrificeth to any god, save to the LORD only, he shall be utterly destroyed.




 


  Să nu chinuieşti pe străin, şi să nu- l asupreşti, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. 


 Thou shalt neither vex a stranger, nor oppress him; for ye were strangers in the land of Egypt.




 


  Să nu asupreşti pe văduvă, nici pe orfan. 


 Ye shall not afflict any widow, or fatherless child.




 


  Dacă- i asupreşti, şi ei strigă la Mine după ajutor, Eu le voi auzi strigătele; 


 If thou shalt afflict them in any wise, and they cry at all to me, I will surely hear their cry:




 


  mînia Mea se va aprinde, şi vă voi nimici cu sabia; nevestele voastre vor rămînea văduve, şi copiii voştri vor rămînea orfani. 


 And my wrath shall wax hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be widows, and your children fatherless.




 


  Dacă împrumuţi bani vreunuia din poporul Meu, săracului care este cu tine, să nu fii faţă de el ca un cămătar, şi să nu ceri camătă dela el. 


 If thou shalt lend money to any of my people that is poor by thee, thou shalt not be to him as a usurer, neither shalt thou lay upon him usury.




 


  Dacă iei zălog haina aproapelui tău, să i- o dai înapoi înainte de apusul soarelui; 


 If thou shalt at all take thy neighbor's raiment to pledge, thou shalt deliver it to him by the setting of the sun.




 


  căci este singura lui învelitoare, este haina cu care îşi înveleşte trupul: cu ce are să se culce? Dacă strigă spre Mine după ajutor, Eu îl voi auzi, căci Eu sînt milostiv. 


 For that is his only covering, it is his raiment for his skin: wherein shall he sleep? and it shall come to pass, when he crieth to me, that I will hear; for I am gracious.




 


  Să nu huleşti pe Dumnezeu, şi să nu blestemi pe mai marele poporului tău. 


 Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy people.




 


  Să nu pregeţi să-Mi aduci pîrga secerişului tău şi a culesului viei tale. Să-Mi dai pe întîiul născut din fiii tăi. 


 Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe fruits, and of thy liquors: the first-born of thy sons shalt thou give to me.




 


  Să-Mi dai şi întîiul născut al vacii tale şi al oii tale; să rămînă şapte zile cu mamă-sa, iar în ziua a opta să Mi- l aduci. 


 Likewise shalt thou do with thy oxen, and with thy sheep: seven days it shall be with his dam; on the eighth day thou shalt give it to me.




 


  Să-Mi fiţi nişte oameni sfinţi. Să nu mîncaţi carne sfîşiată de fiare pe cîmp, ci s'o aruncaţi la cîni. 


 And ye shall be holy men to me: neither shall ye eat any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall cast it to the dogs.
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  Să nu răspîndeşti zvonuri neadevărate. Să nu te uneşti cu cel rău, ca să faci o mărturisire mincinoasă pentru el. 


 Thou shalt not raise a false report: put not thy hand with the wicked to be an unrighteous witness.




 


  Să nu te iei după mulţime ca să faci rău; şi la judecată să nu mărturiseşti trecînd de partea celor mulţi, ca să abaţi dreptatea. 


 Thou shalt not follow a multitude to do evil; neither shalt thou speak in a cause to decline after many to wrest judgment:




 


  Să nu părtineşti pe sărac la judecată. 


 Neither shalt thou countenance a poor man in his cause.




 


  Dacă întîlneşti boul vrăjmaşului tău sau măgarul lui rătăcit, să i- l aduci acasă. 


 If thou shalt meet thy enemy's ox or his ass going astray, thou shalt surely bring it back to him again.




 


  Dacă vezi măgarul vrăjmaşului tău căzut subt povara lui, să nu treci pe lîngă el, ci să- i ajuţi să ia povara de pe măgar. 


 If thou shalt see the ass of him that hateth thee lying under his burden, and wouldest forbear to help him, thou shalt surely help with him.




 


  La judecată, să nu te atingi de dreptul săracului. 


 Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in his cause.




 


  Fereşte-te de o învinuire nedreaptă, şi să nu omori pe cel nevinovat şi pe cel drept; căci nu voi ierta pe cel vinovat. 


 Keep thee far from a false matter; and the innocent and righteous slay thou not: for I will not justify the wicked.




 


  Să nu primeşti daruri; căci darurile orbesc pe ceice au ochii deschişi, şi sucesc hotărîrile celor drepţi. 


 And thou shalt take no gift: for the gift blindeth the wise, and perverteth the words of the righteous.




 


  Să nu asupreşti pe străin; ştiţi ce simte străinul, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. 


 Also thou shalt not oppress a stranger; for ye know the heart of a stranger, seeing ye were strangers in the land of Egypt.




 


  Timp de şase ani, să sameni pămîntul, şi să- i strîngi rodul. 


 And six years thou shalt sow thy land, and shalt gather in the fruits thereof:




 


  Dar în al şaptelea, să- i dai răgaz, şi să- l laşi să se odihnească; din rodul lui să mănînce săracii poporului tău, iar ce va mai rămînea, să mănînce fiarele depe cîmp. Tot aşa să faci cu via şi măslinii tăi. 


 But the seventh year thou shalt let it rest and lie still; that the poor of thy people may eat: and what they leave, the beasts of the field shall eat. In like manner thou shalt deal with thy vineyard, and with thy olive-yard.




 


  Timp de şase zile, să-ţi faci lucrarea. Dar în ziua a şaptea să te odihneşti, pentru ca boul şi măgarul tău să aibă odihnă, pentruca fiul roabei tale şi străinul să aibă răgaz şi să răsufle. 


 Six days thou shalt do thy work, and on the seventh day thou shalt rest: that thy ox and thy ass may rest, and the son of thy handmaid, and the stranger, may be refreshed.




 


  Să păziţi tot ce v'am spus, şi să nu rostiţi numele altor dumnezei: numele lor să nu se audă ieşind din gura voastră. 


 And in all things that I have said to you be circumspect: and make no mention of the names of other gods, neither let it be heard from thy mouth.




 


  De trei ori pe an, să prăznuieşti sărbători în cinstea Mea. 


 Three times thou shalt keep a feast to me in the year.




 


  Să ţii sărbătoarea azimilor; timp de şapte zile, la vremea hotărîtă, în luna spicelor, să mănînci azimi, cum ţi-am poruncit; căci în luna aceasta ai ieşit din Egipt; şi să nu vii cu mînile goale înaintea Mea. 


 Thou shalt keep the feast of unleavened bread: (thou shalt eat unleavened bread seven days, as I commanded thee, in the time appointed of the month Abib; for in it thou camest out from Egypt: and none shall appear before me empty:)




 


  Să ţii sărbătoarea secerişului, a celor dintîi roade din munca ta, din ceeace vei sămăna pe cîmp; şi să ţii sărbătoarea strîngerii roadelor, la sfîrşitul anului, cînd vei strînge depe cîmp rodul muncii tale. 


 And the feast of harvest, the first-fruits of thy labors, which thou hast sown in the field: and the feast of in-gathering, which is in the end of the year, when thou hast gathered in thy labors out of the field.




 


  De trei ori pe an toată partea bărbătească să se înfăţişeze înaintea Domnului, Dumnezeu. 


 Three times in the year all thy males shall appear before the Lord GOD.




 


  Să n'aduci cu pîne dospită sîngele jertfei Mele; şi grăsimea praznicului Meu să nu rămînă toată noaptea pînă dimineaţa. 


 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither shall the fat of my sacrifice remain until the morning.




 


  Să aduci în casa Domnului, Dumnezeului tău, pîrga celor dintîi roade ale pămîntului. 


 The first of the first-fruits of thy land thou shalt bring into the house of the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk.




 


  Iată, Eu trimet un Înger înaintea ta, ca să te ocrotească pe drum, şi să te ducă în locul, pe care l-am pregătit. 


 Behold, I send an Angel before thee, to keep thee in the way, and to bring thee into the place which I have prepared.




 


  Fii cu ochii în patru înaintea Lui, şi ascultă glasul Lui; să nu te împotriveşti Lui, pentrucă nu vă va ierta păcatele, căci Numele Meu este în El. 


 Beware of him, and obey his voice, provoke him not; for he will not pardon your transgressions: for my name is in him.




 


  Dar dacă vei asculta glasul Lui, şi dacă vei face tot ce-ţi voi spune, Eu voi fi vrăjmaşul vrăjmaşilor tăi şi protivnicul protivnicilor tăi. 


 But if thou shalt indeed obey his voice, and do all that I speak; then I will be an enemy to thy enemies, and an adversary to thy adversaries.




 


  Îngerul Meu va merge înaintea ta, şi te va duce la Amoriţi, Hetiţi, Fereziţi, Cananiţi, Heviţi şi Iebusiţi, şi- i voi nimici. 


 For my Angel shall go before thee, and bring thee in to the Amorites, and the Hittites, and the Perizzites, and the Canaanites, and the Hivites, and the Jebusites; and I will cut them off.




 


  Să nu te închini înaintea dumnezeilor lor, şi să nu le slujeşti; să nu te iei după popoarele acestea, în purtarea lor, ci să le nimiceşti cu desăvîrşire, şi să le dărîmi capiştele. 


 Thou shalt not bow down to their gods, nor serve them, nor do after their works: but thou shalt utterly overthrow them, and quite break down their images.




 


  Voi să slujiţi Domnului, Dumnezeului vostru, şi El vă va binecuvînta pînea şi apele, şi voi depărta boala din mijlocul tău. 


 And ye shall serve the LORD your God, and he will bless thy bread, and thy water; and I will take sickness away from the midst of thee.




 


  Nu va fi în ţara ta nici femeie care să-şi lepede copilul, nici femeie stearpă. Numărul zilelor tale îl voi face să fie deplin. 


 There shall nothing cast their young, nor be barren, in thy land: I will complete the number of thy days.




 


  Voi trimete groaza Mea înaintea ta, voi pune pe fugă pe toate popoarele la cari vei ajunge, şi voi face ca toţi vrăjmaşii tăi să dea dosul înaintea ta. 


 I will send my fear before thee, and will destroy all the people to whom thou shalt come, and I will make all thy enemies turn their backs to thee.




 


  Voi trimete viespile bondăreşti înaintea ta, şi vor izgoni dinaintea ta pe Heviţi, Cananiţi şi Hetiţi. 


 And I will send hornets before thee, which shall drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite from before thee.




 


  Nu- i voi izgoni într'un singur an dinaintea ta, pentruca ţara să n'ajungă o pustie şi să nu se înmulţească împotriva ta fiarele de pe cîmp. 


 I will not drive them out from before thee in one year; lest the land should become desolate, and the beast of the field should multiply against thee.




 


  Ci le voi izgoni încetul cu încetul dinaintea ta, pînă vei creşte la număr şi vei putea să intri în stăpînirea ţării. 


 By little and little I will drive them out from before thee, until thou shalt be increased and inherit the land.




 


  Îţi voi întinde hotarele dela marea Roşie pînă la marea Filistenilor, şi dela pustie pînă la Rîu(Eufrat). Căci voi da în mînile voastre pe locuitorii ţării, şi- i vei izgoni dinaintea ta. 


 And I will set thy bounds from the Red sea even to the sea of the Philistines, and from the desert to the river: for I will deliver the inhabitants of the land into your hand; and thou shalt drive them out before thee.




 


  Să nu faci legămînt cu ei, nici cu dumnezeii lor. 


 Thou shalt make no covenant with them, nor with their gods.




 


  Ei să nu locuiască în ţara ta, ca să nu te facă să păcătuieşti împotriva Mea; căci atunci ai slujii dumnezeilor lor, şi aceasta ar fi o cursă pentru tine.' 


 They shall not dwell in thy land, lest they make thee to sin against me: for if thou shalt serve their gods, it will surely be a snare to thee.
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  Dumnezeu a zis lui Moise: 'Suie-te la Domnul, tu şi Aaron, Nadab şi Abihu, şi şaptezeci de bătrîni ai lui Israel, şi să vă închinaţi de departe, aruncîndu-vă cu faţa la pămînt. 


 And he said to Moses, Come up to the LORD, thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship ye afar off.




 


  Numai Moise să se apropie de Domnul; ceilalţi să nu se apropie şi poporul să nu se suie cu el.' 


 And Moses alone shall come near the LORD: but they shall not come nigh; neither shall the people go up with him.




 


  Moise a venit şi a spus poporului toate cuvintele Domnului şi toate legile. Tot poporul a răspuns într'un glas: 'Vom face tot ce a zis Domnul.' 


 And Moses came and told the people all the words of the LORD, and all the judgments: and all the people answered with one voice, and said, All the words which the LORD hath said will we perform.




 


  Moise a scris toate cuvintele Domnului. Apoi s'a sculat dis de dimineaţă, a zidit un altar la poalele muntelui, şi a ridicat douăsprezece pietre pentru cele douăsprezece seminţii ale lui Israel. 


 And Moses wrote all the words of the LORD, and rose early in the morning, and built an altar under the hill, and twelve pillars according to the twelve tribes of Israel.




 


  A trimes pe nişte tineri dintre copiii lui Israel, să aducă Domnului arderi-de-tot, şi să junghie tauri ca jertfe de mulţămire. 


 And he sent young men of the children of Israel, who offered burnt-offerings, and sacrificed peace-offerings of oxen to the LORD.




 


  Moise a luat jumătate din sînge, şi l- a pus în străchini, iar cealaltă jumătate a stropit- o pe altar. 


 And Moses took half of the blood, and put it in basins; and half of the blood he sprinkled on the altar.




 


  A luat cartea legămîntului, şi a citit- o în faţa poporului. Ei au zis: 'Vom face şi vom asculta tot ce a zis Domnul.' 


 And he took the book of the covenant, and read in the audience of the people: and they said, All that the LORD hath said will we do, and be obedient.




 


  Moise a luat sîngele, şi a stropit poporul, zicînd: 'Iată sîngele legămîntului, pe care l- a făcut Domnul cu voi pe temeiul tuturor acestor cuvinte.' 


 And Moses took the blood, and sprinkled it on the people, and said, Behold, the blood of the covenant, which the LORD hath made with you concerning all these words.




 


  Moise s'a suit împreună cu Aaron, Nadab şi Abihu, şi cu şaptezeci de bătrîni ai lui Israel. 


 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel:




 


  Ei au văzut pe Dumnezeul lui Israel; subt picioarele Lui era un fel de lucrare de safir străveziu, întocmai ca cerul în curăţia lui. 


 And they saw the God of Israel: and there was under his feet as it were a paved work of a sapphire-stone, and as it were the body of heaven in its clearness.




 


  El nu Şi- a întins mîna împotriva aleşilor copiilor lui Israel. Ei au văzut pe Dumnezeu, şi totuş au mîncat şi au băut. 


 And upon the nobles of the children of Israel he laid not his hand: also they saw God, and ate and drank.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Suie-te la Mine pe munte, şi rămîi acolo. Eu îţi voi da nişte table de piatră cu Legea şi poruncile, pe cari le-am scris pentru învăţătura lor.' 


 And the LORD said to Moses, Come up to me on the mount, and be there: and I will give thee tables of stone, and a law, and commandments which I have written; that thou mayst teach them.




 


  Moise s'a sculat, împreună cu Iosua, care- i slujea: şi Moise s'a suit pe muntele lui Dumnezeu. 


 And Moses rose up, and his minister Joshua: and Moses went up upon the mount of God.




 


  El a zis bătrînilor: 'Aşteptaţi-ne aici, pînă ne vom întoarce la voi. Iată, Aaron şi Hur vor rămînea cu voi; dacă va avea cineva vreo neînţelegere, să meargă la ei.' 


 And he said to the elders, Tarry ye here for us, until we come again to you: and behold, Aaron and Hur are with you: if any man hath any matters to do, let him come to them.




 


  Moise s'a suit pe munte, şi norul a acoperit muntele. 


 And Moses went up upon the mount, and a cloud covered the mount.




 


  Slava Domnului s'a aşezat pe muntele Sinai, şi norul l- a acoperit timp de şase zile. În ziua a şaptea, Domnul a chemat pe Moise din mijlocul norului. 


 And the glory of the LORD abode upon mount Sinai, and the cloud covered it six days: and the seventh day he called to Moses from the midst of the cloud.




 


  Înfăţişarea slavei Domnului era ca un foc mistuitor pe vîrful muntelui, înaintea copiilor lui Israel. 


 And the sight of the glory of the LORD was like devouring fire on the top of the mount, in the eyes of the children of Israel.




 


  Moise a intrat în mijlocul norului, şi s'a suit pe munte. Moise a rămas pe munte patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. 


 And Moses went into the midst of the cloud, and ascended the mount: and Moses was on the mount forty days and forty nights.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel: Să-Mi aducă un dar; să- l primiţi pentru Mine dela orice om care- l va da cu tragere de inimă. 


 Speak to the children of Israel, that they bring me an offering: of every man that giveth it willingly with his heart ye shall take my offering.




 


  Iată ce veţi primi dela ei ca dar: aur, argint şi aramă; 


 And this is the offering which ye shall take of them; gold, and silver and brass,




 


  materii vopsite în albastru, purpuriu, cîrmiziu, pînză de in subţire şi păr de capră; 


 And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goats' hair.




 


  piei de berbeci vopsite în roş şi piei de viţel de mare; lemn de salcîm; 


 And rams' skins dyed red, and badgers' skins, and shittim wood.




 


  untdelemn pentru sfeşnic, mirodenii pentru untdelemnul ungerii şi pentru tămîia mirositoare; 


 Oil for the light, spices for anointing oil, and for sweet incense,




 


  pietre de onix şi alte pietre pentru efod(umărar) şi pieptar. 


 Onyx stones, and stones to be set in the ephod, and in the breast-plate.




 


  Să-Mi facă un locaş sfînt, şi Eu voi locui în mijlocul lor. 


 And let them make me a sanctuary; that I may dwell among them.




 


  Să faceţi cortul şi toate vasele lui după chipul pe care ţi- l voi arăta.' 


 According to all that I show thee after the pattern of the tabernacle, and the pattern of all its instruments, even so shall ye make it.




 


  Să facă un chivot de lemn de salcîm; lungimea lui să fie de două coturi şi jumătate, lăţimea de un cot şi jumătate, şi înălţimea de un cot şi jumătate. 


 And they shall make an ark of shittim wood: two cubits and a half shall be its length, and a cubit and a half its breadth, and a cubit and a half its hight.




 


  Să- l poleieşti cu aur curat, să- l poleieşti pe din lăuntru şi pe din afară, şi să- i faci un chenar de aur de jur împrejur. 


 And thou shalt overlay it with pure gold, within and without shalt thou overlay it, and shalt make upon it a crown of gold around it.




 


  Să torni pentru el patru verigi de aur, şi să le pui la cele patru colţuri ale lui: două verigi deoparte şi două verigi de cealaltă parte. 


 And thou shalt cast four rings of gold for it, and put them in its four corners; and two rings shall be in the one side of it, and two rings in the other side of it.




 


  Să faci nişte drugi de lemn de salcîm, şi să- i poleieşti cu aur. 


 And thou shalt make staffs of shittim wood, and overlay them with gold.




 


  Să vîri drugii în verigile de pe laturile chivotului, ca să slujească la ducerea chivotului; 


 And thou shalt put the staffs into the rings by the sides of the ark, that the ark may be borne with them.




 


  drugii vor rămînea în verigile chivotului, şi nu vor fi scoşi din ele. 


 The staffs shall be in the rings of the ark: they shall not be taken from it.




 


  Să pui în chivot mărturia, pe care ţi- o voi da. 


 And thou shalt put into the ark the testimony which I shall give thee.




 


  Să faci un capac al ispăşirii de aur curat; lungimea lui să fie de doi coţi şi jumătate, şi lăţimea lui de un cot şi jumătate. 


 And thou shalt make a mercy-seat of pure gold: two cubits and a half shall be its length, and a cubit and a half its breadth.




 


  Să faci doi heruvimi de aur, să- i faci de aur bătut, la cele două capete ale capacului ispăşirii; 


 And thou shalt make two cherubim of gold, of beaten work shalt thou make them, in the two ends of the mercy-seat.




 


  să faci un heruvim la un capăt şi un heruvim la celalt capăt; să faceţi heruvimii aceştia ieşind din capacul ispăşirii la cele două capete ale lui. 


 And make one cherub on the one end, and the other cherub on the other end: even of the mercy-seat shall ye make the cherubim on its two ends.




 


  Heruvimii să fie cu aripile întinse pedeasupra, acoperind cu aripile lor capacul ispăşirii, şi cu feţele întoarse una spre alta; heruvimii să aibă faţa întoarsă spre capacul ispăşirii. 


 And the cherubim shall stretch forth their wings on high, covering the mercy-seat with their wings, and their faces shall look one to another; towards the mercy-seat shall the faces of the cherubim be.




 


  Să pui capacul ispăşirii pe chivot, şi în chivot să pui mărturia, pe care ţi- o voi da. 


 And thou shalt put the mercy-seat above upon the ark; and in the ark thou shalt put the testimony that I shall give thee.




 


  Acolo Mă voi întîlni cu tine; şi dela înălţimea capacului ispăşirii, dintre cei doi heruvimi aşezaţi pe chivotul mărturiei, îţi voi da toate poruncile Mele pentru copiii lui Israel. 


 And there I will meet with thee, and I will commune with thee from above the mercy-seat, from between the two cherubim which are upon the ark of the testimony, of all things which I will give thee in commandment to the children of Israel.




 


  Să faci o masă de lemn de salcîm; lungimea ei să fie de doi coţi, lăţimea de un cot, şi înălţimea de un cot şi jumătate. 


 Thou shalt also make a table of shittim wood: its length shall be two cubits, and its breadth a cubit, and its hight a cubit and a half.




 


  S'o poleieşti cu aur curat, şi să- i faci un chenar de aur de jur împrejur. 


 And thou shalt overlay it with pure gold, and make to it a crown of gold around it.




 


  Să- i faci împrejur un pervaz de un lat de mînă; peste el să pui un chenar de aur de jur împrejur. 


 And thou shalt make to it a border of an hand-breadth around it, and thou shalt make a golden crown to its border around it.




 


  Să faci pentru masă patru verigi de aur, şi să pui verigile în cele patru colţuri, cari vor fi la cele patru picioare ale ei. 


 And thou shalt make for it four rings of gold, and put the rings in the four corners that are on its four feet.




 


  Verigile să fie lîngă pervaz, şi în ele se vor vîrî drugii ca să ducă masa. 


 Over against the border shall the rings be for places of the staffs to bear the table.




 


  Drugii să- i faci din lemn de salcîm, şi să- i acoperi cu aur; şi ei vor sluji la ducerea mesei. 


 And thou shalt make the staffs of shittim wood, and overlay them with gold, that the table may be borne with them.




 


  Să- i faci farfurii, căţui, potire şi ceşti, ca să slujească la jertfele de băutură: să le faci de aur curat. 


 And thou shalt make its dishes, and its spoons, and its covers, and its bowls, to cover it with: of pure gold shalt thou make them.




 


  Să pui pe masă pînile pentru punerea înainte, ca să fie necurmat înaintea Mea. 


 And thou shalt set upon the table show-bread before me always.




 


  Să faci un sfeşnic de aur curat: sfeşnicul acesta să fie făcut de aur bătut: piciorul, fusul, potiraşele, gămălioarele şi florile lui să fie dintr'o bucată. 


 And thou shalt make a candlestick of pure gold: of beaten work shall the candlestick be made: its shaft, and its branches, its bowls, its knobs, and its flowers, shall be of the same.




 


  Din laturile lui să iasă şase braţe; trei braţe ale sfeşnicului dintr'o parte, şi trei braţe ale sfeşnicului din cealaltă parte. 


 And six branches shall extend from the sides of it; three branches of the candlestick from the one side, and three branches of the candlestick from the other side:




 


  Pe un braţ să fie trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor, şi pe celalt braţ trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor; tot aşa să fie şi cele şase braţe cari ies din sfeşnic. 


 Three bowls made like to almonds, with a knob and a flower in one branch; and three bowls made like almonds in the other branch, with a knob and a flower: so in the six branches that project from the candlestick.




 


  Pe fusul sfeşnicului, să fie patru potiraşe în chip de floare cu migdal, cu gămălioarele şi florile lor. 


 And in the candlesticks shall be four bowls made like to almonds, with their knobs and their flowers.




 


  Să fie o gămălioară subt cele două braţe cari ies din fusul sfeşnicului, o gămălioară subt alte două braţe, şi o gămălioară subt alte două braţe; tot aşa să fie şi subt cele şase braţe, cari ies din sfeşnic. 


 And there shall be a knob under two branches of the same, and a knob under two branches of the same, and a knob under two branches of the same, according to the six branches that project from the candlestick.




 


  Gămălioarele şi braţele sfeşnicului să fie dintr'o singură bucată; totul să fie de aur bătut, de aur curat. 


 Their knobs and their branches shall be of the same: all of it shall be one beaten work of pure gold.




 


  Să faci cele şapte candele, care vor fi puse deasupra, aşa ca să lumineze în faţă. 


 And thou shalt make its seven lamps: and they shall light its lamps, that they may give light over against it.




 


  Mucările şi cenuşarele lui să fie de aur curat. 


 And its tongs, and its snuff-dishes, shall be of pure gold.




 


  Se va întrebuinţa un talant de aur curat pentru facerea sfeşnicului cu toate uneltele lui. 


 Of a talent of pure gold shall he make it, with all these vessels.




 


  Vezi să faci după chipul, care ţi s'a arătat pe munte. 


 And look that thou make them after their pattern, which was shown thee on the mount.
Exodul 26

⇈ Vechiul Testament


↥ Exodul 


↤  


↦  




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Cortul să- l faci din zece covoare de in subţire răsucit, şi din materii vopsite în albastru, purpuriu şi cărmiziu; pe el să faci heruvimi lucraţi cu măiestrie. 


 Moreover, thou shalt make the tabernacle with ten curtains of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet: with cherubim of curious work shalt thou make them.




 


  Lungimea unui covor să fie de două zeci şi opt de coţi, iar lăţimea unui covor să fie de patru coţi; toate covoarele să aibă aceeaş măsură. 


 The length of one curtain shall be eight and twenty cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and every one of the curtains shall have one measure.




 


  Cinci din aceste covoare să fie prinse împreună, iar celelalte cinci covoare să fie de asemenea prinse împreună. 


 The five curtains shall be coupled together one to another; and other five curtains shall be coupled one to another.




 


  La marginea covorului cu care se sfîrşeşte cea dintîi împreunare de covoare, să faci nişte chiotori albastre; tot aşa să faci şi la marginea covorului cu care se sfîrşeşte a doua împreunare de covoare. 


 And thou shalt make loops of blue upon the edge of the one curtain from the selvedge in the coupling; and likewise shalt thou make in the uttermost edge of another curtain, in the coupling of the second.




 


  La cel dintăi covor să faci cincizeci de chiotori, iar la marginea covorului cu care se sfîrşeşte a doua împreunare de covoare să faci tot cincizeci de chiotori. Chiotorile acestea să se potrivească unele cu altele şi să vină faţă în faţă. 


 Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and fifty loops shalt thou make in the edge of the curtain that is in the coupling of the second; that the loops may take hold one of another.




 


  Apoi să faci cincizeci de copci de aur, şi cu copcile acestea să prinzi covoarele unul de altul, aşa încît cortul să alcătuiască un întreg. 


 And thou shalt make fifty buttons of gold, and couple the curtains together with the buttons: and it shall be one tabernacle.




 


  Să mai faci nişte covoare de păr de capră, ca să slujească de acoperiş peste cort; să faci unsprezece covoare de acestea. 


 And thou shalt make curtains of goats' hair to be a covering upon the tabernacle: eleven curtains shalt thou make.




 


  Lungimea fiecărui covor să fie de treizeci de coţi, şi lăţimea fiecărui covor să fie de patru coţi; toate cele unsprezece covoare să aibă aceeaş măsură. 


 The length of one curtain shall be thirty cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and the eleven curtains shall be all of one measure.




 


  Pe cinci din aceste covoare să le legi împreună deosebit, şi pe celelalte şase deosebit, iar pe al şaselea covor să- l îndoieşti în faţa cortului. 


 And thou shalt couple five curtains by themselves, and six curtains by themselves, and shalt double the sixth curtain in the front of the tabernacle.




 


  Să pui apoi cincizeci de chiotori la marginea covorului cu care se sfîrşeşte cea dintîi împreunare de covoare, şi cincizeci de chiotori la marginea covorului cu care se sfîrşeşte a doua împreunare de covoare. 


 And thou shalt make fifty loops on the edge of the one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops in the edge of the curtain which coupleth the second.




 


  Să faci cincizeci de copci de aramă, şi să pui copcile în chiotori. Să împreuni astfel acoperişul cortului, aşa încît să alcătuiască un întreg. 


 And thou shalt make fifty buttons of brass, and put the buttons into the loops, and couple the tent together, that it may be one.




 


  Fiindcă va mai trece ceva din covoarele acoperişului cortului, jumătate din ce trece dintr'un covor, să acopere partea dinapoi a cortului; 


 And the remnant that remaineth of the curtains of the tent, the half curtain that remaineth, shall hang over the backside of the tabernacle.




 


  iar ce mai trece din lungimea celorlalte covoare ale acoperişului cortului, să cadă cîte un cot deoparte, şi un cot de cealaltă parte, peste cele două laturi ale cortului, aşa încît să le acopere. 


 And a cubit on the one side, and a cubit on the other side of that which remaineth in the length of the curtains of the tent, shall hang over the sides of the tabernacle on this side and on that side, to cover it.




 


  Să mai faci apoi pentru acoperişul cortului o învelitoare de piei de berbeci văpsite în roş, şi peste ea o învelitoare de piei de viţel de mare. 


 And thou shalt make a covering for the tent, of rams' skins dyed red, and a covering above of badgers' skins.




 


  Apoi să faci nişte scînduri pentru cort; scîndurile acestea să fie de lemn de salcîm, puse în picioare. 


 And thou shalt make boards for the tabernacle of shittim wood standing up.




 


  Lungimea fiecărei scînduri să fie de zece coţi, şi lăţimea fiecărei scînduri să fie de un cot şi jumătate. 


 Ten cubits shall be the length of a board, and a cubit and a half shall be the breadth of one board.




 


  Fiecare scîndură să aibă două urechi unite una cu alta; aşa să faci la toate scîndurile cortului. 


 Two tenons shall there be in one board, set in order one against another: thus shalt thou make for all the boards of the tabernacle.




 


  Să faci douăzeci de scînduri pentru cort, înspre laturea de miazăzi. 


 And thou shalt make the boards for the tabernacle, twenty boards on the south side southward.




 


  Supt cele douăzeci de scînduri, să pui patruzeci de picioare de argint, cîte două picioare subt fiecare scîndură pentru cele două urechi ale ei. 


 And thou shalt make forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.




 


  Pentru a doua lature a cortului, latura de miază noapte, de asemenea să faci douăzeci de scînduri, 


 And for the second side of the tabernacle on the north side there shall be twenty boards:




 


  împreună cu cele patruzeci de picioare de argint ale lor: cîte două picioare subt fiecare scîndură. 


 And their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.




 


  Pentru fundul cortului, înspre laturea de apus, să faci şase scînduri. 


 And for the sides of the tabernacle westward thou shalt make six boards.




 


  Să mai faci două scînduri pentru unghiurile din fundul cortului; 


 And two boards shalt thou make for the corners of the tabernacle in the two sides.




 


  să fie cîte două la un loc, începînd de jos, şi bine legate la vîrf cu un cerc; amîndouă aceste scînduri, cari sînt puse în cele două unghiuri, să fie la fel. 


 And they shall be coupled together beneath, and they shall be coupled together above the head of it to one ring: thus shall it be for them both; they shall be for the two corners.




 


  Vor fi astfel opt scînduri, cu picioarele lor de argint, adică şaisprezece picioare, cîte două picioare subt fiecare scîndură. 


 And they shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and two sockets under another board.




 


  Să faci apoi cinci drugi de lemn de salcîm pentru scîndurile uneia din părţile cortului, 


 And thou shalt make bars of shittim wood; five for the boards of the one side of the tabernacle,




 


  cinci drugi pentru scîndurile din a doua parte a cortului, şi cinci drugi pentru scîndurile din partea din fundul cortului din spre apus. 


 And five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the side of the tabernacle, for the two sides westward.




 


  Drugul dela mijloc să ajungă dela un capăt la celalt al scîndurilor. 


 And the middle bar in the midst of the boards shall reach from end to end.




 


  Să poleieşti scîndurile cu aur, şi verigile în cari vor intra drugii, să le faci de aur, iar drugii să- i poleieşti tot cu aur. 


 And thou shalt overlay the boards with gold, and make their rings of gold for places for the bars; and thou shalt overlay the bars with gold.




 


  Cortul să- l faci după chipul care ţi s'a arătat pe munte. 


 And thou shalt rear up the tabernacle according to the fashion thereof which was shown thee on the mount.




 


  Să faci apoi o perdea albastră, purpurie şi cărmizie, şi de in subţire răsucit; să fie lucrată cu măiestrie, şi să aibă pe ea heruvimi. 


 And thou shalt make a vail of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen of curious work: with cherubim shall it be made.




 


  S'o prinzi de patru stîlpi de salcîm, poleiţi cu aur; stîlpii aceştia să aibă nişte cîrlige de aur, şi să stea pe patru picioare de argint. 


 And thou shalt hang it upon four pillars of shittim wood overlaid with gold: their hooks shall be of gold, upon the four sockets of silver.




 


  Să atîrni perdeaua de copci, şi în dosul perdelei să vîri chivotul mărturiei: perdeaua să facă despărţirea între Locul sfînt şi Locul prea sfînt. 


 And thou shalt hang the vail under the buttons, that thou mayst bring in thither within the vail the ark of the testimony: and the vail shall divide to you between the holy place and the most holy.




 


  Să pui capacul ispăşirii pe chivotul mărturiei, în Locul prea sfînt. 


 And thou shalt put the mercy-seat upon the ark of the testimony, in the most holy place.




 


  Masa s'o pui dincoace de perdea, şi sfeşnicul în faţa mesei, în partea dinspre miazăzi a cortului; iar masa s'o pui înspre partea de miază noapte. 


 And thou shalt set the table without the vail, and the candlestick over against the table on the side of the tabernacle towards the south: and thou shalt put the table on the north side.




 


  La intrarea cortului să mai faci o perdea albastră, purpurie şi cărmizie, şi de in subţire răsucit; aceasta să fie o lucrare de cusătură la gherghef. 


 And thou shalt make a hanging for the door of the tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, wrought with needle work.




 


  Pentru perdeaua aceasta să faci cinci stîlpi de salcîm şi să- i îmbraci cu aur; stîlpii aceştia să aibă cîrlige de aur, şi să torni pentru ei cinci picioare de aramă. 


 And thou shalt make for the hanging five pillars of shittim wood, and overlay them with gold, and their hooks shall be of gold: and thou shalt cast five sockets of brass for them.
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  Altarul să- l faci din lemn de salcîm; lungimea lui să fie de cinci coţi, şi lăţimea lui de cinci coţi. Altarul să fie în patru colţuri, şi înălţimea lui să fie de cinci coţi. 


 And thou shalt make an altar of shittim wood, five cubits long, and five cubits broad; the altar shall be foursquare: and its hight shall be three cubits.




 


  În cele patru colţuri, să faci nişte coarne care să fie dintr'o bucată cu altarul; şi să- l acoperi cu aramă. 


 And thou shalt make the horns of it upon the four corners thereof: its horns shall be of the same: and thou shalt overlay it with brass.




 


  Să faci pentru altar oale de scos cenuşa, lopeţi, lighene, furculiţe şi tigăi pentru cărbuni; toate uneltele lui să le faci de aramă. 


 And thou shalt make its pans to receive its ashes, and its shovels, and its basins, and its flesh-hooks, and its fire-pans: all its vessels thou shalt make of brass.




 


  Să faci altarului un grătar de aramă, în chip de reţea, şi să pui patru verigi de aramă la cele patru colţuri ale reţelei. 


 And thou shalt make for it a grate of net-work of brass; and upon the net shalt thou make four brazen rings in its four corners.




 


  Grătarul să- l pui subt straşina altarului, începînd de jos, aşa că grătarul să vină pînă la jumătatea altarului. 


 And thou shalt put it under the compass of the altar beneath, that the net may be even to the midst of the altar.




 


  Să faci apoi nişte drugi pentru altar, drugi de lemn de salcîm, şi să- i acoperi cu aramă. 


 And thou shalt make staffs for the altar, staffs of shittim wood, and overlay them with brass.




 


  Să vîri drugii în verigi; şi drugii să fie de amîndouă părţile altarului, cînd îl vor purta. 


 And the staffs shall be put into the rings, and the staffs shall be upon the two sides of the altar, to bear it.




 


  Să- l faci din scînduri şi gol pe din lăuntru. Să fie făcut aşa cum ţi s'a arătat pe munte. 


 Hollow with boards shalt thou make it: as it was shown thee on the mount, so shall they make it.




 


  Curtea cortului s'o faci astfel. În spre partea de miazăzi, pentru alcătuirea curţii, să fie nişte pînze de in subţire răsucit, pe o lungime de o sută de coţi pentru această întîie lature, 


 And thou shalt make the court of the tabernacle: for the south side southward there shall be hangings for the court of fine twined linen of a hundred cubits long for one side:




 


  cu douăzeci de stîlpi, cari să stea pe douăzeci de picioare de aramă; cîrligile stîlpilor şi beţele lor de legătură, să fie de argint. 


 And its twenty pillars and their twenty sockets shall be of brass: the hooks of the pillars and their fillets shall be of silver.




 


  Înspre partea de miază noapte să fie deasemenea nişte pînze, pe o lungime de o sută de coţi, cu douăzeci de stîlpi şi cu cele douăzeci de picioare ale lor de aramă; cîrligile stîlpilor şi beţele lor de legătură, să fie de argint. 


 And likewise for the north side in length there shall be hangings of a hundred cubits long, and its twenty pillars and their twenty sockets of brass: the hooks of the pillars and their fillets of silver.




 


  În spre partea de apus, să fie pentru lăţimea curţii nişte pînze de cincizeci de coţi, cu zece stîlpi şi cele zece picioare ale lor. 


 And for the breadth of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits: their pillars ten, and their sockets ten.




 


  Înspre partea de răsărit, pe lîngă cei cincizeci de coţi pentru lăţimea curţii, 


 And the breadth of the court on the east side eastward shall be fifty cubits.




 


  să mai fie cincisprezece coţi de pînză pentru o aripă, cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor, 


 The hangings of one side of the gate shall be fifteen cubits: their pillars three, and their sockets three.




 


  şi cincisprezece coţi de pînză pentru a doua aripă, cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor. 


 And on the other side shall be hangings, fifteen cubits: their pillars three, and their sockets three.




 


  Pentru poarta curţii cortului, să fie o perdea lată de douăzeci de coţi, albastră, purpurie şi cărmizie, şi de in subţire răsucit, lucrată la gherghef, cu patru stîlpi şi cele patru picioare ale lor. 


 And for the gate of the court shall be a hanging of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, wrought with needle-work: and their pillars shall be four, and their sockets four.




 


  Toţi stîlpii curţii de jur împrejur să aibă beţe de legătură de argint, cîrlige de argint, şi picioare de aramă. 


 All the pillars around the court shall be filleted with silver: their hooks shall be of silver, and their sockets of brass.




 


  Lungimea curţii să fie de o sută de coţi, lăţimea de cincizeci de coţi de fiecare parte, şi înălţimea de cinci coţi; pînzele să fie de in subţire răsucit, iar picioarele să fie de aramă. 


 The length of the court shall be a hundred cubits, and the breadth fifty every where, and the hight five cubits of fine twined linen, and their sockets of brass.




 


  Toate uneltele rînduite pentru slujba cortului, toţi ţăruşii lui, şi toţi ţăruşii curţii, să fie de aramă. 


 All the vessels of the tabernacle in all the service thereof, and all the pins thereof, and all the pins of the court, shall be of brass.




 


  Să porunceşti copiilor lui Israel să-ţi aducă pentru sfeşnic untdelemn curat de măsline fără drojdii, ca să ardă în candele necurmat. 


 And thou shalt command the children of Israel, that they bring the pure olive-oil beaten for the light, to cause the lamp to burn always.




 


  Aaron şi fiii săi să- l pregătească în cortul întîlnirii, dincoace de perdeaua care este înaintea chivotului mărturiei, pentru ca să ardă de seara pînă dimineaţa înaintea Domnului. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii lor, şi pe care copiii lui Israel vor trebui s'o ţină. 


 In the tabernacle of the congregation without the vail, which is before the testimony, Aaron and his sons shall order it from evening to morning before the LORD: It shall be a statute for ever to their generations on the behalf of the children of Israel.
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  Apropie de tine pe fratele tău Aaron şi pe fiii săi, şi ia- i dintre copiii lui Israel şi pune- i deoparte în slujba Mea ca preoţi: pe Aaron şi pe fiii lui Aaron: Nadab, Abihu, Eleazar şi Itamar. 


 And take thou to thee Aaron thy brother, and his sons with him, from among the children of Israel, that he may minister to me in the priest's office, even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron's sons.




 


  Fratelui tău Aaron, să- i faci haine sfinte, ca să- i slujească de cinste şi podoabă. 


 And thou shalt make holy garments for Aaron thy brother, for glory and for beauty.




 


  Vorbeşte cu toţi cei destoinici, cărora le-am dat un duh de pricepere, să facă veşmintele lui Aaron, ca să fie sfinţit, şi să-Mi împlinească slujbă de preot. 


 And thou shalt speak to all that are wise in heart, whom I have filled with the spirit of wisdom, that they may make Aaron's garments to consecrate him, that he may minister to me in the priest's office.




 


  Iată veşmintele pe cari le vor face: un pieptar, un efod, o mantie, o tunică lucrată la gherghef, o mitră şi un brîu. Să facă fratelui tău Aaron şi fiilor săi, veşminte sfinte, ca să-Mi împlinească slujba de preot. 


 And these are the garments which they shall make; a breast-plate, and an ephod, and a robe, and a broidered coat, a miter, and a girdle; and they shall make holy garments for Aaron thy brother, and his sons, that he may minister to me in the priest's office.




 


  Să întrebuinţeze aur, materii văpsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu şi subţire. 


 And they shall take gold, and blue, and purple, and scarlet, and fine linen.




 


  Efodul să- l facă de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit; să fie lucrat cu măiestrie. 


 And they shall make the ephod of gold, of blue, and of purple, of scarlet, and fine twined linen, with curious work.




 


  Să aibă doi umerari uniţi cu el; la cele două capete ale lui, să fie legat de ei. 


 It shall have the two shoulder-pieces thereof joined at the two edges thereof; and so it shall be joined together.




 


  Brîul să fie de aceeaş lucrătură ca efodul şi prins pe el; să fie de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


 And the curious girdle of the ephod, which is upon it, shall be of the same, according to its work; even of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen.




 


  Să iei apoi două pietre de onix, şi să sapi pe ele numele fiilor lui Israel: 


 And thou shalt take two onyx stones, and engrave on them the names of the children of Israel:




 


  şase din numele lor pe o piatră, şi alte şase pe a doua piatră, după şirul naşterilor. 


 Six of their names on one stone, and the six names of the rest on the other stone, according to their birth.




 


  Pe cele două pietre să sapi numele fiilor lui Israel, cum se face săpătura pe pietre şi pe peceţi; să le legi într'o ferecătură de aur. 


 With the work of an engraver in stone, like the engravings of a signet, shalt thou engrave the two stones with the names of the children of Israel: thou shalt make them to be set in ouches of gold.




 


  Amîndouă aceste pietre să le pui pe umerarii efodului, ca aducere aminte de fiii lui Israel; şi Aaron le va purta numele înaintea Domnului, pe cei doi umeri ai lui, ca aducere aminte de ei. 


 And thou shalt put the two stones upon the shoulders of the ephod for stones of memorial to the children of Israel: and Aaron shall bear their names before the LORD upon his two shoulders for a memorial.




 


  Să faci apoi nişte ferecături de aur, 


 And thou shalt make ouches of gold;




 


  şi două lănţişoare de aur curat, pe cari să le împleteşti în chip de sfori; şi lanţurile acestea, împletite astfel, să le pui în ferecături. 


 And two chains of pure gold at the ends; of wreathed work shalt thou make them, and fasten the wreathed chains to the ouches.




 


  Să faci apoi pieptarul judecăţii, lucrat cu măiestrie, să- l faci din aceeaş lucrătură ca efodul; să- l faci de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


 And thou shalt make the breast-plate of judgment with curious work; after the work of the ephod thou shalt make it; of gold, of blue, and of purple, and of scarlet, and of fine twined linen shalt thou make it.




 


  Să fie în patru colţuri şi îndoit; lungimea lui să fie de o palmă, şi lăţimea tot de o palmă. 


 Foursquare it shall be, being doubled; a span shall be its length, and a span shall be its breadth.




 


  În el să ţeşi o ţesătură de pietre, şi anume patru rînduri de pietre: în rîndul întîi, un sardonix, un topaz, şi un smaragd; 


 And thou shalt set in it settings of stones, even four rows of stones: the first row shall be a sardius, a topaz, and a carbuncle: this shall be the first row.




 


  în al doilea rînd, un rubin, un safir, şi un diamant; 


 And the second row shall be an emerald, a sapphire, and a diamond.




 


  în al treilea rînd, un opal, un agat, şi un ametist; 


 And the third row a ligure, an agate, and an amethyst.




 


  în al patrulea rînd, un hrisolit, un onix, şi un iaspis. Aceste pietre să fie legate în ferecătura lor de aur. 


 And the fourth row a beryl, and an onyx, and a jasper: they shall be set in gold in their inclosings.




 


  Să fie douăsprezece, după numele fiilor lui Israel, săpate ca nişte peceţi, fiecare cu numele uneia din cele douăsprezece seminţii. - 


 And the stones shall be with the names of the children of Israel, twelve, according to their names, like the engravings of a signet; every one with his name shall they be according to the twelve tribes.




 


  Pentru pieptar să faci nişte lănţişoare de aur curat, împletite ca nişte sfori. 


 And thou shalt make upon the breast-plate chains at the ends of wreathed work of pure gold.




 


  Să faci pentru pieptar două verigi de aur, şi aceste două verigi de aur să le pui la cele două capete ale pieptarului. 


 And thou shalt make upon the breast-plate two rings of gold, and shalt put the two rings on the two ends of the breast-plate.




 


  Cele două lanţuri de aur împletite să le prinzi de cele două verigi dela cele două capete ale pieptarului. 


 And thou shalt put the two wreathed chains of gold in the two rings which are on the ends of the breast-plate.




 


  Iar celelalte două capete ale celor două lanţuri împletite să le prinzi de cele două ferecături, şi să le pui peste umerarii efodului, în partea dinainte. 


 And the other two ends of the two wreathed chains thou shalt fasten in the two ouches, and put them on the shoulder-pieces of the ephod before it.




 


  Să mai faci două verigi de aur, şi să le pui la celelalte două capete de jos ale pieptarului, pe marginea din lăuntru care este îndreptată spre efod. 


 And thou shalt make two rings of gold, and thou shalt put them upon the two ends of the breast-plate in its border, which is in the side of the ephod inward.




 


  Şi să mai faci alte două verigi de aur, pe cari să le pui jos la cei doi umărari ai efodului pe partea dinainte a lui, tocmai acolo unde se îmbucă efodul cu umărarii, deasupra brîului efodului. 


 And two other rings of gold thou shalt make, and shalt put them on the two sides of the ephod underneath, towards the forepart of it, over against the other coupling thereof, above the curious girdle of the ephod.




 


  Pieptarul cu verigile lui, să- l lege de verigile efodului cu o sfoară albastră, pentruca pieptarul să stea ţapăn deasupra brîului efodului, şi să nu poată să se mişte de pe efod. 


 And they shall bind the breast-plate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it may be above the curious girdle of the ephod, and that the breast-plate be not loosed from the ephod.




 


  Cînd va intra Aaron în sfîntul locaş, va purta pe inima lui numele fiilor lui Israel, săpate pe pieptarul judecăţii, ca să păstreze totdeauna aducerea aminte de ei înaintea Domnului. - 


 And Aaron shall bear the names of the children of Israel in the breast-plate of judgment upon his heart, when he entereth into the holy place, for a memorial before the LORD continually.




 


  Să pui în pieptarul judecăţii Urim şi Tumim, cari să fie pe inima lui Aaron, cînd se va înfăţişa el înaintea Domnului. Astfel, Aaron va purta necurmat pe inima lui judecata copiilor lui Israel, cînd se va înfăţişa înaintea Domnului. 


 And thou shalt put in the breast-plate of judgment the Urim and the Thummim; and they shall be upon Aaron's heart, when he goeth in before the LORD: and Aaron shall bear the judgment of the children of Israel upon his heart before the LORD continually.




 


  Mantia de supt efod s'o faci întreagă de materie albastră. 


 And thou shalt make the robe of the ephod all of blue.




 


  La mijloc, să aibă o gură pentru intrarea capului; şi gura aceasta să aibă de jur împrejur o tivitură ţesută, ca gura unei platoşe, ca să nu se rupă. 


 And there shall be a hole in the top of it, in the midst of it: it shall have a binding of woven work round about the hole of it, as the hole of an habergeon, that it be not rent.




 


  Pe margine, de jur împrejurul tiviturii, să pui nişte rodii de coloare albastră, purpurie şi cărmizie, presărate cu clopoţei de aur: 


 And beneath, upon the hem of it thou shalt make pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, round about its hem; and bells of gold between them around it.




 


  un clopoţel de aur şi o rodie, un clopoţel de aur şi o rodie, pe toată marginea mantiei de jur împrejur. 


 A golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, upon the hem of the robe around it.




 


  Aaron se va îmbrăca cu ea ca să facă slujba; cînd va intra în locaşul sfînt înaintea Domnului, şi cînd va ieşi din el, se va auzi sunetul clopoţeilor, aşa că el nu va muri. 


 And it shall be upon Aaron, to minister: and his sound shall be heard when he goeth in to the holy place before the LORD, and when he cometh out; that he may not die.




 


  Să faci şi o tablă de aur curat, şi să sapi pe ea, cum se sapă pe o pecete:, Sfinţenie Domnului.` 


 And thou shalt make a plate of pure gold, and engrave upon it, like the engravings of a signet, HOLINESS TO THE LORD.




 


  S'o legi cu o sfoară albastră de mitră, în partea dinainte a mitrei. 


 And thou shalt put it on a blue lace, that it may be upon the miter; upon the front of the miter it shall be.




 


  Ea să fie pe fruntea lui Aaron; şi Aaron va purta fărădelegile săvîrşite de copiii lui Israel cînd îşi aduc toate darurile lor sfinte; ea va fi necurmat pe fruntea lui înaintea Domnului, pentruca ei să fie plăcuţi înaintea Lui. 


 And it shall be upon Aaron's forehead, that Aaron may bear the iniquity of the holy things, which the children of Israel shall hallow in all their holy gifts; and it shall be always upon his forehead, that they may be accepted before the LORD.




 


  Tunica s'o faci de in subţire; să faci o mitră de in subţire, şi să faci un brîu lucrat la gherghef. 


 And thou shalt embroider the coat of fine linen, and thou shalt make the miter of fine linen, and thou shalt make the girdle of needle-work.




 


  Fiilor lui Aaron să le faci tunici, să le faci brîne, şi să le faci scufii, spre cinste şi podoabă. 


 And for Aaron's sons thou shalt make coats, and thou shalt make for them girdles, and bonnets shalt thou make for them, for glory and for beauty.




 


  Să îmbraci cu ele pe fratele tău Aaron, şi pe fiii lui împreună cu el. Să- i ungi, să- i închini în slujbă, să- i sfinţeşti, şi-Mi vor sluji ca preoţi. 


 And thou shalt put them upon Aaron thy brother, and on his sons with him: and shalt anoint them, and consecrate them, and sanctify them, that they may minister to me in the priest's office.




 


  Fă-le ismene de in, ca să-şi acopere goliciunea, dela brîu pînă la glesne. 


 And thou shalt make them linen breeches to cover their nakedness: from the loins even to the thighs they shall reach:




 


  Aaron şi fiii lui le vor purta, cînd vor intra în cortul întîlnirii, sau cînd se vor apropia de altar, ca să facă slujba în locaşul sfînt; astfel ei nu se vor face vinovaţi, şi nu vor muri. Aceasta este o lege vecinică pentru Aaron şi pentru urmaşii lui după el. 


 And they shall be upon Aaron, and upon his sons, when they enter in to the tabernacle of the congregation, or when they come near to the altar to minister in the holy place; that they bear not iniquity, and die. It shall be a statute for ever to him, and to his seed after him.
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  Iată ce vei face pentruca să- i sfinţeşti şi să-Mi împlinească slujba de preoţi. Ia un viţel şi doi berbeci fără cusur. 


 And this is the thing that thou shalt do to them to hallow them, to minister to me in the priest's office: Take one young bullock, and two rams without blemish,




 


  Fă, cu făină aleasă de grîu, nişte azimi, turte nedospite, frămîntate cu untdelemn, şi plăcinte nedospite, stropite cu untdelemn. 


 And unleavened bread, and cakes unleavened tempered with oil, and wafers unleavened anointed with oil; of wheat flour shalt thou make them.




 


  Să le pui într'un coş, şi să le aduci împreună cu viţelul şi cei doi berbeci. 


 And thou shalt put them into one basket, and bring them in the basket, with the bullock and the two rams.




 


  Să aduci apoi pe Aaron şi pe fiii lui la uşa cortului întîlnirii, şi să- i speli cu apă. 


 And Aaron and his sons thou shalt bring to the door of the tabernacle of the congregation, and shalt wash them with water.




 


  Să iei veşmintele; să îmbraci pe Aaron cu tunica, cu mantia efodului, cu efodul şi cu pieptarul, şi să- l încingi cu brîul efodului. 


 And thou shalt take the garments, and put upon Aaron, the coat, and the robe of the ephod, and the ephod, and the breast-plate, and gird him with the curious girdle of the ephod:




 


  Să- i pui mitra pe cap, şi pe mitră să pui tabla sfinţeniei. 


 And thou shalt put the miter upon his head, and put the holy crown upon the miter.




 


  Să iei untdelemnul pentru ungere, să i- l torni pe cap, şi să- l ungi. 


 Then shalt thou take the anointing oil, and pour it upon his head, and anoint him.




 


  Să aduci apoi pe fiii lui, şi să- i îmbraci cu tunicile. 


 And thou shalt bring his sons, and put coats upon them.




 


  Să încingi pe Aaron şi pe fiii lui cu un brîu, şi să pui scufiile pe capetele fiilor lui Aaron. Preoţia va fi a lor printr'o lege vecinică. Astfel să închini pe Aaron şi pe fiii lui în slujba Mea. 


 And thou shalt gird them with girdles (Aaron and his sons) and put the bonnets on them; and the priest's office shall be theirs for a perpetual statute: and thou shalt consecrate Aaron and his sons.




 


  Să aduci viţelul înaintea cortului întîlnirii, şi Aaron şi fiii lui să-şi pună mînile pe capul viţelului. 


 And thou shalt cause a bullock to be brought before the tabernacle of the congregation; and Aaron and his sons shall put their hands upon the head of the bullock.




 


  Să junghii viţelul înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii. 


 And thou shalt kill the bullock before the LORD, by the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Să iei cu degetul tău din sîngele viţelului, să pui pe coarnele altarului, iar celalt sînge să- l verşi la picioarele altarului. 


 And thou shalt take of the blood of the bullock, and put it upon the horns of the altar with thy finger, and pour all the blood beside the bottom of the altar.




 


  Să iei toată grăsimea care acopere măruntaiele şi prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea care- i acopere, şi să le arzi pe altar. 


 And thou shalt take all the fat that covereth the inwards, and the caul that is above the liver, and the two kidneys, and the fat that is upon them, and burn them upon the altar.




 


  Dar carnea viţelului, pielea şi balega lui să le arzi în foc, afară din tabără: aceasta este o jertfă pentru păcat. 


 But the flesh of the bullock, and his skin, and his dung shalt thou burn with fire without the camp: it is a sin-offering.




 


  Să iei pe unul din cei doi berbeci; şi Aaron şi fiii lui să-şi pună mînile pe capul berbecului. 


 Thou shalt also take one ram; and Aaron and his sons shall put their hands upon the head of the ram.




 


  Să junghii berbecele; să- i iei sîngele, şi să- l stropeşti pe altar dejur împrejur. 


 And thou shalt slay the ram, and thou shalt take his blood, and sprinkle it around upon the altar.




 


  Apoi să tai berbecele în bucăţi, şi să- i speli măruntaiele şi picioarele, şi să le pui lîngă celelalte bucăţi şi lîngă capul lui. 


 And thou shalt cut the ram in pieces, and wash the inwards of him, and his legs, and put them to his pieces, and to his head.




 


  Berbecele să- l arzi de tot pe altar; aceasta este o ardere-de-tot pentru Domnul, este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And thou shalt burn the whole ram upon the altar: it is a burnt-offering to the LORD: it is a sweet savor, an offering made by fire to the LORD.




 


  Să iei apoi pe celalt berbece; şi Aaron şi fiii lui să-şi pună mînile pe capul berbecelui. 


 And thou shalt take the other ram; and Aaron and his sons shall put their hands upon the head of the ram.




 


  Să junghii berbecele; să iei din sîngele lui, să pui pe vîrful urechii drepte a lui Aaron şi pe vîrful urechii drepte a fiilor lui, pe degetul cel mare al mînii lor drepte şi pe degetul cel mare al piciorului lor drept, iar celalt sînge să- l stropeşti pe altar de jur împrejur. 


 Then shalt thou kill the ram, and take of his blood, and put it upon the tip of the right ear of Aaron, and upon the tip of the right ear of his sons, and upon the thumb of their right hand, and upon the great toe of their right foot, and sprinkle the blood upon the altar round about.




 


  Să iei din sîngele de pe altar şi din untdelemnul pentru ungere, şi să stropeşti pe Aaron şi veşmintele lui, pe fiii lui şi veşmintele lor. Astfel vor fi închinaţi, Aaron şi veşmintele lui, fiii şi veşmintele lor în slujba Domnului. 


 And thou shalt take of the blood that is upon the altar, and of the anointing oil, and sprinkle it upon Aaron, and upon his garments, and upon his sons, and upon the garments of his sons with him: and he shall be hallowed, and his garments, and his sons, and his sons garments with him.




 


  Să iei apoi grăsimea berbecelui, coada, grăsimea care acopere măruntaiele, prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea care- i acopere şi spata dreaptă, căci acesta este un berbece de închinare în slujba Domnului; 


 Also thou shalt take of the ram the fat and the rump, and the fat that covereth the inwards, and the caul above the liver, and the two kidneys, and the fat that is upon them, and the right shoulder; for it is a ram of consecration:




 


  din coş să iei din azimile, puse înaintea Domnului, o turtă de pîne, o turtă cu untdelemn şi o plăcintă. 


 And one loaf of bread, and one cake of oiled bread, and one wafer out of the basket of the unleavened bread, that is before the LORD.




 


  Toate acestea să le pui în mînile lui Aaron şi în mînile fiilor lui, şi să le legeni într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat înaintea Domnului. 


 And thou shalt put all in the hands of Aaron, and in the hands of his sons; and shalt wave them for a wave-offering before the LORD.




 


  Să le iei apoi din mînile lor, şi să le arzi pe altar, deasupra arderii-de-tot; aceasta este o jertfă mistuită de foc înaintea Domnului, de un miros plăcut Domnului. 


 And thou shalt receive them from their hands, and burn them upon the altar for a burnt-offering, for a sweet savor before the LORD: it is an offering made by fire to the LORD.




 


  Să iei şi pieptul berbecelui care va sluji la închinarea lui Aaron în slujba Domnului, şi să- l legeni într'o parte şi în alta, ca un dar legănat înaintea Domnului: aceasta va fi partea ta. 


 And thou shalt take the breast of the ram of Aaron's consecration, and wave it for a wave-offering before the LORD: and it shall be thy part.




 


  Să sfinţeşti pieptul legănat şi spata ridicată din berbecele care va sluji la închinarea lui Aaron şi a fiilor lui în slujba Domnului, pieptul legănîndu- l într'o parte şi într'alta, spata înfăţişînd- o înaintea Domnului prin ridicare. 


 And thou shalt sanctify the breast of the wave-offering, and the shoulder of the heave-offering, which is waved, and which is heaved up of the ram of the consecration, even of that which is for Aaron, and of that which is for his sons:




 


  Ele vor fi ale lui Aaron şi ale fiilor lui, printr'o lege vecinică, pe care o vor ţinea copiii lui Israel; căci este o jertfă adusă prin ridicare; şi, în jertfele de mulţămire ale copiilor lui Israel, jertfa adusă prin ridicare va fi a Domnului. 


 And it shall be Aaron's and his sons' by a statute for ever, from the children of Israel: for it is a heave-offering: and it shall be a heave-offering from the children of Israel of the sacrifice of their peace-offerings, even their heave-offering to the LORD.




 


  Veşmintele sfinte ale lui Aaron vor fi după el ale fiilor lui, cari le vor pune cînd vor fi unşi şi cînd vor fi închinaţi în slujbă. 


 And the holy garments of Aaron shall be his sons' after him, to be anointed therein, and to be consecrated in them.




 


  Vor fi purtate timp de şapte zile de acela din fiii lui, care îi va urma în slujba preoţiei, şi care va intra în cortul întîlnirii, ca să facă slujba în sfîntul locaş. 


 And that son, that is priest in his stead, shall put them on seven days, when he cometh into the tabernacle of the congregation to minister in the holy place.




 


  Să iei apoi berbecele pentru închinarea în slujba Domnului, şi să pui să- i fiarbă carnea într'un loc sfînt. 


 And thou shalt take the ram of the consecration, and seethe his flesh in the holy place.




 


  Aaron şi fiii lui să mănînce, la uşa cortului întîlnirii, carnea berbecului şi pînea din coş. 


 And Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram, and the bread that is in the basket, by the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Să mănînce astfel tot ce a slujit la facerea ispăşirii, ca să fie închinaţi în slujbă şi sfinţiţi; nimeni altul să nu mănînce din ele, căci sînt lucruri sfinte. 


 And they shall eat those things with which the atonement was made, to consecrate and to sanctify them: but a stranger shall not eat of them, because they are holy.




 


  Dacă va rămînea ceva din carnea întrebuinţată pentru închinarea în slujbă şi din pîne pînă dimineaţa, să arzi în foc ce va rămînea; să nu se mănînce, căci este un lucru sfînt. 


 And if aught of the flesh of the consecration, or of the bread, shall remain till the morning, then thou shalt burn the remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy.




 


  Să urmezi, cu privire la Aaron şi la fiii lui, toate poruncile, pe cari ţi le-am dat. În şapte zile să- i închini în slujbă. 


 And thus shalt thou do to Aaron, and to his sons, according to all things which I have commanded thee: seven days shalt thou consecrate them.




 


  În fiecare zi să mai aduci un viţel ca jertfă pentru păcat, pentru ispăşire; să curăţeşti altarul, făcînd ispăşirea aceasta, şi să- l ungi ca să- l sfinţeşti. 


 And thou shalt offer every day a bullock for a sin-offering for atonement; and thou shalt cleanse the altar, when thou hast made an atonement for it, and thou shalt anoint it, to sanctify it.




 


  Timp de şapte zile, să faci ispăşire pentru altar, şi să- l sfinţeşti; şi astfel altarul va fi prea sfînt, şi oricine se va atinge de altar, va fi sfinţit. 


 Seven days thou shalt make an atonement for the altar, and sanctify it; and it shall be an altar most holy: whatever toucheth the altar shall be holy.




 


  Iată ce să jertfeşti pe altar: doi miei de un an, în fiecare zi, necurmat. 


 Now this is that which thou shalt offer upon the altar; two lambs of the first year, day by day continually.




 


  Un miel să- l jertfeşti dimineaţa, iar celalt miel seara. 


 The one lamb thou shalt offer in the morning; and the other lamb thou shalt offer at evening.




 


  Împreună cu cel dintîi miel, să aduci a zecea parte dintr'o efă de floare de făină, frămîntată într'un sfert de hin de untdelemn de măsline fără drojdii, şi o jertfă de băutură de un sfert de hin de vin. 


 And with the one lamb a tenth-portion of flour mingled with the fourth part of a hin of beaten oil; and the fourth part of a hin of wine for a drink-offering.




 


  Pe al doilea miel să- l jertfeşti seara, şi să aduci împreună cu el o jertfă de mîncare şi o jertfă de băutură ca cele de dimineaţă; aceasta este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And the other lamb thou shalt offer at evening, and shalt do thereto according to the meat-offering of the morning, and according to the drink-offering thereof, for a sweet savor, an offering made by fire to the LORD.




 


  Aceasta este arderea de tot necurmată, care va fi adusă de urmaşii voştri, la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului; acolo Mă voi întîlni cu voi, şi îţi voi vorbi. 


 This shall be a continual burnt-offering throughout your generations at the door of the tabernacle of the congregation before the LORD: where I will meet you to speak there to thee.




 


  Acolo Mă voi întîlni cu copiii lui Israel, şi locul acela va fi sfinţit de slava Mea. 


 And there I will meet with the children of Israel, and the tabernacle shall be sanctified by my glory.




 


  Voi sfinţi cortul întîlnirii şi altarul; voi sfinţi pe Aaron şi pe fiii lui, ca să fie în slujba Mea ca preoţi. 


 And I will sanctify the tabernacle of the congregation, and the altar: I will sanctify also both Aaron and his sons, to minister to me in the priest's office.




 


  Eu voi locui în mijlocul copiilor lui Israel, şi voi fi Dumnezeul lor. 


 And I will dwell among the children of Israel, and will be their God.




 


  Ei vor cunoaşte că Eu sînt Domnul Dumnezeul lor, care i-am scos din ţara Egiptului, ca să locuiesc în mijlocul lor. Eu sînt Domnul, Dumnezeul lor. 


 And they shall know that I am the LORD their God, that brought them forth out of the land of Egypt, that I may dwell among them: I am the LORD their God.
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  Să faci apoi un altar pentru arderea tămîiei, şi anume să- l faci din lemn de salcîm. 


 And thou shalt make an altar to burn incense upon: of shittim wood shalt thou make it.




 


  Lungimea lui să fie de un cot, iar lăţimea tot de un cot; să fie în patru colţuri, şi înălţimea lui să fie de doi coţi. Coarnele altarului să fie dintr'o bucată cu el. 


 A cubit shall be its length, and a cubit its breadth; foursquare shall it be; and two cubits shall be its hight: its horns shall be of the same.




 


  Să- i poleieşti cu aur curat, atît partea de sus, cît şi păreţii lui de jur împrejur şi coarnele; şi să- i faci o cunună de aur de jur împrejur. 


 And thou shalt overlay it with pure gold, its top, and its sides round about, and its horns; and thou shalt make to it a crown of gold round about.




 


  Dedesubtul cununii să- i faci două verigi de aur de amîndouă laturile, în cele două unghiuri, pentru punerea drugilor, cari vor sluji la ducerea lui. 


 And two golden rings shalt thou make to it under the crown of it, by its two corners, upon the two sides of it shalt thou make it; and they shall be for places for the staffs to bear it with.




 


  Drugii să- i faci din lemn de salcîm, şi să- i poleieşti cu aur. 


 And thou shalt make the staffs of shittim wood, and overlay them with gold.




 


  Să aşezi altarul în faţa perdelei dinlăuntru, care este înaintea chivotului mărturiei, în faţa capacului ispăşirii, care este deasupra mărturiei, şi unde Mă voi întîlni cu tine. 


 And thou shalt put it before the vail that is by the ark of the testimony, before the mercy-seat that is over the testimony, where I will meet with thee.




 


  Aaron va arde pe el tămîie mirositoare; va arde tămîie în fiecare dimineaţă, cînd va pregăti candelele; 


 And Aaron shall burn upon it sweet incense every morning: when he dresseth the lamps, he shall burn incense upon it.




 


  va arde şi seara cînd va aşeza candelele. Astfel se va arde necurmat din partea voastră tămîie înaintea Domnului din neam în neam. 


 And when Aaron lighteth the lamps at evening, he shall burn incense upon it; a perpetual incense before the LORD, throughout your generations.




 


  Să nu aduceţi pe altar altfel de tămîie, nici ardere de tot, nici jertfă de mîncare, şi să nu turnaţi pe el nici o jertfă de băutură. 


 Ye shall offer no strange incense upon it, nor burnt-sacrifice, nor meat-offering; neither shall ye pour drink-offering upon it.




 


  Numai odată pe fie care an, Aaron va face ispăşire pe coarnele altarului. Ispăşirea aceasta o va face odată pe an cu sîngele dobitocului adus ca jertfă pentru ispăşirea păcatului, printre urmaşii voştri. Acesta va fi un lucru prea sfînt înaintea Domnului.' 


 And Aaron shall make an atonement upon the horns of it once in a year, with the blood of the sin-offering of atonements: once in a year shall he make atonement upon it throughout your generations: it is most holy to the LORD.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Cînd vei socoti pe copiii lui Israel şi le vei face numărătoarea, fiecare din ei să dea Domnului un dar în bani, pentru răscumpărarea sufletului lui, ca să nu fie loviţi de nici o urgie, cu prilejul acestei numărători. 


 When thou takest the sum of the children of Israel after their number, then shall they give every man a ransom for his soul to the LORD, when thou numberest them: that there may be no plague among them, when thou numberest them.




 


  Iată ce vor da toţi ceice vor fi cuprinşi în numărătoarea aceasta: o jumătate de siclu, după siclul sfîntului locaş, care este de douăzeci de ghere; o jumătate de siclu va fi darul ridicat pentru Domnul. 


 This they shall give, every one that passeth among them that are numbered, half a shekel, after the shekel of the sanctuary: (a shekel is twenty gerahs:) a half shekel shall be the offering of the LORD.




 


  Orice om cuprins în numărătoare, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, va plăti darul ridicat pentru Domnul. 


 Every one that passeth among them that are numbered from twenty years old and above, shall give an offering to the LORD.




 


  Bogatul să nu plătească mai mult, şi săracul să nu plătească mai puţin de o jumătate de siclu, ca dar ridicat pentru Domnul, pentru răscumpărarea sufletelor. 


 The rich shall not give more, and the poor shall not give less than half a shekel, when they give an offering to the LORD to make an atonement for your souls.




 


  Să ridici dela copiii lui Israel argintul pentru răscumpărare, şi să- l întrebuinţezi pentru slujba cortului întîlnirii; aceasta va fi pentru copiii lui Israel o aducere aminte înaintea Domnului pentru răscumpărarea sufletelor lor.' 


 And thou shalt take the atonement-money of the children of Israel, and shalt appoint it for the service of the tabernacle of the congregation; that it may be a memorial to the children of Israel before the LORD, to make an atonement for your souls.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Să faci un lighean de aramă, cu piciorul lui de aramă, pentru spălat; să- l aşezi între cortul întîlnirii şi altar, şi să torni apă în el, 


 Thou shalt also make a laver of brass, and its foot also of brass, to wash in: and thou shalt put it between the tabernacle of the congregation and the altar, and thou shalt put water therein.




 


  ca să-şi spele în el Aaron şi fiii lui mînile şi picioarele. 


 For Aaron and their sons shall wash their hands and their feet thereat:




 


  Cînd vor intra în cortul întîlnirii, se vor spăla cu apa aceasta, ca să nu moară; şi se vor spăla şi cînd se vor apropia de altar, ca să facă slujba şi ca să aducă Domnului jertfe arse de foc. 


 When they go into the tabernacle of the congregation, they shall wash with water, that they die not: or when they come near to the altar to minister, to burn offering made by fire to the LORD.




 


  Îşi vor spăla mînile şi picioarele ca să nu moară. Aceasta va fi o lege necurmată pentru Aaron, pentru fiii lui şi pentru urmaşii lor.' 


 So they shall wash their hands and their feet, that they die not: and it shall be a statute for ever to them, even to him and to his seed throughout their generations.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 Moreover the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Ia din cele mai bune mirodenii, cinci sute de sicli de smirnă foarte curată, jumătate, adică două sute cincizeci de sicli, de scorţişoară mirositoare, două sute cincizeci de sicli de trestie mirositoare, 


 Take thou also to thee principal spices, of pure myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon half as much, even two hundred and fifty shekels, and of sweet calamus two hundred and fifty shekels,




 


  cincisute de sicli de casia, după siclul sfîntului locaş, şi un hin de untdelemn de măslin. 


 And of cassia five hundred shekels, after the shekel of the sanctuary, and of olive-oil a hin:




 


  Cu ele să faci un untdelemn pentru ungerea sfîntă, o amestecătură mirositoare, făcută după meşteşugul făcătorului de mir; acesta va fi untdelemnul pentru ungerea sfîntă. 


 And thou shalt make it an oil of holy ointment, an ointment compound after the art of the apothecary: it shall be a holy anointing oil.




 


  Cu el să ungi cortul întîlnirii şi chivotul mărturiei, 


 And thou shalt anoint the tabernacle of the congregation with it, and the ark of the testimony,




 


  masa şi toate uneltele ei, sfeşnicul şi uneltele lui, altarul tămîierii, 


 And the table and all its vessels, and the candlestick and its vessels, and the altar of incense,




 


  altarul arderilor de tot cu toate uneltele lui şi ligheanul cu piciorul lui. 


 And the altar of burnt-offering with all its vessels, and the laver and its foot.




 


  Să sfinţeşti aceste lucruri, şi ele vor fi prea sfinte; oricine se va atinge de ele, va fi sfinţit. 


 And thou shalt sanctify them, that they may be most holy: whatever toucheth them shall be holy.




 


  Să ungi de asemenea pe Aaron şi pe fiii lui, şi să- i sfinţeşti, ca să fie în slujba Mea ca preoţi. 


 And thou shalt anoint Aaron and his sons, and consecrate them, that they may minister to me in the priest's office.




 


  Să vorbeşti copiilor lui Israel, şi să le spui:, Acesta Îmi va fi untdelemnul pentru ungerea sfîntă, printre urmaşii voştri. 


 And thou shalt speak to the children of Israel, saying, This shall be a holy anointing oil to me, throughout your generations.




 


  Să nu se ungă cu el trupul niciunui om, şi să nu faceţi un alt untdelemn ca el după aceeaş întocmire; el este sfînt, şi voi să- l priviţi ca sfînt. 


 Upon man's flesh shall it not be poured, neither shall ye make any other like it, after the composition of it: it is holy, and it shall be holy to you.




 


  Oricine va face un untdelemn ca el, sau va unge cu el pe altul, va fi nimicit din poporul lui.' 


 Whoever compoundeth any like it, or whoever putteth any of it upon a stranger, shall even be cut off from his people.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Ia mirodenii, stacte, onice mirositoare, halvan, şi tămîie curată, în aceeaş măsură. 


 And the LORD said to Moses, Take to thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; these sweet spices with pure frankincense: of each shall there be a like weight:




 


  Cu ele să faci tămîie, o amestecătură mirositoare, alcătuită după meşteşugul făcătorului de mir; să fie sărată, curată şi sfîntă. 


 And thou shalt make it a perfume, a confection after the art of the apothecary, tempered together, pure and holy:




 


  S'o pisezi mărunt, şi s'o pui înaintea mărturiei, în cortul întîlnirii, unde Mă voi întîlni cu tine. Acesta va fi pentru voi un lucru prea sfînt. 


 And thou shalt beat some of it very small, and put of it before the testimony in the tabernacle of the congregation, where I will meet with thee: it shall be to you most holy:




 


  Tămîie ca aceasta, în aceeaş întocmire, să nu vă faceţi, ci s'o priviţi ca sfîntă, şi păstrată pentru Domnul. 


 And as for the perfume which thou shalt make, ye shall not make to yourselves according to its composition: it shall be to thee holy for the LORD.




 


  Oricine va face tămîie ca ea, ca s'o miroase, va fi nimicit din poporul lui.' 


 Whoever shall make the like to that, to smell thereto, shall even be cut off from his people.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Să ştii că am ales pe Beţaleel, fiul lui Uri, fiul lui Hur, din seminţia lui Iuda. 


 See, I have called by name Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah:




 


  Lam umplut cu Duhul lui Dumnezeu, i-am dat un duh de înţelepciune, pricepere, şi ştiinţă pentru tot felul de lucrări, 


 And I have filled him with the spirit of God, in wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all manner of workmanship,




 


  i-am dat putere să născocească tot felul de lucrări meşteşugite, să lucreze în aur, în argint şi în aramă, 


 To devise curious works, to work in gold, and in silver, and in brass,




 


  să sape în pietre şi să le lege, să lucreze în lemn, şi să facă tot felul de lucrări. 


 And in cutting of stones to set them, and in carving of timber, to work in all manner of workmanship.




 


  Şi iată că i-am dat ca ajutor pe Oholiab, fiul lui Ahisamac, din seminţia lui Dan. Am dat pricepere în mintea tuturor celor ce sînt iscusiţi, ca să facă tot ce ţi-am poruncit: 


 And I, behold, I have given with him Aholiab the son of Ahisamach of the tribe of Dan; and in the hearts of all that are wise-hearted I have put wisdom; that they may make all that I have commanded thee:




 


  cortul întîlnirii, chivotul mărturiei, capacul ispăşirii care va fi deasupra lui, şi toate uneltele cortului; 


 The tabernacle of the congregation, and the ark of the testimony, and the mercy-seat that is upon it, and all the furniture of the tabernacle,




 


  masa cu uneltele ei, sfeşnicul de aur curat cu toate uneltele lui, altarul tămîierii; 


 And the table and its furniture, and the pure candlestick with all its furniture, and the altar of incense,




 


  altarul arderilor de tot cu toate uneltele lui, ligheanul cu piciorul lui; 


 And the altar of burnt-offering, with all its furniture, and the laver and its foot,




 


  veşmintele pentru slujbă, veşmintele sfinte ale preotului Aaron, veşmintele fiilor lui pentru slujbele preoţeşti; 


 And the clothes of service, and the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office,




 


  untdelemnul pentru ungere, şi tămîia mirositoare pentru sfîntul locaş. Le vor face după toate poruncile, pe cari ţi le-am dat.' 


 And the anointing oil, and sweet incense for the holy place: according to all that I have commanded thee, shall they do.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Să nu care cumva să nu ţineţi sabatele Mele, căci acesta va fi între Mine şi voi, şi urmaşii voştri, un semn după care se va cunoaşte că Eu sînt Domnul, care vă sfinţesc. 


 Speak thou also to the children of Israel, saying, Verily my sabbaths ye shall keep: for it is a sign between me and you throughout your generations; that ye may know that I am the LORD that doth sanctify you.




 


  Să ţineţi Sabatul, căci el va fi pentru voi ceva sfînt. Cine îl va călca, va fi pedepsit cu moartea; cine va face vreo lucrare în ziua aceasta, va fi nimicit din mijlocul poporului său. 


 Ye shall keep the sabbath therefore: for it is holy to you. Every one that profaneth it shall surely be put to death: for whoever doeth any work therein, that soul shall be cut off from among his people.




 


  Să lucrezi şase zile; dar a şaptea este Sabatul, ziua de odihnă, închinată Domnului. Cine va face vreo lucrare în ziua Sabatului, va fi pedepsit cu moartea. 


 Six days may work be done, but in the seventh is the sabbath of rest, holy to the LORD: whoever doeth any work in the sabbath-day, he shall surely be put to death.




 


  Copiii lui Israel să păzească Sabatul, prăznuindu- l, ei şi urmaşii lor, ca un legămînt necurmat. 


 Wherefore the children of Israel shall keep the sabbath, to observe the sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant.




 


  Aceasta va fi între Mine şi copiii lui Israel un semn vecinic; căci în şase zile a făcut Domnul cerurile şi pămîntul, iar în ziua a şaptea S'a odihnit şi a răsuflat.' 


 It is a sign between me and the children of Israel for ever: for in six days the LORD made heaven and earth, and on the seventh day he rested and was refreshed.




 


  Cînd a isprăvit Domnul de vorbit cu Moise pe muntele Sinai, i- a dat cele două table ale mărturiei, table de piatră, scrise cu degetul lui Dumnezeu. 


 And to Moses, when he had made an end of communing with him upon mount Sinai, he gave two tables of testimony, tables of stone, written with the finger of God.
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  Poporul, văzînd că Moise zăboveşte să se pogoare de pe munte, s'a strîns în jurul lui Aaron, şi i- a zis: 'Haide! fă-ne un dumnezeu care să meargă înaintea noastră; căci Moise, omul acela care ne- a scos din ţara Egiptului, nu ştim ce s'a făcut.' 


 And when the people saw that Moses delayed to come down from the mount, the people assembled themselves to Aaron, and said to him, Arise, make us gods which shall go before us: for as for this Moses, the man that brought us out of the land of Egypt, we know not what is become of him.




 


  Aaron le- a răspuns: 'Scoateţi cerceii de aur din urechile nevestelor, fiilor şi fiicelor voastre, şi aduceţi- i la mine.' 


 And Aaron said to them, Break off the golden ear-rings which are in the ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them to me.




 


  Şi toţi şi-au scos cerceii de aur din urechi, şi i-au adus lui Aaron. 


 And all the people broke off the golden ear-rings which were in their ears, and brought them to Aaron.




 


  El i- a luat din mînile lor, a bătut aurul cu dalta, şi a făcut un viţel turnat. Şi ei au zis: 'Israele! iată dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului.' 


 And he received them at their hand, and fashioned it with a graving tool, after he had made it a molten calf: and they said, These are thy gods, O Israel, which brought thee out of the land of Egypt.




 


  Cînd a văzut Aaron lucrul acesta, a zidit un altar înaintea lui, şi a strigat: 'Mîne, va fi o sărbătoare în cinstea Domnului!' 


 And when Aaron saw it, he built an altar before it; and Aaron made proclamation, and said, To-morrow is a feast to the LORD.




 


  A doua zi, s'au sculat dis de dimineaţă, şi au adus arderi de tot şi jertfe de mulţămire. Poporul a şezut de a mîncat şi a băut; apoi s'au sculat să joace. 


 And they rose early on the morrow, and offered burnt-offerings, and brought peace-offerings: and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Scoală şi pogoară-te; căci poporul tău, pe care l-ai scos din ţara Egiptului, s'a stricat. 


 And the LORD said to Moses, Go, go down; for thy people, which thou broughtest out of the land of Egypt, have corrupted themselves:




 


  Foarte curînd s'au abătut dela calea, pe care le- o poruncisem Eu; şi-au făcut un viţel turnat, s'au închinat pînă la pămînt înaintea lui, i-au adus jertfe, şi au zis:, Israele! iată dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului!' 


 They have turned aside quickly from the way which I commanded them: they have made them a molten calf, and have worshiped it, and have sacrificed to it, and said, These are thy gods, O Israel, which have brought thee out of the land of Egypt.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Văd că poporul acesta este un popor încăpăţînat. 


 And the LORD said to Moses, I have seen this people, and behold it is a stiff-necked people:




 


  Acum, lasă-Mă; mînia Mea are să se aprindă împotriva lor: şi- i voi mistui; dar pe tine te voi face strămoşul unui neam mare.' 


 Now therefore let me alone, that my wrath may wax hot against them, and that I may consume them: and I will make of thee a great nation.




 


  Moise s'a rugat Domnului, Dumnezeului său, şi a zis: 'Pentru ce să se aprindă, Doamne, mînia Ta împotriva poporului Tău, pe care l-ai scos din ţara Egiptului cu mare putere şi cu mînă tare? 


 And Moses besought the LORD his God, and said, LORD, why [] thy wrath wax hot against thy people, which thou hast [] forth from the land of Egypt, with great power, and with [] mighty hand?




 


  Pentruce să zică Egiptenii:, Spre nenorocirea lor i- a scos, ca să- i omoare prin munţi, şi ca să- i şteargă de pe faţa pămîntului?` Întoarce-Te din iuţeala mîniei Tale şi lasă-Te de răul acesta, pe care vrei să- l faci poporului Tău. 


 Why should the Egyptians speak and say, For evil did he bring them out, to slay them in the mountains, and to consume them from the face of the earth? Turn from thy fierce wrath, and repent of this evil against thy people.




 


  Adu-ţi aminte de Avraam, de Isaac şi de Israel, robii Tăi, cărora le-ai spus, jurîndu-Te pe Tine însuţi:, Voi înmulţi sămînţa voastră ca stelele cerului, voi da urmaşilor voştri toată ţara aceasta, de care am vorbit, şi ei o vor stăpîni în veac.' 


 Remember Abraham, Isaac, and Israel thy servants, to whom thou sworest by thine own self, and saidst to them, I will multiply your seed as the stars of heaven, and all this land that I have spoken of will I give to your seed, and they shall inherit it for ever.




 


  Şi Domnul S'a lăsat de răul, pe care spusese că vrea să- l facă poporului Său. 


 And the LORD repented of the evil which he thought to do to his people.




 


  Moise s'a întors şi s'a pogorît de pe munte, cu cele două table ale mărturiei în mînă. Tablele erau scrise pe amîndouă părţile, pe o parte şi pe alta. 


 And Moses turned, and went down from the mount, and the two tables of the testimony were in his hand: the tables were written on both their sides; on the one side and on the other were they written.




 


  Tablele erau lucrarea lui Dumnezeu, şi scrisul era scrisul lui Dumnezeu, săpat pe table. 


 And the tables were the work of God, and the writing was the writing of God, graven upon the tables.




 


  Iosua a auzit glasul poporului, care scotea strigăte, şi a zis lui Moise: 'În tabără este un strigăt de război!' 


 And when Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, There is a noise of war in the camp.




 


  Moise a răspuns: 'Strigătul aceasta nu- i nici strigăt de biruitori, nici strigăt de biruiţi; ce aud eu, este glasul unor oameni cari cîntă!' 


 And he said, It is not the voice of them that shout for mastery, neither is it the voice of them that cry for being overcome: but the noise of them that sing do I hear.




 


  Şi, pe cînd se apropia de tabără, a văzut viţelul şi jocurile. Moise s'a aprins de mînie, a aruncat tablele din mînă, şi le- a sfărîmat de piciorul muntelui. 


 And it came to pass as soon as he came nigh to the camp, that he saw the calf, and the dancing: and Moses's anger waxed hot, and he cast the tables from his hands, and broke them beneath the mount.




 


  A luat viţelul, pe care- l făcuseră ei, şi l- a ars în foc; l- a prefăcut în cenuşă, a presărat cenuşa pe faţa apei, şi a dat- o copiilor lui Israel s'o bea. 


 And he took the calf which they had made, and burnt it in the fire, and ground it to powder, and strewed it upon the water, and made the children of Israel drink of it.




 


  Moise a zis lui Aaron: 'Ce ţi- a făcut poporul acesta, de ai adus asupra lui un păcat atît de mare?' 


 And Moses said to Aaron, What did this people to thee, that thou hast brought so great a sin upon them?




 


  Aaron a răspuns: 'Să nu se aprindă de mînie domnul meu! Tu singur ştii că poporul acesta este pornit la rău. 


 And Aaron said, Let not the anger of my lord wax hot: thou knowest the people that they are set on mischief.




 


  Ei mi-au zis:, Fă-ne un dumnezeu, care să meargă înaintea noastră; căci Moise, omul acela care ne- a scos din ţara Egiptului, nu ştim ce s'a făcut!` 


 For they said to me, Make us gods which shall go before us: for as for this Moses, the man that brought us out of the land of Egypt, we know not what is become of him.




 


  Eu le-am zis:, Cine are aur, să- l scoată!` Şi mi l-au dat; l-am aruncat în foc, şi din el a ieşit viţelul acesta.' 


 And I said to them, Whoever hath any gold, let them break it off: So they gave it to me: then I cast it into the fire, and there came out this calf.




 


  Moise a văzut că poporul era fără frîu, căci Aaron îl făcuse să fie fără frîu, spre batjocura vrăjmaşilor săi; - 


 And when Moses saw that the people were naked (for Aaron had made them naked to their shame, among their enemies:)




 


  s'a aşezat la uşa taberii, şi a zis: 'Cine este pentru Domnul, să vină la mine!' Şi toţi copiii lui Levi s'au strîns la el. 


 Then Moses stood in the gate of the camp, and said, Who is on the LORD'S side? let him come to me. And all the sons of Levi assembled themselves to him.




 


  El le- a zis: 'Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul lui Israel:, Fiecare din voi să se încingă cu sabia; mergeţi şi străbateţi tabăra dela o poartă la alta, şi fiecare să omoare pe fratele, pe prietenul şi pe ruda sa.' 


 And he said to them, Thus saith the LORD God of Israel, Put every man his sword by his side, and go in and out from gate to gate throughout the camp, and slay every man his brother, and every man his companion, and every man his neighbor.




 


  Copiii lui Levi au făcut după porunca lui Moise; şi aproape trei mii de oameni au pierit în ziua aceea din popor. 


 And the children of Levi did according to the word of Moses: and there fell of the people that day about three thousand men.




 


  Moise a zis: 'Predaţi-vă azi în slujba Domnului, chiar cu jertfa fiului şi fratelui vostru, pentruca binecuvîntarea Lui să vină astăzi peste voi!' 


 For Moses had said, Consecrate yourselves to-day to the LORD, even every man upon his son, and upon his brother; that he may bestow upon you a blessing this day.




 


  A doua zi, Moise a zis poporului: 'Aţi făcut un păcat foarte mare. Am să mă sui acum la Domnul: poate că voi căpăta iertare pentru păcatul vostru.' 


 And it came to pass on the morrow, that Moses said to the people, Ye have sinned a great sin: and now I will go up to the LORD; it may be I shall make an atonement for your sin.




 


  Moise s'a întors la Domnul, şi a zis: 'Ah! poporul acesta a făcut un păcat foarte mare! Şi-au făcut un dumnezeu de aur. 


 And Moses returned to the LORD, and said, Oh, this people have sinned a great sin, and have made them gods of gold.




 


  Iartă-le acum păcatul! Dacă nu, atunci, şterge-mă din cartea Ta, pe care ai scris- o!' 


 Yet now, if thou wilt, forgive their sin: and if not, blot me, I pray thee, out of thy book which thou hast written.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Pe cel ce a păcătuit împotriva Mea, pe acela îl voi şterge din cartea Mea. 


 And the LORD said to Moses, Whoever hath sinned against me, him will I blot out of my book.




 


  Du-te dar, şi du poporul unde ţi-am spus. Iată, Îngerul Meu va merge înaintea ta, dar în ziua răzbunării Mele, îi voi pedepsi pentru păcatul lor!' 


 Therefore now go, lead the people to the place of which I have spoken to thee: Behold, my angel shall go before thee: Nevertheless, in the day when I visit, I will visit their sin upon them.




 


  Domnul a lovit cu urgie poporul, pentru că făcuse viţelul făurit de Aaron. 


 And the LORD afflicted the people, because they made the calf which Aaron made.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Du-te, şi porneşte de aici cu poporul, pe care l-ai scos din ţara Egiptului; suie-te în ţara, pe care am jurat că o voi da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, zicînd:, Seminţei tale o voi da!` 


 And the LORD said to Moses, Depart and go up hence, thou and the people which thou hast conducted from the land of Egypt, to the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, to thy seed will I give it:




 


  Voi trimite înaintea ta un înger, şi voi izgoni pe Cananiţi, Amoriţi, Hetiţi, Fereziţi, Heviţi şi Iebusiţi. 


 And I will send an angel before thee; and I will drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:




 


  Suie-te în ţara aceasta unde curge lapte şi miere. Dar Eu nu Mă voi sui în mijlocul tău, ca să nu te prăpădesc pe drum, căci eşti un popor încăpăţînat.' 


 To a land flowing with milk and honey: for I will not go up in the midst of thee; for thou art a stiff-necked people: lest I consume thee in the way.




 


  Cînd a auzit poporul aceste triste cuvinte, toţi s'au întristat; şi nimeni nu şi- a pus podoabele pe el. 


 And when the people heard these evil tidings, they mourned: and no man put on him his ornaments.




 


  Şi Domnul a zis lui Moise: 'Spune copiilor şi lui Israel:, Voi sînteţi un popor încăpăţînat; numai o clipă dacă M-aş sui în mijlocul tău, te-aş prăpădi. Aruncă-ţi acum podoabele depe tine, şi voi vedea ce-ţi voi face.' 


 For the LORD had said to Moses, Say to the children of Israel, Ye are a stiff-necked people: I will come up into the midst of thee in a moment, and consume thee: therefore now put off thy ornaments from thee, that I may know what to do to thee.




 


  Copiii lui Israel şi-au scos de pe ei podoabele, şi au plecat dela muntele Horeb. 


 And the children of Israel stripped themselves of their ornaments, by the mount Horeb.




 


  Moise a luat cortul lui şi l- a întins afară din tabără, la o depărtare oare care; l- a numit cortul întîlnirii. Şi toţi ceice întrebau pe Domnul, se duceau la cortul întîlnirii, care era afară din tabără. 


 And Moses took the tabernacle, and pitched it without the camp far from the camp, and called it the Tabernacle of the congregation. And it came to pass, that every one who sought the LORD, went out to the tabernacle of the congregation, which was without the camp.




 


  Cînd se ducea Moise la cort, tot poporul se scula în picioare; fiecare stătea la uşa cortului său, şi urmărea cu ochii pe Moise, pînă intra el în cort. 


 And it came to pass when Moses went out to the tabernacle, that all the people rose, and stood every man at his tent-door, and looked after Moses, until he had gone into the tabernacle.




 


  Şi cînd intra Moise în cort, stîlpul de nor se pogora şi se oprea la uşa cortului, şi Domnul vorbea cu Moise. 


 And it came to pass, as Moses entered into the tabernacle, the cloudy pillar descended, and stood at the door of the tabernacle, and the LORD talked with Moses.




 


  Tot poporul vedea stîlpul de nor oprindu-se la uşa cortului; tot poporul se scula şi se arunca cu faţa la pămînt la uşa cortului lui. 


 And all the people saw the cloudy pillar stand at the tabernacle door: and all the people rose and worshiped, every man in his tent-door.




 


  Domnul vorbea cu Moise faţă în faţă, cum vorbeşte un om cu prietenul lui. Apoi Moise se întorcea în tabără, dar tînărul lui slujitor, Iosua, fiul lui Nun, nu ieşea deloc din mijlocul cortului. 


 And the LORD spoke to Moses face to face, as a man speaketh to his friend. And he turned again into the camp; but his servant Joshua the son of Nun, a young man, departed not out of the tabernacle.




 


  Moise a zis Domnului: 'Iată, Tu îmi zici:, Du pe poporul acesta!` Şi nu-mi arăţi pe cine vei trimete cu mine. Însă, Tu ai zis:, Eu te cunosc pe nume, şi ai căpătat trecere înaintea Mea!` 


 And Moses said to the LORD, See, thou sayest to me, Bring up this people: and thou hast not let me know whom thou wilt send with me. Yet thou hast said, I know thee by name, and thou hast also found grace in my sight.




 


  Acum, dacă am căpătat trecere înaintea Ta, arată-mi căile Tale; atunci Te voi cunoaşte, şi voi avea trecere înaintea Ta. Şi gîndeşte-Te că neamul aceasta este poporul Tău!' 


 Now therefore, I pray thee, if I have found grace in thy sight, show me now thy way, that I may know thee, that I may find grace in thy sight: and consider that this nation is thy people.




 


  Domnul a răspuns: 'Voi merge Eu însumi cu tine, şi îţi voi da odihnă.' 


 And he said, My presence shall attend thee, and I will give thee rest.




 


  Moise i- a zis: 'Dacă nu mergi Tu însuţi cu noi, nu ne lăsa să plecăm de aici. 


 And he said to him, If thy presence shall not attend me, conduct us not hence.




 


  Cum se va şti că am căpătat trecere înaintea Ta, eu şi poporul Tău? Oare nu cînd vei merge Tu cu noi, şi cînd prin aceasta vom fi deosebiţi, eu şi poporul Tău, de toate popoarele de pe faţa pămîntului?' 


 For wherein shall it be known here that I and thy people have found grace in thy sight? Is it not in that thou goest with us? So shall we be separated, I and thy people, from all the people that are upon the face of the earth.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Voi face şi ceea ce-mi ceri acum, căci ai căpătat trecere înaintea Mea, şi te cunosc pe nume!' 


 And the LORD said to Moses, I will do this thing also that thou hast spoken: for thou hast found grace in my sight, and I know thee by name.




 


  Moise a zis: 'Arată-mi slava Ta!' 


 And he said, I beseech thee, show me thy glory.




 


  Domnul a răspuns: 'Voi face să treacă pe dinaintea ta toată frumuseţea Mea, şi voi chema Numele Domnului înaintea ta; Eu Mă îndur de cine vreau să Mă îndur, şi am milă de cine vreau să am milă!' 


 And he said, I will make all my goodness pass before thee, and I will proclaim the name of the LORD before thee; and will be gracious to whom I will be gracious, and will show mercy on whom I will show mercy.




 


  Domnul a zis: 'Faţa nu vei putea să Mi- o vezi, căci nu poate omul să Mă vadă şi să trăiască!' 


 And he said, Thou canst not see my face: for there shall no man see me, and live.




 


  Domnul a zis: 'Iată un loc lîngă Mîne; vei sta pe stîncă. 


 And the LORD said, Behold, there is a place by me, and thou shalt stand upon a rock:




 


  Şi cînd va trece slava Mea, te voi pune în crăpătura stîncii, şi te voi acoperi cu mîna Mea, pînă voi trece. 


 And it shall come to pass, while my glory passeth by, that I will put thee in a cleft of the rock: and will cover thee with my hand while I pass by:




 


  Iar cînd Îmi voi trage mîna la o parte dela tine, Mă vei vedea pe dinapoi; dar Faţa Mea nu se poate vedea.' 


 And I will take away my hand, and thou shalt see my back parts: but my face shall not be seen.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Taie două table de piatră ca cele dintîi, şi Eu voi scrie pe ele cuvintele cari erau pe tablele dintîi pe cari le-ai sfărîmat. 


 And the LORD said to Moses, Hew thee two tables of stone like the first; and I will write upon these tables the words that were in the first tables which thou didst break.




 


  Fii gata disdedimineaţă şi suie-te de dimineaţă pe muntele Sinai; să stai acolo înaintea Mea, pe vîrful muntelui. 


 And be ready in the morning, and come up in the morning to mount Sinai, and present thyself there to me on the top of the mount.




 


  Nimeni să nu se suie cu tine, şi nimeni să nu se arate pe tot muntele; şi nici boi, nici oi să nu pască pe lîngă muntele acesta.' 


 And no man shall come up with thee, neither let any man be seen throughout all the mount: neither let the flocks nor herds feed before that mount.




 


  Moise a tăiat două table de piatră ca şi cele dintîi; s'a sculat dis de dimineaţă, şi s'a suit pe muntele Sinai, după cum îi poruncise Domnul; şi a luat în mînă cele două table de piatră. 


 And he hewed two tables of stone, like the first; and Moses rose up early in the morning, and went up to mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his hand the two tables of stone.




 


  Domnul S'a pogorît într'un nor, a stătut acolo lîngă el, şi a rostit Numele Domnului. 


 And the LORD descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of the LORD.




 


  Şi Domnul a trecut pe dinaintea lui, şi a strigat: 'Domnul, Dumnezeu este un Dumnezeu plin de îndurare şi milostiv, încet la mînie, plin de bunătate şi credincioşie, 


 And the LORD passed by before him, and proclaimed, The LORD, The LORD God, merciful and gracious, long-suffering, and abundant in goodness and truth.




 


  care Îşi ţine dragostea pînă în mii de neamuri de oameni, iartă fărădelegea, răzvrătirea şi păcatul, dar nu socoteşte pe cel vinovat drept nevinovat, şi pedepseşte fărădelegea părinţilor în copii şi în copiii copiilor lor pînă la al treilea şi al patrulea neam!' 


 Keeping mercy for thousands, forgiving iniquity and transgression and sin, and that will by no means clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers upon the children, and upon the children's children, to the third and to the fourth generation.




 


  Îndată Moise s'a plecat pînă la pămînt şi s'a închinat. 


 And Moses made haste, and bowed his head towards the earth, and worshiped.




 


  El a zis: 'Doamne, dacă am căpătat trecere înaintea Ta, Te rog să mergi în mijlocul nostru, Doamne; poporul acesta este în adevăr un popor încăpăţînat, dar iartă-ne fărădelegile şi păcatele noastre, şi ia-ne în stăpînirea Ta!' 


 And he said, If now I have found grace in thy sight, O Lord, let my Lord, I pray thee, go among us (for it is a stiff-necked people) and pardon our iniquity and our sin, and take us for thy inheritance.




 


  Domnul a răspuns: 'Iată, Eu fac un legămînt. Voi face, în faţa întregului popor, minuni cari n'au avut loc în nicio ţară şi la niciun neam; tot poporul care este în jurul tău, va vedea lucrarea Domnului, şi prin tine voi face lucruri înfricoşate. 


 And he said, Behold, I make a covenant: before all thy people I will do wonders, such as have not been done in all the earth, nor in any nation: and all the people among which thou art, shall see the work of the LORD: for it is a terrible thing that I will do with thee.




 


  Ia seama la ceea ce-ţi poruncesc azi. Iată, voi izgoni dinaintea ta pe Amoriţi, Cananiţi, Hetiţi, Fereziţi, Heviţi şi Iebusiţi. 


 Observe thou that which I command thee this day: Behold, I drive out before thee the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite.




 


  Să nu cumva să faci legămînt cu locuitorii ţării unde ai să intri, ca să nu fie o cursă pentru tine, dacă vor locui în mijlocul tău. 


 Take heed to thyself, lest thou make a covenant with the inhabitants of the land whither thou goest, lest it be for a snare in the midst of thee:




 


  Dimpotrivă să le dărîmaţi altarele, să le sfărîmaţi stîlpii idoleşti şi să le trîntiţi la pămînt idolii. 


 But ye shall destroy their altars, break their images, and cut down their groves.




 


  Să nu te închini înaintea unui alt dumnezeu; căci Domnul se numeşte gelos, este un Dumnezeu gelos. 


 For thou shalt worship no other god: for the LORD, whose name is Jealous, is a jealous God:




 


  Fereşte-te să faci legămînt cu locuitorii ţării, ca nu cumva, curvind înaintea dumnezeilor lor, şi, aducîndu-le jertfe, să te poftească şi pe tine, şi să mănînci din jertfele lor, 


 Lest thou make a covenant with the inhabitants of the land, and they go astray after their gods, and do sacrifice to their gods, and one call thee, and thou eat of his sacrifice;




 


  ca nu cumva să iei din fetele lor neveste fiilor tăi, şi astfel, fetele lor, curvind înaintea dumnezeilor lor, să tîrască şi pe fiii tăi să curvească înaintea dumnezeilor lor. 


 And thou take of their daughters to thy sons, and their daughters go astray after their gods, and make thy sons go astray after their gods.




 


  Să nu-ţi faci un dumnezeu turnat. 


 Thou shalt make thee no molten gods.




 


  'Să ţii sărbătoarea azimilor: timp de şapte zile, la vremea hotărîtă, în luna spicelor, să mănînci azimi, cum ţi-am poruncit, căci în luna spicelor ai ieşit din Egipt. 


 The feast of unleavened bread shalt thou keep. Seven days shalt thou eat unleavened bread, as I commanded thee, in the time of the month Abib: for in the month Abib thou camest out of from Egypt.




 


  Orice întîi născut este al Meu, chiar orice întîi născut de parte bărbătească din turmele de vaci sau de oi. 


 Every first-born is mine: and every firstling among thy cattle, whether ox or sheep, that is male.




 


  Să răscumperi cu un miel pe întîiul născut al măgăriţei; iar dacă nu- l răscumperi, să- i frîngi gîtul. Să răscumperi pe orice întîi născut al fiilor tăi; şi să nu te înfăţişezi cu mînile goale înaintea Mea. 


 But the firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb: and if thou shalt not redeem him, then shalt thou break his neck. All the first-born of thy sons thou shalt redeem. And none shall appear before me empty.




 


  Şase zile să lucrezi, iar în ziua a şaptea să te odihneşti; să te odihneşti, chiar în vremea aratului şi seceratului. 


 Six days thou shalt work, but on the seventh day thou shalt rest: in time of plowing and in harvest thou shalt rest.




 


  Să ţii sărbătoarea săptămînilor, a celor dintîi roade din secerişul grîului, şi sărbătoarea strîngerii roadelor la sfîrşitul anului. 


 And thou shalt observe the feast of weeks, of the first-fruits of wheat-harvest, and the feast of in-gathering at the year's end.




 


  De trei ori pe an, toţi cei de parte bărbătească să se înfăţişeze înaintea Domnului Dumnezeu, Dumnezeul lui Israel. 


 Thrice in the year shall all your male children appear before the Lord GOD, the God of Israel.




 


  Căci voi izgoni neamurile dinaintea ta, şi-ţi voi întinde hotarele; şi nimeni nu-ţi va pofti ţara, în timpul cînd te vei sui de trei ori pe an, ca să te înfăţişezi înaintea Domnului, Dumnezeului tău. 


 For I will drive out the nations before thee, and enlarge thy borders: neither shall any man desire thy land, when thou shalt go up to appear before the LORD thy God, thrice in the year.




 


  Să n'aduci cu pîne dospită sîngele dobitocului jertfit în cinstea Mea; şi carnea din jertfa praznicului Paştelor să nu fie ţinută în timpul nopţii pînă dimineaţa. 


 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leaven, neither shall the sacrifice of the feast of the passover be left until the morning.




 


  Să aduci în casa Domnului, Dumnezeului tău, pîrga celor dintîi roade ale pămîntului. Iedul să nu- l fierbi în laptele mamei lui.' 


 The first of the first-fruits of thy land thou shalt bring to the house of the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Scrie-ţi cuvintele acestea, căci pe temeiul acestor cuvinte închei legămînt cu tine şi cu Israel!' 


 And the LORD said to Moses, Write thou these words: for after the tenor of these words I have made a covenant with thee, and with Israel.




 


  Moise a stat acolo cu Domnul patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. N'a mîncat deloc pîne, şi n'a băut deloc apă. Şi Domnul a scris pe table cuvintele legămîntului, cele zece porunci. 


 And he was there with the LORD forty days and forty nights; he neither ate bread nor drank water: and he wrote upon the tables the words of the covenant, the ten commandments.




 


  Moise s'a pogorît de pe muntele Sinai, cu cele două table ale mărturiei în mînă. Cînd se pogora de pe munte, nu ştia că pielea feţei lui strălucea, pentrucă vorbise cu Domnul. 


 And it came to pass when Moses came down from mount Sinai (with the two tables of testimony in Moses's hand, when he came down from the mount) that Moses knew not that the skin of his face shone, while he talked with him.




 


  Aaron şi toţi copiii lui Israel s'au uitat la Moise, şi iată că pielea feţei lui strălucea; şi se temeau să se apropie de el. 


 And when Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone, and they were afraid to come nigh him.




 


  Moise i- a chemat; Aaron şi toţi fruntaşii adunării s'au întors la el, şi el le- a vorbit. 


 And Moses called to them; and Aaron and all the rulers of the congregation returned to him; and Moses talked with them.




 


  După aceea, toţi copiii lui Israel s'au apropiat, şi el le- a dat toate poruncile, pe cari le primise dela Domnul, pe muntele Sinai. 


 And afterward all the children of Israel came nigh: and he gave them in commandment all that the LORD had spoken with him in mount Sinai.




 


  Cînd a încetat să le vorbească, şi- a pus o măhramă pe faţă. 


 And till Moses had done speaking with them, he put a vail on his face.




 


  Cînd intra Moise înaintea Domnului, ca să- I vorbească, îşi scotea măhrama pînă ce ieşea; iar cînd ieşea, spunea copiilor lui Israel ce i se poruncise. 


 But when Moses went in before the LORD to speak with him, he took the vail off, until he came out. And he came out and spoke to the children of Israel that which he was commanded.




 


  Copiii lui Israel se uitau la faţa lui Moise, şi vedeau că pielea feţei lui strălucea; şi Moise îşi punea iarăş măhrama pe faţă pînă ce intra ca să vorbească cu Domnul. 


 And the children of Israel saw the face of Moses, that the skin of Moses's face shone: and Moses put the vail upon his face again, until he went in to speak with him.
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  Moise a strîns toată adunarea copiilor lui Israel, şi le- a zis: 'Iată lucrurile, pe cari a poruncit Domnul să le faceţi. 


 And Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said to them, These are the words which the LORD hath commanded, that ye should do them.




 


  Şase zile să lucraţi, dar ziua a şaptea să vă fie sfîntă; acesta este Sabatul, ziua de odihnă, închinată Domnului. Cine va face vreo lucrare în ziua aceea, să fie pedepsit cu moartea. 


 Six days shall work be done; but on the seventh day there shall be to you a holy day, a sabbath of rest to the LORD: whoever doth work therein shall be put to death.




 


  Să n'aprinzi foc, în niciuna din locuinţele voastre, în ziua Sabatului.' 


 Ye shall kindle no fire throughout your habitations upon the sabbath-day.




 


  Moise a vorbit întregei adunări a copiilor lui Israel, şi a zis: 'Iată ce a poruncit Domnul. 


 And Moses spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, This is the thing which the LORD commanded, saying,




 


  Luaţi din ce aveţi şi aduceţi un prinos Domnului. -Fiecare să aducă prinos Domnului ce- l lasă inima: aur, argint, şi aramă; 


 Take ye from among you an offering to the LORD: whoever is of a willing heart, let him bring it, an offering of the LORD; gold, and silver, and brass,




 


  materii vopsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu, in subţire şi păr de capră; 


 And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goats' hair,




 


  piei de berbeci vopsite în roş şi piei de viţel de mare; lemn de salcîm, 


 And rams' skins dyed red, and badgers' skins, and shittim wood,




 


  untdelemn pentru sfeşnic, mirodenii pentru untdelemnul ungerii şi pentru tămîia mirositoare; 


 And oil for the light, and spices for anointing oil, and for the sweet incense,




 


  pietre de onix şi alte pietre pentru împodobirea efodului şi a pieptarului. 


 And onyx stones, and stones to be set for the ephod, and for the breast-plate.




 


  Toţi cei iscusiţi dintre voi să vină şi să facă tot ce a poruncit Domnul: 


 And every wise-hearted among you shall come, and make all that the LORD hath commanded;




 


  locaşul, cortul şi acoperişul lui, copcile, scîndurile, drugii, stîlpii şi picioarele lui; 


 The tabernacle, its tent, and its covering, its buttons, and its boards, its bars, its pillars, and its sockets,




 


  chivotul şi drugii lui, capacul ispăşirii şi perdeaua dinlăuntru pentru acoperirea chivotului; 


 The ark, and its staffs, with the mercy-seat, and the vail of the covering,




 


  masa şi drugii ei, cu toate uneltele ei, şi pînile pentru punerea înaintea Domnului; 


 The table, and its staffs, and all its vessels, and the show-bread,




 


  sfeşnicul cu uneltele lui, candelele lui, şi untdelemnul pentru sfeşnic; 


 The candlestick also for the light, and its furniture, and its lamps, with the oil for the light,




 


  altarul pentru tămîie şi drugii lui, untdelemnul pentru ungere şi tămîia mirositoare, şi perdeaua uşii de afară dela intrarea cortului; 


 And the incense-altar, and its staffs, and the anointing oil, and the sweet incense, and the hanging for the door at the entrance of the tabernacle,




 


  altarul pentru arderile de tot, grătarul lui de aramă, drugii lui, şi toate uneltele lui, ligheanul cu piciorul lui, 


 The altar of burnt-offering, with its brazen grate, its staffs, and all its vessels, the laver and its foot,




 


  pînzele curţii, stîlpii ei, picioarele ei, şi perdeaua dela poarta curţii; 


 The hangings of the court, its pillars, and their sockets, and the hanging for the door of the court,




 


  ţăruşii cortului, ţăruşii curţii, şi funiile lor; 


 The pins of the tabernacle, and the pins of the court, and their cords,




 


  veşmintele preoţeşti pentru slujba sfîntului locaş, veşmintele sfinte ale preotului Aaron, şi veşmintele fiilor lui pentru slujbele preoţeşti.' 


 The clothes of service, to do service in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office.




 


  Toată adunarea copiilor lui Israel a ieşit dinaintea lui Moise. 


 And all the congregation of the children of Israel departed from the presence of Moses.




 


  Toţi cei cu tragere de inimă şi bunăvoinţă au venit şi au adus un prinos Domnului pentru lucrarea cortului întîlnirii, pentru toată slujba lui, şi pentru veşmintele sfinte. 


 And they came, every one whose heart excited him, and every one whom his spirit made willing, and they brought the LORD'S offering to the work of the tabernacle of the congregation, and for all his service, and for the holy garments.




 


  Au venit îndată bărbaţii şi femeile, toţi cei cu tragere de inimă, şi au adus belciuge de nas, inele, cercei, brăţări, salbe şi tot felul de lucruri de aur; fiecare a adus prinosul de aur, pe care- l închinase Domnului. 


 And they came, both men and women, as many as were willing-hearted, and brought bracelets, and ear-rings, and rings, and tablets, all jewels of gold; and every man that offered, offered an offering of gold to the LORD.




 


  Toţi cei ce aveau ştofe(materii) văpsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu, in subţire şi păr de capră, piei de berbeci văpsite în roş, şi piei de viţel de mare, le-au adus. 


 And every man, with whom was found blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goats' hair, and red skins of rams, and badgers' skins, brought them.




 


  Toţi cei ce puteau aduce prin ridicare un prinos de argint şi de aramă, au adus prinosul Domnului. Toţi cei ce aveau lemn de salcîm bun pentru lucrările rînduite pentru slujbă, l-au adus. 


 Every one that offered an offering of silver and brass brought the LORD'S offering: and every man with whom was found shittim wood for any work of the service, brought it.




 


  Toate femeile iscusite au tors cu mînile lor, şi au adus lucrul lor, şi anume: tort văpsit în albastru, în purpuriu, în cărmiziu şi in subţire. 


 And all the women that were wise-hearted spun with their hands, and brought that which they had spun, both of blue, and of purple, and of scarlet, and of fine linen.




 


  Toate femeile cu tragere de inimă şi iscusite au tors păr de capră. 


 And all the women whose heart moved them in wisdom spun goats' hair.




 


  Fruntaşii poporului au adus pietre de onix şi alte pietre pentru efod şi pieptar; 


 And the rulers brought onyx stones, and stones to be set, for the ephod, and for the breast-plate;




 


  mirodenii şi untdelemn, pentru sfeşnic, pentru untdelemnul ungerii şi pentru tămîia mirositoare. 


 And spice, and oil for the light, and for the anointing oil, and for the sweet incense.




 


  Toţi copiii lui Israel, bărbaţi şi femei, pe cari- i trăgea inima să ajute la lucrul poruncit de Domnul prin Moise, au adus Domnului daruri de bună voie. 


 The children of Israel brought a willing offering to the LORD, every man and woman, whose heart made them willing to bring for all manner of work, which the LORD had commanded to be made by the hand of Moses.




 


  Moise a zis copiilor lui Israel: 'Să ştiţi că Domnul a ales pe Beţaleel, fiul lui Uri, fiul lui Hur, din seminţia lui Iuda. 


 And Moses said to the children of Israel, See, the LORD hath called by name Bezaleel, the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah;




 


  L- a umplut cu Duhul lui Dumnezeu, duh de înţelepciune, pricepere, şi ştiinţă, pentru tot felul de lucrări. 


 And he hath filled him with the spirit of God, in wisdom, in understanding, and in knowledge, and in all manner of workmanship;




 


  I- a dat putere să născocească planuri, să lucreze în aur, în argint şi în aramă, 


 And to devise curious works, to work in gold, and in silver, and in brass,




 


  să sape în pietre şi să le lege, să lucreze lemnul cu meşteşug, şi să facă tot felul de lucrări meşteşugite. 


 And in the cutting of stones, to set them, and in carving of wood, to make any manner of curious work.




 


  I- a dat şi darul să înveţe pe alţii, atît lui cît şi lui Oholiab, fiul lui Ahisamac, din seminţia lui Dan. 


 And he hath put in his heart that he may teach, both he and Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.




 


  I- a umplut cu pricepere, ca să facă toate lucrările de săpătură în piatră, de cioplitură meşteşugită, de lucrat la gherghef şi de ţesut materii vopsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu şi in subţire, să facă tot felul de lucrări şi născociri de planuri. 


 Them hath he filled with wisdom of heart, to work all manner of work, of the engraver, and of the skillful workmen, and of the embroiderer, in blue, and in purple, in scarlet, and in fine linen, and of the weaver, even of them that do any work, and of those that devise curious work.
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  Beţaleel, Oholiab, şi toţi bărbaţii iscusiţi în cari pusese Domnul înţelepciune şi pricepere, ca să ştie să facă lucrările rînduite pentru slujba sfîntului locaş, au făcut totul după cum poruncise Domnul. 


 Then wrought Bezaleel and Aholiab, and every wise-hearted man, in whom the LORD put wisdom and understanding, to know how to work all manner of work for the service of the sanctuary, according to all that the LORD had commanded.




 


  Moise a chemat pe Beţaleel, Oholiab, şi pe toţi bărbaţii iscusiţi în mintea cărora pusese Domnul pricepere, şi anume pe toţi cei cu tragere de inimă la lucrul acesta ca să- l facă. 


 And Moses called Bezaleel and Aholiab, and every wise-hearted man, in whose heart the LORD had put wisdom, even every one whose heart excited him to come to the work to do it:




 


  Ei au luat dinaintea lui Moise toate prinoasele, pe cari le aduseseră copiii lui Israel ca să facă lucrările rînduite pentru slujba sfîntului locaş. Chiar şi dupăce se începuse lucrarea, tot se mai aduceau lui Moise, în fiecare dimineaţă, daruri de bună voie. 


 And they received from Moses all the offering which the children of Israel had brought for the work of the service of the sanctuary, to make it. And they brought yet to him free-offerings every morning.




 


  Atunci toţi bărbaţii iscusiţi, prinşi la toate lucrările sfîntului locaş, şi-au lăsat fiecare lucrul pe care- l făceau, 


 And all the wise men, that wrought all the work of the sanctuary, came every man from his work which they made.




 


  şi au venit de au spus lui Moise: 'Poporul aduce mult mai mult decît trebuie pentru facerea lucrărilor, pe cari a poruncit Domnul să le facem.' 


 And they spoke to Moses, saying, The people bring much more than enough for the service of the work, which the LORD commanded to make.




 


  Moise a pus să strige în tabără că nimeni, fie bărbat fie femeie, să nu mai aducă daruri pentru sfîntul locaş. Au oprit astfel pe popor să mai aducă daruri. 


 And Moses gave commandment, and they caused it to be proclaimed throughout the camp, saying, Let neither man nor woman make any more work for the offering of the sanctuary. So the people were restrained from bringing.




 


  Materialul adus era de ajuns pentru toate lucrările cari trebuiau făcute, ba încă mai şi trecea. 


 For the stuff they had was sufficient for all the work to make it, and too much.




 


  Toţi bărbaţii iscusiţi şi lucrătorii au făcut cortul din zece covoare de in subţire şi răsucit din fir albastru, purpuriu şi cărmiziu; pe ele au ţesut heruvimi lucraţi cu măiestrie. 


 And every wise-hearted man among them that wrought the work of the tabernacle made ten curtains of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet: he made them with cherubim of curious work.




 


  Lungimea unui covor era de douăzeci şi opt de coţi; iar lăţimea unui covor era de patru coţi. Toate covoarele aveau aceeaş măsură. 


 The length of one curtain was twenty and eight cubits, and the breadth of one curtain four cubits: the curtains were all of one size.




 


  Cinci din aceste covoare au fost prinse la un loc; celelalte cinci de asemenea au fost prinse la un loc. 


 And he coupled the five curtains one to another: and the other five curtains he coupled one to another.




 


  Au făcut chiotori albastre la marginea covorului cu care se sfîrşea cea dintîi împreunare; tot aşa au făcut şi la marginea covorului cu care se sfîrşea a doua împreunare de covoare. 


 And he made loops of blue on the edge of one curtain from the selvedge in the coupling: likewise he made in the extremity of another curtain, in the coupling of the second.




 


  Au făcut cincizeci de chiotori la cel dintîi covor, şi cincizeci de chioturi la marginea covorului cu care se sfîrşea a doua împreunare de covoare; chiotorile acestea erau una în faţa alteia. 


 Fifty loops he made in one curtain, and fifty loops he made in the edge of the curtain which was in the coupling of the second: the loops held one curtain to another.




 


  Au făcut cincizeci de copci de aur, şi au prins covoarele unul de altul cu copcile, aşa în cît cortul alcătuia un întreg. 


 And he made fifty buttons of gold, and coupled the curtains one to another with the buttons. So it became one tabernacle.




 


  Au făcut nişte covoare din păr de capră, ca să slujească de acoperiş pentru cort: unsprezece covoavoare de acestea au făcut. 


 And he made curtains of goats' hair for the tent over the tabernacle: eleven curtains he made them.




 


  Lungimea unui covor era de treizeci de coţi, şi lăţimea unui covor era de patru coţi: cele unsprezece covoare aveau aceeaş măsură. 


 The length of one curtain was thirty cubits, and four cubits was the breadth of one curtain: the eleven curtains were of one size.




 


  Au prins împreună deoparte cinci din aceste covoare, iar pe celelalte şase de altă parte. 


 And he coupled five curtains by themselves, and six curtains by themselves.




 


  Au făcut cincizeci de chiotori la marginea covorului cu care se sfîrşea o împreunare de covoare, şi cincizeci de chioturi la marginea covorului cu care se sfîrşea a doua împreunare de covoare. 


 And he made fifty loops upon the outermost edge of the curtain in the coupling, and fifty loops made he upon the edge of the curtain which coupleth the second.




 


  Au mai făcut şi cincizeci de copci de aramă, cu cari să se împreune acoperişul cortului, ca să alcătuiască un întreg. 


 And he made fifty buttons of brass to couple the tent together, that it might be one.




 


  Au făcut pentru acoperişul cortului o învelitoare de piei de berbeci văpsite în roş, şi o învelitoare de piei de viţel de mare, care trebuia pusă pedeasupra. 


 And he made a covering for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of badgers' skins above that.




 


  Scîndurile pentru cort, le-au făcut din lemn de salcîm, aşezate în picioare. 


 And he made boards for the tabernacle of shittim wood, standing up.




 


  Lungimea unei scînduri era de zece coţi, şi lăţimea unei scînduri era de un cot şi jumătate. 


 The length of a board was ten cubits, and the breadth of a board one cubit and a half.




 


  Fiecare scîndură avea două urechi, unite una cu alta; tot aşa au făcut la toate scîndurile cortului. 


 One board had two tenons, equally distant one from another; thus did he make for all the boards of the tabernacle.




 


  Au făcut douăzeci de scînduri pentru cort, înspre partea de miază-zi. 


 And he made boards for the tabernacle; twenty boards for the south side southward:




 


  Au pus patruzeci de picioare de argint subt cele douăzeci de scînduri, cîte două picioare subt fiecare scîndură, pentru cele două urechi ale ei. 


 And forty sockets of silver he made under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.




 


  Au făcut apoi douăzeci de scînduri pentru a doua lature a cortului, laturea dinspre miazănoapte, 


 And for the other side of the tabernacle which is towards the north corner, he made twenty boards.




 


  cu cele patruzeci de picioare de argint ale lor, cîte două picioare sub fiecare scîndură. 


 And their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.




 


  Au făcut apoi şase scînduri pentru fundul cortului, înspre apus. 


 And for the sides of the tabernacle westward he made six boards.




 


  Au făcut două scînduri pentru cele două unghiuri ale cortului în partea din fund; 


 And two boards he made for the corners of the tabernacle in the two sides.




 


  acestea erau făcute din două bucăţi, începînd dela partea de jos, şi bine legate la vîrf printr'un cerc; la fel au făcut pentru amîndouă scîndurile din cele două unghiuri. 


 And they were coupled beneath, and coupled together at the head thereof, to one ring: thus he did to both of them in both the corners.




 


  Erau astfel opt scînduri, cu picioarele lor de argint, adică şaseprezece picioare, cîte două picioare subt fiecare scîndură. 


 And there were eight boards; and their sockets were sixteen sockets of silver, under every board two sockets.




 


  Au făcut cinci drugi din lemn de salcîm pentru scîndurile uneia din laturile cortului, 


 And he made bars of shittim wood; five for the boards of the one side of the tabernacle,




 


  cinci drugi pentru scîndurile celei de a doua laturi a cortului, şi cinci drugi pentru scîndurile laturii cortului din fundul dinspre apus; 


 And five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for the sides westward.




 


  drugul dela mijloc l-au făcut aşa ca să treacă prin mijlocul scîndurilor, dela un capăt la celalt. 


 And he made the middle bar to shoot through the boards from the one end to the other.




 


  Au poleit scîndurile cu aur, şi verigile lor de aur le-au făcut aşa ca să se poată petrece drugii prin ele; şi drugii i-au poleit cu aur. Cele două perdele. 


 And he overlaid the boards with gold, and made their rings of gold to be places for the bars, and overlaid the bars with gold.




 


  Perdeaua din lăuntru au făcut- o de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit; au lucrat- o cu măiestrie; şi au făcut heruvimi pe ea. 


 And he made a vail of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen: with cherubim he made it of curious work.




 


  Au făcut patru stîlpi de salcîm pentru ea, şi i-au poleit cu aur; cîrligele lor erau de aur, şi au turnat pentru stîlpii aceştia patru picioare de argint. 


 And he made to it four pillars of shittim wood, and overlaid them with gold: their hooks were of gold; and he cast for them four sockets of silver.




 


  Pentru uşa cortului au făcut o perdea de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit; aceasta era o lucrare făcută la gherghef. 


 And he made a hanging for the tabernacle-door of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, of needle-work;




 


  Au făcut cei cinci stîlpi ai ei cu cîrligele lor, iar căpătîiele şi beţele lor de legătură le-au poleit cu aur; cele cinci picioare ale lor erau de aramă. 


 And the five pillars of it, with their hooks: and he overlaid their capitals and their fillets with gold: but their five sockets were of brass.
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  Apoi Beţaleel a făcut chivotul din lemn de salcîm; lungimea lui era de doi coţi şi jumătate, lăţimea de un cot şi jumătate şi înălţimea tot de un cot şi jumătate. 


 And Bezaleel made the ark of shittim wood: two cubits and a half was the length of it, and a cubit and a half the breadth of it, and a cubit and a half the hight of it:




 


  L- a poleit cu aur curat pe dinlăuntru şi pe din afară, şi i- a făcut un chenar de jur împrejur. 


 And he overlaid it with pure gold within and without, and made a crown of gold to it round about.




 


  A turnat pentru el patru verigi de aur, pe cari le- a pus la cele patru colţuri ale lui: două verigi de o parte şi două verigi de cealaltă parte. 


 And he cast for it four rings of gold, to be set by the four corners of it; even two rings upon the one side of it, and two rings upon the other side of it.




 


  A făcut nişte drugi de lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aur. 


 And he made staffs of shittim wood, and overlaid them with gold.




 


  A vîrît drugii în verigile dela cele două laturi ale chivotului, ca să ducă chivotul. 


 And he put the staffs into the rings by the sides of the ark, to bear the ark.




 


  A făcut şi capacul ispăşirii de aur curat; lungimea lui era de doi coţi şi jumătate, şi lăţimea de un cot şi jumătate. 


 And he made the mercy-seat of pure gold: two cubits and a half was the length of it, and one cubit and a half the breadth of it.




 


  A făcut doi heruvimi de aur bătut, la cele două capete ale capacului ispăşirii; 


 And he made two cherubim of gold, beaten out of one piece he made them, on the two ends of the mercy-seat;




 


  un heruvim la un capăt, şi un heruvim la celalt capăt; heruvimii i- a făcut pe capacul ispăşirii la cele două capete ale lui. 


 One cherub on the end on this side, and another cherub on the other end on that side: out of the mercy-seat made he the cherubim on the two ends of it.




 


  Heruvimii erau cu aripile întinse deasupra, acoperind capacul ispăşirii cu aripile lor, şi uitîndu-se unul la altul. Heruvimii stăteau cu faţa întoarsă spre capacul ispăşirii. 


 And the cherubim spread out their wings on high, and covered with their wings over the mercy-seat, with their faces one to another; even towards the mercy-seat were the faces of the cherubim.




 


  A făcut masa din lemn de salcîm; lungimea ei era de doi coţi, lăţimea de un cot şi înălţimea de un cot şi jumătate. 


 And he made the table of shittim wood: two cubits was its length, and a cubit its breadth, and a cubit and a half its hight:




 


  A poleit- o cu aur curat, şi i- a făcut un chenar de jur împrejur. 


 And he overlaid it with pure gold, and made to it a crown of gold round about.




 


  I- a făcut împrejur un pervaz de un lat de mînă, pe care a făcut un chenar de jur împrejur. 


 Also he made to it a border of a hand-breadth round about; and made a crown of gold for its border round about.




 


  A turnat pentru masă petru verigi de aur, şi a pus verigile în cele patru colţuri, cari erau la cele patru picioare ale ei. 


 And he cast for it four rings of gold, and put the rings upon the four corners that were in its four feet.




 


  Verigile erau lîngă pervaz, şi în ele erau vîrîţi drugii pentru ducerea mesei. 


 Over against the border were the rings, the places for the staffs, to bear the table.




 


  A făcut drugii de lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aur; ei slujeau la ducerea mesei. 


 And he made the staffs of shittim wood, and overlaid them with gold, to bear the table.




 


  A făcut apoi uneltele, cari trebuiau puse pe masă, farfuriile, căţuile, potirele, şi ceştile ei, cari slujeau la jertfele de băutură; le- a făcut de aur curat. 


 And he made the vessels which were upon the table, its dishes, and its spoons, and its bowls, and its covers to cover with, of pure gold.




 


  A făcut sfeşnicul de aur curat; a făcut sfeşnicul de aur curat, bătut; piciorul, fusul, potiraşele, gămălioarele, şi florile lui erau dintr'o bucată cu el. 


 And he made the candlestick of pure gold; of beaten work he made the candlestick; its shaft, and its branch, its bowls, its knobs, and its flowers were of the same:




 


  Din amîndouă părţile lui ieşeau şase braţe: trei braţe dintr'o lature, şi trei braţe din cealaltă lature. 


 And six branches proceeding from its sides; three branches of the candlestick from the one side of it, and three branches of the candlestick from the other side of it.




 


  Pe un braţ erau trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor, şi pe un alt braţ alte trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor; aşa era la toate cele şase braţe, cari ieşeau din sfeşnic. 


 Three bowls made after the fashion of almonds in one branch, a knob and a flower; and three bowls made like almonds in another branch, a knob and a flower: so throughout the six branches proceeding from the candlestick.




 


  Pe fusul sfeşniciului erau patru potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor. 


 And in the candlestick were four bowls made like almonds, its knobs, and its flowers:




 


  Era o gămălioară sub două braţe cari ieşeau din sfeşnic, o gămălioară subt alte două braţe, şi o gămălioară subt alte două braţe; aşa era la toate cele şase braţe cari ieşeau din sfeşnic. 


 And a knob under two branches of the same, and a knob under two branches of the same, and a knob under two branches of the same, according to the six branches proceeding from it.




 


  Gămălioarele şi braţele sfeşnicului erau dintr'o bucată cu el, bătut în întregime dintr'o bucată de aur curat. 


 Their knobs and their branches were of the same: all of it was one beaten work of pure gold.




 


  A făcut apoi cele şapte candele ale lui, mucările şi cenuşarele lui, toate de aur curat. 


 And he made its seven lamps, and its snuffers, and its snuff-dishes, of pure gold.




 


  A întrebuinţat un talant de aur curat pentru facerea sfeşnicului cu toate uneltele lui. 


 Of a talent of pure gold he made it, and all its vessels.




 


  Apoi a făcut altarul pentru tămîie din lemn de salcîm; lungimea lui era de un cot, şi lăţimea de un cot; era în patru muchi, şi înălţimea lui era de doi coţi. Coarnele erau dintr'o bucată cu el. 


 And he made the incense-altar of shittim wood: the length of it was a cubit, and the breadth of it a cubit; it was foursquare; and two cubits was the hight of it; the horns of it were of the same.




 


  L- a poleit cu aur curat, atît partea de sus cît şi laturile de jur împrejur şi coarnele. Şi i- a făcut o cunună de jur împrejur. 


 And he overlaid it with pure gold, both the top of it, and its sides round about, and its horns: also he made to it a crown of gold round about.




 


  Subt cunună a făcut două verigi de aur, pe cari le- a pus în cele două unghiuri din cele două laturi, ca să se vîre în ele drugii, cari slujeau la ducerea lui. 


 And he made two rings of gold for it under its crown, by the two corners of it, upon its two sides, to be places for the staffs to bear it with.




 


  A făcut nişte drugi din lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aur. 


 And he made the staffs of shittim wood, and overlaid them with gold.




 


  A făcut untdelemnul pentru ungerea sfîntă, şi tămîia mirositoare, curată, alcătuită după meşteşugul făcătorului de mir. 


 And he made the holy anointing oil, and the pure incense of sweet spices, according to the work of the apothecary.
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  A făcut altarul pentru arderile de tot din lemn de salcîm; lungimea lui era de cinci coţi, şi lăţimea de cinci coţi; era în patru muchi, şi înălţimea lui era de trei coţi. 


 And he made the altar of burnt-offering of shittim wood: five cubits was the length of it, and five cubits the breadth of it; it was foursquare; and its hight was three cubits.




 


  La cele patru colţuri i- a făcut nişte coarne dintr'o bucată cu el, şi l- a poleit cu aramă. 


 And he made its horns on the four corners of it; its horns were of the same: and he overlaid it with brass.




 


  A făcut toate uneltele altarului: oalele pentru cenuşă, lopeţile, ligheanele, furculiţele şi tigăile pentru cărbuni; toate uneltele acestea le- a făcut de aramă. 


 And he made all the vessels of the altar, the pots, and the shovels, and the basins, and the flesh-hooks, and the fire-pans: all the vessels of it he made of brass.




 


  A făcut pentru altar un grătar de aramă, ca o reţea, pe care a pus- o subt pervazul altarului, începînd de jos, aşa că venea pînă la jumătatea altarului. 


 And he made for the altar a brazen grate of net-work under the compass of it beneath to the midst of it.




 


  A turnat apoi patru verigi, pe cari le- a pus în cele patru colţuri ale grătarului de aramă, ca să vîre drugii în ele. 


 And he cast four rings for the four ends of the grate of brass, to be places for the staffs.




 


  A făcut drugii din lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aramă. 


 And he made the staffs of shittim wood, and overlaid them with brass.




 


  A vîrît drugii în verigile de pe laturile altarului ca să- l ducă. L- a făcut din scînduri, gol pe dinlăuntru. 


 And he put the staffs into the rings on the sides of the altar, to bear it with; he made the altar hollow with boards.




 


  A făcut ligheanul de aramă, cu piciorul lui de aramă, din oglinzile femeilor, cari slujeau la uşa cortului întîlnirii. 


 And he made the laver of brass, and the foot of it of brass, of the looking-glasses of the women assembling, who assembled at the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Apoi a făcut curtea. Înspre partea de miazăzi, pentru curte, erau nişte pînze de in subţire răsucit, pe o lungime de o sută de coţi, 


 And he made the court: on the south side southward the hangings of the court were of fine twined linen, a hundred cubits:




 


  cu douăzeci de stîlpi aşezaţi pe douăzeci de picioare de aramă; cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint. 


 Their pillars were twenty, and their brazen sockets twenty; the hooks of the pillars, and their fillets, were of silver.




 


  În spre partea de miazănoapte, erau o sută de coţi de pînză, cu douăzeci de stîlpi şi cu cele douăzeci de picioare de aramă ale lor; cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint. 


 And for the north side, the hangings were a hundred cubits, their pillars were twenty, and their sockets of brass twenty: the hooks of the pillars, and their filets, of silver.




 


  Înspre partea de sus, erau cinci zeci de coţi de pînză, cu zece stîlpi şi cele zece picioare ale lor; cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint. 


 And for the west side were hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.




 


  Înspre partea de răsărit, pe cei cincizeci de coţi lăţime, erau: 


 And for the east side eastward fifty cubits.




 


  pentru o aripă, cincisprezece coţi de pînză, cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor, 


 The hangings of the one side of the gate were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.




 


  şi pentru a doua aripă, care era în faţa ei, de cealaltă parte a porţii curţii, cincisprezece coţi de pînză cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor. 


 And for the other side of the court-gate, on this hand and that hand, were hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.




 


  Toate pînzele de jur împrejurul curţii erau de in subţire răsucit. 


 All the hangings of the court round about were of fine twined linen.




 


  Picioarele stîlpilor erau de aramă, cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint, şi căpătîiele lor erau poleite cu argint. Toţi stîlpii curţii erau legaţi între ei cu beţe de argint. 


 And the sockets for the pillars were of brass; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver; and the overlaying of their capitals of silver; and all the pillars of the court were filleted with silver.




 


  Perdeaua dela poarta curţii cortului era o lucrătură făcută la gherghef din fir albastru, purpuriu, cărmiziu, şi din in subţire răsucit; avea o lungime de douăzeci de coţi, şi înălţimea era de cinci coţi, ca lăţimea pînzelor curţii; 


 And the hanging for the gate of the court was needle-work, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen: and twenty cubits was the length, and the hight in the breadth was five cubits, answerable to the hangings of the court.




 


  cei patru stîlpi ai ei şi cele patru picioare ale lor erau de aramă; cîrligele şi beţele lor de legătură erau de argint; iar căpătîiele erau poleite cu argint. 


 And their pillars were four, and their sockets of brass four; their hooks of silver, and the overlaying of their capitals and their fillets of silver.




 


  Toţi ţăruşii din jurul cortului şi curţii erau de aramă. 


 And all the pins of the tabernacle, and of the court round about, were of brass.




 


  Iată socoteala locaşului cortului întîlnirii, făcută după porunca lui Moise, prin îngrijirea Leviţilor, subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron. 


 This is the sum of the tabernacle, even of the tabernacle of testimony, as it was counted, according to the commandment of Moses, for the service of the Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron the priest.




 


  Beţaleel, fiul lui Uri, fiul lui Hur, din seminţia lui Iuda, a făcut tot ce poruncise lui Moise Domnul. 


 And Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that the LORD commanded Moses.




 


  El a avut ca ajutor pe Oholiab, fiul lui Ahisamac, din seminţia lui Dan, meşter la săpat în pietre, la cioplit cu meşteşug, şi la lucrat pe gherghef în materiile văpsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu, şi în in subţire. 


 And with him was Aholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a skillful workman, and an embroiderer in blue, and in purple, and in scarlet, and fine linen.




 


  Tot aurul întrebuinţat la lucru pentru toate lucrările sfîntului locaş, aur ieşit din daruri, se suia la douăzeci şi nouă de talanţi şi şapte sute treizeci de sicli, după siclul cortului. 


 All the gold that was occupied for the work in all the work of the holy place, even the gold of the offering, was twenty and nine talents, and seven hundred and thirty shekels, after the shekel of the sanctuary.




 


  Argintul celor ieşiţi la numărătoare, din adunare, se suia la o sută de talanţi şi o mie şapte sute şaptezeci şi cinci de sicli, după siclul sfîntului locaş: 


 And the silver of them that were numbered of the congregation was a hundred talents, and a thousand seven hundred and seventy five shekels, after the shekel of the sanctuary:




 


  Cîte o jumătate de siclu de cap, o jumătate de siclu, după siclul sfîntului locaş, pentru fiecare om cuprins în numărătoare, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, adică pentru şase sute trei mii cinci sute cincizeci de oameni. 


 A bekah for every man, that is, half a shekel, after the shekel of the sanctuary, for every one that went to be numbered, from twenty years old and upward, for six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty men.




 


  Din cei o sută de talanţi de argint s'au turnat picioarele sfîntului locaş şi picioarele perdelei din lăuntru, adică o sută de picioare la cei o sută de talanţi, cîte un talant de picior. 


 And of the hundred talents of silver were cast the sockets of the sanctuary, and the sockets of the vail; a hundred sockets of the hundred talents, a talent for a socket.




 


  Şi cu cei o mie şapte sute şaptezeci şi cinci de sicli s'au făcut cîrligele şi beţele de legătură dintre stîlpi, şi le-au poleit căpătîiele. 


 And of the thousand seven hundred seventy and five shekels he made hooks for the pillars, and overlaid their capitals, and filleted them.




 


  Arama dăruită se suia la şaptezeci de talanţi şi două mii patru sute de sicli. 


 And the brass of the offering was seventy talents, and two thousand and four hundred shekels.




 


  Din ea au făcut picioarele dela uşa cortului întîlnirii; altarul de aramă cu grătarul lui, şi toate uneltele altarului; 


 And with this he made the sockets to the door of the tabernacle of the congregation, and the brazen altar, and the brazen grate for it, and all the vessels of the altar,




 


  picioarele stîlpilor curţii, de jur împrejur, şi picioarele stîlpilor dela poarta curţii; şi toţi ţăruşii din jurul cortului şi ai curţii. 


 And the sockets of the court round about, and the sockets of the court gate, and all the pins of the tabernacle, and all the pins of the court round about.
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  Cu materiile văpsite în albastru, în purpuriu şi în cărmiziu, au făcut veşmintele preoţilor pentru slujba sfîntului locaş, şi au făcut veşminte sfinte lui Aaron, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And of the blue, and purple, and scarlet, they made clothes of service, to do service in the holy place, and made the holy garments for Aaron; as the LORD commanded Moses.




 


  Au făcut efodul de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


 And he made the ephod of gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen.




 


  Au întins nişte plăci de aur, şi le-au tăiat în fire subţiri, pe cari le-au ţesut în materiile vopsite în albastru, în purpuriu şi în cărmiziu, şi în in subţire; era lucrat cu măestrie. 


 And they beat the gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the blue, and in the purple, and in the scarlet, and in the fine linen, with curious work.




 


  I-au făcut nişte umărari cari se împreunau cu el, aşa că la cele două capete ale lui, efodul era legat cu ei. 


 They made shoulder-pieces for it, to couple it together: by the two edges was it coupled together.




 


  Brîul era de aceeaş lucrătură ca efodul şi prins de el; era de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And the curious girdle of his ephod, that was upon it, was of the same, according to the work thereof; of gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen; as the LORD commanded Moses.




 


  Au pregătit pietrele de onix, le-au prins în legături de aur şi au săpat pe ele numele fiilor lui Israel, cum se sapă peceţile. 


 And they wrought onyx stones inclosed in ouches of gold, graven as signets are graven, with the names of the children of Israel.




 


  Le-au pus pe umărarii efodului, ca pietre de aducere aminte pentru fiii lui Israel, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he put them on the shoulders of the ephod, that they should be stones for a memorial to the children of Israel; as the LORD commanded Moses.




 


  Au făcut apoi pieptarul, lucrat cu măestrie, din aceeaş lucrătură ca efodul: de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


 And he made the breast-plate of curious work, like the work of the ephod; of gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen.




 


  Era în patru colţuri. Pieptarul l-au făcut îndoit; lungimea lui era de o palmă, şi lăţimea de o palmă; era îndoit. 


 It was foursquare; they made the breast-plate double: a span was the length of it, and a span the breadth of it, being doubled.




 


  Au pus în el patru şiruri de pietre: în şirul întîi era: un sardonix, un topaz şi un smaragd; 


 And they set in it four rows of stones: the first row was a sardius, a topaz, and a carbuncle: this was the first row.




 


  în al doilea şir: un rubin, un safir şi un diamant; 


 And the second row, an emerald, a sapphire, and a diamond.




 


  în al treilea şir: un opal, un agat şi un ametist; 


 And the third row, a ligure, an agate, and an amethyst.




 


  iar în al patrulea şir: un hrisolit, un onix şi un iaspis. Pietrele acestea erau legate în ferecăturile lor de aur. 


 And the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper: they were inclosed in ouches of gold in their inclosings.




 


  Erau douăsprezece, după numele fiilor lui Israel; erau săpate ca nişte peceţi, fiecare cu numele uneia din cele douăsprezece seminţii. 


 And the stones were according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names, like the engravings of a signet, every one with his name, according to the twelve tribes.




 


  Pe pieptar au făcut apoi nişte lănţişoare de aur curat, împletite ca nişte sfori. 


 And they made upon the breast-plate chains at the ends, of wreathed work of pure gold.




 


  Au făcut două ferecături de aur şi două verigi de aur, şi au pus cele două verigi la cele două capete ale pieptarului. 


 And they made two ouches of gold, and two gold rings, and put the two rings in the two ends of the breast-plate.




 


  Apoi cele două lănţişoare împletite, de aur, le-au vîrît în cele două verigi dela cele două capete ale pieptarului; 


 And they put the two wreathed chains of gold in the two rings on the ends of the breast-plate.




 


  iar celelalte două capete ale celor două lănţişoare le-au agăţat de cele două ferecături şi le-au pus pe umărarii efodului în partea dinainte. - 


 And the two ends of the two wreathed chains they fastened in the two ouches, and put them on the shoulder-pieces of the ephod, before it.




 


  Au mai făcut două verigi de aur, pe cari le-au pus la cele două capete de jos ale pieptarului, pe marginea dinlăuntru dinspre efod. 


 And they made two rings of gold, and put them on the two ends of the breast-plate, upon the border of it, which was on the side of the ephod inward.




 


  Apoi au făcut alte două verigi de aur, pe cari le-au pus la cei doi umărari ai efodului, jos, pe partea dinainte a lui, tocmai acolo unde se împreună efodul cu umărarii, deasupra brîului efodului. 


 And they made two other golden rings, and put them on the two sides of the ephod underneath, towards the forepart of it, over against the other coupling thereof, above the curious girdle of the ephod:




 


  Au legat pieptarul cu verigile lui de verigile efodului cu o sfoară albastră, aşa ca pieptarul să stea ţapăn deasupra brîului efodului, şi să nu se poată mişca de pe efod, cum poruncise lui Moise Domnul. Facerea mantiei efodului. 


 And they bound the breast-plate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it might be above the curious girdle of the ephod, and that the breast-plate might not be loosed from the ephod; as the LORD commanded Moses.




 


  Au făcut mantia de subt efod, ţesută toată cu meşteşug din materie albastră. 


 And he made the robe of the ephod of woven work, all of blue.




 


  La mijlocul mantiei, sus, era o gură ca gura unei platoşe; gura aceasta era tivită de jur împrejur, ca să nu se rupă. 


 And there was a hole in the midst of the robe, as the hole of an habergeon, with a band around the hole, that it should not rend.




 


  Pe marginea mantiei au făcut nişte rodii de coloare albastră, purpurie şi cărmizie, din fir răsucit; 


 And they made upon the hems of the robe pomegranates of blue, and purple, and scarlet, and twined linen.




 


  au făcut şi nişte clopoţei de aur curat, şi clopoţeii i-au pus între rodii, de jur împrejurul mantiei: 


 And they made bells of pure gold, and put the bells between the pomegranates upon the hem of the robe, around between the pomegranates;




 


  venea un clopoţel şi o rodie, un clopoţel şi o rodie pe toată marginea dimprejurul mantiei, pentru slujbă, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 A bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, around the hem of the robe to minister in; as the LORD commanded Moses.




 


  Au făcut şi tunicile de in subţire ţesute cu măestrie, pentru Aaron şi fiii lui; 


 And they made coats of fine linen, of woven work, for Aaron and for his sons,




 


  mitra de in subţire, şi scufiile de in subţire cari slujeau ca podoabă; ismenele de in subţire răsucit; 


 And a miter of fine linen, and goodly bonnets of fine linen, and linen breeches of fine twined linen,




 


  brîul de in subţire răsucit, lucrat la gherghef, şi de coloare albastră, purpurie şi cărmizie, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And a girdle of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, of needle-work; as the LORD commanded Moses.




 


  Au făcut apoi şi placa de aur curat, cununa împărătească sfîntă, şi au săpat pe ea, cum se sapă pe o pecete: 'Sfînt Domnului'. 


 And they made the plate of the holy crown of pure gold, and wrote upon it a writing, like to the engravings of a signet, HOLINESS TO THE LORD.




 


  Au legat- o de mitră sus, cu o sfoară albastră, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And they tied to it a lace of blue, to fasten it on high upon the miter; as the LORD commanded Moses.




 


  Astfel au fost isprăvite toate lucrările locaşului cortului întîlnirii. Copiii lui Israel au făcut tot ce poruncise lui Moise Domnul: aşa au făcut. 


 Thus was all the work of the tabernacle of the tent of the congregation finished: and the children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses, so did they.




 


  Au adus locaşul la Moise: cortul şi toate uneltele lui, copcile, scîndurile, drugii, stîlpii şi picioarele lui; 


 And they brought the tabernacle to Moses, the tent, and all its furniture, its buttons, its boards, its bars, and its pillars, and its sockets,




 


  învelitoarea de piei de berbece văpsite în roş, învelitoarea de piei de viţel de mare, şi perdeaua de despărţire; 


 And the covering of rams' skins dyed red, and the covering of badgers' skins, and the vail of the covering,




 


  chivotul mărturiei şi drugii lui, şi capacul ispăşirii; 


 The ark of the testimony, and its staffs, and the mercy-seat,




 


  masa cu toate uneltele ei, şi pînile pentru punerea înaintea Domnului; 


 The table, and all its vessels, and the show-bread,




 


  sfeşnicul de aur curat, candelele lui aşezate în rînd şi toate uneltele lui, şi untdelemnul pentru sfeşnic; 


 The pure candlestick, with its lamps, even with the lamps to be set in order, and all its vessels, and the oil for light,




 


  altarul de aur, curat, untdelemnul pentru ungere şi tămîia mirositoare, şi perdeaua dela uşa cortului; 


 And the golden altar, and the anointing oil, and the sweet incense, and the hanging for the tabernacle-door,




 


  altarul de aramă, grătarul lui de aramă, drugii lui şi toate uneltele lui; ligheanul cu piciorul lui; 


 The brazen altar, and its grate of brass, its staffs, and all its vessels, the laver and its foot,




 


  pînzele curţii, stîlpii ei şi picioarele lor, perdeaua dela poarta curţii, funiile ei, ţăruşii ei, şi toate uneltele pentru slujba locaşului cortului întîlnirii; 


 The hangings of the court, its pillars, and its sockets, and the hanging for the court-gate, its cords, and its pins, and all the vessels of the service of the tabernacle, for the tent of the congregation,




 


  veşmintele pentru slujbă, pentru făcut slujba în Locul sfînt, veşmintele sfinte pentru preotul Aaron, şi veşmintele fiilor lui pentru slujbele preoţeşti. 


 The clothes of service to do service in the holy place, and the holy garments for Aaron the priest, and his sons' garments, to minister in the priest's office.




 


  Copiii lui Israel au făcut toate aceste lucrări după toate poruncile pe cari le dăduse lui Moise Domnul. 


 According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel made all the work.




 


  Mosie a cercetat toate lucrările; şi iată, le făcuseră cum poruncise Domnul, aşa le făcuseră. Şi Moise i- a binecuvîntat. 


 And Moses looked upon all the work, and behold, they had done it as the LORD had commanded, even so had they done it: and Moses blessed them.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'În ziua întîi a lunii întîi, să întinzi locaşul cortului întîlnirii. 


 On the first day of the first month shalt thou set up the tabernacle of the tent of the congregation.




 


  Să pui în el chivotul mărturiei, şi înaintea chivotului să atîrni perdeaua dinlăuntru. 


 And thou shalt put in it the ark of the testimony, and cover the ark with the vail.




 


  Apoi să aduci masa, şi să pui pe ea cele rînduite. După aceea, să aduci sfeşnicul, şi să- i aşezi candelele. 


 And thou shalt bring in the table, and set in order the things that are to be set in order upon it; and thou shalt bring in the candlestick, and light its lamps.




 


  Altarul de aur pentru tămîie să- l aşezi înaintea chivotului mărturiei, şi să atîrni perdeaua la uşa cortului. 


 And thou shalt set the altar of gold for the incense before the ark of the testimony, and put the hanging of the door to the tabernacle.




 


  Să aşezi altarul pentru arderile de tot înaintea uşii locaşului cortului întîlnirii. 


 And thou shalt set the altar of the, burnt-offering before the door of the tabernacle of the tent of the congregation.




 


  Ligheanul să- l aşezi între cortul întîlnirii şi altar, şi să pui apă în el. 


 And thou shalt set the laver between the tent of the congregation and the altar, and shalt put water in it.




 


  Să aşezi curtea de jur împrejur, şi să pui perdeaua la poarta curţii. 


 And thou shalt set up the court round about, and hang up the hanging at the court-gate.




 


  Să iei untdelemnul pentru ungere, să ungi cu el cortul şi tot ce cuprinde el, şi să- l sfinţeşti, cu toate uneltele lui; şi va fi sfînt. 


 And thou shalt take the anointing oil, and anoint the tabernacle, and all that is in it, and shalt hallow it, and all its vessels: and it shall be holy.




 


  Să ungi altarul pentru arderile de tot şi toate uneltele lui, şi să sfinţeşti altarul; şi altarul va fi prea sfînt. 


 And thou shalt anoint the altar of the burnt-offering and all its vessels, and sanctify the altar: and it shall be an altar most holy.




 


  Să ungi ligheanul cu piciorul lui, şi să- l sfinţeşti. 


 And thou shalt anoint the laver and its foot, and sanctify it.




 


  Apoi să aduci pe Aaron şi pe fiii lui la uşa cortului întîlnirii, şi să- i speli cu apă. 


 And thou shalt bring Aaron and his sons to the door of the tabernacle of the congregation, and wash them with water.




 


  Să îmbraci pe Aaron cu veşmintele sfinte, să- l ungi, şi să- l sfinţeşti, ca să-Mi facă slujba de preot. 


 And thou shalt put upon Aaron the holy garments, and anoint him, and sanctify him; that he may minister to me in the priest's office.




 


  Să chemi şi pe fiii lui, să- i îmbraci cu tunicile, 


 And thou shalt bring his sons, and clothe them with coats:




 


  şi să- i ungi cum ai uns pe tatăl lor, ca să-Mi facă slujba de preoţi. În puterea acestei ungeri, ei vor avea pururea dreptul preoţiei, printre urmaşii lor.' 


 And thou shalt anoint them, as thou didst anoint their father, that they may minister to me in the priest's office: for their anointing shall surely be an everlasting priesthood throughout their generations.




 


  Moise a făcut întocmai cum îi poruncise Domnul; aşa a făcut. 


 Thus did Moses; according to all that the LORD commanded him, so did he.




 


  În ziua întîi a lunii întîi a anului al doilea, cortul era aşezat. 


 And it came to pass in the first month, in the second year, on the first day of the month, that the tabernacle was reared up.




 


  Moise a aşezat cortul; i- a pus picioarele, a aşezat scîndurile şi verigile, şi a ridicat stîlpii. 


 And Moses reared up the tabernacle, and fastened its sockets, and set up its boards, and put in its bars, and reared up its pillars.




 


  A întins învelitoarea care slujea de acoperiş deasupra cortului, şi pe deasupra a pus învelitoarea acoperişului cortului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he spread abroad the tent over the tabernacle, and put the covering of the tent above upon it; as the LORD commanded Moses.




 


  Apoi a luat mărturia, şi a pus- o în chivot; a pus drugii la chivot, şi a aşezat capacul ispăşirii deasupra chivotului. 


 And he took and put the testimony into the ark, and set the staffs on the ark, and put the mercy-seat above upon the ark:




 


  A adus chivotul în cort; a atîrnat perdeaua despărţitoare înaintea lui, şi a acoperit astfel chivotul mărturirei, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he brought the ark into the tabernacle, and set up the vail of the covering, and covered the ark of the testimony; as the LORD commanded Moses.




 


  A aşezat masa în cortul întîlnirii, în partea de miazănoapte a cortului, dincoace de perdeaua dinlăuntru; 


 And he put the table in the tent of the congregation, upon the side of the tabernacle northward, without the vail.




 


  şi a pus pe ea pînile, înaintea Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he set the bread in order upon it before the LORD; as the LORD had commanded Moses.




 


  Apoi a aşezat sfeşnicul în cortul întîlnirii, în faţa mesei, în partea de miazăzi a cortului; 


 And he put the candlestick in the tent of the congregation, over against the table, on the side of the tabernacle southward.




 


  şi i- a aşezat candelele, înaintea Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he lighted the lamps before the LORD, as the LORD commanded Moses.




 


  Apoi a aşezat altarul de aur în cortul întîlnirii în faţa perdelei dinlăuntru; 


 And he put the golden altar in the tent of the congregation, before the vail:




 


  a ars pe el tămîie mirositoare, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he burnt sweet incense on it; as the LORD commanded Moses.




 


  A aşezat perdeaua la uşa cortului. 


 And he set up the hanging at the door of the tabernacle.




 


  A aşezat altarul pentru arderile de tot la uşa locaşului cortului întîlnirii; şi a adus pe el arderea de tot şi jertfa de mîncare, cum poruncise lui Mosie Domnul. 


 And he put the altar of burnt-offering by the door of the tabernacle of the tent of the congregation, and offered upon it the burnt-offering, and the meat-offering; as the LORD commanded Moses.




 


  A aşezat ligheanul între cortul întîlnirii şi altar, şi a pus în el apă pentru spălat. 


 And he set the laver between the tent of the congregation and the altar, and put water there, to wash with.




 


  Moise, Aaron şi fiii lui şi-au spălat mîinile şi picioarele în el; 


 And Moses, and Aaron, and his sons, washed their hands and their feet thereat:




 


  cînd intrau în cortul întîlnirii şi se apropiau de altar, se spălau, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 When they went into the tent of the congregation, and when they came near to the altar, they washed; as the LORD commanded Moses.




 


  Apoi a ridicat curtea împrejurul cortului şi altarului, şi a pus perdeaua la poarta curţii. Astfel a isprăvit Moise lucrarea. 


 And he reared up the court round about the tabernacle and the altar, and set up the hanging of the court-gate: so Moses finished the work.




 


  Atunci norul a acoperit cortul întîlnirii, şi slava Domnului a umplut cortul. 


 Then a cloud covered the tent of the congregation, and the glory of the LORD filled the tabernacle.




 


  Moise nu putea să intre în cortul întîlnirii, pentrucă norul stătea deasupra lui, şi slava Domnului umplea cortul. 


 And Moses was not able to enter into the tent of the congregation, because the cloud abode upon it, and the glory of the LORD filled the tabernacle.




 


  Cît au ţinut călătoriile lor, copiii lui Israel porneau numai cînd se ridica norul deasupra cortului. 


 And when the cloud was taken up from over the tabernacle, the children of Israel went onward in all their journeys:




 


  Şi cînd nu se ridica norul, nu porneau, pînă ce nu se ridica. 


 But if the cloud was not taken up, then they journeyed not till the day that it was taken up.




 


  Norul Domnului era deasupra cortului ziua; iar noaptea, era un foc, înaintea întregei case a lui Israel, în timpul tuturor călătoriilor lor 


 For the cloud of the LORD was upon the tabernacle by day, and fire was on it by night, in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys.
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  Domnul a chemat pe Moise; i- a vorbit din cortul întîlnirii, şi a zis: 


 And the LORD called to Moses, and spoke to him out of the tabernacle of the congregation, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le: Cînd cineva dintre voi va aduce un dar Domnului, să- l aducă din vite, fie din cireadă fie din turmă. 


 Speak to the children of Israel, and say to them, If any man of you shall bring an offering to the LORD, ye shall bring your offering of the cattle, even of the herd, and of the flock.




 


  Dacă darul lui va fi o ardere de tot din cireadă, să- l aducă din partea bărbătească fără cusur; şi anume să- l aducă la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului, ca să fie plăcut Domnului. 


 If his offering shall be a burnt-sacrifice of the herd, let him offer a male without blemish: he shall offer it of his own voluntary will at the door of the tabernacle of the congregation before the LORD.




 


  Să-şi pună mîna pe capul dobitocului adus ca ardere de tot, şi va fi primit de Domnul, ca să facă ispăşire pentru el. 


 And he shall put his hand upon the head of the burnt-offering; and it shall be accepted for him to make atonement for him.




 


  Să junghie viţelul înaintea Domnului; şi preoţii, fiii lui Aaron, să aducă sîngele, şi să- l stropească de jur împrejur pe altarul dela uşa cortului întîlnirii. 


 And he shall kill the bullock before the LORD: and the priests, Aaron's sons, shall bring the blood, and sprinkle the blood around upon the altar that is by the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Să jupoaie viţelul adus ca ardere de tot, şi să- l taie în bucăţi. 


 And he shall flay the burnt-offering, and cut it into its pieces,




 


  Fiii preotului Aaron să facă foc pe altar şi să pună lemne pe foc. 


 And the sons of Aaron the priest shall put fire upon the altar, and lay the wood in order upon the fire.




 


  Preoţii, fiii lui Aaron, să aşeze bucăţile, capul şi grăsimea, pe lemnele puse pe focul de pe altar. 


 And the priests, Aaron's sons, shall lay the parts, the head, and the fat, in order upon the wood that is on the fire which is upon the altar.




 


  Să spele cu apă măruntaiele şi picioarele; şi preotul să le ardă toate pe altar. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 But his inwards and his legs shall he wash in water: and the priest shall burn all on the altar, to be a burnt-sacrifice, an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD.




 


  Dacă darul lui va fi o ardere de tot din turmă, de miei sau capre, să aducă o parte bărbătească fără cusur. 


 And if his offering be of the flocks, namely, of the sheep, or of the goats, for a burnt-sacrifice; he shall bring it a male without blemish.




 


  Să- l junghie în partea de miazănoapte a altarului, înaintea Domnului; şi preoţii, fiii lui Aaron, să- i stropească sîngele pe altar de jur împrejur. 


 And he shall kill it on the side of the altar northward before the LORD: and the priests, Aaron's sons, shall sprinkle his blood around upon the altar:




 


  El să- l taie în bucăţi; şi preotul să le pună, împreună cu capul şi grăsimea, pe lemnele din focul de pe altar. 


 And he shall cut it into its pieces, with its head and its fat: and the priest shall lay them in order on the wood that is on the fire which is upon the altar:




 


  Să spele cu apă măruntaiele şi picioarele, şi preotul să le aducă pe toate, şi să le ardă pe altar. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 But he shall wash the inwards and the legs with water: and the priest shall bring it all, and burn it upon the altar: it is a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD.




 


  Dacă darul adus de el Domnului va fi o ardere de tot din păsări, să- l aducă din turturele sau din pui de porumbel. 


 And if the burnt sacrifice for his offering to the LORD shall be of fowls, then he shall bring his offering of turtle doves, or of young pigeons.




 


  Preotul să aducă pasărea pe altar; să- i despice capul cu unghia, şi s'o ardă pe altar, iar sîngele să i se scurgă pe un perete al altarului. 


 And the priest shall bring it to the altar, and wring off its head, and burn it on the altar: and its blood shall be wrung out at the side of the altar:




 


  Să scoată guşa cu penele ei, şi s'o arunce lîngă altar, spre răsărit, în locul unde se strînge cenuşa. 


 And he shall pluck away its crop with its feathers, and cast it beside the altar on the east part, by the place of the ashes:




 


  Să- i frîngă aripile, fără să le deslipească; şi preotul să ardă pasărea pe altar, pe lemnele de pe foc. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And he shall cleave it with its wings, but shall not divide it asunder: and the priest shall burn it upon the altar, upon the wood that is upon the fire: it is a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD.
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  Cînd va aduce cineva Domnului un dar ca jertfă de mîncare, darul lui să fie din floarea făinii: să toarne untdelemn peste ea, şi să adauge şi tămîie. 


 And when any will offer a meat-offering to the LORD, his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil upon it, and put frankincense upon it.




 


  S'o aducă preoţilor, fiilor lui Aaron; preotul să ia un pumn din această floare a făinii, stropită cu untdelemn, împreună cu toată tămîia, şi s'o ardă pe altar ca jertfă de aducere aminte. Acesta este un dar de mîncare de un miros plăcut Domnului. 


 And he shall bring it to Aaron's sons the priests: and he shall take out of it his handful of its flour, and of its oil, with all its frankincense; and the priest shall burn the memorial of it upon the altar, to be an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD:




 


  Ce va rămînea din darul acesta de mîncare, să fie al lui Aaron şi al fiilor lui; acesta este un lucru prea sfînt între jertfele de mîncare, mistuite de foc înaintea Domnului. 


 And the remnant of the meat-offering shall be Aaron's and his sons': it is a thing most holy of the offerings of the LORD made by fire.




 


  Dacă vei aduce ca jertfă de mîncare un dar din ceea ce se coace în cuptor, să aduci nişte turte nedospite, făcute din floare de făină, frămîntate cu untdelemn, şi nişte plăcinte nedospite, stropite cu untdelemn. 


 And if thou shalt bring an oblation of a meat-offering baked in the oven, it shall be unleavened cakes of fine flour mingled with oil, or unleavened wafers anointed with oil.




 


  Dacă darul tău, adus ca jertfă de mîncare, va fi o turtă coaptă în tigae, să fie făcută din floarea făinii, nedospită şi frămîntată cu untdelemn. 


 And if thy oblation shall be a meat-offering baked in a pan, it shall be of fine flour unleavened, mingled with oil.




 


  S'o frîngi în bucăţi, şi să torni untdelemn pe ea; acesta este un dar adus ca jertfă de mîncare. 


 Thou shalt part it in pieces, and pour oil upon it: it is a meat-offering.




 


  Dacă darul tău adus ca jertfă de mîncare va fi o turtă coaptă pe grătar, să fie făcută din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn. 


 And if thy oblation shall be a meat-offering baked in the frying-pan, it shall be made of fine flour with oil.




 


  Darul de mîncare făcut din aceste lucruri să- l aduci Domnului; şi anume, să fie dat preotului, care- l va aduce pe altar. 


 And thou shalt bring the meat-offering that is made of these things to the LORD: and when it is presented to the priest, he shall bring it to the altar.




 


  Preotul va lua din darul de mîncare partea care trebuie adusă ca aducere aminte, şi o va arde pe altar. Acesta este un dar adus ca jertfă de mîncare, de un miros plăcut Domnului. 


 And the priest shall take from the meat-offering a memorial of it, and shall burn it upon the altar: it is an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD.




 


  Ce va rămînea din darul acesta de mîncare, să fie al lui Aaron şi al fiilor lui; acesta este un lucru prea sfînt între darurile mistuite de foc înaintea Domnului. 


 And that which is left of the meat-offering shall be Aaron's and his sons': it is a thing most holy, of the offerings of the LORD made by fire.




 


  Niciunul din darurile, pe cari le veţi aduce ca jertfă de mîncare înaintea Domnului, să nu fie făcut cu aluat; căci nu trebuie să ardeţi nimic cu aluat sau cu miere, ca jertfă de mîncare mistuită de foc înaintea Domnului. 


 No meat-offering which ye shall bring to the LORD shall be made with leaven: for ye shall burn no leaven, nor any honey, in any offering of the LORD made by fire.




 


  Ca jertfă de mîncare din cele dintîi roade, veţi putea să le aduceţi Domnului; dar ca dar de mîncare de un miros plăcut, să nu fie aduse pe altar. 


 As for the oblation of the first-fruits, ye shall offer them to the LORD: but they shall not be burnt on the altar for a sweet savor.




 


  Toate darurile tale de mîncare să le sărezi cu sare; să nu laşi să lipsească niciodată de pe darurile tale de mîncare sarea, care este semnul legămîntului Dumnezeului tău; la toate darurile tale de mîncare să aduci sare. 


 And every oblation of thy meat-offering shalt thou season with salt: neither shalt thou suffer the salt of the covenant of thy God to be lacking from thy meat-offering: with all thy offerings thou shalt offer salt.




 


  Dacă vei aduce Domnului un dar ca jertfă de mîncare din cele dintîi roade, să aduci ca dar de mîncare din cele dintîi roade ale tale, spice coapte de curînd, prăjite la foc şi boabe noi pisate. 


 And if thou shalt offer a meat-offering of thy first-fruits to the LORD, thou shalt offer for the meat-offering of thy first-fruits, green ears of corn dried by the fire, even corn beaten out of full ears.




 


  Să torni untdelemn pe ele, şi să adaugi şi tămîie; acesta este un dar de mîncare. 


 And thou shalt put oil upon it, and lay frankincense upon it: it is a meat-offering.




 


  Preotul să ardă ca aducere aminte o parte din boabele pisate şi din untdelemn, cu toată tămîia. Acesta este un dar adus ca jertfă de mîncare, mistuită de foc înaintea Domnului. 


 And the priest shall burn the memorial of it, part of its beaten corn, and part of its oil, with all its frankincense: it is an offering made by fire to the LORD.
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  Cînd cineva va aduce Domnului un dar ca jertfă de mulţămire: Dacă îl va aduce din cireadă, fie parte bărbătească, fie parte femeiască, s'o aducă fără cusur, înaintea Domnului. 


 And if his oblation shall be a sacrifice of peace-offering, if he shall offer it of the herd, whether a male or female; he shall offer it without blemish before the LORD.




 


  Să pună mîna pe capul dobitocului, să- l junghie la uşa cortului întîlnirii; şi preoţii, fiii lui Aaron, să stropească sîngele pe altar de jur împrejur. 


 And he shall lay his hand upon the head of his offering, and kill it at the door of the tabernacle of the congregation: and Aaron's sons the priests shall sprinkle the blood upon the altar round about.




 


  Din această jertfă de mulţămire, să aducă drept jertfă mistuită de foc înaintea Domnului: grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de măruntae; 


 And he shall offer of the sacrifice of the peace-offering, an offering made by fire to the LORD; the fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards,




 


  cei doi rărunchi, şi grăsimea de pe ei şi de pe coapse, şi prapurul de pe ficat, pe care- l va deslipi delîngă rărunchi. 


 And the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, it shall he take away.




 


  Fiii lui Aaron să le ardă pe altar, deasupra arderii de tot care va fi pe lemnele de pe foc. Aceasta este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And Aaron's sons shall burn it on the altar, upon the burnt-sacrifice which is upon the wood that is on the fire: it is an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD.




 


  Dacă darul pe care- l aduce ca jertfă de mulţămire Domnului, va fi din turmă, fie parte bărbătească fie parte femeiască, s'o aducă fără cusur. 


 And if his offering for a sacrifice of peace-offering to the LORD shall be of the flock, male or female; he shall offer it without blemish.




 


  Dacă va aduce jertfă un miel, să- l aducă înaintea Domnului. 


 If he shall offer a lamb for his offering, then shall he offer it before the LORD.




 


  Să-şi pună mîna pe capul dobitocului, şi să- l junghie înaintea cortului întîlnirii; fiii lui Aaron să- i stropească sîngele pe altar dejur împrejur. 


 And he shall lay his hand upon the head of his offering, and kill it before the tabernacle of the congregation: and Aaron's sons shall sprinkle the blood of it around upon the altar.




 


  Din această jertfă de mulţămire, să aducă o jertfă mistuită de foc înaintea Domnului, şi anume: grăsimea, coada întreagă, pe care o va desface dela osul spinării, grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de măruntaie, 


 And he shall offer of the sacrifice of the peace-offering an offering made by fire to the LORD: its fat, and the whole rump, that shall he take off hard by the back-bone; and the fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards,




 


  cei doi rărunchi şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, pe care- l va deslipi de lîngă rărunchi. 


 And the two kidneys, and the fat that is upon them, which is by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, that shall he take away.




 


  Preotul să le ardă pe altar. Aceasta este mîncarea unei jertfe mistuite de foc înaintea Domnului. 


 And the priest shall burn it upon the altar: it is the food of the offering made by fire to the LORD.




 


  Dacă darul lui va fi o capră, s'o aducă înaintea Domnului. 


 And if his offering shall be a goat, then he shall offer it before the LORD.




 


  Să-şi pună mîna pe capul vitei, şi s'o junghie înaintea cortului întîlnirii; şi fiii lui Aaron să- i stropească sîngele pe altar dejur împrejur. 


 And he shall lay his hand upon the head of it, and kill it before the tabernacle of the congregation: and the sons of Aaron shall sprinkle its blood upon the altar round about.




 


  Apoi din ea, să aducă drept jertfă mistuită de foc înaintea Domnului: grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de ele, 


 And he shall offer of it his offering, even an offering made by fire to the LORD; the fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards,




 


  cei doi rărunchi şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, pe care- l va deslipi de lîngă rărunchi. 


 And the two kidneys, and the fat that is upon them, which is by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, that shall he take away.




 


  Preotul să le ardă pe altar. Aceasta este mîncarea unei jertfe mistuite de foc, de un miros plăcut Domnului. Toată grăsimea este a Domnului. 


 And the priest shall burn them upon the altar: it is the food of the offering made by fire for a sweet savor: all the fat is the LORD'S.




 


  Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile unde veţi locui: cu nici un chip să nu mîncaţi nici grăsime, nici sînge.' 


 It shall be a perpetual statute for your generations throughout all your dwellings, that ye eat neither fat nor blood.
Leviticul 4

⇈ Vechiul Testament


↥ Leviticul 


↤  


↦  




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune: 'Cînd va păcătui cineva fără voie împotriva vreuneia din poruncile Domnului, făcînd lucruri cari nu trebuiesc făcute; şi anume: 


 Speak to the children of Israel, saying, If a soul shall sin through ignorance against any of the commandments of the LORD concerning things which ought not to be done, and shall violate any of them:




 


  Dacă a păcătuit preotul care a primit ungerea, şi prin aceasta a adus vina asupra poporului, să aducă Domnului un viţel fără cusur, ca jertfă de ispăşire pentru păcatul pe care l- a făcut. 


 If the priest that is anointed shall sin according to the sin of the people; then let him bring, for his sin which he hath sinned, a young bullock without blemish to the LORD for a sin-offering.




 


  Să aducă viţelul la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului, să-şi pună mîna pe capul viţelului, şi să- l junghie înaintea Domnului. 


 And he shall bring the bullock to the door of the tabernacle of the congregation before the LORD; and shall lay his hand upon the bullock's head, and kill the bullock before the LORD.




 


  Preotul, care a primit ungerea, să ia din sîngele viţelului, şi să- l aducă în cortul întîlnirii: 


 And the priest that is anointed shall take of the bullock's blood, and bring it to the tabernacle of the congregation:




 


  să-şi moaie degetul în sînge, şi să stropească de şapte ori înaintea Domnului, în faţa perdelei dinlăuntru a sfîntului locaş. 


 And the priest shall dip his finger in the blood, and sprinkle of the blood seven times before the LORD, before the vail of the sanctuary.




 


  Apoi preotul să ungă cu sînge coarnele altarului pentru tămîia mirositoare, care este înaintea Domnului în cortul întîlnirii; iar tot celalt sînge al viţelului să- l verse la picioarele altarului pentru arderile de tot, care este la uşa cortului întîlnirii. 


 And the priest shall put some of the blood upon the horns of the altar of sweet incense before the LORD, which is in the tabernacle of the congregation; and shall pour all the blood of the bullock at the bottom of the altar of the burnt-offering, which is at the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Să ia toată grăsimea viţelului adus ca jertfă de ispăşire, şi anume: grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de ele, 


 And he shall take off from it all the fat of the bullock for the sin-offering; the fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards,




 


  cei doi rărunchi, şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, pe care- l va deslipi de lîngă rărunchi. Preotul să ia aceste părţi, 


 And the two kidneys, and the fat that is upon them, which is by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, that shall he take away,




 


  cum se iau de la viţelul adus ca jertfă de mulţămire, şi să le ardă pe altarul pentru arderile de tot. 


 As it was taken off from the bullock of the sacrifice of peace-offerings: and the priest shall burn them upon the altar of the burnt-offering.




 


  Dar pielea viţelului, toată carnea lui, cu capul, picioarele, măruntaiele şi balega lui, 


 And the skin of the bullock, and all his flesh, with his head, and with his legs, and his inwards, and his dung,




 


  adică tot viţelul care a mai rămas, să- l scoată afară din tabără, într'un loc curat, unde se aruncă cenuşa, şi să- l ardă cu lemne pe foc; să fie ars pe grămada de cenuşă. 


 Even the whole bullock shall he carry forth without the camp to a clean place, where the ashes are poured out, and burn him on the wood with fire: where the ashes are poured out shall he be burnt.




 


  Dacă toată adunarea lui Israel a păcătuit fără voie şi fără să ştie, făcînd împotriva uneia din poruncile Domnului lucruri cari nu trebuiesc făcute, şi făcîndu-se astfel vinovată, 


 And if the whole congregation of Israel shall sin through ignorance, and the thing be hid from the eyes of the assembly, and they have done somewhat against any of the commandments of the LORD concerning things which should not be done, and are guilty;




 


  şi dacă păcatul săvîrşit s'a descoperit, adunarea să aducă un viţel ca jertfă de ispăşire, şi anume să- l aducă înaintea cortului întîlnirii. 


 When the sin which they have sinned against it is known, then the congregation shall offer a young bullock for the sin, and bring him before the tabernacle of the congregation.




 


  Bătrînii adunării să-şi pună mînile pe capul viţelului înaintea Domnului, şi să junghie viţelul înaintea Domnului. 


 And the elders of the congregation shall lay their hands upon the head of the bullock before the LORD: and the bullock shall be killed before the LORD.




 


  Preotul care a primit ungerea, să aducă din sîngele viţelului în cortul întîlnirii; 


 And the priest that is anointed shall bring of the bullock's blood to the tabernacle of the congregation:




 


  să-şi moaie degetul în sînge, şi să stropească cu el de şapte ori înaintea Domnului, în faţa perdelei dinlăuntru. 


 And the priest shall dip his finger in some of the blood, and sprinkle it seven times before the LORD, even before the vail.




 


  Să ungă cu sîngele acesta coarnele altarului care este înaintea Domnului în cortul întîlnirii; şi să verse tot sîngele care a mai rămas la picioarele altarului pentru arderile de tot, care este la uşa cortului întîlnirii. 


 And he shall put some of the blood upon the horns of the altar which is before the LORD, that is in the tabernacle of the congregation, and shall pour out all the blood at the bottom of the altar of the burnt-offering, which is at the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Toată grăsimea viţelului s'o ia şi s'o ardă pe altar. 


 And he shall take all his fat from him, and burn it upon the altar.




 


  Cu viţelul acesta să facă întocmai cum a făcut cu viţelul adus ca jertfă de ispăşire; să facă la fel. Astfel să facă preotul ispăşire pentru ei, şi li se va ierta. 


 And he shall do with the bullock as he did with the bullock for a sin-offering, so shall he do with this: and the priest shall make an atonement for them, and it shall be forgiven them.




 


  Viţelul rămas, să- l scoată apoi afară din tabără, şi să- l ardă ca şi pe viţelul dintîi. Aceasta este o jertfă de ispăşire pentru adunare. 


 And he shall carry forth the bullock without the camp, and burn him as he burned the first bullock: it is a sin-offering for the congregation.




 


  Dacă o căpetenie a păcătuit, făcînd fără voie împotriva uneia din poruncile Domnului, Dumnezeului său, lucruri cari nu trebuiesc făcute şi s'a făcut astfel vinovat, 


 When a ruler hath sinned, and done somewhat through ignorance against any of the commandments of the LORD his God concerning things which should not be done, and is guilty;




 


  şi ajunge să descopere păcatul pe care l- a făcut, să aducă jertfă un ţap fără cusur! 


 Or if his sin, in which he hath sinned, shall come to his knowledge; he shall bring his offering, a kid of the goats, a male without blemish:




 


  Să-şi pună mîna pe capul ţapului, şi să- l junghie în locul unde se junghie arderile de tot înaintea Domnului. Aceasta este o jertfă de ispăşire. 


 And he shall lay his hand upon the head of the goat, and kill it in the place where they kill the burnt-offering before the LORD: it is a sin-offering.




 


  Preotul să ia cu degetul din sîngele jertfei de ispăşire, să ungă cu el coarnele altarului pentru arderile de tot, iar celalt sînge să- l verse la picioarele altarului pentru arderile de tot. 


 And the priest shall take of the blood of the sin-offering with his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt-offering, and shall pour out his blood at the bottom of the altar of burnt-offering.




 


  Toată grăsimea s'o ardă pe altar, cum a ars grăsimea de la jertfa de mulţămire. Astfel va face preotul pentru căpetenia aceea ispăşirea păcatului lui, şi i se va ierta. 


 And he shall burn all his fat upon the altar, as the fat of the sacrifice of peace-offerings: and the priest shall make an atonement for him as concerning his sin, and it shall be forgiven him.




 


  Dacă cineva din poporul de rînd a păcătuit fără voie, făcînd împotriva uneia din poruncile Domnului lucruri cari nu trebuiesc făcute şi s'a făcut astfel vinovat, 


 And if any one of the common people shall sin through ignorance, while he doeth somewhat against any of the commandments of the LORD concerning things which ought not to be done, and be guilty;




 


  şi ajunge să descopere păcatul pe care l- a făcut, să aducă jertfă o iadă fără cusur, pentru păcatul pe care l- a făcut. 


 Or if his sin which he hath sinned shall come to his knowledge: then he shall bring his offering, a kid of the goats, a female without blemish, for his sin which he hath sinned.




 


  Să-şi pună mîna pe capul jertfei de ispăşire, şi s'o junghie în locul unde se junghie arderile de tot. 


 And he shall lay his hand upon the head of the sin-offering, and slay the sin-offering in the place of the burnt-offering.




 


  Preotul să ia cu degetul din sîngele jertfei, să ungă coarnele altarului pentru arderile de tot, iar tot celalt sînge să- l verse la picioarele altarului. 


 And the priest shall take of the blood of it with his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt-offering, and shall pour out all the blood thereof at the bottom of the altar.




 


  Preotul să ia toată grăsimea, cum se ia grăsimea jertfei de mulţămire, şi s'o ardă pe altar, şi ea va fi de un miros plăcut Domnului. Astfel va face preotul ispăşirea pentru omul acesta, şi i se va ierta. 


 And he shall take away all its fat, as the fat is taken away from off the sacrifice of peace-offerings; and the priest shall burn it upon the altar for a sweet savor to the LORD; and the priest shall make an atonement for him, and it shall be forgiven him.




 


  Dacă va aduce ca jertfă de ispăşire un miel, să aducă o parte femeiască fără cusur. 


 And if he shall bring a lamb for a sin-offering, he shall bring it a female without blemish.




 


  Să-şi pună mîna pe capul jertfei, şi s'o junghie ca jertfă de ispăşire în locul unde se junghie arderile de tot. 


 And he shall lay his hand upon the head of the sin-offering, and slay it for a sin-offering in the place where they kill the burnt-offering.




 


  Preotul să ia cu degetul din sîngele jertfei, să ungă cu el coarnele altarului pentru arderile de tot, iar tot celalt sînge să- l verse la picioarele altarului. 


 And the priest shall take of the blood of the sin-offering with his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt-offering, and shall pour out all the blood of it at the bottom of the altar:




 


  Preotul să ia toată grăsimea, cum se ia grăsimea mielului adus ca jertfă de mulţămire, şi s'o ardă pe altar, peste jertfele mistuite de foc înaintea Domnului. Astfel va face preotul pentru omul acesta ispăşirea păcatului pe care l- a săvîrşit, şi i se va ierta. 


 And he shall take away all its fat, as the fat of the lamb is taken away from the sacrifice of the peace-offerings; and the priest shall burn them upon the altar, according to the offerings made by fire to the LORD: and the priest shall make an atonement for his sin that he hath committed, and it shall be forgiven him.
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  Cînd cineva, fiind pus subt jurămînt ca martor, va păcătui, nespunînd ce a văzut sau ce ştie, şi va cădea astfel subt vină, 


 And if a soul shall sin, and hear the voice of swearing, and be a witness, whether he hath seen or known of it; if he doth not utter it, then he shall bear his iniquity.




 


  sau cînd cineva, fără să ştie, se va atinge de ceva necurat, fie de hoitul unei fiare sălbatice necurate, fie de hoitul unei vite de casă necurate, fie de hoitul unei tîrîtoare necurate, şi va băga apoi de seamă şi se va face astfel vinovat; 


 Or if a soul shall touch any unclean thing, whether a carcass of an unclean beast, or a carcass of unclean cattle, or the carcass of unclean creeping animals, and it shall be hidden from him; he also shall be unclean, and guilty.




 


  sau cînd cineva, fără să ia seama, se va atinge de vreo spurcăciune omenească, de orice spurcăciune care face pe cineva necurat, şi va băga de seamă mai tîrziu, şi se va face astfel vinovat; 


 Or if he shall touch the uncleanness of man, whatever uncleanness it may be that a man shall be defiled with, and it be hid from him; when he knoweth of it, then he shall be guilty.




 


  sau cînd cineva, vorbind cu uşurinţă, jură că are să facă ceva rău sau bine, şi nebăgînd de seamă la început, bagă de seamă mai tîrziu, şi se va face astfel vinovat: 


 Or if a soul shall swear, pronouncing with his lips to do evil, or to do good, whatever it may be, that a man shall pronounce with an oath, and it be hid from him; when he knoweth of it, then he shall be guilty in one of these.




 


  Cînd cineva, deci, se va face vinovat de unul din aceste lucruri, trebuie să-şi mărturisească păcatul. 


 And it shall be, when he shall be guilty in one of these things, that he shall confess that he hath sinned in that thing:




 


  Apoi să aducă lui Dumnezeu ca jertfă de vină, pentru păcatul pe care l- a făcut, o parte femeiască din turmă, şi anume, o oaie sau o capră, ca jertfă ispăşitoare. Şi preotul să facă pentru el ispăşirea păcatului lui. 


 And he shall bring his trespass-offering to the LORD for his sin which he hath sinned, a female from the flock, a lamb or a kid of the goats, for a sin-offering; and the priest shall make an atonement for him concerning his sin.




 


  Dacă nu va putea să aducă o oaie sau o capră, să aducă Domnului ca jertfă de vină pentru păcatul lui două turturele sau doi pui de porumbel, unul ca jertfă de ispăşire, iar celalt ca ardere de tot. 


 And if he shall not be able to bring a lamb, then he shall bring for his trespass which he hath committed, two turtle-doves, or two young pigeons, to the LORD; one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering.




 


  Să le aducă preotului, care va jertfi întîi pe cea care are să slujească drept jertfă de ispăşire. Preotul să- i frîngă cu unghia capul dela grumaz, fără să- l despartă; 


 And he shall bring them to the priest, who shall offer that which is for the sin-offering first, and wring off his head from his neck, but shall not divide it asunder:




 


  să stropească un perete al altarului cu sîngele jertfei de ispăşire, iar celalt sînge să- l stoarcă la picioarele altarului: aceasta este o jertfă de ispăşire. 


 And he shall sprinkle of the blood of the sin-offering upon the side of the altar; and the rest of the blood shall be wrung out at the bottom of the altar: it is a sin-offering.




 


  Cealaltă pasăre s'o pregătească drept ardere de tot, după rînduielile aşezate. Astfel va face preotul pentru omul acesta ispăşirea păcatului pe care l- a făcut, şi i se va ierta. 


 And he shall offer the second for a burnt-offering, according to the manner: and the priest shall make an atonement for him for his sin which he hath sinned, and it shall be forgiven him.




 


  Dacă nu poate să aducă nici două turturele sau doi pui de porumbel, să aducă pentru păcatul lui, ca dar, a zecea parte dintr'o efă de floarea făinii, şi anume ca dar de ispăşire; să nu pună untdelemn pe ea, şi să n'adauge nici tămîie, căci este un dar de ispăşire. 


 But if he shall not be able to bring two turtle-doves, or two young pigeons; then he that sinned shall bring for his offering the tenth part of an ephah of fine flour for a sin-offering; he shall put no oil upon it, neither shall he put any frankincense upon it: for it is a sin-offering.




 


  S'o aducă la preot, şi preotul să ia din ea un pumn plin, ca aducere aminte, şi s'o ardă pe altar, ca şi pe darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului: acesta este un dar de ispăşire. 


 Then shall he bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it, even a memorial of it, and burn it on the altar, according to the offerings made by fire to the LORD: it is a sin-offering.




 


  Astfel va face preotul pentru omul acela ispăşirea păcatului pe care l- a făcut faţă de unul din aceste lucruri, şi i se va ierta. Cealaltă parte care va mai rămînea din darul acesta, să fie a preotului, ca şi la darul de mîncare.' 


 And the priest shall make an atonement for him as concerning his sin that he hath sinned in one of these, and it shall be forgiven him: and the remnant shall be the priest's, as a meat-offering.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Cînd cineva va face o nelegiuire şi va păcătui fără voie faţă de lucrurile închinate Domnului, să aducă Domnului ca jertfă de vină pentru păcatul lui un berbece fără cusur din turmă, după preţuirea ta, în sicli de argint, după siclul sfîntului locaş. 


 If a soul shall commit a trespass, and sin through ignorance, in the holy things of the LORD; then he shall bring for his trespass to the LORD a ram without blemish out of the flocks, with thy estimation by shekels of silver, after the shekel of the sanctuary, for a trespass-offering:




 


  Să mai adaoge a cincea parte la preţul lucrului, cu care a înşelat sfîntul locaş, şi să- l încredinţeze preotului. Şi preotul să facă ispăşire pentru el cu berbecele adus ca jertfă pentru vină, şi i se va ierta. 


 And he shall make amends for the harm that he hath done in the holy thing, and shall add to it the fifth part, and give it to the priest: and the priest shall make an atonement for him with the ram of the trespass-offering, and it shall be forgiven him.




 


  Cînd va păcătui cineva făcînd, fără să ştie, împotriva uneia din poruncile Domnului, lucruri cari nu trebuiesc făcute, şi se va face vinovat, purtîndu-şi astfel vina, 


 And if a soul shall sin, and commit any of these things which are forbidden to be done by the commandments of the LORD; though he knew it not, yet is he guilty, and shall bear his iniquity.




 


  să aducă preotului ca jertfă pentru vină un berbece fără cusur, luat din turmă, după preţuirea ta. Şi preotul să facă pentru el ispăşirea greşelii pe care a făcut- o fără să ştie; şi i se va ierta. 


 And he shall bring a ram without blemish out of the flock, with thy estimation, for a trespass-offering to the priest; and the priest shall make an atonement for him concerning his ignorance wherein he erred and knew it not, and it shall be forgiven him.




 


  Aceasta este o jertfă pentru vină. Omul acesta se făcuse vinovat faţă de Domnul.' 


 It is a trespass-offering: he hath certainly trespassed against the LORD.


[wbt 5:20 And the LORD spoke to Moses, saying,]


[wbt 5:21 If a soul shall sin, and commit a trespass against the LORD, and lie to his neighbor, in that which was delivered him to keep, or in fellowship, or in a thing taken away by violence, or hath deceived his neighbor;]


[wbt 5:22 Or hath found that which was lost, and lieth concerning it, and sweareth falsely; in any of all these that a man doeth, sinning therein:]


[wbt 5:23 Then it shall be, because he hath sinned, and is guilty, that he shall restore that which he took by force, or the thing which he obtained by deceit, or that which was delivered him to keep, or the lost thing which he found,]


[wbt 5:24 Or all that about which he hath sworn falsely; he shall even restore it in the principal, and shall add to it the fifth part more, and give it to him to whom it appertaineth, in the day of his trespass-offering.]


[wbt 5:25 And he shall bring his trespass-offering to the LORD, a ram without blemish out of the flock, with thy estimation, for a trespass-offering, to the priest:]


[wbt 5:26 And the priest shall make an atonement for him before the LORD: and it shall be forgiven him for any thing of all that he hath done in trespassing therein.]
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Cînd va păcătui cineva şi va săvîrşi o nelegiuire faţă de Domnul, tăgăduind aproapelui său un lucru încredinţat lui, sau dat în păstrarea lui, sau luat cu sila, sau va înşela pe aproapele lui, 


 Command Aaron and his sons, saying, This is the law of the burnt-offering: It is the burnt-offering, because of the burning upon the altar all night until the morning, and the fire of the altar shall be burning in it.




 


  tăgăduind că a găsit un lucru perdut, sau făcînd un jurămînt strîmb cu privire la un lucru oarecare pe care- l face omul şi păcătuieşte; 


 And the priest shall put on his linen garment, and his linen breeches shall he put upon his flesh, and take up the ashes which the fire hath consumed with the burnt-offering on the altar, and he shall put them beside the altar.




 


  cînd va păcătui astfel şi se va face vinovat, să dea înapoi lucrul luat cu sila sau luat prin înşelăciune, sau încredinţat lui, sau lucrul perdut pe care l- a găsit, 


 And he shall put off his garments, and put on other garments, and carry forth the ashes without the camp to a clean place.




 


  sau lucru pentru care a făcut un jurămînt strîmb-ori care ar fi-să- l dea înapoi întreg, să mai adauge a cincea parte din preţul lui, şi să- l dea în mîna stăpînului lui, chiar în ziua cînd îşi va aduce jertfa lui pentru vină. 


 And the fire upon the altar shall be burning on it; it shall not be extinguished: and the priest shall burn wood on it every morning, and lay the burnt-offering in order upon it; and he shall burn on it the fat of the peace-offerings.




 


  Iar ca jertfă pentru vină, să aducă Domnului pentru păcatul lui un berbece fără cusur, luat din turmă, după preţuirea ta, şi să- l dea preotului. 


 The fire shall ever be burning upon the altar; it shall never go out.




 


  Şi preotul va face pentru el ispăşirea înaintea Domnului, şi i se va ierta, ori care ar fi greşeala, de care se va fi făcut vinovat.' 


 And this is the law of the meat-offering: the sons of Aaron shall offer it before the LORD, before the altar.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And he shall take of it his handful, of the flour of the meat-offering, and of the oil thereof, and all the frankincense which is upon the meat-offering, and shall burn it upon the altar for a sweet savor, even the memorial of it, to the LORD.




 


  'Dă următoarea poruncă lui Aaron şi fiilor săi, şi zi: 'Iată legea arderii de tot. Arderea de tot să rămînă pe vatra altarului toată noaptea pînă dimineaţa, şi în felul acesta focul să ardă pe altar. 


 And the remainder of it shall Aaron and his sons eat: with unleavened bread shall it be eaten in the holy place; in the court of the tabernacle of the congregation they shall eat it.




 


  Preotul să se îmbrace cu tunica de in, să-şi acopere goliciunea cu ismenele, să ia cenuşa făcută de focul, care va mistui arderea de tot de pe altar, şi s'o verse lîngă altar. 


 It shall not be baked with leaven. I have given it to them for their portion of my offerings made by fire; It is most holy, as is the sin-offering, and as the trespass-offering.




 


  Apoi să se desbrace de veşmintele lui şi să se îmbrace cu altele, ca să scoată cenuşa afară din tabără, într'un loc curat. 


 All the males among the children of Aaron shall eat of it. It shall be a statute for ever in your generations concerning the offerings of the LORD made by fire: every one that toucheth them shall be holy.




 


  Focul să ardă pe altar şi să nu se stingă deloc: în fiecare dimineaţă, preotul să aprindă lemne pe altar, să aşeze arderea de tot pe ele, şi să ardă deasupra grăsimea jertfelor de mulţămire. 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  Focul să ardă necurmat pe altar şi să nu se stingă deloc. 


 This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall offer to the LORD in the day when he is anointed; the tenth part of an ephah of fine flour for a meat-offering perpetual, half of it in the morning, and half of it at night.




 


  'Iată legea darului adus ca jertfă de mîncare. Fiii lui Aaron s'o aducă înaintea Domnului, înaintea altarului. 


 In a pan it shall be made with oil; and when it is baked, thou shalt bring it in: and the baked pieces of the meat-offering shalt thou offer for a sweet savor to the LORD.




 


  Preotul să ia un pumn din floarea făinii şi din untdelemn, cu toată tămîia adăugată la darul de mîncare, şi s'o ardă pe altar ca aducere aminte de un miros plăcut Domnului. 


 And the priest of his sons that is anointed in his stead shall offer it: it is a statute for ever to the LORD; it shall be wholly burnt.




 


  Aaron şi fiii lui să mănînce ce va mai rămînea din darul de mîncare; s'o mănînce fără aluat, într'un loc sfînt, în curtea cortului întîlnirii. 


 For every meat-offering for the priest shall be wholly burnt: it shall not be eaten.




 


  Să n'o coacă cu aluat. Aceasta este partea pe care le-am dat- o Eu din darurile Mele de mîncare mistuite de foc. Ea este un lucru prea sfînt, ca şi jertfa de ispăşire şi ca şi jertfa pentru vină. 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  Toată partea bărbătească dintre copiii lui Aaron să mănînce din ea. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, cu privire la darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului: oricine se va atinge de ele va fi sfinţit.' 


 Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of the sin-offering: In the place where the burnt-offering is killed shall the sin-offering be killed before the LORD: it is most holy.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 The priest that offereth it for sin shall eat it: in the holy place shall it be eaten, in the court of the tabernacle of the congregation.




 


  'Iată darul pe care îl vor face Domnului Aaron şi fiii lui, în ziua cînd vor primi ungerea: a zecea parte dintr'o efă de floarea făinii, ca dar de mîncare vecinic, jumătate dimineaţa şi jumătate seara. 


 Whatever shall touch the flesh of it shall be holy: and when there is sprinkled of its blood upon any garment, thou shalt wash that on which it was sprinkled in the holy place.




 


  Să fie pregătită în tigaie cu untdelemn, şi s'o aduci prăjită; s'o aduci coaptă şi tăiată în bucăţi, ca un dar de mîncare de un miros plăcut Domnului. 


 But the earthen vessel in which it is boiled shall be broken: and if it shall be boiled in a brazen pot, it shall be both scoured, and rinsed in water.




 


  Preotul dintre fiii lui Aaron, care va fi uns în locul lui, să aducă darul acesta ca jertfă de mîncare. Aceasta este o lege vecinică înaintea Domnului: să fie arsă întreagă. 


 All the males among the priests shall eat of it: it is most holy.




 


  Orice dar de mîncare al unui preot să fie ars în întregime: să nu se mănînce.' 


 And no sin-offering, of which any of the blood is brought into the tabernacle of the congregation to make reconciliation in the holy place, shall be eaten: it shall be burnt in the fire.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


wbt - - -




 


  'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi zi: 'Iată legea jertfei de ispăşire. Vita pentru jertfa de ispăşire să fie junghiată înaintea Domnului în locul unde se junghie arderea de tot: ea este un lucru prea sfînt. 


wbt - - -




 


  Preotul care va aduce jertfa de ispăşire, acela s'o mănînce; şi anume să fie mîncată într'un loc sfînt, în curtea cortului întîlnirii. 


wbt - - -




 


  Oricine se va atinge de carnea ei va fi sfinţit. Dacă va sări sînge din ea pe vre un veşmînt, locul stropit cu sînge să fie spălat într'un loc sfînt. 


wbt - - -




 


  Vasul de pămînt în care se va fierbe, să se spargă; dacă s'a fiert într'un vas de aramă, vasul să fie frecat şi spălat cu apă. 


wbt - - -




 


  Toată partea bărbătească dintre preoţi să mănînce din ea: ea este un lucru prea sfînt. 


wbt - - -




 


  Dar să nu se mănînce nici o jertfă de ispăşire din al cărei sînge se va aduce în cortul întîlnirii pentru facerea ispăşirii în sfîntul locaş: ci aceea să fie arsă în foc. 


wbt - - -
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  Iată legea jertfei pentru vină: ea este un lucru prea sfînt. 


 Likewise this is the law of the trespass-offering: it is most holy.




 


  În locul unde se junghie arderea de tot, să se junghie şi vita care slujeşte ca jertfă pentru vină. Sîngele ei să se stropească pe altar dejur împrejur. 


 In the place where they kill the burnt-offering shall they kill the trespass-offering: and the blood of it shall he sprinkle around upon the altar.




 


  Să i se aducă toată grăsimea, coada, grăsimea care acopere măruntaiele, 


 And he shall offer of it all its fat; the rump, and the fat that covereth the inwards,




 


  cei doi rărunchi şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, care va fi deslipit de lîngă rărunchi. 


 And the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the flanks, and the caul that is above the liver, with the kidneys, that shall he take away:




 


  Preotul să le ardă pe altar ca jertfă mistuită de foc înaintea Domnului. Aceasta este o jertfă pentru vină. 


 And the priest shall burn them upon the altar for an offering made by fire to the LORD: it is a trespass-offering.




 


  Toată partea bărbătească dintre preoţi să mănînce din ea; şi anume s'o mănînce într'un loc sfînt, căci este un lucru prea sfînt. 


 Every male among the priests shall eat of it: it shall be eaten in the holy place: it is most holy.




 


  Cu jertfa pentru vină este ca şi cu jertfa de ispăşire; aceeaş lege este pentru amîndouă aceste jertfe: vita jertfită va fi a preotului care va face ispăşirea. 


 As the sin-offering is, so is the trespass-offering: there is one law for them: the priest that maketh atonement with it shall have it.




 


  Preotul care va aduce arderea de tot a cuiva, să aibă pentru el pielea arderii de tot pe care a adus- o. 


 And the priest that offereth any man's burnt-offering, even the priest shall have to himself the skin of the burnt-offering which he hath offered.




 


  Orice jertfă de mîncare, coaptă în cuptor, gătită pe grătar sau în tigaie, să fie a preotului care a adus- o. 


 And all the meat-offering that is baked in the oven, and all that is dressed in the frying-pan, and in the pan, shall be the priest's that offereth it.




 


  Iar orice jertfă de mîncare, frămîntată cu untdelemn şi uscată, să fie a tuturor fiilor lui Aaron, a unuia ca şi a celuilalt. 


 And every meat-offering mingled with oil, and dry, shall all the sons of Aaron have, one as much as another.




 


  Iată legea jertfei de mulţămire, care se va aduce Domnului. 


 And this is the law of the sacrifice of peace-offerings, which he shall offer to the LORD.




 


  Dacă cineva o aduce ca jertfă de laudă, să aducă, împreună cu jertfa de mulţămire, nişte turte nedospite, frămîntate cu untdelemn, nişte plăcinte nedospite, stropite cu untdelemn, şi nişte turte din floarea de făină, prăjite şi frămîntate cu untdelemn. 


 If he shall offer it for a thanksgiving, then he shall offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes mingled with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and cakes mingled with oil, of fine flour, fried.




 


  Pe lîngă aceste turte, să aducă şi pîne dospită pentru darul lui de mîncare, împreună cu jertfa lui de laudă şi de mulţămire. 


 Besides the cakes, he shall offer for his offering, leavened bread, with the sacrifice of thanksgiving of his peace-offerings.




 


  Din toate acele daruri să aducă Domnului cîte o bucată, ca dar ridicat; ea să fie a preotului care stropeşte sîngele jertfei de mulţămire. 


 And of it he shall offer one out of the whole oblation for a heave-offering to the LORD, and it shall be the priest's that sprinkleth the blood of the peace-offerings.




 


  Carnea jertfei de laudă şi de mulţămire să fie mîncată chiar în ziua în care este adusă; să nu se lase nimic din ea pînă dimineaţa. 


 And the flesh of the sacrifice of his peace-offerings for thanksgiving shall be eaten the same day that it is offered; he shall not leave any of it until the morning.




 


  Dacă aduce cineva o jertfă pentru împlinirea unei juruinţe, sau ca dar de bună voie, jertfa să fie mîncată chiar în ziua cînd o va aduce; iar ce va rămînea din ea, să se mănînce a doua zi. 


 But if the sacrifice of his offering shall be a vow or a voluntary offering, it shall be eaten the same day that he offereth his sacrifice: and on the morrow also the remainder of it shall be eaten:




 


  Ce va mai rămînea din carnea vitei pănă a treia zi, să fie ars în foc. 


 But the remainder of the flesh of the sacrifice on the third day shall be burnt with fire.




 


  Dacă s'ar întîmpla să mănînce cineva a treia zi din carnea jertfei lui de mulţămire, jertfa lui nu va fi primită, şi nu se va ţinea în seamă celui ce a adus- o: ci va fi un lucru urîcios, şi oricine va mînca din ea îşi va purta vina. 


 And if any of the flesh of the sacrifice of his peace-offerings shall be eaten at all on the third day, it shall not be accepted, neither shall it be imputed to him that offereth it; it shall be an abomination, and the soul that eateth of it shall bear his iniquity.




 


  Nici carnea care s'a atins de ceva necurat nu trebuie mîncată: ci trebuie arsă în foc. Orice om curat poate să mănînce carne; 


 And the flesh that toucheth any unclean thing shall not be eaten; it shall be burnt with fire: and as for the flesh, all that shall be clean shall eat of it.




 


  dar acela care, găsindu-se în stare de necurăţenie, va mînca din carnea jertfei de mulţămire, care este a Domnului, să fie nimicit din poporul său. 


 But the soul that eateth of the flesh of the sacrifice of peace-offerings that pertain to the LORD, having his uncleanness upon him, even that soul shall be cut off from his people.




 


  Şi cine se va atinge de ceva necurat, fie de vreo spurcăciune omenească, fie de un dobitoc necurat, fie de o altă spurcăciune, şi va mînca din carnea jertfei de mulţămire care este a Domnului, să fie nimicit din poporul său.' 


 Moreover, the soul that shall touch any unclean thing, as the uncleanness of man, or any unclean beast, or any abominable unclean thing, and eat of the flesh of the sacrifice of peace-offerings which pertain to the LORD, even that soul shall be cut off from his people.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune:, Să nu mîncaţi grăsime de bou, de miel sau de capră. 


 Speak to the children of Israel, saying, Ye shall eat no manner of fat, of ox, or of sheep, or of goat.




 


  Grăsimea unui dobitoc mort sau sfîşiat de fiară va putea să fie întrebuinţată la orice alt ceva, numai să n'o mîncaţi. 


 And the fat of the beast that dieth of itself, and the fat of that which is torn with beasts, may be used for any other purpose; but ye shall in no wise eat of it.




 


  Căci cine va mînca din grăsimea dobitoacelor din cari se aduc Domnului jertfe mistuite de foc, va fi nimicit din poporul său. 


 For whoever eateth the fat of the beast, of which men offer an offering made by fire to the LORD, even the soul that eateth it shall be cut off from his people.




 


  Să nu mîncaţi sînge, nici de pasăre, nici de vită, în toate locurile în cari veţi locui. 


 Moreover, ye shall eat no manner of blood, whether of fowl or of beast, in any of your dwellings.




 


  Cine va mînca vreun fel de sînge, va fi nimicit din poporul său!' 


 Whatever soul it may be that eateth any manner of blood, even that soul shall be cut off from his people.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cine va aduce Domnului jertfa lui de mulţămire, să aducă Domnului darul lui, luat din jertfa lui de mulţămire. 


 Speak to the children of Israel, saying, He that offereth the sacrifice of his peace-offerings to the LORD, shall bring his oblation to the LORD of the sacrifice of his peace-offerings.




 


  Să aducă cu mînile lui ceea ce trebuie mistuit de foc înaintea Domnului; şi anume să aducă grăsimea cu pieptul, pieptul ca să- l legene într'o parte şi într'alta, ca dar legănat înaintea Domnului. 


 His own hands shall bring the offerings of the LORD made by fire, the fat with the breast, that shall he bring, that the breast may be waved for a wave-offering before the LORD.




 


  Preotul să ardă grăsimea pe altar, iar pieptul să fie al lui Aaron şi al fiilor lui. 


 And the priest shall burn the fat upon the altar: but the breast shall be Aaron's and his sons'.




 


  Din jertfele voastre de mulţămire, să daţi preotului şi spata dreaptă, aducînd- o ca dar luat prin ridicare. 


 And the right shoulder shall ye give to the priest for a heave-offering of the sacrifices of your peace-offerings.




 


  Spata aceea dreaptă să fie partea aceluia dintre fiii lui Aaron, care va aduce sîngele şi grăsimea jertfei de mulţămire. 


 He among the sons' of Aaron that offereth the blood of the peace-offerings, and the fat, shall have the right shoulder for his part.




 


  Căci Eu iau din jertfele de mulţămire, aduse de copiii lui Israel, pieptul care va fi legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat, şi spata, care va fi adusă ca dar luat prin ridicare, şi le dau preotului Aaron şi fiilor lui, printr'o lege vecinică, pe care o vor păzi totdeauna copiii lui Israel. 


 For the wave-breast and the heave-shoulder have I taken of the children of Israel from off the sacrifices of their peace-offerings, and have given them to Aaron the priest, and to his sons, by a statute for ever, from among the children of Israel.




 


  Acesta este dreptul, pe care li- l va da ungerea lui Aaron şi a fiilor lui asupra jertfelor mistuite de foc înaintea Domnului, din ziua cînd vor fi înfăţişaţi ca să fie în slujba Mea ca preoţi. 


 This is the portion of the anointing of Aaron, and of the anointing of his sons, out of the offerings of the LORD made by fire, in the day when he presented them to minister to the LORD in the priest's office;




 


  Iată ce porunceşte Domnul să le dea copiii lui Israel din ziua ungerii lor; aceasta va fi o lege vecinică printre urmaşii lor.' 


 Which the LORD commanded to be given to them by the children of Israel, in the day that he anointed them, by a statute for ever throughout their generations.




 


  Aceasta este legea arderii de tot, a darului de mîncare, a jertfei de ispăşire, a jertfei pentru vină, a închinării în slujba Domnului, şi a jertfei de mulţămire. 


 This is the law of the burnt-offering, of the meat-offering, and of the sin-offering, and of the trespass-offering, and of the consecrations, and of the sacrifice of the Peace-offerings;




 


  Domnul a dat- o lui Moise pe muntele Sinai, în ziua cînd a poruncit copiilor lui Israel să-şi aducă darurile înaintea Domnului, în pustia Sinai. 


 Which the LORD commanded Moses in mount Sinai, in the day that he commanded the children of Israel to offer their oblations to the LORD, in the wilderness of Sinai.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Ia pe Aaron şi pe fiii lui împreună cu el, veşmintele, untdelemnul pentru ungere, viţelul pentru jertfa de ispăşire, cei doi berbeci şi coşul cu azimile, 


 Take Aaron and his sons with him, and the garments, and the anointing oil, and a bullock for the sin-offering, and two rams, and a basket of unleavened bread;




 


  şi cheamă toată adunarea la uşa cortului întîlnirii.' 


 And assemble thou all the congregation to the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Moise a făcut cum îi poruncise Domnul; şi adunarea s'a strîns la uşa cortului întîlnirii. 


 And Moses did as the LORD commanded him; and the assembly was gathered to the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Moise a zis adunării: 'Iată ce a poruncit Domnul să se facă.' 


 And Moses said to the congregation, This is the thing which the LORD commanded to be done.




 


  Moise a adus pe Aaron şi pe fiii lui, şi i- a spălat cu apă. 


 And Moses brought Aaron and his sons, and washed them with water.




 


  A pus tunica pe Aaron, l- a încins cu brîul, l- a îmbrăcat cu mantia, şi a pus pe el efodul, pe care l- a strîns cu brîul efodului cu care l- a îmbrăcat. 


 And he put upon him the coat, and girded him with the girdle, and clothed him with the robe, and put the ephod upon him, and he girded him with the curious girdle of the ephod, and bound it to him with it.




 


  I- a pus pieptarul, şi a pus în pieptar Urim şi Tumim. 


 And he put the breast-plate upon him: also he put in the breast-plate the Urim and the Thummim.




 


  I- a pus mitra pe cap, iar pe partea dinainte a mitrei a aşezat placa de aur, cununa împărătească sfîntă, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he put the miter upon his head; also upon the miter, even upon his front, did he put the golden plate, the holy crown; as the LORD commanded Moses.




 


  Moise a luat untdelemnul pentru ungere, a uns sfîntul locaş şi toate lucrurile, cari erau în el, şi le- a sfinţit. 


 And Moses took the anointing oil, and anointed the tabernacle and all that was in it, and sanctified them.




 


  A stropit cu el altarul de şapte ori, şi a uns altarul şi toate uneltele lui, şi ligheanul cu piciorul lui, ca să le sfinţească. 


 And he sprinkled part of it upon the altar seven times, and anointed the altar and all its vessels, both the laver and its foot, to sanctify them.




 


  Din untdelemnul pentru ungere a turnat pe capul lui Aaron, şi l- a uns, ca să- l sfinţească. 


 And he poured of the anointing oil upon Aaron's head, and anointed him, to sanctify him.




 


  Moise a adus şi pe fiii lui Aaron; i- a îmbrăcat cu tunicile, i- a încins cu brîiele, şi le- a legat scufiile, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And Moses brought Aaron's sons, and put coats upon them, and girded them with girdles, and put bonnets upon them; as the LORD commanded Moses.




 


  A apropiat apoi viţelul adus ca jertfă de ispăşire; şi Aaron şi fiii lui şi-au pus mînile pe capul viţelului adus ca jertfă de ispăşire. 


 And he brought the bullock for the sin-offering: and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the bullock for the sin-offering.




 


  Moise l- a junghiat, a luat sînge, şi a uns cu degetul coarnele altarului de jur împrejur, şi a curăţit altarul; celalt sînge l- a turnat la picioarele altarului, şi l- a sfinţit astfel, făcînd ispăşire pentru el. 


 And he slew it; and Moses took the blood, and put it upon the horns of the altar round about with his finger, and purified the altar, and poured the blood at the bottom of the altar, and sanctified it, to make reconciliation upon it.




 


  A luat apoi toată grăsimea care acopere măruntaiele, prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea lor, şi le- a ars pe altar. 


 And he took all the fat that was upon the inwards, and the caul above the liver, and the two kidneys, and their fat, and Moses burned it upon the altar.




 


  Iar cealaltă parte care a mai rămas din viţel şi anume: pielea, carnea şi balega, le- a ars în foc, afară din tabără, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 But the bullock, and his hide, his flesh, and his dung, he burnt with fire without the camp; as the LORD commanded Moses.




 


  A apropiat apoi berbecele pentru arderea de tot; şi Aaron şi fiii lui şi-au pus mînile pe capul berbecelui. 


 And he brought the ram for the burnt-offering: and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the ram.




 


  Moise l- a junghiat, şi a stropit sîngele pe altar de jur împrejur. 


 And he killed it; and Moses sprinkled the blood upon the altar round about.




 


  A tăiat berbecele în bucăţi, şi a ars capul, bucăţile şi grăsimea. 


 And he cut the ram into pieces; and Moses burnt the head, and the pieces, and the fat.




 


  A spălat cu apă măruntaiele şi picioarele, şi a ars tot berbecele pe altar: aceasta a fost arderea de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And he washed the inwards and the legs in water; and Moses burnt the whole ram upon the altar: it was a burnt-sacrifice for a sweet savor, and an offering made by fire to the LORD; as the LORD commanded Moses.




 


  A adus apoi celalt berbece, adică berbecele pentru închinarea în slujba Domnului; şi Aaron şi fiii lui şi-au pus mînile pe capul berbecelui. 


 And he brought the other ram, the ram of consecration: and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the ram.




 


  Moise a junghiat berbecele, a luat din sîngele lui, şi a pus pe marginea urechii drepte a lui Aaron, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare de la piciorul lui cel drept. 


 And he slew it; and Moses took of its blood, and put it upon the tip of Aaron's right ear, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot.




 


  A adus pe fiii lui Aaron, a pus sînge pe marginea urechii lor drepte, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare dela piciorul lor cel drept, iar sîngele rămas l- a stropit pe altar de jur împrejur. 


 And he brought Aaron's sons, and Moses put of the blood upon the tip of their right ear, and upon the thumbs of their right hands, and upon the great toes of their right feet: and Moses sprinkled the blood upon the altar round about.




 


  A luat grăsimea, coada, toată grăsimea care acopere măruntaiele, prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea lor, şi spata dreaptă; 


 And he took the fat, and the rump, and all the fat that was upon the inwards, and the caul above the liver, and the two kidneys, and their fat, and the right shoulder:




 


  a luat de asemenea din coşul cu azimi, pus înaintea Domnului, o turtă fără aluat, o turtă de pîne făcută cu untdelemn şi o plăcintă, şi le- a pus pe grăsime şi pe spata dreaptă. 


 And out of the basket of unleavened bread, that was before the LORD, he took one unleavened cake, and a cake of oiled bread, and one wafer, and put them on the fat, and upon the right shoulder:




 


  Toate aceste lucruri le- a pus în mînile lui Aaron şi în mînile fiilor săi, şi le- a legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat înaintea Domnului. 


 And he put all upon Aaron's hands, and upon his sons' hands, and waved them for a wave-offering before the LORD.




 


  Apoi Moise le- a luat din mînile lor, şi le- a ars pe altar, deasupra arderii de tot; aceasta a fost jertfa de închinare în slujba Domnului, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And Moses took them from off their hands, and burnt them on the altar upon the burnt-offering: they were consecrations for a sweet savor: it is an offering made by fire to the LORD.




 


  Moise a luat pieptul berbecelui de închinare în slujba Domnului şi l- a legănat într'o parte şi într'alta ca dar legănat înaintea Domnului; aceasta a fost partea lui Moise, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And Moses took the breast, and waved it for a wave-offering before the LORD: for of the ram of consecration it was Moses's part; as the LORD commanded Moses.




 


  Moise a luat din untdelemnul pentru ungere şi din sîngele de pe altar; a stropit cu el pe Aaron şi veşmintele lui, pe fiii lui Aaron şi veşmintele lor; şi a sfinţit astfel pe Aaron şi veşmintele lui, pe fiii lui Aaron şi veşmintele lor împreună cu el. 


 And Moses took of the anointing oil, and of the blood which was upon the altar, and sprinkled it upon Aaron, and upon his garments, and upon his sons, and upon his sons' garments with him; and sanctified Aaron, and his garments, and his sons, and his sons' garments with him.




 


  Moise a zis lui Aaron şi fiilor lui: 'Fierbeţi carnea la uşa cortului întîlnirii; acolo s'o mîncaţi, împreună cu pînea care este în coş pentru jertfa de închinare în slujba Domnului, cum am poruncit, zicînd:, Aaron şi fiii lui s'o mănînce.` 


 And Moses said to Aaron and to his sons, Boil the flesh at the door of the tabernacle of the congregation; and there eat it with the bread that is in the basket of consecrations, as I commanded, saying, Aaron and his sons shall eat it.




 


  Iar partea care va mai rămînea din carne şi din pîne, s'o ardeţi în foc. 


 And that which remaineth of the flesh and of the bread shall ye burn with fire.




 


  Timp de şapte zile, să nu ieşiţi de loc din uşa cortului întîlnirii, pînă se vor împlini zilele pentru închinarea voastră în slujba Domnului; căci şapte zile se vor întrebuinţa pentru închinarea voastră în slujba Domnului. 


 And ye shall not go out of the door of the tabernacle of the congregation in seven days, until the days of your consecration shall be at an end: for seven days shall he consecrate you.




 


  Ce s'a făcut azi, Domnul a poruncit să se facă şi deacum încolo ca ispăşire pentru voi. 


 As he hath done this day, so the LORD hath commanded to do, to make an atonement for you.




 


  Să rămîneţi dar şapte zile la uşa cortului întîlnirii, zi şi noapte, şi să păziţi poruncile Domnului, ca să nu muriţi; căci aşa mi s'a poruncit.' 


 Therefore shall ye abide at the door of the tabernacle of the congregation day and night seven days, and keep the charge of the LORD, that ye die not: for so I am commanded.




 


  Aaron şi fiii lui au făcut toate cele poruncite de Domnul prin Moise. 


 So Aaron and his sons did all things which the LORD commanded by the hand of Moses.
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  În ziua a opta, Moise a chemat pe Aaron şi pe fiii lui, şi pe bătrînii lui Israel. 


 And it came to pass on the eighth day, that Moses called Aaron and his sons, and the elders of Israel;




 


  Şi a zis lui Aaron: 'Ia un viţel pentru jertfa de ispăşire, şi un berbece pentru arderea de tot, amîndoi fără cusur, şi adu- i înaintea Domnului. 


 And he said to Aaron, Take thee a young calf for a sin-offering, and a ram for a burnt-offering, without blemish, and offer them before the LORD.




 


  Să vorbeşti copiilor lui Israel, şi să le spui:, Luaţi un ţap, pentru jertfa de ispăşire, un viţel şi un miel de un an şi fără cusur, pentru arderea de tot; 


 And to the children of Israel thou shalt speak, saying, Take ye a kid of the goats for a sin-offering; and a calf and a lamb, both of the first year, without blemish, for a burnt-offering;




 


  un taur şi un berbece, pentru jertfa de mulţămire, ca să- i jertfiţi înaintea Domnului, şi un dar de mîncare, frămîntat cu untdelemn. Căci azi vi se va arăta Domnul.' 


 Also a bullock and a ram for peace-offerings, to sacrifice before the LORD; and a meat-offering mingled with oil: for to-day the LORD will appear to you.




 


  Ei au adus înaintea cortului întîlnirii tot ce poruncise Moise; şi toată adunarea s'a apropiat, şi a stătut înaintea Domnului. 


 And they brought that which Moses commanded before the tabernacle of the congregation: and all the congregation drew near and stood before the LORD.




 


  Moise a zis: 'Să faceţi ce a poruncit Domnul; şi vi se va arăta slava Domnului.' 


 And Moses said, This is the thing which the LORD commanded that ye should do: and the glory of the LORD shall appear to you.




 


  Moise a zis lui Aaron: 'Apropie-te de altar; adu-ţi jertfa ta de ispăşire şi arderea ta de tot, şi fă ispăşire pentru tine şi pentru popor; adu şi jertfa poporului şi fă ispăşire pentru el, cum a poruncit Domnul.' 


 And Moses said to Aaron, Go to the altar, and offer thy sin-offering, and thy burnt-offering, and make an atonement for thyself, and for the people: and offer the offering of the people, and make an atonement for them; as the LORD commanded.




 


  Aaron s'a apropiat de altar, şi a junghiat viţelul pentru jertfa lui de ispăşire. 


 Aaron therefore went to the altar, and slew the calf of the sin-offering, which was for himself.




 


  Fiii lui Aaron i-au adus sîngele la el; el şi- a muiat degetul în sînge, a uns coarnele altarului, iar celalt sînge l- a turnat la picioarele altarului. 


 And the sons of Aaron brought the blood to him: and he dipped his finger in the blood, and put it upon the horns of the altar, and poured out the blood at the bottom of the altar:




 


  A ars pe altar grăsimea, rărunchii, şi prapurul ficatului dela viţelul pentru jertfa de ispăşire, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 But the fat, and the kidneys, and the caul above the liver of the sin-offering, he burnt upon the altar; as the LORD commanded Moses.




 


  Iar carnea şi pielea le- a ars în foc afară din tabără. 


 And the flesh and the hide he burnt with fire without the camp.




 


  A junghiat apoi arderea de tot. Fiii lui Aaron i-au adus sîngele la el, şi el l- a stropit pe altar dejur împrejur. 


 And he slew the burnt-offering; and Aaron's sons presented to him the blood, which he sprinkled around upon the altar.




 


  I-au adus şi arderea de tot tăiată în bucăţi, cu cap cu tot, şi le- a ars pe altar. 


 And they presented the burnt-offering to him, with the pieces of it, and the head: and he burnt them upon the altar.




 


  A spălat măruntaiele şi picioarele, şi le- a ars pe altar, deasupra arderii de tot. 


 And he washed the inwards and the legs, and burnt them upon the burnt-offering on the altar.




 


  În urmă, a adus jertfa pentru popor. A luat ţapul pentru jertfa de ispăşire a poporului, l- a junghiat, şi l- a adus jertfă de ispăşire, ca şi pe cea dintîi jertfă. 


 And he brought the people's offering, and took the goat, which was the sin-offering for the people, and slew it, and offered it for sin, as the first.




 


  A adus apoi arderea de tot, şi a jertfit- o, după rînduielile aşezate. 


 And he brought the burnt-offering, and offered it according to the manner.




 


  A adus şi jertfa de mîncare, a umplut un pumn din ea, şi a ars- o pe altar, afară de arderea de tot de dimineaţă. 


 And he brought the meat-offering, and took a handful of it, and burnt it upon the altar, beside the burnt-sacrifice of the morning.




 


  A junghiat apoi taurul şi berbecele, ca jertfă de mulţămire pentru popor. Fiii lui Aaron au adus sîngele la el, şi el a stropit pe altar de jur împrejur. 


 He slew also the bullock and the ram for a sacrifice of peace-offerings, which was for the people: and Aaron's sons presented to him the blood, which he sprinkled around upon the altar,




 


  I-au adus apoi grăsimea taurului şi a berbecelui, coada, grăsimea care acopere măruntaiele, rărunchii, şi prapurul ficatului; 


 And the fat of the bullock, and of the ram, the rump, and that which covereth the inwards, and the kidneys, and the caul above the liver:




 


  au pus grăsimile acestea deasupra piepturilor, şi el a ars grăsimile pe altar. 


 And they put the fat upon the breasts, and he burnt the fat upon the altar:




 


  Aaron a legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat înaintea Domnului, piepturile şi spata dreaptă, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And the breasts and the right shoulder Aaron waved for a wave-offering before the LORD; as Moses commanded.




 


  Aaron şi- a ridicat mînile spre popor, şi l- a binecuvîntat. Apoi, dupăce a adus jertfa de ispăşire, ardereadetot şi jertfa de mulţămire, s'a pogorît. 


 And Aaron lifted up his hand towards the people, and blessed them; and came down from offering the sin-offering, and the burnt-offering, and peace-offerings.




 


  Moise şi Aaron au intrat în cortul întîlnirii. Cînd au ieşit din el, au binecuvîntat poporul. Şi slava Domnului s'a arătat întregului popor. 


 And Moses and Aaron went into the tabernacle of the congregation, and came out, and blessed the people: and the glory of the LORD appeared to all the people.




 


  Un foc a eşit dinaintea Domnului, şi a mistuit pe altar arderea de tot şi grăsimile. Tot poporul a văzut lucrul acesta; au scos strigăte de bucurie, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


 And there came out a fire from before the LORD, and consumed upon the altar the burnt-offering and the fat: which, when all the people saw, they shouted, and fell on their faces.
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  Fiii lui Aaron, Nadab şi Abihu, şi-au luat fiecare cădelniţa, au pus foc în ea, şi au pus tămîie pe foc; şi au adus astfel înaintea Domnului foc străin, lucru pe care El nu li- l poruncise. 


 And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took each of them his censer, and put fire in it, and put incense on it, and offered strange fire before the LORD, which he commanded them not.




 


  Atunci a ieşit un foc dinaintea Domnului, i- a mistuit şi au murit înaintea Domnului. 


 And there went out fire from the LORD, and devoured them, and they died before the LORD.




 


  Moise a zis lui Aaron: 'Aceasta este ce a spus Domnul, cînd a zis:, Voi fi sfinţit de cei ce se apropie de Mine, şi voi fi proslăvit în faţa întregului popor.' Aaron a tăcut. 


 Then Moses said to Aaron, This is what the LORD spoke, saying, I will be sanctified in them that come nigh me, and before all the people I will be glorified. And Aaron held his peace.




 


  Şi Moise a chemat pe Mişael şi Elţafan, fiii lui Uziel, unchiul lui Aaron, şi le- a zis: 'Apropiaţi-vă, scoateţi pe fraţii voştri din sfîntul locaş, şi duceţi- i afară din tabără.' 


 And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said to them, Come near, carry your brethren from before the sanctuary out of the camp.




 


  Ei s'au apropiat, şi i-au scos afară din tabără, îmbrăcaţi în tunicile lor, cum zisese Moise. 


 So they went near, and carried them in their coats out of the camp; as Moses had said.




 


  Moise a zis lui Aaron, lui Eleazar şi lui Itamar, fiii lui Aaron: 'Să nu vă descoperiţi capetele, şi să nu vă rupeţi hainele, ca nu cumva să muriţi, şi să Se mînie Domnul împotriva întregei adunări. Lăsaţi pe fraţii voştri, pe toată casa lui Israel, să plîngă arderea care a venit dela Domnul. 


 And Moses said to Aaron, and to Eleazar and to Ithamar, his sons, Uncover not your heads, neither rend your clothes; lest ye die, and lest wrath come upon all the people: but let your brethren, the whole house of Israel, bewail the burning which the LORD hath kindled.




 


  Voi să nu ieşiţi din uşa cortului întîlnirii, ca să nu muriţi; căci untdelemnul ungerii Domnului este peste voi.' Ei au făcut cum zisese Moise. 


 And ye shall not go out from the door of the tabernacle of the congregation, lest ye die: for the anointing oil of the LORD is upon you. And they did according to the word of Moses.




 


  Domnul a vorbit lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Aaron, saying,




 


  'Tu şi fiii tăi împreună cu tine, să nu beţi vin, nici băutură ameţitoare, cînd veţi intra în cortul întîlnirii, ca să nu muriţi: aceasta va fi o lege vecinică printre urmaşii voştri, 


 Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy sons with thee, when ye go into the tabernacle of the congregation, lest ye die: it shall be a statute for ever throughout your generations:




 


  ca să puteţi deosebi ce este sfînt de ce nu este sfînt, ce este necurat de ce nu este curat, 


 And that ye may make a difference between holy and unholy, and between unclean and clean;




 


  şi să puteţi învăţa pe copiii lui Israel toate legile, pe cari li le- a dat Domnul prin Moise.' 


 And that ye may teach the children of Israel all the statutes which the LORD hath spoken to them by the hand of Moses.




 


  Moise a zis lui Aaron, lui Eleazar şi lui Itamar, cei doi fii cari mai rămăseseră lui Aaron: 'Luaţi partea din darul de mîncare rămasă din jertfele mistuite de foc înaintea Domnului, şi mîncaţi- o fără aluat lîngă altar: căci este un lucru prea sfînt. 


 And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and to Ithamar, his sons that were left, Take the meat-offering that remaineth of the offerings of the LORD made by fire, and eat it without leaven beside the altar: for it is most holy:




 


  S'o mîncaţi într'un loc sfînt; acesta este dreptul tău şi dreptul fiilor tăi, ca parte din darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului; căci aşa mi- a fost poruncit. 


 And ye shall eat it in the holy place, because it is thy due, and thy sons' due, of the sacrifices of the LORD made by fire: for so I am commanded.




 


  Să mîncaţi de asemenea într'un loc curat, tu, fiii tăi şi fiicele tale împreună cu tine, pieptul care a fost legănat într'o parte şi alta, şi spata care a fost adusă ca jertfă prin ridicare; căci ele vă sînt date, ca un drept cuvenit ţie şi ca un drept cuvenit fiilor tăi, din jertfele de mulţămire ale copiilor lui Israel. 


 And the wave-breast and heave-shoulder shall ye eat in a clean place; thou, and thy sons, and thy daughters with thee: for they are thy due, and thy sons' due, which are given out of the sacrifices of peace-offerings of the children of Israel.




 


  Împreună cu grăsimile rînduite să fie mistuite de foc, ei vor aduce spata adusă ca jertfă prin ridicare, şi pieptul care se leagănă într'o parte şi alta înaintea Domnului; ele vor fi ale tale şi ale fiilor tăi împreună cu tine, printr'o lege vecinică, aşa cum a poruncit Domnul.' 


 The heave-shoulder and the wave-breast shall they bring, with the offerings made by fire of the fat, to wave it for a wave-offering before the LORD; and it shall be thine, and thy sons' with thee, by a statute for ever; as the LORD hath commanded.




 


  Moise a căutat ţapul adus ca jertfă de ispăşire; şi iată că fusese ars. Atunci s'a mîniat pe Eleazar şi Itamar, fiii cari mai rămăseseră lui Aaron, şi a zis: 


 And Moses diligently sought the goat of the sin-offering, and behold, it was burnt: and he was angry with Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron who were left alive, saying,




 


  'Pentru ce n'aţi mîncat jertfa de ispăşire într'un loc sfînt? Ea este un lucru prea sfînt; şi Domnul v'a dat- o, ca să purtaţi nelegiuirea adunării, şi să faceţi ispăşire pentru ea înaintea Domnului. 


 Why have ye not eaten the sin-offering in the holy place, seeing it is most holy, and God hath given it you to bear the iniquity of the congregation, to make atonement for them before the LORD?




 


  Iată că sîngele jertfei n'a fost dus înlăuntrul sfîntului locaş; trebuiaţi s'o mîncaţi în sfîntul locaş, cum am poruncit.' 


 Behold, the blood of it was not brought within the holy place: ye should indeed have eaten it in the holy place, as I commanded.




 


  Aaron a răspuns lui Moise: 'Iată, ei şi-au adus azi jertfa de ispăşire şi arderea lor de tot înaintea Domnului; şi, după cele ce mi s'au întîmplat, dacă aş fi mîncat azi jertfa de ispăşire, ar fi fost bine oare înaintea Domnului?' 


 And Aaron said to Moses, Behold, this day have they offered their sin-offering, and their burnt-offering before the LORD; and such things have befallen me: and if I had eaten the sin-offering to day, would it have been accepted in the sight of the LORD?




 


  Moise a auzit şi a fost mulţămit cu aceste cuvinte. 


 And when Moses heard that, he was content.
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  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi le- a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying to them.




 


  'Vorbiţi copiilor lui Israel, şi spuneţi-le:, Iată dobitoacele pe cari le veţi mînca dintre toate dobitoacele depe pămînt. 


 Speak to the children of Israel, saying, These are the beasts which ye may eat among all the beasts that are on the earth.




 


  Să mîncaţi orice dobitoc care are unghia despicată, copita despărţită şi rumegă. 


 Whatever parteth the hoof, and is cloven-footed, and cheweth the cud among the beasts, that shall ye eat.




 


  Dar să nu mîncaţi din cele ce rumegă numai, sau cari au numai unghia despicată. Astfel, să nu mîncaţi cămila, care rumegă, dar n'are unghia despicată: s'o priviţi ca necurată. 


 Nevertheless, these shall ye not eat, of them that chew the cud, or of them that divide the hoof: the camel, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he is unclean to you.




 


  Să nu mîncaţi iepurele de casă, care rumegă, dar n'are unghia despicată: să- l priviţi ca necurat. 


 And the coney, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he is unclean to you.




 


  Să nu mîncaţi iepurele, care rumegă, dar n'are unghia despicată: să- l priviţi ca necurat. 


 And the hare, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof: he is unclean to you.




 


  Să nu mîncaţi porcul, care are unghia despicată şi copita despărţită, dar nu rumegă; să- l priviţi ca necurat. 


 And the swine, though he divideth the hoof, and is cloven-footed, yet he cheweth not the cud; he is unclean to you.




 


  Să nu mîncaţi din carnea lor, şi să nu vă atingeţi de trupurile lor moarte: să le priviţi ca necurate. 


 Of their flesh shall ye not eat, and their carcass shall ye not touch; they are unclean to you.




 


  Iată vieţuitoarele, pe cari să le mîncaţi dintre toate cele ce sînt în ape. Să mîncaţi din toate cele ce au aripi(înotătoare) şi solzi, şi cari sînt în ape, fie în mări, fie în rîuri. 


 These shall ye eat, of all that are in the waters: whatever hath fins and scales in the waters, in the seas, and in the rivers, them shall ye eat.




 


  Dar să priviţi ca o urîciune pe toate cele ce n'au aripi şi solzi, din tot ce mişună în ape şi tot ce trăieşte în ape, fie în mări, fie în rîuri. 


 And all that have not fins nor scales in the seas, and in the rivers, of all that move in the waters, and of any living animal which is in the waters, they shall be an abomination to you:




 


  Să le priviţi ca o urîciune, să nu mîncaţi din carnea lor, şi trupurile lor moarte să le priviţi ca o urîciune. 


 They shall be even an abomination to you; ye shall not eat of their flesh, but ye shall have their carcasses in abomination.




 


  Să priviţi ca o urîciune pe toate cele cari n'au aripi şi solzi în ape. 


 Whatever hath no fins nor scales in the waters, that shall be an abomination to you.




 


  Iată dintre păsări, cele pe cari le veţi privi ca o urîciune, şi din cari să nu mîncaţi: vulturul, gripsorul şi vulturul de mare; 


 And these are they which ye shall have in abomination among the fowls; they shall not be eaten, they are an abomination: the eagle, and the ossifrage, and the ospray,




 


  şorecarul, şoimul şi tot ce este din neamul lui; 


 And the vultur, and the kite after his kind;




 


  corbul şi toate soiurile lui; 


 Every raven after his kind;




 


  struţul, bufniţa, pescărelul, coroiul şi tot ce ţine de neamul lui; 


 And the owl, and the night-hawk, and the cuckow, and the hawk after his kind,




 


  huhurezul, heretele şi cocostîrcul; 


 And the little owl, and the cormorant, and the great owl,




 


  lebăda, pelicanul şi corbul de mare; 


 And the swan, and the pelican, and the gier-eagle,




 


  barza, bîtlanul, şi ce este din neamul lui, pupăza şi liliacul. 


 And the stork, and the heron after her kind, and the lapwing, and the bat.




 


  Să priviţi ca o urîciune orice tîrîtoare care sboară şi umblă pe patru picioare. 


 All fowls that creep, going upon all four, shall be an abomination to you.




 


  Dar, dintre toate tîrîtoarele cari sboară şi umblă pe patru picioare, să mîncaţi pe cele ce au fluerul picioarelor dinapoi mai lung, ca să poată sări pe pămînt. 


 Yet these may ye eat, of every flying creeping animal that goeth upon all four, which have legs above their feet, to leap with upon the earth;




 


  Iată pe cari să le mîncaţi: lăcusta, lăcusta solam, lăcusta hargol şi lăcusta hagab, după soiurile lor. 


 Even these of them ye may eat; the locust after its kind, and the bald locust after its kind, and the beetle after its kind, and the grasshopper after its kind.




 


  Pe toate celelalte tîrîtoare cari sboară şi cari au patru picioare să le priviţi ca o urîciune. 


 But all other flying creeping animals, which have four feet, shall be an abomination to you.




 


  Ele vă vor face necuraţi: oricine se va atinge de trupurile lor moarte, va fi necurat pînă seara, 


 And for these ye shall be unclean: whoever toucheth the carcass of them shall be unclean until the evening.




 


  şi oricine va purta trupurile lor moarte, să-şi spele hainele, şi va fi necurat pînă seara. 


 And whoever beareth aught of the carcass of them shall wash his clothes, and be unclean until the evening.




 


  Să priviţi ca necurat orice dobitoc cu unghia despicată, dar care n'are copita despărţită şi nu rumegă: oricine se va atinge de el va fi necurat. 


 The carcasses of every beast which divideth the hoof, and is not cloven-footed, nor cheweth the cud, are unclean to you: every one that toucheth them shall be unclean.




 


  Să priviţi ca necurate toate acele dobitoace cu patru picioare, cari umblă pe labele lor: ori cine se va atinge de trupurile lor moarte, va fi necurat pînă seara; 


 And whatever goeth upon its paws, among all manner of beasts that go on all four, those are unclean to you: whoever toucheth their carcass shall be unclean until the evening.




 


  şi ori cine le va purta trupurile moarte, îşi va spăla hainele şi va fi necurat pînă seara. Să le priviţi ca necurate. 


 And he that beareth the carcass of them shall wash his clothes, and be unclean until the evening: they are unclean to you.




 


  Iată, din vietăţile cari se tîrăsc pe pămînt, cele pe cari le veţi privi ca necurate: cîrtiţa, şoarecele şi şopîrla, după soiurile lor; 


 These also shall be unclean to you among the creeping animals that creep upon the earth; the weasel, and the mouse, and the tortoise, after its kind,




 


  ariciul, broasca, broasca ţestoasă, melcul şi cameleonul. 


 And the ferret and the chameleon, and the lizard, and the snail, and the mole.




 


  Să le priviţi ca necurate dintre toate tîrîtoarele: oricine se va atinge de ele moarte, va fi necurat pînă seara. 


 These are unclean to you among all that creep: whoever doth touch them, when they are dead, shall be unclean until the evening.




 


  Orice lucru pe care va cădea ceva din trupurile lor moarte, va fi necurat, fie vas de lemn, fie haină, fie piele, fie sac, fie orice alt lucru care se întrebuinţează la ceva; să fie pus în apă, şi va rămînea necurat pînă seara; după aceea va fi curat. 


 And upon whatever any of them, when they are dead, doth fall, it shall be unclean; whether it is any vessel of wood, or raiment, or skin, or sack, whatever vessel it is, in which any work is done, it must be put into water, and it shall be unclean until the evening; so it shall be cleansed.




 


  Tot ce se va găsi într'un vas de pămînt în care va cădea ceva din aceste trupuri moarte, va fi necurat, şi veţi sparge vasul. 


 And every earthen vessel, into which any of them falleth, whatever is in it shall be unclean; and ye shall break it.




 


  Orice lucru de mîncare, pe care va cădea ceva din apa aceasta, va fi necurat; şi orice băutură care se întrebuinţează la băut, oricare ar fi vasul în care se va găsi, va fi necurată. 


 Of all meat which may be eaten, that on which such water cometh shall be unclean: and all drink that may be drank in every such vessel, shall be unclean.




 


  Orice lucru, pe care va cădea ceva din trupurile lor moarte, va fi necurat; cuptorul şi vatra să se dărîme: vor fi necurate, şi le veţi privi ca necurate. 


 And every thing on which any part of their carcass falleth, shall be unclean; whether an oven, or ranges for pots, they shall be broken down: for they are unclean, and shall be unclean to you.




 


  Numai izvoarele şi fîntînile, cari alcătuiesc grămezi de ape, vor rămînea curate; dar cine se va atinge de trupurile lor moarte, va fi necurat. 


 Nevertheless, a fountain or pit, in which there is plenty of water, shall be clean: but that which toucheth their carcass shall be unclean.




 


  Dacă se întîmplă să cadă ceva din trupurile lor moarte pe o sămînţă care trebuie sămănată, ea va rămînea curată. 


 And if any part of their carcass shall fall upon any sowing-seed which is to be sown, it shall be clean.




 


  Dar dacă se pusese apă pe sămînţă, şi cade pe ea ceva din trupurile lor moarte, va fi necurată. 


 But if any water shall be put upon the seed, and any part of their carcass shall fall on it, it shall be unclean to you.




 


  Dacă moare una din vitele cari vă slujesc ca hrană, cine se va atinge de trupul ei mort, va fi necurat pînă seara; 


 And if any beast, of which ye may eat, shall die; he that toucheth its carcass shall be unclean until the evening.




 


  cine va mînca din trupul ei mort, îşi va spăla hainele şi va fi necurat pînă seara; şi cine va purta trupul ei mort, îşi va spăla hainele şi va fi necurat pînă seara. 


 And he that eateth of its carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening; he also that beareth its carcass shall wash his clothes and be unclean until the evening.




 


  Pe orice tîrîtoare care se tîrăşte pe pămînt, s'o priviţi ca necurată; să nu se mănînce. 


 And every creeping animal that creepeth upon the earth shall be an abomination; it shall not be eaten.




 


  Din toate tîrîtoarele cari se tîrăsc pe pămînt, din toate cele ce se tîrăsc pe pîntece, să nu mîncaţi; nici din toate cele ce umblă pe patru picioare sau pe un mare număr de picioare; ci să le priviţi ca o urîciune. 


 Whatever goeth upon the belly, and whatever goeth upon all four, or whatever hath more feet among all creeping animals that creep upon the earth, them ye shall not eat; for they are an abomination.




 


  Să nu vă faceţi urîcioşi prin toate aceste tîrîtoare cari se tîrăsc; să nu vă faceţi necuraţi prin ele, să nu vă spurcaţi prin ele. 


 Ye shall not make your selves abominable with any creeping animal that creepeth, neither shall ye make yourselves unclean with them, that ye should be defiled by them.




 


  Căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru; voi să vă sfinţiţi, şi fiţi sfinţi, căci Eu sînt sfînt; să nu vă faceţi necuraţi prin toate aceste tîrîtoare cari se tîrăsc pe pămînt. 


 For I am the LORD your God: ye shall therefore sanctify yourselves, and ye shall be holy; for I am holy: neither shall ye defile yourselves with any manner of creeping animal that creepeth upon the earth.




 


  Căci Eu sînt Domnul, care v'am scos din ţara Egiptului, ca să fiu Dumnezeul vostru, şi să fiţi sfinţi; căci Eu sînt sfînt. 


 For I am the LORD that bringeth you out of the land of Egypt, to be your God: ye shall therefore be holy, for I am holy.




 


  Aceasta este legea privitoare la dobitoacele, păsările, toate vieţuitoarele cari se mişcă în ape, şi toate vietăţile cari se tîrăsc pe pămînt, 


 This is the law of the beasts, and of the fowl, and of every living creature that moveth in the waters, and of every creature that creepeth upon the earth;




 


  ca să faceţi deosebire între ce este necurat şi ce este curat, între dobitocul care se mănîncă şi dobitocul care nu se mănîncă.' 


 To make a difference between the unclean and the clean, and between the beast that may be eaten and the beast that may not be eaten.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd o femeie va rămînea însărcinată, şi va naşte un copil de parte bărbătească, să fie necurată şapte zile; să fie necurată ca în vremea sorocului ei. 


 Speak to the children of Israel, saying, If a woman hath conceived seed, and borne a male-child; then she shall be unclean seven days; according to the days of the separation for her infirmity shall she be unclean.




 


  În ziua a opta, copilul să fie tăiat împrejur. 


 And in the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised.




 


  Femeia să mai rămînă încă treizeci şi trei de zile, ca să se cureţe de sîngele ei; să nu se atingă de nici un lucru sfînt, şi să nu se ducă la sfîntul locaş, pînă nu se vor împlini zilele curăţirii ei. 


 And she shall then continue in the blood of her purifying three and thirty days: she shall touch no hallowed thing, nor come into the sanctuary, until the days of her purifying be fulfilled.




 


  Dacă naşte o fată, să fie necurată două săptămîni, ca pe vremea cînd i- a venit sorocul; şi să rămînă şase zeci şi şase de zile ca să se curăţească de sîngele ei. 


 But if she shall bear a female-child, then she shall be unclean two weeks, as in her separation: and she shall continue in the blood of her purifying sixty six days.




 


  Cînd se vor împlini zilele curăţirii ei, pentru un fiu sau pentru o fiică, să aducă preotului, la uşa cortului întîlnirii, un miel de un an pentru arderea de tot, şi un pui de porumbel sau o turturea pentru jertfa de ispăşire. 


 And when the days of her purifying are fulfilled, for a son, or for a daughter, she shall bring a lamb of the first year for a burnt-offering, and a young pigeon, or a turtle-dove, for a sin-offering, to the door of the tabernacle of the congregation, to the priest;




 


  Preotul să le jertfească înaintea Domnului, şi să facă ispăşire pentru ea; şi astfel, ea va fi curăţită de curgerea sîngelui ei. Aceasta este legea pentru femeia care naşte un băiat sau o fată. 


 Who shall offer it before the LORD, and make an atonement for her; and she shall be cleansed from the issue of her blood. This is the law for her that hath borne a male or a female.




 


  Dacă nu poate să aducă un miel, să ia două turturele sau doi pui de porumbel, unul pentru arderea de tot, altul pentru jertfa de ispăşire. Preotul să facă ispăşire pentru ea, şi va fi curată.' 


 And if she shall not be able to bring a lamb, then she shall bring two turtles, or two young pigeons; the one for the burnt-offering, and the other for a sin-offering: and the priest shall make an atonement for her, and she shall be clean.
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  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and Aaron, saying,




 


  'Cînd un om va avea pe pielea trupului o umflătură, o pecingine, sau o pată albă, care va semăna cu o rană de lepră pe pielea trupului lui, trebuie adus la preotul Aaron, sau la unul din fiii lui, cari sînt preoţi. 


 When a man shall have in the skin of his flesh a rising, a scab, or bright spot, and it be in the skin of his flesh like the plague of leprosy; then he shall be brought to Aaron the priest, or to one of his sons the priests:




 


  Preotul să cerceteze rana de pe pielea trupului. Dacă părul din rană s'a făcut alb, şi dacă rana se arată mai adîncă decît pielea trupului, este o rană de lepră: preotul care va face cercetarea, să declare pe omul acela necurat. 


 And the priest shall look on the plague in the skin of the flesh: and when the hair in the plague is turned white, and the plague in sight is deeper than the skin of his flesh, it is a plague of leprosy: and the priest shall look on him, and pronounce him unclean.




 


  Dacă pe pielea trupului va fi o pată albă, care nu se arată mai adîncă decît pielea, şi dacă părul nu s'a făcut alb, preotul să închidă şapte zile pe cel cu rana. 


 If the bright spot is white in the skin of his flesh, and in sight, not deeper than the skin, and the hair of it not turned white; then the priest shall shut up him that hath the plague seven days:




 


  A şaptea zi preotul să- l cerceteze iarăş. Dacă i se pare că rana a stat pe loc şi nu s'a întins pe piele, preotul să- l închidă a doua oară încă şapte zile. 


 And the priest shall look on him the seventh day: and behold, if the plague in his sight is at a stay, and the plague spreadeth not in the skin; then the priest shall shut him up seven days more:




 


  Preotul să- l cerceteze a doua oară în ziua a şaptea. Dacă rana a mai scăzut şi nu s'a întins pe piele, preotul va spune că omul acesta este curat: este o pecingine; el să-şi spele hainele, şi va fi curat. 


 And the priest shall look on him again the seventh day: and behold, if the plague is somewhat dark, and the plague spreadeth not in the skin, the priest shall pronounce him clean: it is but a scab: and he shall wash his clothes, and be clean.




 


  Dar dacă pecinginea s'a întins pe piele, dupăce s'a arătat el preotului şi după ce acesta l- a declarat curat, să se mai supună încă odată cercetării preotului. 


 But if the scab shall spread much in the skin, after he hath been seen by the priest for his cleansing, he shall be seen by the priest again:




 


  Preotul îl va cerceta. Dacă pecinginea s'a întins pe piele, preotul îl va declara necurat: este lepră. 


 And if the priest shall see, that behold, the scab spreadeth in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it is a leprosy.




 


  Cînd se va arăta o rană de lepră pe un om, să- l aducă la preot. 


 When the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought to the priest:




 


  Preotul să- l cerceteze. Şi dacă are pe piele o umflătură albă, dacă umflătura aceasta a făcut ca părul să albească, şi în umflătură este şi o urmă de carne vie, 


 And the priest shall see him: and behold, if the rising is white in the skin, and it hath turned the hair white, and there is raw flesh in the rising;




 


  atunci pe pielea trupului omului acestuia este o lepră învechită: preotul să- l declare necurat; să nu- l închidă, căci este necurat. 


 It is an old leprosy in the skin of his flesh, and the priest shall pronounce him unclean, and shall not shut him up; for he is unclean.




 


  Dacă lepra va face o spuzeală pe piele, şi va acoperi toată pielea celui cu rana, din cap pînă în picioare, pretutindeni pe unde-şi va arunca preotul privirile, 


 And if a leprosy shall break out in the skin, and the leprosy shall cover all the skin of him that hath the plague from his head even to his foot, wherever the priest looketh;




 


  preotul să- l cerceteze; şi dacă va vedea că lepra a acoperit tot trupul, să declare curat pe cel cu rana: fiindcă s'a făcut toată albă, el este curat. 


 Then the priest shall consider: and behold, if the leprosy hath covered all his flesh, he shall pronounce him clean that hath the plague: it is all turned white: he is clean.




 


  Dar în ziua cînd se va vedea în el carne vie, va fi necurat; 


 But when raw flesh appeareth in him, he shall be unclean.




 


  cînd preotul va vedea carnea vie, să- l declare necurat: carnea vie este necurată, este lepră. 


 And the priest shall see the raw flesh, and pronounce him to be unclean: for the raw flesh is unclean: it is a leprosy.




 


  Dacă se schimbă carnea vie şi se face albă, să se ducă la preot; 


 Or if the raw flesh shall turn again, and be changed into white, he shall come to the priest;




 


  preotul să- l cerceteze, şi dacă rana s'a făcut albă, preotul să declare curat pe cel cu rana: el este curat. 


 And the priest shall see him: and behold, if the plague is turned into white: then the priest shall pronounce him clean that hath the plague: he is clean.




 


  Cînd un om va avea pe pielea trupului său o bubă care a fost tămăduită, 


 The flesh also, in which, even in the skin of it, was a boil, and is healed,




 


  şi pe locul unde era buba se va arăta o umflătură albă sau o pată de un alb roşietic, omul acela să se arate preotului. 


 And in the place of the boil there shall be a white rising, or a bright spot, white, and somewhat reddish, and it be showed to the priest;




 


  Preotul să- l cerceteze. Dacă pata pare mai adîncă decît pielea, şi dacă părul s'a făcut alb, preotul să- l declare necurat: este o rană de lepră, care a dat în bubă. 


 And if, when the priest seeth it, behold, it is in sight lower than the skin, and the hair of it is turned white; the priest shall pronounce him unclean: it is a plague of leprosy broken out of the boil.




 


  Dacă preotul vede că nu este păr alb în pată, că ea nu este mai adîncă decît pielea, şi că a mai scăzut, să închidă pe omul acela şapte zile. 


 But if the priest shall look on it, and behold, there are no white hairs in it, and if it is not lower than the skin, but somewhat dark; then the priest shall shut him up seven days:




 


  Dacă s'a întins pata pe piele, preotul să- l declare necurat: este o rană de lepră. 


 And if it hath spread much in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it is a plague.




 


  Dar dacă pata a rămas pe loc şi nu s'a întins, este semnul rănii uscate unde a fost buba; preotul să- l declare curat. 


 But if the bright spot shall stay in its place, and not spread, it is a burning boil; and the priest shall pronounce him clean.




 


  Cînd un om va avea pe pielea trupului o arsură pricinuită de foc, şi se va arăta pe urma arsurii o pată albă sau de un alb roşietic, 


 Or if there is any flesh, in the skin of which there is a hot burning, and the live flesh that burneth hath a white bright spot, somewhat reddish or white;




 


  preotul să- l cerceteze. Dacă părul din pată s'a făcut alb, şi ea pare mai adîncă decît pielea, este lepră, care a dat în arsură; preotul să declare pe omul acela necurat: este o rană de lepră. 


 Then the priest shall look upon it: and behold, if the hair in the bright spot is turned white, and it is in sight deeper than the skin: it is a leprosy broken out of the burning: wherefore the priest shall pronounce him unclean: it is the plague of leprosy.




 


  Dacă preotul vede că nu este păr alb în pată, că ea nu este mai adîncă decît pielea, şi că a mai scăzut, să închidă pe omul acela şapte zile. 


 But if the priest shall look on it, and behold, there is no white hair in the bright spot, and it is no lower than the other skin, but is somewhat dark; then the priest shall shut him up seven days:




 


  Preotul să- l cerceteze a şaptea zi. Şi dacă pata s'a întins pe piele, preotul să- l declare necurat: este o rană de lepră. 


 And the priest shall look upon him the seventh day: and if it is spread much in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it is the plague of leprosy,




 


  Dar dacă pata a rămas pe loc, nu s'a întins pe piele, şi a mai scăzut, este o rană pricinuită de umflătura arsurii; preotul să- l declare curat, căci este semnul rănii vindecate a arsurii. 


 And if the bright spot shall stay in its place, and not spread in the skin, but be somewhat dark; it is a rising of the burning, and the priest shall pronounce him clean: for it is an inflammation of the burning.




 


  Cînd un bărbat sau o femeie va avea o rană pe cap sau la barbă, 


 If a man or woman shall have a plague upon the head or the beard;




 


  preotul să cerceteze rana. Dacă pare mai adîncă decît pielea şi are păr gălbui şi subţire, preotul să declare pe omul acela necurat: este rîie de cap, este lepră de cap sau de barbă. 


 Then the priest shall see the plague: and behold, if it is in sight deeper than the skin, and there is in it a yellow thin hair; then the priest shall pronounce him unclean: it is a dry scall, even a leprosy upon the head or beard.




 


  Dacă preotul vede că rana rîiei nu pare mai adîncă decît pielea, şi n'are păr negru, să închidă şapte zile pe cel cu rana de rîie la cap. 


 And if the priest shall look on the plague of the scall, and behold, it is not in sight deeper than the skin, and no black hair in it; then the priest shall shut up him that hath the plague of the scall seven days:




 


  Preotul să cerceteze rana a şaptea zi. Dacă rîia nu s'a întins, dacă n'are păr gălbui, şi dacă nu pare mai adîncă decît pielea, 


 And in the seventh day the priest shall look on the plague: and behold, if the scall spreadeth not, and there is in it no yellow hair, and the scall is not in sight deeper than the skin;




 


  cel cu rîia la cap să se radă, dar să nu radă locul unde este rîia; şi preotul să- l închidă a doua oară şapte zile. 


 He shall be shaven, but the scall shall he not shave; and the priest shall shut up him that hath the scall seven days more:




 


  Preotul să cerceteze rîia a şaptea zi. Dacă rîia nu s'a întins pe piele, şi nu pare mai adîncă decît pielea, preotul să- l declare curat; el să-şi spele hainele, şi va fi curat. 


 And in the seventh day the priest shall look on the scall: and behold, if the scall is not spread in the skin, nor is in sight deeper than the skin; then the priest shall pronounce him clean: and he shall wash his clothes, and be clean.




 


  Dar dacă rîia s'a întins pe piele, dupăce a fost declarat curat, 


 But if the scall shall spread much in the skin after his cleansing;




 


  preotul să- l cerceteze. Şi dacă rîia s'a întins pe piele, preotul n'are să mai caute să vadă dacă are păr galbui: este necurat. 


 Then the priest shall look on him: and behold, if the scall is spread in the skin, the priest shall not seek for yellow hair; he is unclean.




 


  Dacă i se pare că rîia a stătut pe loc, şi că din ea a crescut păr negru, rîia este vindecată: este curat, şi preotul să- l declare curat. 


 But if the scall shall be in his sight at a stay, and there is black hair grown in it; the scall is healed, he is clean: and the priest shall pronounce him clean.




 


  Cînd un bărbat sau o femeie va avea pete pe pielea trupului, şi anume pete albe, 


 If a man also or a woman shall have in the skin of their flesh bright spots, even white bright spots;




 


  preotul să- l cerceteze. Dacă pe pielea trupului lui sînt pete de un alb gălbui, acestea nu sînt decît nişte pete cari au făcut spuzeală pe piele: este curat. 


 Then the priest shall look: and behold, if the bright spots in the skin of their flesh are darkish white; it is a freckled spot that groweth in the skin; he is clean.




 


  Cînd unui om îi va cădea părul de pe cap, este pleşuv: este curat. 


 And the man whose hair hath fallen off his head, he is bald; yet is he clean.




 


  Dacă i- a căzut părul de pe cap numai în partea dinainte, este pleşuv în partea dinainte: este curat. 


 And he that hath his hair fallen off from the part of his head towards his face, he is forehead-bald; yet is he clean.




 


  Dar dacă în partea pleşuvă dinainte sau dinapoi este o rană de un alb roşietic, este lepră, care a făcut spuzeală în partea pleşuvă dinainte sau dinapoi. 


 And if there is in the bald head, or bald forehead, a white reddish sore; it is a leprosy sprung up on his bald head, or his bald forehead.




 


  Preotul să- l cerceteze. Dacă în partea pleşuvă dinapoi sau dinainte este o umflătură de rană de un alb roşietic, asemănătoare cu lepra de pe pielea trupului, 


 Then the priest shall look upon it: and behold, if the rising of the sore is white reddish on his bald head, or on his bald forehead, as the leprosy appeareth in the skin of the flesh;




 


  este lepros, este necurat: preotul să- l declare necurat; rana lui este pe cap. 


 He is a leprous man, he is unclean: the priest shall pronounce him utterly unclean; his plague is in his head.




 


  Leprosul, atins de această rană, să-şi poarte hainele sfîşiate, şi să umble cu capul gol; să-şi acopere barba, şi să strige:, Necurat! Necurat!` 


 And the leper in whom the plague is, his clothes shall be rent, and his head bare, and he shall put a covering upon his upper lip, and shall cry, Unclean, unclean.




 


  Cîtă vreme va avea rana, va fi necurat: este necurat. Să locuiască singur; locuinţa lui să fie afară din tabără. 


 All the days in which the plague shall be in him he shall be defiled; he is unclean: he shall dwell alone, without the camp shall his habitation be.




 


  Cînd se va arăta o rană de lepră pe o haină, fie haină de lînă, fie haină de in, 


 The garment also that the plague of leprosy is in, whether a woolen garment, or a linen garment;




 


  în urzeală sau în bătătură de in sau de lînă, pe o piele sau pe vreun lucru de piele, 


 Whether in the warp, or woof, of linen, or of woolen: whether in a skin, or in any thing made of skin:




 


  şi rana va fi verzuie sau roşietică pe haină sau pe piele, în urzeală sau în bătătură, sau pe vreun lucru de piele, este o rană de lepră, şi trebuie arătată preotului. 


 And if the plague is greenish or reddish in the garment, or in the skin, either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin: it is a plague of leprosy, and shall be shown to the priest:




 


  Preotul să cerceteze rana, şi să închidă şapte zile lucrul cu rana. 


 And the priest shall look upon the plague, and shut up that which hath the plague seven days:




 


  Să cerceteze a şaptea zi rana. Dacă rana s'a întins pe haină, în urzeală sau în bătătură, pe piele sau pe lucrul acela de piele, este o rană de lepră învechită: lucrul acela este necurat. 


 And he shall look on the plague on the seventh day: if the plague is spread in the garment, either in the warp, or in the woof, or in a skin, or in any work that is made of skin: the plague is a fretting leprosy; it is unclean.




 


  Să ardă haina, urzeala sau bătătura de lînă sau de in, sau lucrul de piele pe care se găseşte rana, căci este o lepră învechită: să fie ars în foc. 


 He shall therefore burn that garment, whether warp or woof, in woolen or in linen, or any thing of skin, in which the plague is: for it is a fretting leprosy; it shall be burnt in the fire.




 


  Dar dacă preotul vede că rana nu s'a întins pe haină, pe urzeală sau pe bătătură, sau pe lucrul acela de piele, 


 And if the priest shall look, and behold, the plague is not spread in the garment, either in the warp or in the woof, or in any thing of skin;




 


  să poruncească să se spele partea atinsă de rană, şi să- l închidă a doua oară şapte zile. 


 Then the priest shall command that they wash the thing in which the plague is, and he shall shut it up seven days more:




 


  Preotul să cerceteze rana, după ce se va spăla. Şi dacă rana nu şi- a schimbat înfăţişarea şi nu s'a întins, lucrul acela este necurat: să fie ars în foc, căci o parte din faţă sau din dos a fost roasă. 


 And the priest shall look on the plague after it is washed: and behold, if the plague hath not changed its color, and the plague hath not spread; it is unclean; thou shalt burn it in the fire; it is fret inward, whether it is bare within or without.




 


  Dacă preotul vede că rana a mai scăzut, după ce a fost spălată, s'o rupă din haină sau din piele, din urzeală sau din bătătură. 


 And if the priest shall look, and behold, the plague is somewhat dark after the washing of it; then he shall rend it out of the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of the woof:




 


  Şi dacă se mai iveşte pe haină, în urzeală sau în bătătură, sau pe lucrul de piele, înseamnă că este o spuzeală de lepră: lucrul atins de rană să fie ars în foc. 


 And if it shall appear still in the garment, either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin; it is a spreading plague: thou shalt burn that in which the plague is, with fire.




 


  Haina, urzeala sau bătătura, sau vreun lucru de piele, care a fost spălat, şi unde a pierit rana, să se mai spele a doua oară, şi va fi curat. 


 And the garment, either warp, or woof, or whatever thing of skin it is, which thou shalt wash, if the plague hath departed from them, then it shall be washed the second time, and shall be clean.




 


  Aceasta este legea privitoare la rana leprei, cînd loveşte hainele de lînă sau de in, urzeala sau bătătura, sau un lucru oarecare de piele, şi după care vor fi declarate curate sau necurate.' 


 This is the law of the plague of leprosy in a garment of woolen or linen, either in the warp or woof, or any thing of skins, to pronounce it clean, or to pronounce it unclean.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Iată care va fi legea cu privire la cel lepros, în ziua curăţirii lui. Să- l aducă înaintea preotului. 


 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing: He shall be brought to the priest:




 


  Preotul să iasă afară din tabără, şi să cerceteze pe cel lepros. Dacă leprosul este tămăduit de rana leprei, 


 And the priest shall go forth out of the camp: and the priest shall look, and behold, if the plague of leprosy is healed in the leper;




 


  preotul să poruncească să se ia, pentru cel ce trebuie curăţit, două păsări vii şi curate, lemn de cedru, cărmîz şi isop. 


 Then shall the priest command to take for him that is to be cleansed two birds alive, and clean, and cedar-wood, and scarlet, and hyssop.




 


  Preotul să poruncească să se junghie una din aceste păsări într'un vas de pămînt, în apă curgătoare. 


 And the priest shall command that one of the birds be killed in an earthen vessel, over running water.




 


  Să ia pasărea cea vie, lemnul de cedru, cărmîzul şi isopul, şi să le moaie, împreună cu pasărea cea vie, în sîngele păsării junghiate în apa curgătoare. 


 As for the living bird, he shall take it, and the cedar-wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them, and the living bird, in the blood of the bird that was killed over the running water.




 


  Să stropească de şapte ori pe cel ce trebuie curăţit de lepră. Apoi să- l declare curat, şi să dea drumul păsării celei vii pe cîmp. 


 And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy seven times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird loose into the open field.




 


  Cel ce se curăţeşte, trebuie să-şi spele hainele, să-şi radă tot părul, şi să se scalde în apă; şi va fi curat. În urmă va putea să intre în tabără, dar să rămînă şapte zile afară din cort. 


 And he that is to be cleansed shall wash his clothes, and shave off all his hair, and wash himself in water, that he may be clean: and after that he shall come into the camp, and shall tarry abroad out of his tent seven days.




 


  În ziua a şaptea, să-şi radă tot părul, capul, barba şi sprîncenele: tot părul să şi- l radă; să-şi spele hainele şi să-şi scalde trupul în apă, şi va fi curat. 


 But it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his head, and his beard, and his eye-brows, even all his hair he shall shave off; and he shall wash his clothes, also he shall wash his flesh in water, and he shall be clean.




 


  A opta zi, să ia doi miei fără cusur, şi o oaie de un an fără cusur, trei zecimi dintr'o efă de floarea făinii, ca dar de mîncare frămîntat cu untdelemn, şi un log(pahar) de untdelemn. 


 And on the eighth day he shall take two he-lambs without blemish, and one ewe-lamb of the first year without blemish, and three tenth-parts of fine flour for a meat-offering, mingled with oil, and one log of oil.




 


  Preotul care face curăţirea să aducă înaintea Domnului pe omul care se curăţeşte şi toate lucrurile acestea, la uşa cortului întîlnirii. 


 And the priest that maketh him clean, shall present the man that is to be made clean, and those things, before the LORD, at the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Preotul să ia unul din miei, şi să- l aducă jertfă pentru vină, împreună cu logul de untdelemn; să le legene într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, ca dar legănat. 


 And the priest shall take one he-lamb, and offer him for a trespass-offering, and the log of oil, and wave them for a wave-offering before the LORD.




 


  Să junghie mielul în locul unde se junghie jertfele de ispăşire şi arderile de tot, adică în locul sfînt; căci, la jertfa pentru vină, ca şi la jertfa de ispăşire, dobitocul pentru jertfă va fi al preotului: el este un lucru prea sfînt. 


 And he shall slay the lamb in the place where he shall kill the sin-offering and the burnt-offering, in the holy-place: for as the sin-offering is the priest's, so is the trespass-offering: it is most holy.




 


  Preotul să ia din sîngele jertfei de ispăşire; să pună pe marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare dela mîna dreaptă a lui, şi pe degetul cel mare dela piciorul drept. 


 And the priest shall take some of the blood of the trespass-offering, and the priest shall put it upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot.




 


  Preotul să ia untdelemn din log, şi să toarne în palma mînii stîngi. 


 And the priest shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of his own left hand:




 


  Preotul să-şi moaie degetul mînii drepte în untdelemnul din palma mînii stîngi, şi să stropească din untdelemn de şapte ori cu degetul înaintea Domnului. 


 And the priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil with his finger seven times before the LORD.




 


  Din untdelemnul care- i mai rămîne în mînă, preotul să pună pe(moalele) marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare al piciorului drept, deasupra sîngelui dela jertfa pentru vină. 


 And of the rest of the oil that is in his hand, shall the priest put upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the blood of the trespass-offering.




 


  Iar untdelemnul care- i mai rămîne în mînă, preotul să- l pună pe capul celui ce se curăţeşte; şi preotul să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului. 


 And the remnant of the oil that is in the priest's hand he shall pour upon the head of him that is to be cleansed: and the priest shall make an atonement for him before the LORD.




 


  Apoi preotul să aducă jertfa de ispăşire; şi să facă ispăşire pentru cel ce se curăţeşte de întinăciunea lui. În urmă să junghie arderea de tot. 


 And the priest shall offer the sin-offering, and make an atonement for him that is to be cleansed from his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt-offering.




 


  Preotul să aducă pe altar arderea de tot şi darul de mîncare; şi să facă ispăşire pentru omul acesta, şi va fi curat. 


 And the priest shall offer the burnt-offering, and the meat-offering upon the altar: and the priest shall make an atonement for him, and he shall be clean.




 


  Dacă este sărac şi nu poate să aducă toate aceste lucruri, atunci să ia un singur miel, care să fie adus ca jertfă pentru vină, după ce a fost legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat, şi să facă ispăşire pentru el. Să ia o zecime din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare, şi un log de untdelemn. 


 And if he is poor, and cannot get so much; then he shall take one lamb for a trespass-offering to be waved, to make an atonement for him, and one tenth-part of fine flour mingled with oil for a meat-offering, and a log of oil;




 


  Să ia şi două turturele sau doi pui de porumbel, după mijloacele lui, unul ca jertfă de ispăşire, celalt ca ardere de tot. 


 And two turtle-doves, or two young pigeons, such as he is able to get; and the one shall be a sin-offering, and the other a burnt-offering.




 


  În ziua a opta, să aducă pentru curăţirea lui toate aceste lucruri la preot, la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului. 


 And he shall bring them on the eighth day for his cleansing to the priest, to the door of the tabernacle of the congregation, before the LORD.




 


  Preotul să ia mielul pentru jertfa de vină, şi logul cu untdelemn; şi să le legene într'o parte şi într'alta, ca dar legănat, înaintea Domnului. 


 And the priest shall take the lamb of the trespass-offering, and the log of oil, and the priest shall wave them for a wave-offering before the LORD.




 


  Să junghie mielul jertfei pentru vină. Preotul să ia din sîngele jertfei pentru vină; să pună pe marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare al piciorului drept. 


 And he shall kill the lamb of the trespass-offering, and the priest shall take some of the blood of the trespass-offering, and put it upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot.




 


  Preotul să toarne untdelemn în palma mînii stîngi. 


 And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand.




 


  Preotul să stropească de şapte ori cu degetul de la mîna dreaptă înaintea Domnului din untdelemnul care este în mîna stîngă a lui. 


 And the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times before the LORD:




 


  Iar din untdelemnul din mîna lui, preotul să pună pe marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare al mînii drepte, şi pe degetul cel mare al piciorului drept, în locul unde a pus din sîngele jertfei pentru vină. 


 And the priest shall put of the oil that is in his hand upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the place of the blood of the trespass-offering.




 


  Ce mai rămîne din untdelemn în mînă, preotul să- l pună pe capul celui ce se curăţeşte, ca să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului. 


 And the rest of the oil that is in the priest's hand he shall put upon the head of him that is to be cleansed, to make an atonement for him before the LORD.




 


  Apoi să aducă una din turturele sau un pui de porumbel, cum va putea, 


 And he shall offer one of the turtle-doves, or of the young pigeons, such as he can get;




 


  unul ca jertfă de ispăşire, şi altul ca ardere de tot, împreună cu darul de mîncare; şi preotul să facă ispăşire înaintea Domnului pentru cel ce se curăţeşte. 


 Even such as he is able to get, the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering, with the meat-offering. And the priest shall make an atonement for him that is to be cleansed, before the LORD.




 


  Aceasta este legea pentru curăţirea celui ce are o rană de lepră, şi nu poate să aducă tot ce este rînduit pentru curăţirea lui.' 


 This is the law of him in whom is the plague of leprosy, whose hand is not able to get that which pertaineth to his cleansing.




 


  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'După ce veţi intra în ţara Canaanului, pe care v'o dau în stăpînire, dacă voi trimete o rană de lepră pe vreo casă din ţara pe care o veţi stăpîni, 


 When ye shall have come into the land of Canaan, which I give to you for a possession, and I put the plague of leprosy in a house of the land of your possession;




 


  cel cu casa să se ducă să spună preotului, şi să zică:, Mi se pare că este ceva ca o rană în casa mea.` 


 And he that owneth the house shall come and tell the priest, saying, it seemeth to me there is as it were a plague in the house:




 


  Preotul, înainte de a intra ca să cerceteze rana, să poruncească să se deşerte casa, ca nu cumva tot ce este în ea să se facă necurat. După aceea să intre preotul şi să cerceteze casa. 


 Then the priest shall command that they empty the house, before the priest shall enter to see the plague, that all that is in the house may not be made unclean; and afterward the priest shall go in to see the house:




 


  Preotul să cerceteze rana. Dacă vede că pe zidurile casei sînt nişte gropişoare verzui sau roşietice, părînd mai adînci decît zidul, 


 And he shall look on the plague, and behold, if the plague is in the walls of the house, with hollow streaks, greenish, or reddish, which in sight are lower than the wall;




 


  să iasă din casă, şi, cînd va ajunge la uşă, să pună să încuie casa şapte zile. 


 Then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut up the house seven days:




 


  În ziua a şaptea, preotul să se întoarcă în ea. Şi dacă va vedea că rana s'a întins pe zidurile casei 


 And the priest shall come again the seventh day, and shall look; and behold, if the plague is spread in the walls of the house;




 


  să poruncească să se scoată pietrele atinse de rană, şi să le arunce afară din cetate într'un loc necurat. 


 Then the priest shall command that they take away the stones in which the plague is, and they shall cast them into an unclean place without the city:




 


  Să pună să răzăluiască toată partea din lăuntru a casei, şi tencuiala răzăluită să se arunce afară din cetate, într'un loc necurat. 


 And he shall cause the house to be scraped within on all sides, and they shall pour out the dust that they scrape off without the city into an unclean place:




 


  Să ia alte pietre şi să le pună în locul celor dintîi; şi să se ia altă tencuială ca să se tencuiască din nou casa. 


 And they shall take other stones, and put them in the place of those stones; and he shall take other mortar, and shall plaster the house.




 


  Dacă rana se va întoarce şi va izbucni din nou în casă, după ce au scos pietrele, după ce au răzăluit şi tencuit din nou casa, 


 And if the plague shall return, and break out in the house, after that he hath taken away the stones, and after he hath scraped the house, and after it is plastered;




 


  preotul să se întoarcă în ea. Şi dacă vede că rana s'a întins în casă, este o lepră învechită în casă: casa este necurată. 


 Then the priest shall come and look; and behold, if the plague is spread in the house, it is a fretting leprosy in the house: it is unclean.




 


  Să dărîme casa, lemnele, şi toată tencuiala casei; şi să scoată aceste lucruri afară din cetate, într'un loc necurat. 


 And he shall break down the house, its stones, and its timber, and all the mortar of the house: and he shall carry them forth out of the city to an unclean place.




 


  Cine va intra în casă în tot timpul cînd era închisă, va fi necurat pînă seara. 


 Moreover, he that goeth into the house all the while that it is shut up, shall be unclean until the evening.




 


  Cine se va culca în casă, să-şi spele hainele. Cine va mînca în casă, deasemenea să-şi spele hainele. 


 And he that lieth in the house shall wash his clothes: and he that eateth in the house shall wash his clothes.




 


  Dacă preotul, care s'a întors în casă, vede că rana nu s'a întins, dupăce a fost tencuită din nou casa, să declare casa curată, căci rana este vindecată. 


 And if the priest shall come in, and look upon it, and behold, the plague hath not spread in the house, after the house was plastered: then the priest shall pronounce the house clean, because the plague is healed.




 


  Pentru curăţirea casei să ia două păsări, lemn de cedru, cărmîz şi isop. 


 And he shall take to cleanse the house two birds, and cedar-wood, and scarlet, and hyssop:




 


  Să junghie una din păsări într'un vas de pămînt, într'o apă curgătoare. 


 And he shall kill one of the birds in an earthen vessel, over running water:




 


  Să ia lemnul de cedru, isopul, cărmîzul şi pasărea cea vie; să le moaie în sîngele păsării junghiate şi în apa curgătoare, şi să stropească de şapte ori casa. 


 And he shall take the cedar-wood, and the hyssop, and the scarlet, and the living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the house seven times:




 


  Să cureţe casa cu sîngele pasării, cu apa curgătoare, cu pasărea cea vie, cu lemnul de cedru, cu isopul şi cărmîzul. 


 And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the running water, and with the living bird, and with the cedar wood, and with the hyssop, and with the scarlet:




 


  Să dea drumul păsării celei vii afară din cetate, pe cîmp. Să facă astfel ispăşire pentru casă, şi ea va fi curată. 


 But he shall let go the living bird out of the city into the open fields, and make an atonement for the house: and it shall be clean.




 


  Aceasta este legea pentru orice rană de lepră şi pentru rîia de cap, 


 This is the law for all manner of plague of leprosy, and scall,




 


  pentru lepra de pe haine şi de pe case, 


 And for the leprosy of a garment, and of a house,




 


  pentru umflături, pentru pecingini şi pentru pete: 


 And for a rising, and for a scab, and for a bright spot:




 


  ea arată cînd un lucru este necurat, şi cînd este curat. Aceasta este legea pentru lepră.' 


 To teach when it is unclean, and when it is clean: this is the law of leprosy.
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  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'Vorbiţi copiilor lui Israel, şi spuneţi-le:, Orice om care are o scurgere din trupul lui, prin chiar faptul acesta este necurat. 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When any man hath a running issue out of his flesh, because of his issue he is unclean.




 


  Din pricina scurgerii lui este necurat: fie că trupul lui lasă să se facă scurgerea, fie că o opreşte, este necurat. 


 And this shall be his uncleanness in his issue: whether his flesh shall run with his issue, or his flesh be stopped from his issue, it is his uncleanness.




 


  Orice pat în care se va culca, va fi necurat; şi orice lucru pe care va şedea, va fi necurat. 


 Every bed on which he lieth that hath the issue, is unclean: and every thing on which he sitteth, shall be unclean.




 


  Cine se va atinge de patul lui, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And whoever toucheth his bed, shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Cine va şedea pe lucrul pe care a şezut el, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi să fie necurat pînă seara. 


 And he that sitteth on any thing on which he sat that hath the issue, shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Cine se va atinge de trupul lui, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And he that toucheth the flesh of him that hath the issue, shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Dacă omul acela scuipă pe un om curat, acesta să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And if he that hath the issue shall spit upon him that is clean; then he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Ori ce şea pe care va călări el, va fi necurată. 


 And whatever saddle he rideth upon that hath the issue, shall be unclean.




 


  Cine se va atinge de vreun lucru care a fost subt el, va fi necurat pînă seara; şi cine va ridica lucrul acela, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And whoever toucheth any thing that was under him shall be unclean until the evening; and he that beareth any of those things, shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Cine va fi atins de cel cu scurgerea, şi nu-şi va spăla mînile în apă, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And whomsoever he toucheth that hath the issue (and hath not rinsed his hands in water) he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Orice vas de pămînt care va fi atins de el, să fie spart, şi orice vas de lemn să fie spălat în apă. 


 And the vessel of earth that he toucheth who hath the issue, shall be broken: and every vessel of wood shall be rinsed in water.




 


  După ce va fi curăţit de scurgerea lui, omul acela să numere şapte zile pentru curăţirea lui; să-şi spele hainele, să-şi scalde trupul în apă curgătoare, şi va fi curat. 


 And when he that hath an issue is cleansed of his issue; then he shall number to himself seven days for his cleansing, and wash his clothes, and bathe his flesh in running water, and shall be clean.




 


  În ziua a opta, să ia două turturele sau doi pui de porumbel, să se ducă înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii, şi să- i dea preotului. 


 And on the eighth day he shall take to him two turtle-doves, or two young pigeons, and come before the LORD to the door of the tabernacle of the congregation, and give them to the priest:




 


  Preotul să- i aducă, unul ca jertfă de ispăşire, şi celalt ca ardere de tot; şi preotul să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului, pentru scurgerea lui. 


 And the priest shall offer them, the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering; and the priest shall make an atonement for him before the LORD for his issue.




 


  Omul care va avea o scurgere a seminţei în somn să-şi scalde tot trupul în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And if any man's seed of copulation shall go from him, then he shall wash all his flesh in water, and be unclean until the evening.




 


  Orice haină şi ori ce piele cari vor fi atinse de scurgerea lui, vor fi spălate cu apă, şi vor fi necurate pînă seara. 


 And every garment, and every skin on which is the seed of copulation, shall be washed with water, and be unclean until the evening.




 


  Dacă o femeie s'a culcat cu un astfel de om, să se scalde amîndoi în apă, şi vor fi necuraţi pînă seara. 


 The woman also with whom man shall lie with seed of copulation, they shall both bathe themselves in water, and be unclean until the evening.




 


  Femeia care va avea o scurgere, şi anume o scurgere de sînge din trupul ei, să rămînă şapte zile în necurăţia ei. Oricine se va atinge de ea, va fi necurat pînă seara. 


 And if a woman shall have an issue, and her issue in her flesh be blood, she shall be put apart seven days: and whoever toucheth her shall be unclean until the evening.




 


  Orice pat în care se va culca ea în timpul necurăţiei ei, va fi necurat; şi orice lucru pe care va şedea ea, va fi necurat. 


 And every thing that she lieth upon in her separation shall be unclean: every thing also that she sitteth upon shall be unclean.




 


  Oricine se va atinge de patul ei, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And whoever toucheth her bed shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Oricine se va atinge de un lucru pe care a şezut ea, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And whoever toucheth any thing that she sat upon shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Dacă este ceva pe patul sau pe lucrul pe care a şezut ea, cine se va atinge de lucrul acela, va fi necurat pînă seara. 


 And if it be on her bed, or on any thing on which she sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean until the evening.




 


  Dacă se culcă cineva cu ea, şi vine peste el necurăţia femeii aceleia, el va fi necurat timp de şapte zile, şi orice pat în care se va culca, va fi necurat. 


 And if any man shall lie with her at all, and her flowers be upon him, he shall be unclean seven days: and all the bed on which he lieth shall be unclean.




 


  Femeia care va avea o scurgere de sînge timp de mai multe zile, afară de soroacele ei obicinuite, sau a cărei scurgere va ţinea mai mult ca deobicei, va fi necurată tot timpul scurgerii ei, ca pe vremea cînd îi vine sorocul. 


 And if a woman shall have an issue of her blood many days out of the time of her separation, or if it shall run beyond the time of her separation; all the days of the issue of her uncleanness shall be as the days of her separation: she shall be unclean.




 


  Orice pat în care se va culca în timpul cît va ţinea scurgerea aceasta, va fi ca şi patul din timpul cînd ea este la scurgerea dela soroc; şi orice lucru pe care va şedea, va fi necurat ca atunci cînd este ea la scurgerea dela soroc. 


 Every bed on which she lieth all the days of her issue shall be to her as the bed of her separation: and whatever she sitteth upon shall be unclean as the uncleanness of her separation.




 


  Oricine se va atinge de ele, va fi necurat; să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


 And whoever toucheth those things shall be unclean, and shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  După ce va fi curăţită de scurgerea ei, să numere şapte zile, şi apoi va fi curată. 


 But if she shall be cleansed of her issue, then she shall number to herself seven days, and after that she shall be clean.




 


  A opta zi, să ia două turturele sau doi pui de porumbel, şi să- i ducă preotului, la uşa cortului întîlnirii. 


 And on the eighth day she shall take to her two turtles, or two young pigeons, and bring them to the priest, to the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Preotul să aducă unul ca jertfă de ispăşire, şi altul ca ardere de tot; şi preotul să facă ispăşire pentru ea înaintea Domnului, pentru scurgerea care o făcea necurată. 


 And the priest shall offer the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering; and the priest shall make an atonement for her before the LORD for the issue of her uncleanness.




 


  Aşa să depărtaţi pe copiii lui Israel de necurăţiile lor, ca să nu moară din pricina necurăţiilor lor, dacă pîngăresc cortul Meu, care este în mijlocul lor. 


 Thus shall ye separate the children of Israel from their uncleanness: that they die not in their uncleanness, when they defile my tabernacle that is among them.




 


  Aceasta este legea pentru cel ce are o scurgere sau este întinat printr'o lepădare de sămînţă în somn, 


 This is the law of him that hath an issue, and of him whose seed goeth from him, and he is defiled therewith.




 


  pentru cea care este la curgerea dela soroc, pentru bărbatul sau femeia care are o scurgere, şi pentru bărbatul care se culcă cu o femeie necurată.' 


 And of her that is sick of her flowers, and of him that hath an issue, of the man and of the woman, and of him that lieth with her that is unclean.
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  Domnul a vorbit lui Moise, după moartea celor doi fii ai lui Aaron, morţi cînd s'au înfăţişat înaintea Domnului. 


 And the LORD spoke to Moses after the death of the two sons of Aaron, when they offered before the LORD, and died:




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Vorbeşte fratelui tău Aaron, şi spune- i să nu intre în tot timpul în sfîntul locaş, dincolo de perdeaua din lăuntru, înaintea capacului ispăşirii, care este pe chivot, ca să nu moară; căci deasupra capacului ispăşirii Mă voi arăta în nor. 


 And the LORD said to Moses, Speak to Aaron thy brother, that he come not at all times into the holy place within the vail, before the mercy-seat, which is upon the ark; that he may not die: for I will appear in the cloud upon the mercy-seat.




 


  Iată cum să intre Aaron în sfîntul locaş. Să ia un viţel pentru jertfa de ispăşire şi un berbece pentru arderea de tot. 


 Thus shall Aaron come into the holy place: with a young bullock for a sin-offering, and a ram for a burnt-offering.




 


  Să se îmbrace cu tunica sfinţită de in, şi să-şi pună pe trup ismenele de in; să se încingă cu brîul de in, şi să-şi acopere capul cu mitra de in; acestea sînt veşmintele sfinţite, cu cari se va îmbrăca el dupăce îşi va spăla trupul în apă. 


 He shall put on the holy linen coat, and he shall have the linen breeches upon his flesh, and shall be girded with the linen girdle, and with the linen miter shall he be attired: these are holy garments; therefore shall he wash his flesh in water, and so put them on.




 


  Să ia, dela adunarea copiilor lui Israel, doi ţapi pentru jertfa de ispăşire, şi un berbece pentru arderea de tot. 


 And he shall take of the congregation of the children of Israel two kids of the goats for a sin-offering, and one ram for a burnt-offering.




 


  Aaron să-şi aducă viţelul lui pentru jertfa de ispăşire, şi să facă ispăşire, pentru el şi pentru casa lui. 


 And Aaron shall offer his bullock of the sin-offering, which is for himself, and make an atonement for himself, and for his house.




 


  Să ia cei doi ţapi, şi să- i pună înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii. 


 And he shall take the two goats, and present them before the LORD at the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Aaron să arunce sorţi pentru cei doi ţapi: un sorţ pentru Domnul, şi un sorţ pentru Azazel. 


 And Aaron shall cast lots upon the two goats; one lot for the LORD, and the other lot for the scape-goat.




 


  Aaron să ia ţapul care a ieşit la sorţi pentru Domnul, şi să- l aducă jertfă de ispăşire. 


 And Aaron shall bring the goat upon which the LORD'S lot fell, and offer him for a sin-offering.




 


  Iar ţapul care a ieşit la sorţi pentru Azazel, să fie pus viu înaintea Domnului, ca să slujească pentru facerea ispăşirii, şi să i se dea drumul în pustie pentru Azazel. 


 But the goat on which the lot fell to be the scape-goat, shall be presented alive before the LORD, to make an atonement with him, and to let him go for a scape-goat into the wilderness.




 


  Aaron să-şi aducă viţelul lui pentru jertfa de ispăşire, şi să facă ispăşire pentru el şi pentru casa lui. Să-şi junghie viţelul pentru jertfa lui de ispăşire. 


 And Aaron shall bring the bullock of the sin-offering, which is for himself, and shall make an atonement for himself, and for his house, and shall kill the bullock of the sin-offering which is for himself:




 


  Să ia o cădelniţă plină cu cărbuni aprinşi de pe altarul dinaintea Domnului, şi doi pumni de tămîie mirositoare pisată mărunt; să ducă aceste lucruri dincolo de perdeaua dinlăuntru; 


 And he shall take a censer full of burning coals of fire from off the altar before the LORD, and his hands full of sweet incense beaten small, and bring it within the vail:




 


  să pună tămîia pe foc înaintea Domnului, pentru ca norul de fum de tămîie să acopere capacul ispăşirii depe chivotul mărturiei, şi astfel nu va muri. 


 And he shall put the incense upon the fire before the LORD, that the cloud of the incense may cover the mercy-seat that is upon the testimony, that he may not die.




 


  Să ia din sîngele viţelului şi să stropească cu degetul pe partea dinainte a capacului ispăşirii spre răsărit; să stropească din sînge de şapte ori cu degetul lui înaintea capacului ispăşirii. 


 And he shall take of the blood of the bullock, and sprinkle it with his finger upon the mercy-seat eastward: and before the mercy-seat shall he sprinkle of the blood with his finger seven times.




 


  Să junghie ţapul adus ca jertfă de ispăşire pentru popor, şi să- i ducă sîngele dincolo de perdeaua dinlăuntru. Cu sîngele acesta să facă întocmai cum a făcut cu sîngele viţelului, să stropească cu el spre capacul ispăşirii şi înaintea capacului ispăşirii. 


 Then shall he kill the goat of the sin-offering that is for the people, and bring his blood within the vail, and do with that blood as he did with the blood of the bullock, and sprinkle it upon the mercy-seat, and before the mercy-seat:




 


  Astfel să facă ispăşire pentru sfîntul locaş, pentru necurăţiile copiilor lui Israel şi pentru toate călcările de lege, prin cari au păcătuit ei. Să facă la fel pentru cortul întîlnirii, care este cu ei în mijlocul necurăţiilor lor. 


 And he shall make an atonement for the holy place, because of the uncleanness of the children of Israel, and because of their transgressions in all their sins: and so shall he do for the tabernacle of the congregation that remaineth among them in the midst of their uncleanness.




 


  Să nu fie nimeni în cortul întîlnirii cînd va intra Aaron să facă ispăşirea în sfîntul locaş, pînă va ieşi din ei. Să facă ispăşire pentru el şi pentru casa lui, şi pentru toată adunarea lui Israel. 


 And there shall be no man in the tabernacle of the congregation when he goeth in to make an atonement in the holy place, until he shall come out, and shall have made an atonement for himself, and for his household, and for all the congregation of Israel.




 


  După ce va ieşi, să se ducă la altarul care este înaintea Domnului, şi să facă ispăşire pentru altar; să ia din sîngele viţelului şi ţapului, şi să pună pe coarnele altarului de jur împrejur. 


 And he shall go out to the altar that is before the LORD, and make an atonement for it; and shall take of the blood of the bullock, and of the blood of the goat, and put it upon the horns of the altar round about.




 


  Să stropească pe altar cu degetul lui de şapte ori din sînge, şi astfel să- l curăţe şi să- l sfinţească de necurăţiile copiilor lui Israel. 


 And he shall sprinkle of the blood upon it with his finger seven times, and cleanse it, and hallow it from the uncleanness of the children of Israel.




 


  Cînd va isprăvi de făcut ispăşirea pentru sfîntul locaş, pentru cortul întîlnirii şi pentru altar, să aducă ţapul cel viu. 


 And when he hath made an end of reconciling the holy place, and the tabernacle of the congregation, and the altar, he shall bring the live goat:




 


  Aaron să-şi pună amîndouă mînile pe capul ţapului celui viu, şi să mărturisească peste el toate fărădelegile copiilor lui Israel şi toate călcările lor de lege cu cari au păcătuit ei; să le pună pe capul ţapului, apoi să- l izgonească în pustie, printr'un om care va avea însărcinarea aceasta. 


 And Aaron shall lay both his hands upon the head of the live goat, and confess over him all the iniquities of the children of Israel, and all their transgressions in all their sins, putting them upon the head of the goat, and shall send him away by the hand of a fit man into the wilderness:




 


  Ţapul acela va duce asupra lui toate fărădelegile lor într'un pămînt pustiit; în pustie, să- i dea drumul. 


 And the goat shall bear upon him all their iniquities to a land not inhabited: and he shall let go the goat in the wilderness.




 


  Aaron să intre în cortul întîlnirii; să-şi lepede veşmintele de in, pe cari le îmbrăcase la intrarea în sfîntul locaş, şi să le pună acolo. 


 And Aaron shall come into the tabernacle of the congregation, and shall put off the linen garments which he put on when he went into the holy place, and shall leave them there:




 


  Să-şi spele trupul cu apă într'un loc sfînt, şi să-şi ia din nou veşmintele. Apoi să iasă afară, să-şi aducă arderea lui de tot şi arderea de tot a poporului, şi să facă ispăşire pentru el şi pentru popor. 


 And he shall wash his flesh with water in the holy place, and put on his garments, and come forth, and offer his burnt-offering, and the burnt-offering of the people, and make an atonement for himself, and for the people.




 


  Iar grăsimea jertfei de ispăşire s'o ardă pe altar. 


 And the fat of the sin-offering shall he burn upon the altar.




 


  Cel ce va izgoni ţapul pentru Azazel, să-şi spele hainele, şi să-şi scalde trupul în apă; după aceea, să intre iarăş în tabără. 


 And he that let go the goat for the scape-goat shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward come into the camp.




 


  Să scoată afară din tabără viţelul ispăşitor şi ţapul ispăşitor, al căror sînge a fost dus în sfîntul locaş pentru facerea ispăşirii, şi să le ardă în foc pieile, carnea şi balega. 


 And the bullock for the sin-offering, and the goat for the sin-offering, whose blood was brought in to make atonement in the holy place, shall one carry forth without the camp; and they shall burn in the fire their skins, and their flesh, and their dung.




 


  Cel ce le va arde, să-şi spele hainele şi să-şi scalde trupul în apă; după aceea, să intre iarăş în tabără. 


 And he that burneth them shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp.




 


  Aceasta să vă fie o lege vecinică: în luna a şaptea, în a zecea zi a lunii, să vă smeriţi sufletele, să nu faceţi nici o lucrare, nici băştinaşul, nici străinul care locuieşte în mijlocul vostru. 


 And this shall be a statute for ever to you: that in the seventh month, on the tenth day of the month, ye shall afflict your souls, and do no work at all, whether it be one of your own country, or a stranger that sojourneth among you:




 


  Căci în ziua aceasta se va face ispăşire pentru voi, ca să vă curăţiţi: veţi fi curăţiţi de toate păcatele voastre înaintea Domnului. 


 For on that day shall the priest make an atonement for you, to cleanse you, that ye may be clean from all your sins before the LORD.




 


  Aceasta să fie pentru voi o zi de Sabat, o zi de odihnă, în care să vă smeriţi sufletele. Aceasta să fie o lege vecinică. 


 It shall be a sabbath of rest to you, and ye shall afflict your souls by a statute for ever.




 


  Ispăşirea să fie făcută de preotul care a primit ungerea şi care a fost închinat în slujba Domnului, ca să urmeze tatălui său în slujba preoţiei; să se îmbrace cu veşmintele de in, cu veşmintele sfinţite. 


 And the priest whom he shall anoint, and whom he shall consecrate to minister in the priest's office in his father's stead, shall make the atonement, and shall put on the linen clothes, even the holy garments:




 


  Să facă ispăşire pentru Locul prea sfînt, să facă ispăşire pentru cortul întîlnirii şi pentru altar, şi să facă ispăşire pentru preoţi şi pentru tot poporul adunării. 


 And he shall make an atonement for the holy sanctuary, and he shall make an atonement for the tabernacle of the congregation, and for the altar: and he shall make an atonement for the priests, and for all the people of the congregation.




 


  Aceasta să fie pentru voi o lege vecinică: odată pe an să se facă ispăşire pentru copiii lui Israel, pentru păcatele lor.' Aaron a făcut întocmai cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And this shall be an everlasting statute to you, to make an atonement for the children of Israel for all their sins once a year. And he did as the LORD commanded Moses.
Leviticul 17

⇈ Vechiul Testament


↥ Leviticul 


↤  


↦ Leviticul 18 




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi tuturor copiilor lui Israel, şi spune-le:, Iată ce a poruncit Domnul. 


 Speak to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel, and say to them, This is the thing which the LORD hath commanded, saying,




 


  Dacă cineva din casa lui Israel junghie în tabără sau afară din tabără un bou, un miel sau o capră, 


 Whatever man there may be of the house of Israel, that killeth an ox, or lamb, or goat in the camp, or that killeth it out of the camp,




 


  şi nu- l aduce la uşa cortului întîlnirii, ca să- l aducă dar Domnului înaintea cortului Domnului, sîngele acesta va fi pus în socoteala omului aceluia: a vărsat sînge; omul acela va fi nimicit din mijlocul poporului său. 


 And bringeth it not to the door of the tabernacle of the congregation, to offer an offering to the LORD before the tabernacle of the LORD; blood shall be imputed to that man; he hath shed blood; and that man shall be cut off from among his people:




 


  De aceea copiii lui Israel, în loc să-şi junghie jertfele pe cîmp, trebuie să le aducă la preot, înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii, şi să le aducă Domnului ca jertfe de mulţămire. 


 To the end that the children of Israel may bring their sacrifices which they offer in the open field, even that they may bring them to the LORD, to the door of the tabernacle of the congregation, to the priest, and offer them for peace-offerings to the LORD.




 


  Preotul să le stropească sîngele pe altarul Domnului, la uşa cortului întîlnirii; şi să ardă grăsimea, care va fi de un miros plăcut Domnului. 


 And the priest shall sprinkle the blood upon the altar of the LORD at the door of the tabernacle of the congregation, and burn the fat for a sweet savor to the LORD.




 


  Să nu-şi mai aducă jertfele lor la idolii cu cari curvesc. Aceasta va fi o lege vecinică pentru ei şi pentru urmaşii lor. 


 And they shall no more offer their sacrifices to idols, with which they have committed idolatry: This shall be a statute for ever to them throughout their generations.




 


  Să le spui dar: Dacă un om din casa lui Israel sau dintre străinii cari locuiesc în mijlocul lor, aduce o ardere de tot sau vreo altă jertfă, 


 And thou shalt say to them, Whatever man there may be of the house of Israel, or of the strangers which sojourn among you, that offereth a burnt-offering or sacrifice,




 


  şi n'o aduce la uşa cortului întîlnirii, ca s'o aducă jertfă Domnului, omul acela să fie nimicit din poporul lui. 


 And bringeth it not to the door of the tabernacle of the congregation, to offer it to the LORD; even that man shall be cut off from among his people.




 


  Dacă un om din casa lui Israel sau din străinii cari locuiesc în mijlocul lor, mănîncă sînge de orice fel, Îmi voi întoarce Faţa împotriva celui ce mănîncă sîngele, şi- l voi nimici din mijlocul poporului său. 


 And whatever man there may be of the house of Israel, or of the strangers that sojourn among you, that eateth any manner of blood; I will even set my face against that soul that eateth blood, and will cut him off from among his people.




 


  Căci viaţa trupului este în sînge. Vi l-am dat ca să- l puneţi pe altar, ca să slujească de ispăşire pentru sufletele noastre, căci prin viaţa din el face sîngele ispăşire. 


 For the life of the flesh is in the blood: and I have given it to you upon the altar, to make an atonement for your souls: for it is the blood that maketh an atonement for the soul.




 


  De aceea am zis copiilor lui Israel:, Nimeni dintre voi să nu mănînce sînge, şi nici străinul care locuieşte în mijlocul vostru să nu mănînce sînge. 


 Therefore I said to the children of Israel, No soul of you shall eat blood, neither shall any stranger that sojourneth among you eat blood.




 


  Dacă vreunul din copiii lui Israel sau din străinii cari locuiesc în mijlocul lor vînează o fiară sau o pasăre care se mănîncă, să- i verse sîngele şi să- l acopere cu ţărînă. 


 And whatever man there may be of the children of Israel, or of the strangers that sojourn among you, who hunteth and catcheth any beast or fowl that may be eaten; he shall even pour out its blood, and cover it with dust.




 


  Căci viaţa oricărui trup stă în sîngele lui, care este în el. De aceea am zis copiilor lui Israel:, Să nu mîncaţi sîngele niciunui trup; căci viaţa oricărui trup este sîngele lui: oricine va mînca din el, va fi nimicit. 


 For it is the life of all flesh, the blood of it is for the life of it; therefore I said to the children of Israel, Ye shall eat the blood of no manner of flesh: for the life of all flesh is its blood: whoever eateth it shall be cut off.




 


  Oricine, fie băştinaş, fie străin, care va mînca dintr'o fiară moartă sau sfîşiată, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara; apoi va fi curat. 


 And every soul that eateth that which died of itself, or that which was torn with beasts, (whether it is one of your own country, or a stranger) he shall both wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening; then shall he be clean.




 


  Dacă nu-şi spală hainele, şi nu-şi scaldă trupul, îşi va purta fărădelegea lui.' 


 But if he doth not wash them, nor bathe his flesh; then he shall bear his iniquity.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel şi spune-le:, Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Speak to the children of Israel, and say to them, I am the LORD your God.




 


  Să nu faceţi ce se face în ţara Egiptului unde aţi locuit, şi să nu faceţi ce se face în ţara Canaanului unde vă duc Eu: să nu vă luaţi după obiceiurile lor. 


 After the doings of the land of Egypt in which ye dwelt, shall ye not do: and after the doings of the land of Canaan whither I bring you, shall ye not do: neither shall ye walk in their ordinances.




 


  Să împliniţi poruncile Mele, şi să ţineţi legile Mele: să le urmaţi. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Ye shall perform my judgments, and keep my ordinances, to walk in them; I am the LORD your God.




 


  Să păziţi legile şi poruncile Mele: omul care le va împlini, va trăi prin ele. Eu sînt Domnul! 


 Ye shall therefore keep my statutes and my judgments: which if a man doeth, he shall live in them: I am the LORD.




 


  Nici unul din voi să nu se apropie de ruda lui de sînge, ca să- i descopere goliciunea. Eu sînt Domnul. 


 None of you shall approach to any that is near of kin to him, to uncover their nakedness: I am the LORD.




 


  Să nu descoperi goliciunea tatălui tău, nici goliciunea mamei tale. Ţi-este mamă: să nu- i descoperi goliciunea. 


 The nakedness of thy father, or the nakedness of thy mother, shalt thou not uncover: she is thy mother, thou shalt not uncover her nakedness.




 


  Să nu descoperi goliciunea nevestei tatălui tău. Este goliciunea tatălui tău. 


 The nakedness of thy father's wife shalt thou not uncover: it is thy father's nakedness.




 


  Să nu descoperi goliciunea sorei tale, fata tatălui tău, sau fata mamei tale, născută în casă sau afară din casă. 


 The nakedness of thy sister, the daughter of thy father, or daughter of thy mother, whether born at home, or born abroad, even their nakedness thou shalt not uncover.




 


  Să nu descoperi goliciunea fetei fiului tău sau a fetei tale. Căci este goliciunea ta. 


 The nakedness of thy son's daughter, or of thy daughter's daughter, even their nakedness thou shalt not uncover: for theirs is thy own nakedness.




 


  Să nu descoperi goliciunea fetei nevestei tatălui tău, născută din tatăl tău. Ţi-este soră. 


 The nakedness of thy father's wife's daughter, begotten by thy father, (she is thy sister) thou shalt not uncover her nakedness.




 


  Să nu descoperi goliciunea sorei tatălui tău. Este rudă de aproape cu tatăl tău. 


 Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's sister: she is thy father's near kinswoman.




 


  Să nu descoperi goliciunea sorei mamei tale. Este rudă de aproape cu mama ta. 


 Thou shalt not uncover the nakedness of thy mother's sister: for she is thy mother's near kinswoman.




 


  Să nu descoperi goliciunea fratelui tatălui tău. Să nu te apropii de nevasta lui. Ţi-este mătuşă. 


 Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's brother, thou shalt not approach to his wife: she is thy aunt.




 


  Să nu descoperi goliciunea nurorei tale. Este nevasta fiului tău: să nu- i descoperi goliciunea. 


 Thou shalt not uncover the nakedness of thy daughter-in-law: she is thy son's wife, thou shalt not uncover her nakedness.




 


  Să nu descoperi goliciunea nevestei fratelui tău. Este goliciunea fratelui tău. 


 Thou shalt not uncover the nakedness of thy brother's wife: it is thy brother's nakedness.




 


  Să nu descoperi goliciunea unei femei şi a fetei ei. Să nu iei pe fata fiului ei, nici pe fata fetei ei, ca să le descoperi goliciunea. Îţi sînt rude de aproape: este o nelegiuire. 


 Thou shalt not uncover the nakedness of a woman and her daughter, neither shalt thou take her son's daughter, or her daughter's daughter, to uncover her nakedness; for they are her near kinswomen: it is wickedness.




 


  Să nu iei pe sora nevestei tale, ca să- i faci în necaz, descoperindu- i goliciunea alături de nevastă-ta, cît timp ea este încă în viaţă. 


 Neither shalt thou take a wife to her sister, to vex her, to uncover her nakedness besides the other in her life-time.




 


  Să nu te apropii de o femeie în timpul necurăţiei ei, cînd este la soroc, ca să- i descoperi goliciunea. 


 Also thou shalt not approach to a woman to uncover her nakedness, as long as she is put apart for her uncleanness.




 


  Să nu te împreuni cu nevasta semenului tău, ca să te pîngăreşti cu ea. 


 Moreover, thou shalt not lie carnally with thy neighbor's wife, to defile thyself with her.




 


  Să nu dai pe nici unul din copiii tăi ca să fie adus jertfă lui Moloh, şi să nu pîngăreşti Numele Dumnezeului tău. Eu sînt Domnul. 


 And thou shalt not let any of thy seed pass through the fire to Molech, neither shalt thou profane the name of thy God: I am the LORD.




 


  Să nu te culci cu un bărbat cum se culcă cineva cu o femeie. Este o urîciune. 


 Thou shalt not lie with mankind, as with womankind: it is abomination.




 


  Să nu te culci cu o vită, ca să te pîngăreşti cu ea. Femeia să nu se apropie de o vită, ca să curvească cu ea. Este o mare mişelie. 


 Neither shalt thou lie with any beast to defile thyself therewith: neither shall any woman stand before a beast to lie down thereto: it is confusion.




 


  Să nu vă spurcaţi cu nici unul din aceste lucruri, căci prin toate aceste lucruri s'au spurcat neamurile pe cari le voi izgoni dinaintea voastră. 


 Defile not ye yourselves in any of these things; for in all these the nations are defiled which I cast out before you:




 


  Ţara a fost spurcată prin ele; Eu îi voi pedepsi fărădelegea, şi pămîntul va vărsa din gura lui pe locuitorii lui. 


 And the land is defiled: therefore I do visit its iniquity upon it, and the land itself vomiteth out her inhabitants.




 


  Păziţi dar legile şi poruncile Mele, şi nu faceţi niciuna din aceste spurcăciuni, nici băştinaşul, nici străinul care locuieşte în mijlocul vostru. 


 Ye shall therefore keep my statutes and my judgments, and shall not commit any of these abominations; neither any of your own nation, nor any stranger that sojourneth among you.




 


  Căci toate aceste spurcăciuni le-au făcut oamenii din ţara aceasta, cari au fost înaintea voastră în ea; şi astfel ţara a fost pîngărită. 


 (For all these abominations have the men of the land done, who were before you, and the land is defiled;)




 


  Luaţi seama ca nu cumva să vă verse şi pe voi ţara din gura ei, dacă o spurcaţi, cum a vărsat pe neamurile cari erau în ea înaintea voastră. 


 That the land may not vomit you out also, when ye defile it, as it vomited out the nations that were before you.




 


  Căci toţi cei ce vor face vreuna din aceste spurcăciuni, vor fi nimiciţi din mijlocul poporului lor. 


 For whoever shall commit any of these abominations, even the souls that commit them shall be cut off from among their people.




 


  Păziţi poruncile Mele, şi nu faceţi niciunul din obiceiurile urîte cari se făceau înaintea voastră, ca să nu vă spurcaţi cu ele. Eu sînt Domnul Dumnezeul vostru.' 


 Therefore shall ye keep my ordinance, that ye commit not any one of these abominable customs, which were committed before you, and that ye defile not yourselves in them; I am the LORD your God.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte întregei adunări a copiilor lui Israel, şi spune-le: Fiţi sfinţi, căci Eu sînt sfînt, Eu, Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Speak to all the congregation of the children of Israel, and say to them, Ye shall be holy: for I the LORD your God am holy.




 


  Fiecare din voi să cinstească pe mamă-sa şi pe tatăl său, şi să păzească Sabatele Mele. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Ye shall fear every man his mother and his father, and keep my sabbaths: I am the LORD your God.




 


  Să nu vă întoarceţi spre idoli, şi să nu vă faceţi dumnezei turnaţi. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Turn ye not to idols, nor make to yourselves molten gods: I am the LORD your God.




 


  Cînd veţi aduce Domnului o jertfă de mulţămire, s'o aduceţi aşa ca să fie primită. 


 And if ye offer a sacrifice of peace-offerings to the LORD, ye shall offer it at your own will.




 


  Jertfa să fie mîncată în ziua cînd o veţi jertfi, sau a doua zi; ce va mai rămînea pînă a treia zi, să se ardă în foc. 


 It shall be eaten the same day ye offer it, and on the morrow: and if aught shall remain until the third day, it shall be burnt in the fire.




 


  Dacă va mînca cineva din ea a treia zi, faptul acesta va fi un lucru urît: jertfa nu va fi primită. 


 And if it shall be eaten at all on the third day, it is abominable; it shall not be accepted.




 


  Cine va mînca din ea, îşi va purta vina păcatului său, căci necinsteşte ce a fost închinat Domnului: omul acela va fi nimicit din poporul lui. 


 Therefore every one that eateth it shall bear his iniquity, because he hath profaned the hallowed thing of the LORD; and that soul shall be cut off from among his people.




 


  Cînd veţi secera holdele ţării, să laşi nesecerat un colţ din cîmpul tău, şi să nu strîngi spicele rămase pe urma secerătorilor. 


 And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not wholly reap the corners of thy field, neither shalt thou gather the gleanings of thy harvest.




 


  Nici să nu culegi strugurii rămaşi după cules în via ta, şi să nu strîngi boabele cari vor cădea din ei. Să le laşi săracului şi străinului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 And thou shalt not glean thy vineyard, neither shalt thou gather every grape of thy vineyard; thou shalt leave them for the poor and stranger: I am the LORD your God.




 


  Să nu furaţi, şi să nu minţiţi, nici să nu vă înşelaţi unii pe alţii. 


 Ye shall not steal, neither deal falsely, neither lie one to another.




 


  Să nu juraţi strîmb pe Numele Meu, căci ai necinsti astfel Numele Dumnezeului tău. Eu sînt Domnul. 


 And ye shall not swear by my name falsely, neither shalt thou profane the name of thy God: I am the LORD.




 


  Să nu asupreşti pe aproapele tău, şi să nu storci nimic dela el prin silă. Să nu opreşti pînă a doua zi plata celui tocmit cu ziua. 


 Thou shalt not defraud thy neighbor, neither rob him: the wages of him that is hired shall not abide with thee all night until the morning.




 


  Să nu vorbeşti de rău pe un surd, şi să nu pui înaintea unui orb nimic care să- l poată face să cadă; ci să te temi de Dumnezeul tău. Eu sînt Domnul. 


 Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumbling-block before the blind, but shalt fear thy God: I am the LORD.




 


  Să nu faceţi nedreptate la judecată: să nu cauţi la faţa săracului, şi să nu părtineşti pe nimeni din cei mari, ci să judeci pe aproapele tău după dreptate. 


 Ye shall do no unrighteousness in judgment; thou shalt not respect the person of the poor, nor honor the person of the mighty: but in righteousness shalt thou judge thy neighbor.




 


  Să nu umbli cu bîrfeli în poporul tău. Să nu te ridici împotriva vieţii aproapelui tău. Eu sînt Domnul. 


 Thou shalt not go up and down as a tale-bearer among thy people; neither shalt thou stand against the blood of thy neighbor; I am the LORD.




 


  Să nu urăşti pe fratele tău în inima ta; să mustri pe aproapele tău, dar să nu te încarci cu un păcat din pricina lui. 


 Thou shalt not hate thy brother in thy heart: thou shalt in any wise rebuke thy neighbor, and not suffer sin upon him.




 


  Să nu te răsbuni, şi să nu ţii necaz pe copiii poporului tău. Să iubeşti pe aproapele tău ca pe tine însuţi. Eu sînt Domnul. 


 Thou shalt not avenge, nor bear any grudge against the children of thy people, but thou shalt love thy neighbor as thyself; I am the LORD.




 


  Să păziţi legile Mele. Să nu împreuni vite de două soiuri deosebite; să nu sameni în ogorul tău două feluri de seminţe; şi să nu porţi o haină ţesută din două feluri de fire. 


 Ye shall keep my statutes. Thou shalt not let thy cattle engender with a diverse kind: Thou shalt not sow thy field with mingled seed: neither shall a garment mingled of linen and woolen come upon thee.




 


  Cînd un om se va culca cu o femeie, roabă logodită cu un alt bărbat, şi ea n'a fost răscumpărată de tot sau slobozită, să fie pedepsiţi amîndoi, dar nu pedepsiţi cu moartea, pentrucă ea nu era slobodă. 


 And whoever lieth carnally with a woman that is a bond-maid betrothed to a husband, and not at all redeemed, nor freedom given her; she shall be scourged: they shall not be put to death, because she was not free.




 


  El să aducă Domnului pentru vina lui, la uşa cortului întîlnirii, un berbece ca jertfă pentru vină. 


 And he shall bring his trespass-offering to the LORD, to the door of the tabernacle of the congregation, even a ram for a trespass-offering.




 


  Preotul să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului, pentru păcatul pe care l- a făcut, cu berbecele adus ca jertfă pentru vină; şi păcatul pe care l- a făcut, îi va fi iertat. 


 And the priest shall make an atonement for him with the ram of the trespass-offering before the LORD for his sin which he hath done; and the sin which he hath done shall be forgiven him.




 


  Cînd veţi intra în ţară, şi veţi sădi tot felul de pomi roditori, roadele lor să le priviţi ca netăiate împrejur; timp de trei ani să fie netăiate împrejur pentru voi; să nu mîncaţi din ele. 


 And when ye shall come into the land, and shall have planted all manner of trees for food; then ye shall count its fruit as uncircumcised: three years shall it be as uncircumcised to you: it shall not be eaten of.




 


  În al patrulea an, toate roadele să fie închinate Domnului, spre lauda Lui. 


 But in the fourth year all its fruit shall be holy to praise the LORD with.




 


  În al cincilea an, să mîncaţi roadele, ca ele să vi se înmulţească din ce în ce mai mult: Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 And in the fifth year shall ye eat of its fruit, that it may yield to you its increase: I am the LORD your God.




 


  Să nu mîncaţi nimic cu sînge. Să nu ghiciţi după vîrcolaci, nici după nori. 


 Ye shall not eat any thing with the blood: neither shall ye use enchantment, nor observe times.




 


  Să nu vă tăiaţi rotund colţurile părului, şi să nu-ţi razi colţurile bărbii. 


 Ye shall not round the corners of your heads, neither shalt thou mar the corners of thy beard.




 


  Să nu vă faceţi tăieturi în carne pentru un mort, şi să nu vă faceţi slove săpate pe voi. Eu sînt Domnul. 


 Ye shall not make any cuttings in your flesh for the dead, nor print any marks upon you: I am the LORD.




 


  Să nu-ţi necinsteşti fata, dînd- o să fie curvă, pentruca nu cumva ţara să ajungă un loc de curvie, şi să se umple de fărădelegi. 


 Do not prostitute thy daughter to cause her to be a harlot: lest the land should fall to lewdness, and the land become full of wickedness.




 


  Să păziţi Sabatele Mele, şi să cinstiţi locaşul Meu cel sfînt. Eu sînt Domnul. 


 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanctuary: I am the LORD.




 


  Să nu vă duceţi la ceice cheamă duhurile morţilor, nici la vrăjitori: să nu- i întrebaţi, ca să nu vă spurcaţi cu ei. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Regard not them that have familiar spirits, neither seek after wizards, to be defiled by them: I am the LORD your God.




 


  Să te scoli înaintea perilor albi, şi să cinsteşti pe bătrîn. Să te temi de Dumnezeul tău. Eu sînt Domnul. 


 Thou shalt rise up before the hoary head, and honor the face of the old man, and fear thy God: I am the LORD.




 


  Dacă un străin vine să locuiască împreună cu voi în ţara voastră, să nu- l asupriţi. 


 And if a stranger shall sojourn with thee in your land, ye shall not oppress him.




 


  Să vă purtaţi cu străinul care locuieşte între voi ca şi cu un băştinaş din mijlocul vostru; să- l iubiţi ca pe voi înşivă, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 But the stranger that dwelleth with you shall be to you as one born among you, and thou shalt love him as thyself; for ye were strangers in the land of Egypt: I am the LORD your God.




 


  Să nu faceţi nedreptate la judecată, nici în măsurile de lungime, nici în greutăţi, nici în măsurile de încăpere. 


 Ye shall do no unrighteousness in judgment, in weight, in measure of length or of capacity.




 


  Să aveţi cumpene drepte, greutăţi drepte, efe drepte, şi hine drepte. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am scos din ţara Egiptului. 


 Just balances, just weights, a just ephah, and a just hin shall ye have: I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt.




 


  Să păziţi toate legile Mele şi toate poruncile Mele, şi să le împliniţi. Eu sînt Domnul.' 


 Therefore shall ye observe all my statutes, and all my judgments, and do them: I am the LORD.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Spune copiilor lui Israel:, Dacă un om dintre copiii lui Israel sau dintre străinii cari locuiesc în Israel, dă lui Moloh pe unul din copiii lui, omul acela să fie pedepsit cu moartea: poporul din ţară să- l ucidă cu pietre. 


 Again thou shalt say to the children of Israel, Whoever he be of the children of Israel, or of the strangers that sojourn in Israel, that giveth any of his seed to Molech, he shall surely be put to death: the people of the land shall stone him with stones.




 


  Şi Eu Îmi voi întoarce Faţa împotriva omului aceluia, şi- l voi nimici din mijlocul poporului său, pentrucă a dat lui Moloh pe unul din copiii săi, a spurcat locaşul Meu cel sfînt, şi a necinstit Numele Meu cel sfînt. 


 And I will set my face against that man, and will cut him off from among his people; because he hath given of his seed to Molech, to defile my sanctuary, and to profane my holy name.




 


  Dacă poporul ţării închide ochii faţă de omul acela, care dă lui Moloh copii de ai săi, şi nu- l omoară, 


 And if the people of the land do any ways hide their eyes from the man, when he giveth of his seed to Molech, and kill him not;




 


  Îmi voi întoarce Eu Faţa împotriva omului aceluia şi împotriva familiei lui, şi- l voi nimici din mijlocul poporului lui, împreună cu toţi cei ce curvesc ca el cu Moloh. 


 Then I will set my face against that man, and against his family, and will cut him off, and all that go astray after him, to commit lewdness with Molech from among their people.




 


  Dacă cineva se duce la cei ce cheamă pe morţi şi la ghicitori, ca să curvească după ei, Îmi voi întoarce Faţa împotriva omului aceluia, şi- l voi nimici din mijlocul poporului lui. 


 And the soul that turneth after such as have familiar spirits, and after wizards, to go astray after them, I will even set my face against that soul, and will cut him off from among his people.




 


  Voi, să vă sfinţiţi, şi să fiţi sfinţi, căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Sanctify yourselves therefore and be ye holy: for I am the LORD your God.




 


  Să păziţi legile Mele, şi să le împliniţi. Eu sînt Domnul, care vă sfinţesc. 


 And ye shall keep my statutes, and do them: I am the LORD who sanctify you.




 


  Dacă un om oarecare blastămă pe tatăl său sau pe mama sa, să fie pedepsit cu moartea; a blestemat pe tatăl său sau pe mama sa: sîngele lui să cadă asupra lui. 


 For every one that curseth his father or his mother, shall surely be put to death: he hath cursed his father or his mother; his blood shall be upon him.




 


  Dacă un om preacurveşte cu o femeie măritată, dacă preacurveşte cu nevasta aproapelui său, omul acela şi femeia aceea preacurvari să fie pedepsiţi cu moartea. 


 And the man that committeth adultery with another man's wife, even he that committeth adultery with his neighbor's wife, the adulterer and the adulteress shall surely be put to death.




 


  Dacă un om se culcă cu nevasta tatălui său, şi descopere astfel goliciunea tatălui său, omul acela şi femeia aceea să fie pedepsiţi cu moartea; sîngele lor să cadă asupra lor. 


 And the man that lieth with his father's wife hath uncovered his father's nakedness; both of them shall surely be put to death: their blood shall be upon them.




 


  Dacă un om se culcă cu noru-sa, amîndoi să fie pedepsiţi cu moartea; au făcut o amestecătură de sînge: sîngele lor să cadă asupra lor. 


 And if a man shall lie with his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death: they have wrought confusion; their blood shall be upon them.




 


  Dacă un om se culcă cu un om cum se culcă cineva cu o femeie, amîndoi au făcut un lucru scîrbos; să fie pedepsiţi cu moartea, sîngele lor să cadă asupra lor. 


 If a man also shall lie with mankind, as he lieth with a woman, both of them have committed an abomination: they shall surely be put to death; their blood shall be upon them.




 


  Dacă un om ia de nevastă pe fată şi pe mama ei, este o nelegiuire: să- i ardă în foc, pe el şi pe ele, ca nelegiuirea aceasta să nu fie în mijlocul vostru. 


 And if a man shall take a wife and her mother, it is wickedness: they shall be burnt with fire, both he and they: that there be no wickedness among you.




 


  Dacă un om se culcă cu o vită, să fie pedepsit cu moartea; şi vita s'o omorîţi. 


 And if a man shall lie with a beast, he shall surely be put to death: and ye shall slay the beast.




 


  Dacă o femeie se apropie de o vită, ca să curvească cu ea, să ucizi şi pe femeie şi pe vită; să fie omorîte: sîngele lor să cadă asupra lor. 


 And if a woman shall approach to any beast, and lie down thereto, thou shalt kill the woman and the beast; they shall surely be put to death; their blood shall be upon them.




 


  Dacă un om ia pe soru-sa, fata tatălui său sau fata mamei lui, dacă îi vede goliciunea ei şi ea îi vede pe a lui, este o mişelie; să fie nimiciţi subt ochii copiilor poporului lor; el a descoperit goliciunea sorei lui, îşi va lua pedeapsa pentru păcatul lui. 


 And if a man shall take his sister, his father's daughter, or his mother's daughter, and see her nakedness, and she see his nakedness; it is a wicked thing; and they shall be cut off in the sight of their people: he hath uncovered his sister's nakedness; he shall bear his iniquity.




 


  Dacă un om se culcă cu o femeie care este la sorocul femeilor, şi- i descopere goliciunea, dacă- i descopere scurgerea, şi ea îşi descopere scurgerea sîngelui ei, amîndoi să fie nimiciţi din mijlocul poporului lor. 


 And if a man shall lie with a woman having her sickness, and shall uncover her nakedness; he hath discovered her fountain, and she hath uncovered the fountain of her blood: and both of them shall be cut off from among their people.




 


  Să nu descoperi goliciunea sorei mamei tale, nici a sorei tatălui tău, căci înseamnă să descoperi pe ruda ta de aproape: amîndoi aceştia îşi vor lua pedeapsa păcatului. 


 And thou shalt not uncover the nakedness of thy mother's sister, nor of thy father's sister: for he uncovereth his near kin: they shall bear their iniquity.




 


  Dacă un om se culcă cu mătuşă-sa, a descoperit goliciunea unchiului său; îşi vor lua pedeapsa păcatului lor: vor muri fără copii. 


 And if a man shall lie with his uncle's wife, he hath uncovered his uncle's nakedness: they shall bear their sin; they shall die childless.




 


  Dacă un om ia pe nevasta fratelui său, este o necurăţie; a descoperit goliciunea fratelui său: nu vor avea copii. 


 And if a man shall take his brother's wife, it is an unclean thing: he hath uncovered his brother's nakedness; they shall be childless.




 


  Să păziţi toate legile Mele şi toate poruncile Mele, şi să le împliniţi, pentruca ţara în care vă duc să vă aşez, să nu vă verse din gura ei. 


 Ye shall therefore keep all my statutes, and all my judgments, and do them: that the land whither I bring you to dwell therein, may not vomit you out.




 


  Să nu trăiţi după obiceiurile neamurilor, pe cari le voi izgoni dinaintea voastră; căci ele au făcut toate aceste lucruri, şi Mi-este scîrbă de ele. 


 And ye shall not walk in the manners of the nations which I cast out before you: for they committed all these things, and therefore I abhorred them.




 


  V'am spus:, Voi le veţi stăpîni ţara; Eu vă voi da- o în stăpînire: este o ţară în care curge lapte şi miere.` Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am pus de o parte dintre popoare. 


 But I have said to you, Ye shall inherit their land, and I will give it to you to possess it, a land that floweth with milk and honey: I am the LORD your God, who have separated you from other people.




 


  Să faceţi deosebire între dobitoacele curate şi necurate, între păsările curate şi necurate, ca să nu vă spurcaţi prin dobitoacele, prin păsările, prin toate tîrîtoarele de pe pămînt, pe cari v'am învăţat să le deosebiţi ca necurate. 


 Ye shall therefore distinguish between clean beasts and unclean, and between unclean fowls and clean: and ye shall not make your souls abominable by beast or by fowl, or by any manner of living animal that creepeth on the ground, which I have separated from you as unclean.




 


  Voi să-Mi fiţi sfinţi, căci Eu sînt sfînt, Eu, Domnul; Eu v'am pus de o parte dintre popoare, ca să fiţi ai Mei. 


 And ye shall be holy to me: for I the LORD am holy, and have severed you from other people, that ye should be mine.




 


  Dar dacă un om sau o femeie cheamă duhul unui mort, sau se îndeletniceşte cu ghicirea, să fie pedepsiţi cu moartea; să- i ucideţi cu pietre: sîngele lor să cadă asupra lor.' 


 A man also or a woman that hath a familiar spirit, or that is a wizard, shall surely be put to death: they shall stone them with stones: their blood shall be upon them.
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  Domnul a zis lui Moise: 'Vorbeşte preoţilor, fiilor lui Aaron, şi spune-le:, Un preot să nu se atingă de un mort din poporul său, ca să nu se facă necurat; 


 And the LORD said to Moses, Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them, There shall none be defiled for the dead among his people:




 


  afară de rudele lui cele mai deaproape, de mama lui, de tatăl lui, de fiul lui, de fratele lui, 


 But for his kin, that is near to him, that is, for his mother, and for his father, and for his son, and for his daughter, and for his brother,




 


  şi de soru-sa care- i încă fecioară, stă lîngă el şi nu este măritată, afară de aceştia, să nu se atingă de niciun alt mort. 


 And for his sister a virgin, that is nigh to him, who hath had no husband: for her he may be defiled.




 


  Ca unul care este fruntaş în poporul lui, să nu se facă necurat, atingîndu-se de un mort. 


 But he shall not defile himself, being a chief man among his people, to profane himself.




 


  Preoţii să nu-şi facă un loc pleşuv în cap, pentru un mort, să nu-şi radă colţurile bărbii, şi să nu-şi facă tăieturi în carne. 


 They shall not make baldness upon their head, neither shall they shave off the corner of their beard, nor make any cuttings in their flesh.




 


  Să fie sfinţi pentru Dumnezeul lor, şi să nu necinstească Numele Dumnezeului lor; căci ei aduc Domnului jertfele mistuite de foc, mîncarea Dumnezeului lor: de aceea să fie sfinţi. 


 They shall be holy to their God, and not profane the name of their God: for the offerings of the LORD made by fire, and the bread of their God they do offer: therefore they shall be holy.




 


  Să nu-şi ia de nevastă o curvă sau o spurcată, nici o femeie lăsată de bărbatul ei, căci ei sînt sfinţi pentru Dumnezeul lor. 


 They shall not take a wife that is a lewd woman, or profane; neither shall they take a woman put away from her husband: for he is holy to his God.




 


  Să- l socoteşti ca sfînt, căci el aduce mîncarea Dumnezeului tău; el să fie sfînt pentru tine, căci Eu sînt sfînt, Eu, Domnul, care vă sfinţesc. 


 Thou shalt sanctify him therefore, for he offereth the bread of thy God: he shall be holy to thee: for I the LORD, who sanctify you, am holy.




 


  Dacă fata unui preot se necinsteşte curvind, necinsteşte pe tatăl ei: să fie arsă în foc. 


 And the daughter of any priest, if she shall profane herself by lewdness, she profaneth her father: she shall be burnt with fire.




 


  Preotul care este mare preot între fraţii lui, pe capul căruia a fost turnat untdelemnul pentru ungere, şi care a fost închinat în slujba Domnului şi îmbrăcat în veşminte sfinţite, să nu-şi descopere capul, şi să nu-şi sfîşie veşmintele. 


 And he that is the high priest among his brethren, upon whose head the anointing oil was poured, and that is consecrated to put on the garments, shall not uncover his head, nor rend his clothes;




 


  Să nu se ducă la niciun mort; să nu se facă necurat, şi să nu se atingă nici chiar de tatăl său sau de mama sa. 


 Neither shall he go in to any dead body, nor defile himself for his father, or for his mother;




 


  Să nu iasă din sfîntul locaş, şi să nu necinstească sfîntul locaş al Dumnezeului său; căci untdelemnul ungerii Dumnezeului său este o cunună pe el. Eu sînt Domnul. 


 Neither shall he go out of the sanctuary, nor profane the sanctuary of his God; for the crown of the anointing oil of his God is upon him: I am the LORD.




 


  Femeia pe care o va lua el de nevastă, să fie fecioară. 


 And he shall take a wife in her virginity.




 


  Să nu ia nici o văduvă, nici o femeie despărţită de bărbat, nici o femeie spurcată sau curvă; ci femeia pe care o va lua de nevastă din poporul său, să fie fecioară. 


 A widow, or a divorced woman, or profane, or a harlot, these shall he not take: but he shall take a virgin of his own people for a wife.




 


  Să nu-şi necinstească sămînţa în poporul lui; căci Eu sînt Domnul, care- l sfinţesc.' 


 Neither shall he profane his seed among his people: for I the LORD do sanctify him.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte lui Aaron, şi spune- i:, Niciun om din neamul tău şi din urmaşii tăi care va avea o meteahnă trupească, să nu se apropie ca să aducă mîncarea Dumnezeului lui. 


 Speak to Aaron, saying, whoever he may be of thy seed in their generations that hath any blemish, let him not approach to offer the bread of his God:




 


  Niciun om care va avea o meteahnă trupească nu va putea să se apropie: şi anume nici un om orb, şchiop, cu nasul cîrn sau cu un mădular mai lung; 


 For whatever man he may be that hath a blemish, he shall not approach: a blind man, or a lame, or he that hath a flat nose, or any thing superfluous,




 


  nici un om cu piciorul frînt sau cu mîna frîntă; 


 Or a man that is broken-footed, or broken-handed,




 


  nici un om ghebos sau pipernicit, cu albeaţă în ochi, care are rîie, pecingine sau boşit. 


 Or crooked-backed, or a dwarf, or that hath a blemish in his eye, or be scurvy, or scabbed, or hath his peculiar members broken:




 


  Niciun om din neamul preotului Aaron, care va avea vreo meteahnă trupească, să nu se apropie ca să aducă Domnului jertfele mistuite de foc; are o meteahnă trupească: să nu se apropie ca să aducă mîncarea Dumnezeului lui. 


 No man of the seed of Aaron the priest, that hath a blemish, shall come nigh to offer the offerings of the LORD made by fire; he hath a blemish, he shall not come nigh to offer the bread of his God.




 


  Din mîncarea Dumnezeului lui, fie lucruri prea sfinte, fie lucruri sfinte, va putea să mănînce. 


 He shall eat the bread of his God, both of the most holy, and of the holy.




 


  Dar să nu se ducă la perdeaua dinlăuntru, şi să nu se apropie de altar, căci are o meteahnă trupească; să nu-Mi necinstească locaşurile Mele cele sfinte, căci Eu sînt Domnul, care îi sfinţesc.' 


 Only he shall not go in to the vail, nor come nigh to the altar, because he hath a blemish; that he may not profane my sanctuaries: for I the LORD do sanctify them.




 


  Astfel a vorbit Moise lui Aaron şi fiilor săi, şi tuturor copiilor lui Israel. 


 And Moses told it to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, ca să se ferească de lucrurile sfinte, cari Îmi sînt închinate de copiii lui Israel, şi să nu necinstească Numele Meu cel sfînt. Eu sînt Domnul. 


 Speak to Aaron and to his sons, that they separate themselves from the holy things of the children of Israel, and that they profane not my holy name in those things which they hallow to me: I am the LORD.




 


  Spune-le: 'Orice om dintre urmaşii voştri şi din neamul vostru, care se va apropia de lucrurile sfinte pe cari le închină Domnului copiii lui Israel, şi care va avea pe el o necurăţie, omul acela să fie nimicit dinaintea Mea. Eu sînt Domnul. 


 Say to them, Whoever he may be of all your seed among your generations, that approacheth the holy things, which the children of Israel hallow to the LORD, having his uncleanness upon him, that soul shall be cut off from my presence: I am the LORD.




 


  Orice om din neamul lui Aaron, care va avea lepră sau scurgere de sămînţă, să nu mănînce din lucrurile sfinte pînă nu va fi curat. Tot aşa şi cel ce se va atinge de cineva spurcat prin atingerea de vreun mort, de cel ce va avea o lepădare de sămînţă în somn, 


 Whatever man of the seed of Aaron is a leper, or hath a running issue; he shall not eat of the holy things, until he is clean. And whoever toucheth any thing that is unclean by the dead, or a man whose seed goeth from him;




 


  cel ce se va atinge de o tîrîtoare şi se va spurca, sau un om atins de vreo necurăţie oarecare şi care se va fi făcut necurat prin ea. 


 Or whoever toucheth any creeping animal, by which he may be made unclean, or a man of whom he may take uncleanness, whatever uncleanness he hath:




 


  Cine se va atinge de aceste lucruri, va fi necurat pînă seara; să nu mănînce din lucrurile sfinte, decît dupăce îşi va scălda trupul în apă; 


 The soul which hath touched any such shall be unclean until evening, and shall not eat of the holy things, unless he shall wash his flesh with water.




 


  după asfinţitul soarelui, va fi curat; şi în urmă va mînca din lucrurile sfinte, căci aceasta este hrana lui. 


 And when the sun is set, he shall be clean, and shall afterward eat of the holy things, because it is his food.




 


  Să nu mănînce dintr'o vită moartă sau sfîşiată, ca să nu se spurce cu ea. Eu sînt Domnul. 


 That which dieth of itself, or is torn by beasts, he shall not eat to defile himself with it: I am the LORD.




 


  Să păzească poruncile Mele, ca să nu-şi ia pedeapsa pentru păcatul lor şi să nu moară, pentrucă au necinstit lucrurile sfinte. Eu sînt Domnul, care îi sfinţesc. 


 They shall therefore keep my ordinance, lest they bear sin for it, and die therefore, if they profane it: I the LORD do sanctify them.




 


  Nici un străin să nu mănînce din lucrurile sfinte; cel ce locuieşte la un preot ca oaspe, şi cel tocmit cu ziua, să nu mănînce din lucrurile sfinte. 


 There shall no stranger eat of the holy thing: a sojourner of the priest, or a hired servant, shall not eat of the holy thing.




 


  Dar robul cumpărat de preot cu preţ de argint, va putea să mănînce, tot aşa şi cel născut în casa lui; ei să mănînce din hrana lui. 


 But if the priest shall buy any soul with his money, he shall eat of it, and he that is born in his house: they shall eat of his meat.




 


  Fata unui preot, măritată după un străin, să nu mănînce din lucrurile sfinte aduse jertfă prin ridicare. 


 If the priest's daughter also shall be married to a stranger, she may not eat of an offering of the holy things.




 


  Dar fata unui preot, care va fi rămas văduvă sau despărţită de bărbat, fără să aibă copii, şi care se va întoarce în casa tatălui său, ca atunci cînd era fată, va putea să mănînce din hrana tatălui ei. Dar niciun străin să nu mănînce din ea. 


 But if the priest's daughter shall be a widow, or divorced, and shall have no child, and have returned to her father's house, as in her youth, she shall eat of her father's meat; but there shall no stranger eat of it.




 


  Dacă un om mănîncă dintr'un lucru sfînt, fără să bage de seamă, să dea preotului preţul lucrului sfînt, adăugînd încă o cincime la el. 


 And if a man shall eat of the holy thing unknowingly, then he shall put to it the fifth part, and shall give it to the priest, with the holy thing.




 


  Preoţii să nu necinstească lucrurile sfinte aduse de copiii lui Israel, pe cari le-au adus ei Domnului ca jertfă prin ridicare; 


 And they shall not profane the holy things of the children of Israel which they offer to the LORD;




 


  ei vor face să apese astfel asupra lor păcatul de care s'ar face vinovaţi mîncînd din lucrurile sfinte: căci Eu sînt Domnul, care îi sfinţesc.' 


 Or suffer them to bear the iniquity of trespass, when they eat their holy things: for I the LORD do sanctify them.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi tuturor copiilor lui Israel, şi spune-le:, Orice om din casa lui Israel sau dintre străinii din Israel, care va aduce o ardere de tot Domnului, fie pentru împlinirea unei juruinţe, fie ca dar de bună voie, 


 Speak to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel, and say to them, Whoever he may be of the house of Israel, or of the strangers in Israel, that will offer his oblation for all his vows, and for all his free-will-offerings, which they will offer to the LORD for a burnt-offering:




 


  să ia o parte bărbătească fără cusur din boi, miei sau capre, pentruca jertfa să fie primită. 


 Ye shall offer at your own will a male without blemish of the beeves, of the sheep, or of the goats.




 


  Să nu aduceţi niciuna care să aibă vreun cusur, căci n'ar fi primită. 


 But whatever hath a blemish, that shall ye not offer: for it shall not be acceptable for you.




 


  Dacă un om aduce Domnului din boi sau din oi o jertfă de mulţămire, fie pentru împlinirea unei juruinţe, fie ca dar de bună voie, vita pentru jertfă să fie fără cusur, ca să fie primită; să n'aibă niciun cusur în ea. 


 And whoever offereth a sacrifice of peace-offerings to the LORD to accomplish his vow, or a free-will-offering in beeves, or sheep, it shall be perfect to be accepted: there shall be in it no blemish.




 


  Să n'aduceţi niciuna care să fie oarbă, slută, sau ciuntită, care să aibă bube, rîie sau pecingine; din acestea să n'aduceţi pe altar ca jertfă mistuită de foc înaintea Domnului. 


 Blind, or broken, or maimed, or having a wen, or scurvy, or scabbed, ye shall not offer these to the LORD, nor make an offering by fire of them upon the altar to the LORD.




 


  Ca dar de bună voie vei putea să jertfeşti un bou sau un miel cu un mădular prea lung sau prea scurt; dar, ca dar pentru împlinirea unei juruinţe, nu va fi primit. 


 Either a bullock, or a lamb that hath any thing superfluous or lacking in his parts, that mayest thou offer for a free-will-offering; but for a vow it shall not be accepted.




 


  Să n'aduceţi Domnului un dobitoc cu boaşele frînte, stricate, smulse sau tăiate; să nu- l aduceţi ca jertfă în ţara voastră. 


 Ye shall not offer to the LORD that which is bruised, or crushed, or broken, or cut; neither shall ye make any offering thereof in your land.




 


  Nici să nu luaţi dela străin vreunul din aceste dobitoace, ca să- l aduceţi ca mîncare Dumnezeului vostru; căci sînt sluţite, au metehne: şi n'ar fi primite.' 


 Neither from a stranger's hand shall ye offer the bread of your God of any of these; because their corruption is in them, and blemishes are in them: they shall not be accepted for you.




 


  Domnul a zis lui Moise: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Viţelul, mielul sau iedul, după naştere, să mai rămînă şapte zile cu mamă-sa, şi apoi, dela a opta zi înainte, va fi primit să fie adus Domnului ca jertfă mistuită de foc. 


 When a bullock, or a sheep, or a goat is brought forth, then it shall be seven days under the dam; and from the eighth day and thenceforth it shall be accepted for an offering made by fire to the LORD.




 


  Vaca, oaia sau capra, să n'o junghiaţi ca jertfă în aceeaş zi cu fătul lor. 


 And whether it is cow, or ewe, ye shall not kill it and her young both in one day.




 


  Cînd veţi aduce Domnului o jertfă de mulţămire, s'o aduceţi aşa ca să fie primită. 


 And when ye will offer a sacrifice of thanksgiving to the LORD, offer it at your own will.




 


  Vita să se mănînce în aceeaş zi; să nu lăsaţi nimic din ea pînă a doua zi dimineaţa. Eu sînt Domnul. 


 On the same day it shall be eaten up, ye shall leave none of it until the morrow: I am the LORD.




 


  Să păziţi poruncile Mele, şi să le împliniţi. Eu sînt Domnul. 


 Therefore shall ye keep my commandments, and do them: I am the LORD.




 


  Să nu necinstiţi Numele Meu cel sfînt, ca să fiu sfinţit în mijlocul copiilor lui Israel. Eu sînt Domnul, care vă sfinţesc, 


 Neither shall ye profane my holy name; but I will be hallowed among the children of Israel: I am the LORD who hallow you,




 


  şi care v'am scos din ţara Egiptului, ca să fiu Dumnezeul vostru. Eu sînt Domnul.' 


 That brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am the LORD.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Iată sărbătorile Domnului, pe cari le veţi vesti ca adunări sfinte, iată sărbătorile Mele: 


 Speak to the children of Israel, and say to them, Concerning the feasts of the LORD, which ye shall proclaim to be holy convocations, even these are my feasts.




 


  Şase zile să lucraţi; dar ziua a şaptea este Sabatul, ziua de odihnă, cu o adunare sfîntă. Să nu faceţi nici o lucrare în timpul ei: este Sabatul Domnului, în toate locuinţele voastre. 


 Six days shall work be done: but the seventh day is the sabbath of rest, a holy convocation: ye shall do no work in it: it is the sabbath of the LORD in all your dwellings.




 


  Iată sărbătorile Domnului, cu adunări sfinte, pe cari le veţi vesti la vremile lor hotărîte. 


 These are the feasts of the LORD, holy convocations, which ye shall proclaim in their seasons.




 


  În luna întîia, în a patrusprezecea zi a lunii, între cele două seri, vor fi Paştele Domnului. 


 In the fourteenth day of the first month at evening is the LORD'S passover.




 


  Şi în a cinsprezecea zi a lunii acesteia, va fi sărbătoarea azimilor în cinstea Domnului; şapte zile să mîncaţi azimi. 


 And on the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread to the LORD, seven days ye must eat unleavened bread.




 


  În ziua întîia, să aveţi o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă. 


 In the first day ye shall have a holy convocation: ye shall do no servile work in it.




 


  Şapte zile să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc. În ziua a şaptea să fie o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă.' 


 But ye shall offer an offering made by fire to the LORD seven days: in the seventh day is a holy convocation, ye shall do no servile work in it.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara pe care v'o dau, şi cînd veţi secera sămănăturile, să aduceţi preotului un snop, ca pîrgă a secerişului vostru. 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When ye shall have come into the land which I give to you, and shall reap the harvest thereof, then ye shall bring a sheaf of the first-fruits of your harvest to the priest:




 


  El să legene snopul într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, ca să fie primit: preotul să- l legene într'o parte şi într'alta, a doua zi după Sabat. 


 And he shall wave the sheaf before the LORD, to be accepted for you: on the morrow after the sabbath the priest shall wave it.




 


  În ziua cînd veţi legăna snopul, să aduceţi, ca ardere de tot Domnului, un miel de un an fără cusur; 


 And ye shall offer, that day when ye wave the sheaf, a he-lamb without blemish of the first year for a burnt-offering to the LORD.




 


  să adăugaţi la el două zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, ca dar de mîncare mistuit de foc, de un miros plăcut Domnului; şi să aduceţi o jertfă de băutură de un sfert de hin de vin. 


 And the meat-offering thereof shall be two tenth-parts of fine flour mingled with oil, an offering made by fire to the LORD for a sweet savor: and the drink-offering thereof shall be of wine, the fourth part of a hin.




 


  Să nu mîncaţi nici pîne, nici spice prăjite sau pisate, pînă în ziua aceasta, cînd veţi aduce un dar de mîncare Dumnezeului vostru. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


 And ye shall eat neither bread, nor parched corn, nor green ears, until the same day that ye have brought an offering to your God: It shall be a statute for ever throughout your generations in all your dwellings.




 


  De a doua zi după Sabat, din ziua cînd veţi aduce snopul ca să fie legănat într'o parte şi într'alta, să număraţi şapte săptămîni întregi. 


 And ye shall count to you from the morrow after the sabbath, from the day that ye brought the sheaf of the wave-offering; seven sabbaths shall be complete:




 


  Să număraţi cincizeci de zile pînă în ziua care vine după al şaptelea Sabat; şi atunci să aduceţi Domnului un nou dar de mîncare. 


 Even to the morrow after the seventh sabbath shall ye number fifty days; and ye shall offer a new meat-offering to the LORD.




 


  Să aduceţi din locuinţele voastre două pîni, ca să fie legănate într'o parte şi într'alta; să fie făcute cu două zecimi de efă din floarea făinii, şi coapte cu aluat: acestea sînt cele dintîi roade pentru Domnul. 


 Ye shall bring out of your habitations two wave-loaves of two tenth-parts: they shall be of fine flour, they shall be baked with leaven, they are the first-fruits to the LORD.




 


  Afară de aceste pîni, să aduceţi ca ardere de tot Domnului şapte miei de un an fără cusur, un viţel şi doi berbeci; să adăugaţi la ei darul de mîncare şi jertfa de băutură obicinuite, ca dar de mîncare mistuit de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And ye shall offer with the bread seven lambs without blemish of the first year, and one young bullock, and two rams: they shall be for a burnt-offering to the LORD, with their meat-offering, and their drink offerings, even an offering made by fire of a sweet savor to the LORD.




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, şi doi miei de un an ca jertfă de mulţămire. 


 Then ye shall sacrifice one kid of the goats for a sin-offering, and two lambs of the first year for a sacrifice of peace-offerings.




 


  Preotul să legene aceste dobitoace într'o parte şi într'alta ca dar legănat înaintea Domnului, împreună cu pînea adusă ca pîrgă şi cu cei doi miei: ele să fie închinate Domnului, şi să fie ale preotului. 


 And the priest shall wave them with the bread of the first-fruits for a wave-offering before the LORD, with the two lambs: they shall be holy to the LORD for the priest.




 


  În aceeaş zi, să vestiţi sărbătoarea, şi să aveţi o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


 And ye shall proclaim on the same day, that it may be a holy convocation to you: ye shall do no servile work in it. it shall be a statute for ever in all your dwellings throughout your generations.




 


  Cînd veţi secera sămănăturile din ţara voastră, să laşi nesecerat un colţ din cîmpul tău, şi să nu strîngi ce rămîne de pe urma secerătorilor. Să laşi săracului şi străinului aceste spice. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


 And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not make clean riddance of the corners of thy field when thou reapest, neither shalt thou gather any gleaning of thy harvest: thou shalt leave them to the poor, and to the stranger: I am the LORD your God.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, În luna a şaptea, în cea dintîi zi a lunii, să aveţi o zi de odihnă, vestită cu sunet de trîmbiţe, şi o adunare sfîntă. 


 Speak to the children of Israel, saying, In the seventh month, in the first day of the month, shall ye have a sabbath, a memorial of blowing of trumpets, a holy convocation.




 


  Atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă, şi să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc.' 


 Ye shall do no servile work in it; but ye shall offer an offering made by fire to the LORD.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'În ziua a zecea a acestei a şaptea luni, va fi ziua ispăşirii: atunci să aveţi o adunare sfîntă, să vă smeriţi sufletele, şi să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc. 


 Also on the tenth day of this seventh month there shall be a day of atonement; it shall be a holy convocation to you, and ye shall afflict your souls, and offer an offering made by fire to the LORD.




 


  Să nu faceţi nici o lucrare în ziua aceea, căci este ziua ispăşirii, cînd trebuie făcută ispăşire pentru voi înaintea Domnului, Dumnezeului vostru. 


 And ye shall do no work in that same day; for it is a day of atonement, to make an atonement for you before the LORD your God.




 


  Oricine nu se va smeri în ziua aceea, va fi nimicit din poporul lui. 


 For whatever soul it may be that shall not be afflicted in that same day, he shall be cut off from among his people.




 


  Pe oricine va face în ziua aceea vreo lucrare oarecare, îl voi nimici din mijlocul poporului lui. 


 And whatever soul it may be that doeth any work in that same day, the same soul will I destroy from among his people.




 


  Să nu faceţi nici o lucrare atunci. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


 Ye shall do no manner of work. It shall be a statute for ever throughout your generations in all your dwellings.




 


  Aceasta să fie pentru voi o zi de Sabat, o zi de odihnă, şi să vă smeriţi sufletele în ziua aceasta; din seara zilei a noua pînă în seara următoare, să prăznuiţi Sabatul vostru.' 


 It shall be to you a sabbath of rest, and ye shall afflict your souls in the ninth day of the month at evening: from evening to evening shall ye celebrate your sabbath.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel şi spune-le:, În a cincisprezecea zi a acestei a şaptea luni, va fi sărbătoarea corturilor, în cinstea Domnului, timp de şapte zile. 


 Speak to the children of Israel, saying, The fifteenth day of this seventh month shall be the feast of tabernacles for seven days to the LORD.




 


  În ziua întîi să fie o adunare sfîntă: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în timpul ei. 


 On the first day shall be a holy convocation: ye shall do no servile work in it.




 


  Timp de şapte zile, să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc. A opta zi, să aveţi o adunare sfîntă, şi să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc; aceasta să fie o adunare de sărbătoare: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în timpul ei. 


 Seven days ye shall offer an offering made by fire to the LORD: on the eighth day shall be a holy convocation to you, and ye shall offer an offering made by fire to the LORD: it is a solemn assembly; and ye shall do no servile work in it.




 


  Acestea sînt sărbătorile Domnului, în cari veţi vesti adunări sfinte, ca să se aducă Domnului jertfe mistuite de foc, arderi de tot, daruri de mîncare, jertfe de vite şi jertfe de băutură, fiecare lucru la ziua hotărîtă. 


 These are the feasts of the LORD, which ye shall proclaim to be holy convocations, to offer an offering made by fire to the LORD, a burnt-offering, and a meat-offering, a sacrifice, and drink-offerings, every thing upon its day:




 


  Afară de aceasta să păziţi Sabatele Domnului, şi să vă aduceţi darurile voastre Domnului, să aduceţi toate jertfele făcute pentru împlinirea unei juruinţe şi toate darurile vostre făcute de bună voie. 


 Beside the sabbaths of the LORD, and beside your gifts, and beside all your vows, and beside all your free-will-offerings, which ye give to the LORD.




 


  În a cincisprezecea zi a lunii acesteia a şaptea, cînd veţi strînge rodurile ţării, să prăznuiţi o sărbătoare în cinstea Domnului, timp de şapte zile: cea dintîi zi să fie o zi de odihnă, şi a opta să fie tot o zi de odihnă. 


 Also in the fifteenth day of the seventh month, when ye have gathered in the fruit of the land, ye shall keep a feast to the LORD seven days: on the first day shall be a sabbath, and on the eighth day shall be a sabbath.




 


  În ziua întîi să luaţi poame din pomii cei frumoşi, ramuri de finici, ramuri de copaci stufoşi şi de sălcii de rîu, şi să vă bucuraţi înaintea Domnului, Dumnezeului vostru, şapte zile. 


 And ye shall take you on the first day the boughs of goodly trees, branches of palm-trees, and the boughs of thick trees, and willows of the brook; and ye shall rejoice before the LORD your God seven days.




 


  În fiecare an să prăznuiţi sărbătoarea aceasta în cinstea Domnului, timp de şapte zile. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri. În luna a şaptea s'o prăznuiţi. 


 And ye shall keep it a feast to the LORD seven days in the year. It shall be a statute for ever in your generations; ye shall celebrate it in the seventh month.




 


  Şapte zile să locuiţi în corturi; toţi băştinaşii din Israel să locuiască în corturi, 


 Ye shall dwell in booths seven days: all that are Israelites born shall dwell in booths:




 


  pentruca urmaşii voştri să ştie că am făcut pe copiii lui Israel să locuiască în corturi, după ce i-am scos din ţara Egiptului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


 That your generations may know that I made the children of Israel to dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I am the LORD your God.




 


  Aşa a spus Moise copiilor lui Israel cari sînt sărbătorile Domnului. 


 And Moses declared to the children of Israel the feasts of the LORD.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Porunceşte copiilor lui Israel să-ţi aducă pentru sfeşnic untdelemn curat de măsline tescuite, ca să ţină candelele aprinse neîncetat. 


 Command the children of Israel, that they bring to thee pure olive oil beaten for the light, to cause the lamps to burn continually.




 


  Aaron să- l pregătească dincoace de perdeaua dinlăuntru, care este înaintea mărturiei, în cortul întîlnirii, pentruca să ardă neîncetat de seara pînă dimineaţa în faţa Domnului. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri. 


 Without the vail of the testimony, in the tabernacle of the congregation, shall Aaron order it from the evening to the morning before the LORD continually: It shall be a statute for ever in your generations.




 


  Să aşeze candelele în sfeşnicul de aur curat, ca să ardă neîncetat înaintea Domnului. 


 Ye shall order the lamps upon the pure candlestick before the LORD continually.




 


  Să iei floare de făină, şi să faci din ea douăsprezece turte; fiecare turtă să fie făcută din două zecimi de efă. 


 And thou shalt take fine flour, and bake twelve cakes of it: two tenth-parts shall be in one cake.




 


  Să le pui în două şiruri, cîte şase în fiecare şir, pe masa de aur curat, înaintea Domnului. 


 And thou shalt set them in two rows, six in a row, upon the pure table before the LORD.




 


  Peste fiecare şir să pui tămîie curată, care să fie pe pîne ca aducere aminte, ca un dar de mîncare mistuit de foc înaintea Domnului. 


 And thou shalt put pure frankincense upon each row, that it may be on the bread for a memorial, even an offering made by fire to the LORD.




 


  În fiecare zi de Sabat să se pună aceste pîni înaintea Domnului, neîncetat: acesta este un legămînt vecinic pe care- l vor ţinea copiii lui Israel. 


 Every sabbath he shall set it in order before the LORD continually, being taken from the children of Israel by an everlasting covenant.




 


  Pînile acestea să fie ale lui Aaron şi ale fiilor lui, şi să le mănînce într'un loc sfînt; căci ele sînt pentru ei un lucru prea sfînt, o parte din darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului. Aceasta este o lege vecinică.' 


 And it shall be Aaron's and his sons'; and they shall eat it in the holy place: for it is most holy to him of the offerings of the LORD made by fire by a perpetual statute.




 


  Fiul unei femei israelite şi al unui bărbat egiptean, venind în mijlocul copiilor lui Israel, s'a certat în tabără cu un bărbat israelit. 


 And the son of an Israelitish woman whose father was an Egyptian, went out among the children of Israel; and this son of the Israelitish woman and a man of Israel strove together in the camp;




 


  Fiul femeii israelite a hulit şi a blestemat Numele lui Dumnezeu. L-au adus la Moise. Mamă-sa se numea Şelomit, fata lui Dibri, din seminţia lui Dan. 


 And the Israelitish woman's son blasphemed the name of the LORD, and cursed: and they brought him to Moses: (and his mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan:)




 


  L-au aruncat în temniţă, pînă va spune Moise ce va porunci Domnul. 


 And they put him in custody, that the mind of the LORD might be shown to them.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Scoate din tabără pe cel ce a hulit; toţi ceice l-au auzit, să-şi pună mînile pe capul lui, şi toată adunarea să- l ucidă cu pietre. 


 Bring forth him that hath cursed without the camp; and let all that heard him lay their hands upon his head, and let all the congregation stone him.




 


  Să vorbeşti copiilor lui Israel, şi să le spui:, Oricine va blestema pe Dumnezeul lui, îşi va lua pedeapsa pentru păcatul lui. 


 And thou shalt speak to the children of Israel, saying, Whoever curseth his God shall bear his sin.




 


  Cine va blestema Numele Domnului, va fi pedepsit cu moartea: toată adunarea să- l ucidă cu pietre. Fie străin, fie băştinaş, să moară, pentrucă a hulit Numele lui Dumnezeu. 


 And he that blasphemeth the name of the LORD, he shall surely be put to death, and all the congregation shall certainly stone him: as well the stranger, as he that is born in the land, when he blasphemeth the name of the LORD, shall be put to death.




 


  Cine va da unui om o lovitură de moarte, să fie pedepsit cu moartea. 


 And he that killeth any man shall surely be put to death.




 


  Cine va da unui dobitoc o lovitură de moarte, să- l înlocuiască: viaţă pentru viaţă. 


 And he that killeth a beast shall make it good; beast for beast.




 


  Dacă cineva răneşte pe aproapele lui, să i se facă aşa cum a făcut şi el: 


 And if a man shall cause a blemish in his neighbor; as he hath done, so shall it be done to him;




 


  frîntură pentru frîntură, ochi pentru ochi, dinte pentru dinte; să i se facă aceeaş rană pe care a făcut- o el aproapelui său. 


 Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: as he hath caused a blemish in a man, so shall it be done to him.




 


  Cine va ucide un dobitoc, să- l înlocuiască; dar cine va ucide un om, să fie pedepsit cu moartea. 


 And he that killeth a beast, he shall restore it: and he that killeth a man, he shall be put to death.




 


  Să aveţi aceeaş lege pentru străin ca şi pentru băştinaş; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


 Ye shall have one manner of law, as well for the stranger, as for one of your own country: for I am the LORD your God.




 


  Moise a vorbit copiilor lui Israel; au scos afară din tabără pe cel ce hulise, şi l-au ucis cu pietre. Copiii lui Israel au făcut după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul. 


 And Moses spoke to the children of Israel, that they should bring forth him that had cursed out of the camp, and stone him with stones: and the children of Israel did as the LORD commanded Moses.
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  Domnul a vorbit cu Moise pe muntele Sinai, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses in mount Sinai, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara pe care v'o dau, pămîntul să se odihnească, să ţină un Sabat în cinstea Domnului. 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When ye come into the land which I give you, then shall the land keep a sabbath to the LORD.




 


  Şase ani să-ţi semeni ogorul, şase ani să-ţi tai via, şi să strîngi roadele. 


 Six years thou shalt sow thy field, and six years thou shalt prune thy vineyard, and gather in the fruit thereof;




 


  Dar anul al şaptelea să fie un Sabat, o vreme de odihnă pentru pămînt, un Sabat ţinut în cinstea Domnului: în anul acela să nu-ţi semeni ogorul, şi să nu-ţi tai via. 


 But in the seventh year shall be a sabbath of rest to the land, a sabbath for the LORD: thou shalt neither sow thy field, nor prune thy vineyard.




 


  Să nu seceri ce va ieşi din grăunţele căzute dela seceriş, şi să nu culegi strugurii din via ta netăiată: acesta să fie un an de odihnă pentru pămînt. 


 That which groweth of its own accord of thy harvest, thou shalt not reap, neither gather the grapes of thy vine undressed: for it is a year of rest to the land.




 


  Ceeace va ieşi dela sine din pămînt în timpul Sabatului lui, să vă slujească de hrană, ţie, robului şi roabei tale, celui tocmit de tine cu ziua şi străinului care locuieşte cu tine, 


 And the sabbath of the land shall be food for you; for thee, and for thy servant, and for thy maid, and for thy hired servant, and for thy stranger that sojourneth with thee,




 


  vitelor tale şi fiarelor din ţara ta; tot venitul pămîntului să slujească de hrană. 


 And for thy cattle, and for the beast that are in thy land, shall all the increase of it be food.




 


  Să numeri şapte săptămîni de ani, de şapte ori şapte ani, şi zilele acestor şapte săptămîni de ani vor face patruzeci şi nouă de ani. 


 And thou shalt number seven sabbaths of years to thee, seven times seven years; and the space of the seven sabbaths of years shall be to thee forty and nine years.




 


  În a zecea zi a lunii a şaptea, să pui să sune cu trîmbiţa răsunătoare; în ziua ispăşirii, să sunaţi cu trîmbiţa în toată ţara voastră. 


 Then shalt thou cause the trumpet of the jubilee to sound, on the tenth day of the seventh month, in the day of atonement shall ye make the trumpet sound throughout all your land.




 


  Şi să sfinţiţi astfel anul al cincizecilea, să vestiţi slobozenia în ţară pentru toţi locuitorii ei: acesta să fie pentru voi anul de veselie; fiecare din voi să se întoarcă la moşia lui, şi fiecare din voi să se întoarcă în familia lui. 


 And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty throughout all the land to all its inhabitants: it shall be a jubilee to you; and ye shall return every man to his possession, and ye shall return every man to his family.




 


  Anul al cincizecilea să fie pentru voi anul de veselie; atunci să nu sămănaţi, să nu seceraţi ce vor aduce ogoarele dela ele, şi să nu culegeţi via netăiată. 


 A jubilee shall that fiftieth year be to you: ye shall not sow, neither reap that which groweth of itself in it, nor gather the grapes in it of thy vine undressed.




 


  Căci este anul de veselie: să- l priviţi ca ceva sfînt. Să mîncaţi ce vă vor da ogoarele voastre. 


 For it is the jubilee; it shall be holy to you: ye shall eat the increase of it out of the field.




 


  În anul acesta de veselie, fiecare din voi să se întoarcă la moşia lui. 


 In the year of this jubilee ye shall return every man to his possession.




 


  Dacă vindeţi ceva aproapelui vostru, sau dacă cumpăraţi ceva dela aproapele vostru, niciunul din voi să nu înşele pe fratele lui. 


 And if thou shalt sell aught to thy neighbor, or buy aught of thy neighbor's hand, ye shall not oppress one another:




 


  Să cumperi dela aproapele tău, socotind anii dela anul de veselie, şi el să-ţi vîndă socotind anii de rod. 


 According to the number of years after the jubilee thou shalt buy of thy neighbor, and according to the number of years of the fruits he shall sell to thee:




 


  Cu cît vor fi mai mulţi ani, cu atît să ridici preţul; şi cu cît vor fi mai puţini ani, cu atît să- l scazi; căci el îţi vinde numai numărul secerişurilor. 


 According to the multitude of years thou shalt increase the price of it, and according to the fewness of years thou shalt diminish the price of it: for according to the number of the years of the fruits doth he sell to thee.




 


  Niciunul din voi să nu înşele deci pe aproapele lui, şi să te temi de Dumnezeul tău; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Ye shall not therefore oppress one another; but thou shalt fear thy God: for I am the LORD your God.




 


  Împliniţi legile Mele, păziţi poruncile Mele şi împliniţi-le; şi veţi locui fără frică în ţară. 


 Wherefore ye shall do my statutes, and keep my judgments, and do them; and ye shall dwell in the land in safety.




 


  Ţara îşi va da rodurile, veţi mînca din ele şi vă veţi sătura, şi veţi locui fără frică în ea. 


 And the land shall yield her fruit, and ye shall eat your fill, and dwell in it in safety.




 


  Dacă veţi zice:, Ce vom mînca în anul al şaptelea, fiindcă nu vom sămăna şi nu vom strînge rodurile?` 


 And if ye shall say, What shall we eat the seventh year? behold, we shall not sow nor gather in our increase:




 


  Eu vă voi da binecuvîntarea Mea în anul al şaselea, şi pămîntul va da roade pentru trei ani. 


 Then I will command my blessing upon you in the sixth year, and it shall bring forth fruit for three years.




 


  Cînd veţi sămăna în anul al optulea, veţi mînca tot din vechile roduri; pînă la al nouălea an, pînă la noile roduri, veţi mînca tot din cele vechi. 


 And ye shall sow the eighth year, and eat of old fruit until the ninth year; until its fruits come in ye shall eat of the old store.




 


  Pămînturile să nu se vîndă de veci; căci ţara este a Mea, iar voi sînteţi la Mine ca nişte străini şi venetici. 


 The land shall not be sold for ever; for the land is mine, for ye are strangers and sojourners with me.




 


  De aceea în toată ţara pe care o veţi stăpîni, să daţi dreptul de răscumpărare pentru pămînturi. 


 And in all the land of your possession ye shall grant a redemption for the land.




 


  Dacă fratele tău sărăceşte şi vinde o bucată din moşia lui, cel ce are dreptul de răscumpărare, ruda lui cea mai deaproape, să vină şi să răscumpere ce a vîndut fratele său. 


 If thy brother shall have become poor, and have sold some of his possession, and if any of his kin shall come to redeem it, then shall he redeem that which his brother sold.




 


  Dacă un om n'are pe nimeni care să aibă dreptul de răscumpărare, şi- i stă în putinţă lui singur să facă răscumpărarea, 


 And if the man shall have none to redeem it, and himself be able to redeem it;




 


  să socotească anii dela vînzare, să dea înapoi cumpărătorului ce prisoseşte, şi să se întoarcă la moşia lui. 


 Then let him count the years of the sale of it, and restore the overplus to the man to whom he sold it; that he may return to his possession.




 


  Dacă n'are cu ce să- i dea înapoi, lucrul vîndut să rămînă în mînile cumpărătorului pînă la anul de veselie; la anul de veselie, el să se întoarcă la moşia lui, şi cumpărătorul să iasă din ea. 


 But if he shall not be able to restore it to him, then that which is sold shall remain in the hand of him that hath bought it until the year of jubilee: and in the jubilee it shall go out, and he shall return to his possession.




 


  Dacă un om vinde o casă de locuit într'o cetate înconjurată cu ziduri, să aibă drept de răscumpărare pînă la împlinirea unui an dela vînzare; dreptul lui de răscumpărare să ţină un an. 


 And if a man shall sell a dwelling-house in a walled city, then he may redeem it within a whole year after it is sold: within a full year may he redeem it.




 


  Dar dacă această casă, aşezată într'o cetate înconjurată cu ziduri, nu este răscumpărată înainte de împlinirea unui an întreg, ea va rămînea de veci cumpărătorului şi urmaşilor lui; iar în anul de veselie să nu iasă din ea. 


 And if it shall not be redeemed within the space of a full year, then the house that is in the walled city shall be established for ever to him that bought it, throughout his generations: it shall not go out in the jubilee,




 


  Casele din sate, cari nu sînt înconjurate cu ziduri, să fie privite ca ţarini de pămînt: ele vor putea fi răscumpărate, şi cumpărătorul va ieşi din ele în anul de veselie. 


 But the houses of the villages which have no walls around them, shall be counted as the fields of the country: they may be redeemed, and they shall go out in the jubilee.




 


  Cît priveşte cetăţile Leviţilor şi casele pe cari le vor avea ei în aceste cetăţi, Leviţii să aibă un drept necurmat de răscumpărare. 


 Notwithstanding the cities of the Levites, and the houses of the cities of their possession, may the Levites redeem at any time.




 


  Cine va cumpăra dela Leviţi o casă, să iasă în anul de veselie din casa vîndută lui şi din cetatea în care o avea; căci casele din cetăţile Leviţilor sînt averea lor în mijlocul copiilor lui Israel. 


 And if a man shall purchase of the Levites, then the house that was sold, and the city of his possession shall go out in the year of jubilee; for the houses of the cities of the Levites are their possession among the children of Israel.




 


  Ogoarele aşezate în jurul cetăţilor Leviţilor nu se vor putea vinde; căci ei le vor stăpîni de veci. 


 But the field of the suburbs of their cities may not be sold, for it is their perpetual possession.




 


  Dacă fratele tău sărăceşte, şi nu mai poate munci lîngă tine, să- l sprijineşti, fie ca străin, fie ca venetic, ca să trăiască împreună cu tine. 


 And if thy brother shall have become poor, and fallen in decay with thee; then thou shalt relieve him: yea, though he may be a stranger, or a sojourner; that he may live with thee.




 


  Să nu iei dela el nici dobîndă nici camătă: să te temi de Dumnezeul tău, şi fratele tău să trăiască împreună cu tine. 


 Take thou no interest of him, or increase; but fear thy God; that thy brother may live with thee.




 


  Să nu- i împrumuţi banii tăi cu dobîndă, şi să nu- i împrumuţi merindele tale pe camătă. 


 Thou shalt not give him thy money upon interest, nor lend him thy victuals for increase.




 


  Eu sînt Domnul, Dumnezeul tău, care v'am scos din ţara Egiptului, ca să vă dau ţara Canaanului, ca să fiu Dumnezeul vostru. 


 I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan, and to be your God.




 


  Dacă fratele tău sărăceşte lîngă tine, şi se vinde ţie, să nu- l pui să-ţi facă muncă de rob. 


 And if thy brother that dwelleth by thee shall have become poor, and be sold to thee; thou shalt not compel him to serve as a bond servant:




 


  Ci să fie la tine ca un om tocmit cu ziua, ca un venetic; să stea în slujba ta pînă la anul de veselie. 


 But as a hired servant, and as a sojourner he shall be with thee, and shall serve thee to the year of jubilee.




 


  Atunci să iasă dela tine, el şi copiii lui cari vor fi cu el, şi să se întoarcă în familia lui, la moşia părinţilor lui. 


 And then shall he depart from thee, both he and his children with him, and shall return to his own family, and to the possession of his fathers shall he return.




 


  Căci ei sînt slujitorii Mei, pe cari i-am scos din ţara Egiptului; să nu fie vînduţi cum se vînd robii. 


 For they are my servants, which I brought out of the land of Egypt; they shall not be sold as bond-men.




 


  Să nu- l stăpîneşti cu asprime, şi să te temi de Dumnezeul tău. 


 Thou shalt not rule over him with rigor, but shalt fear thy God.




 


  Dacă vrei să ai robi şi roabe, să- i iei dela neamurile cari vă înconjoară; dela ele să cumpăraţi robi şi roabe. 


 Both thy bond-men, and thy bond-maids, which thou shalt have, shall be of the heathen that are around you; of them shall ye buy bond-men and bond-maids.




 


  Veţi putea să- i cumpăraţi şi dintre copiii străinilor cari vor locui la tine, şi din familiile lor, pe cari le vor naşte în ţara voastră; ei vor fi averea voastră. 


 Moreover of the children of the strangers that sojourn among you, of them shall ye buy, and of their families that are with you, which they begat in your land: and they shall be your possession.




 


  Îi puteţi lăsa moştenire copiilor voştri după voi, ca pe o moşie; şi puteţi să- i ţineţi astfel robi pe veci. Dar cît despre fraţii voştri, copiii lui Israel, niciunul din voi să nu stăpînească pe fratele său cu asprime. 


 And ye shall take them as an inheritance for your children after you, to inherit them for a possession, they shall be your bond-men for ever: but over your brethren the children of Israel, ye shall not rule one over another with rigor.




 


  Dacă un străin, sau un venetic se îmbogăţeşte, şi fratele tău sărăceşte lîngă el, şi se vinde străinului care locuieşte la tine sau vreunuia din familia străinului, 


 And if a sojourner or a stranger shall become rich by thee, and thy brother that dwelleth by him shall become poor, and sell himself to the stranger or sojourner by thee, or to the stock of the stranger's family:




 


  el să aibă dreptul de răscumpărare, după ce se va fi vîndut: unul din fraţii lui să poată să- l răscumpere. 


 After that he is sold he may be redeemed again; one of his brethren may redeem him:




 


  Unchiul lui, sau fiul unchiului lui, sau una din rudele lui de aproape, va putea să- l răscumpere; sau, dacă are mijloace, să se răscumpere singur. 


 Either his uncle, or his uncle's son may redeem him, or any that is nigh of kin to him of his family, may redeem him; or if he is able, he may redeem himself.




 


  Să facă socoteala cu cel ce l- a cumpărat, din anul cînd s'a vîndut pînă în anul de veselie; şi preţul de plătit va atîrna de numărul anilor, cari vor fi preţuiţi ca ai unui om tocmit cu plată. 


 And he shall reckon with him that bought him, from the year that he was sold to him, to the year of jubilee: and the price of his sale shall be according to the number of years, according to the time of a hired servant shall it be with him.




 


  Dacă mai sînt încă mulţi ani pănă la anul de veselie, îşi va plăti răscumpărarea după preţul anilor acelora şi să- l scadă din preţul cu care a fost cumpărat; 


 If there shall be yet many years behind, according to them he shall give again the price of his redemption out of the money that he was bought for.




 


  dacă mai rămîn puţini ani pînă la anul de veselie, să le facă socoteala, şi să-şi plătească răscumpărarea după aceşti ani. 


 And if there shall remain but few years to the year of jubilee, then he shall count with him, and according to his years shall he give him again the price of his redemption.




 


  Să fie la el ca unul tocmit cu anul; şi acela la care va fi, să nu se poarte cu asprime cu el subt ochii tăi. 


 And as a yearly hired servant shall he be with him: and the other shall not rule with rigor over him in thy sight.




 


  Iar dacă nu este răscumpărat în niciunul din aceste feluri, să iasă dela el în anul de veselie, el şi copiii lui cari vor fi împreună cu el. 


 And if he shall not be redeemed in these years, then he shall go out in the year of jubilee, both he, and his children with him.




 


  Căci copiii lui Israel sînt robii Mei; ei sînt robii Mei, pe cari i-am scos din ţara Egiptului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 For to me the children of Israel are servants, they are my servants whom I brought out of the land of Egypt: I am the LORD your God.
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  Să nu vă faceţi idoli, să nu vă ridicaţi nici chip cioplit, nici stîlp de aducere aminte; să nu puneţi în ţara voastră nici o piatră împodobită cu chipuri, ca să vă închinaţi înaintea ei; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


 Ye shall make you no idols nor graven image, neither rear you up a standing image, neither shall ye set up any image of stone in your land, to bow down to it: for I am the LORD your God.




 


  Să păziţi Sabatele Mele, şi să cinstiţi locaşul Meu cel sfînt. Eu sînt Domnul. 


 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanctuary: I am the LORD.




 


  Dacă veţi urma legile Mele, dacă veţi păzi poruncile Mele şi le veţi împlini, 


 If ye walk in my statutes, and keep my commandments, and do them;




 


  vă voi trimete ploi la vreme, pămîntul îşi va da roadele, şi pomii de pe cîmp îşi vor da rodurile. 


 Then I will give you rain in due season, and the land shall yield her increase, and the trees of the field shall yield their fruit:




 


  Abea veţi treiera grîul, şi veţi începe culesul viei, şi culesul viei va ţinea pînă la sămănătură; veţi avea pîne din belşug, veţi mînca şi vă veţi sătura şi veţi locui fără frică în ţara voastră. 


 And your threshing shall reach to the vintage, and the vintage shall reach to the sowing time; and ye shall eat your bread to the full, and dwell in your land safely.




 


  Voi da pace în ţară, şi nimeni nu vă va turbura somnul; voi face să piară din ţară fiarele sălbatice, şi sabia nu va trece prin ţara voastră. 


 And I will give peace in the land, and ye shall lie down, and none shall make you afraid: and I will rid the land of evil beasts, neither shall the sword go through your land.




 


  Veţi urmări pe vrăjmaşii voştri, şi ei vor cădea ucişi de sabie înaintea voastră. 


 And ye shall chase your enemies, and they shall fall before you by the sword.




 


  Cinci din voi vor urmări o sută, şi o sută din voi vor urmări zece mii, şi vrăjmaşii voştri vor cădea ucişi de sabie înaintea voastră. 


 And five of you shall chase a hundred, and a hundred of you shall put ten thousand to flight: and your enemies shall fall before you by the sword.




 


  Eu Mă voi întoarce spre voi, vă voi face să creşteţi, vă voi înmulţi, şi Îmi voi ţinea legămîntul Meu cu voi. 


 For I will have respect to you, and make you fruitful, and multiply you, and establish my covenant with you.




 


  Veţi mînca din roadele cele vechi, şi veţi scoate afară pe cele vechi, ca să faceţi loc celor noi. 


 And ye shall eat old store, and bring forth the old because of the new.




 


  Îmi voi aşeza locaşul Meu în mijlocul vostru, şi sufletul Meu nu vă va urî. 


 And I will set my tabernacle among you: and my soul shall not abhor you.




 


  Voi umbla în mijlocul vostru; Eu voi fi Dumnezeul vostru, şi voi veţi fi poporul Meu. 


 And I will walk among you, and will be your God, and ye shall be my people.




 


  Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am scos din ţara Egiptului, care v'am scos din robie; Eu am rupt legăturile jugului vostru, şi v'am făcut să mergeţi cu capul ridicat. 


 I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, that ye should not be their bond-men, and I have broken the bands of your yoke, and made you go upright.




 


  Dar dacă nu Mă ascultaţi şi nu împliniţi toate aceste porunci, 


 But if ye will not hearken to me, and will not do all these commandments;




 


  dacă nesocotiţi legile Mele, şi dacă sufletul vostru urăşte rînduielile Mele, aşa încît să nu împliniţi toate poruncile Mele şi să rupeţi legămîntul Meu, 


 And if ye shall despise my statutes, or if your soul shall abhor my judgments, so that ye will not do all my commandments, but that ye break my covenant:




 


  iată ce vă voi face atunci. Voi trimete peste voi groaza, lingoarea şi frigurile, cari vor face să vi se stingă ochii, şi să piară viaţa din voi. Sămînţa o veţi sămăna în zădar, căci o vor mînca vrăjmaşii voştri. 


 I also will do this to you, I will even appoint over you terror, consumption, and the burning ague, that shall consume the eyes, and cause sorrow of heart: and ye shall sow your seed in vain, for your enemies shall eat it.




 


  Îmi voi întoarce Faţa împotriva voastră, şi veţi fi bătuţi şi veţi fugi dinaintea vrăjmaşilor voştri; cei ce vă urăsc vă vor subjuga, şi veţi fugi fără să fiţi urmăriţi chiar. 


 And I will set my face against you, and ye shall be slain before your enemies: they that hate you shall reign over you, and ye shall flee when none pursueth you.




 


  Dacă, cu toate acestea, nu Mă veţi asculta, vă voi pedepsi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


 And if ye will not yet for all this hearken to me, then I will punish you seven times more for your sins.




 


  Voi frînge mîndria puterii voastre, voi face ca deasupra voastră cerul să fie de fier, şi pămîntul de aramă. 


 And I will break the pride of your power; and I will make your heaven as iron, and your earth as brass:




 


  Vi se va istovi puterea fără folos: pămîntul vostru nu-şi va da roadele, şi pomii de pe pămînt nu-şi vor da rodurile. 


 And your strength shall be spent in vain: for your land shall not yield her increase, neither shall the trees of the land yield their fruits.




 


  Dacă şi după aceasta vă veţi împotrivi, şi nu veţi voi să Mă ascultaţi, vă voi lovi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


 And if ye shall walk contrary to me, and will not hearken to me, I will bring seven times more plagues upon you according to your sins.




 


  Voi trimete împotriva voastră fiarele de pe cîmp, cari vă vor lăsa fără copii, vă vor nimici vitele, şi vă vor împuţina; aşa că vă vor rămînea drumurile pustii. 


 I will also send wild beasts among you, which shall rob you of your children, and destroy your cattle, and make you few in number, and your high-ways shall be desolate.




 


  Dacă pedepsele acestea nu vă vor îndrepta, şi dacă vă veţi împotrivi Mie, 


 And if ye will not be reformed by me by these things, but will walk contrary to me;




 


  Mă voi împotrivi şi Eu vouă, şi vă voi lovi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


 Then will I also walk contrary to you, and I will punish you yet seven times for your sins.




 


  Voi face să vină împotriva voastră sabie, care va răsbuna călcarea legămîntului Meu; şi cînd vă veţi strînge în cetăţile voastre, voi trimete ciuma în mijlocul vostru, şi veţi fi daţi în mînile vrăjmaşului. 


 And I will bring a sword upon you, that shall avenge the quarrel of my covenant: and when ye are gathered within your cities, I will send the pestilence among you: and ye shall be delivered into the hand of the enemy.




 


  Cînd vă voi trimete lipsă de pîne, zece femei vă vor coace pîne într'un singur cuptor, şi vi se va da pînea cu cîntarul; veţi mînca, dar nu vă veţi sătura. 


 And when I have broke the staff of your bread, ten women shall bake your bread in one oven, and they shall deliver you your bread again by weight: and ye shall eat, and not be satisfied.




 


  Dacă, cu toate acestea, nu Mă veţi asculta, şi dacă vă veţi împotrivi Mie, 


 And if ye will not for all this hearken to me, but walk contrary to me;




 


  Mă voi împotrivi şi Eu vouă cu mînie, şi vă voi pedepsi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


 Then I will walk contrary to you also in fury; and I, even I, will chastise you seven times for your sins.




 


  Veţi mînca pănă şi carnea fiilor voştri, veţi mînca pănă şi carnea fiicelor voastre. 


 And ye shall eat the flesh of your sons, and the flesh of your daughters shall ye eat.




 


  Vă voi nimici înălţimile pentru jertfă, vă voi dărîma stîlpii închinaţi soarelui, voi arunca trupurile voastre moarte peste trupurile moarte ale idolilor voştri, şi sufletul Meu vă va urî. 


 And I will destroy your high places, and cut down your images, and cast your carcasses upon the carcasses of your idols, and my soul shall abhor you.




 


  Vă voi lăsa cetăţile pustii, vă voi pustii locaşurile sfinte, şi nu voi mai mirosi mirosul plăcut al tămîii voastre. 


 And I will make your cities waste, and bring your sanctuaries to desolation, and I will not smell the savor of your sweet odors.




 


  Voi pustii ţara, aşa că vrăjmaşii voştri cari o vor locui vor rămînea încremeniţi văzînd- o. 


 And I will bring the land into desolation: and your enemies who dwell in it shall be astonished at it.




 


  Vă voi împrăştia printre neamuri, şi voi scoate sabia după voi. Ţara voastră va fi pustiită, şi cetăţile voastre vor rămînea pustii. 


 And I will scatter you among the heathen, and will draw out a sword after you: and your land shall be desolate, and your cities waste.




 


  Atunci ţara se va bucura de Sabatele ei, tot timpul cît va fi pustiită şi cît veţi fi în ţara vrăjmaşilor voştri; atunci ţara se va odihni, şi se va bucura de Sabatele ei. 


 Then shall the land enjoy its sabbaths, as long as it lieth desolate, and ye are in your enemies' land; even then shall the land rest, and enjoy its sabbaths.




 


  Tot timpul cît va fi pustiită, va avea odihna pe care n'o avusese în anii voştri de Sabat, cînd o locuiaţi. 


 As long as it lieth desolate, it shall rest; because it did not rest in your sabbaths, when ye dwelt upon it.




 


  În inima acelora dintre voi cari vor mai rămînea în viaţă, în ţara vrăjmaşilor lor, voi băga frica; şi îi va urmări pănă şi foşnetul unei frunze suflate de vînt; vor fugi ca de sabie, şi vor cădea fără să fie urmăriţi. 


 And upon them that are left alive of you, I will send a faintness into their hearts in the lands of their enemies; and the sound of a shaken leaf shall chase them; and they shall flee, as fleeing from a sword; and they shall fall, when none pursueth.




 


  Se vor prăvăli unii peste alţii ca înaintea săbiei, fără să fie urmăriţi. Nu veţi putea să staţi în picioare în faţa vrăjmaşilor voştri; 


 And they shall fall one upon another, as it were before a sword, when none pursueth: and ye shall have no power to stand before your enemies.




 


  veţi pieri printre neamuri, şi vă va mînca ţara vrăjmaşilor voştri. 


 And ye shall perish among the heathen, and the land of your enemies shall eat you up.




 


  Iar pe aceia dintre voi cari vor mai rămînea în viaţă, îi va apuca durerea pentru fărădelegile lor, în ţara vrăjmaşilor lor; îi va apuca durerea şi pentru fărădelegile părinţilor lor. 


 And they that are left of you shall pine away in their iniquity in your enemies' lands; and also in the iniquities of their fathers shall they pine away with them.




 


  Îşi vor mărturisi fărădelegile lor şi fărădelegile părinţilor lor, călcările de lege pe cari le-au săvîrşit faţă de Mine, şi împotrivirea cu care Mi s'au împotrivit, păcate din pricina cărora 


 If they shall confess their iniquity, and the iniquity of their fathers, with their trespass which they trespassed against me, and that also they have walked contrary to me;




 


  şi Eu M'am împotrivit lor, şi i-am adus în ţara vrăjmaşilor lor. Şi atunci inima lor netăiată împrejur se va smeri, şi vor plăti datoria fărădelegilor lor. 


 And that I also have walked contrary to them, and have brought them into the land of their enemies; if then their uncircumcised hearts shall be humbled, and they then accept of the punishment of their iniquity:




 


  Atunci Îmi voi aduce aminte de legămîntul Meu cu Iacov, Îmi voi aduce aminte de legămîntul Meu cu Isaac şi de legămîntul Meu cu Avraam, şi Îmi voi aduce aminte de ţară. 


 Then will I remember my covenant with Jacob, and also my covenant with Isaac, and also my covenant with Abraham will I remember; and I will remember the land.




 


  Ţara însă va trebui să fie părăsită de ei, şi se va bucura de Sabatele ei în timpul cînd va rămînea pustiită departe de ei; şi ei vor plăti datoria fărădelegilor lor, pentrucă au nesocotit poruncile Mele, şi pentrucă sufletul lor a urît legile Mele. 


 The land also shall be left by them, and shall enjoy her sabbaths, while she lieth desolate without them: and they shall accept of the punishment of their iniquity; because, even because they despised my judgments, and because their soul abhorred my statutes.




 


  Dar, şi cînd vor fi în ţara vrăjmaşilor lor, nu- i voi lepăda de tot, şi nu- i voi urî pănă acolo încît să- i nimicesc de tot, şi să rup legămîntul Meu cu ei; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul lor. 


 And yet for all that, when they shall be in the land of their enemies, I will not cast them away, neither will I abhor them, to destroy them utterly, and to break my covenant with them; for I am the LORD their God.




 


  Ci Îmi voi aduce aminte spre binele lor de vechiul legămînt, prin care i-am scos din ţara Egiptului, în faţa neamurilor, ca să fiu Dumnezeul lor. Eu sînt Domnul.' 


 But I will for their sakes remember the covenant of their ancestors, whom I brought out of the land of Egypt in the sight of the heathen, that I might be their God: I am the LORD.




 


  Acestea sînt rînduielile, poruncile şi legile, pe cari le- a statornicit Domnul între El şi copiii lui Israel, pe muntele Sinai, prin Moise. 


 These are the statutes, and judgments, and laws, which the LORD made between him and the children of Israel in mount Sinai by the hand of Moses.
Leviticul 250102030405060708091011121314151617181920212223Leviticul 24:1romwbtLeviticul 24:2romwbtLeviticul 24:3romwbtLeviticul 24:4romwbtLeviticul 24:5romwbtLeviticul 24:6romwbtLeviticul 24:7romwbtLeviticul 24:8romwbtLeviticul 24:9romwbtLeviticul 24:10romwbtLeviticul 24:11romwbtLeviticul 24:12romwbtLeviticul 24:13romwbtLeviticul 24:14romwbtLeviticul 24:15romwbtLeviticul 24:16romwbtLeviticul 24:17romwbtLeviticul 24:18romwbtLeviticul 24:19romwbtLeviticul 24:20romwbtLeviticul 24:21romwbtLeviticul 24:22romwbtLeviticul 24:23romwbtLeviticul 24Leviticul 2601020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243444546474849505152535455Leviticul 25:1romwbtLeviticul 25:2romwbtLeviticul 25:3romwbtLeviticul 25:4romwbtLeviticul 25:5romwbtLeviticul 25:6romwbtLeviticul 25:7romwbtLeviticul 25:8romwbtLeviticul 25:9romwbtLeviticul 25:10romwbtLeviticul 25:11romwbtLeviticul 25:12romwbtLeviticul 25:13romwbtLeviticul 25:14romwbtLeviticul 25:15romwbtLeviticul 25:16romwbtLeviticul 25:17romwbtLeviticul 25:18romwbtLeviticul 25:19romwbtLeviticul 25:20romwbtLeviticul 25:21romwbtLeviticul 25:22romwbtLeviticul 25:23romwbtLeviticul 25:24romwbtLeviticul 25:25romwbtLeviticul 25:26romwbtLeviticul 25:27romwbtLeviticul 25:28romwbtLeviticul 25:29romwbtLeviticul 25:30romwbtLeviticul 25:31romwbtLeviticul 25:32romwbtLeviticul 25:33romwbtLeviticul 25:34romwbtLeviticul 25:35romwbtLeviticul 25:36romwbtLeviticul 25:37romwbtLeviticul 25:38romwbtLeviticul 25:39romwbtLeviticul 25:40romwbtLeviticul 25:41romwbtLeviticul 25:42romwbtLeviticul 25:43romwbtLeviticul 25:44romwbtLeviticul 25:45romwbtLeviticul 25:46romwbtLeviticul 25:47romwbtLeviticul 25:48romwbtLeviticul 25:49romwbtLeviticul 25:50romwbtLeviticul 25:51romwbtLeviticul 25:52romwbtLeviticul 25:53romwbtLeviticul 25:54romwbtLeviticul 25:55romwbtLeviticul 2501020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243444546Leviticul 26:1romwbtLeviticul 26:2romwbtLeviticul 26:3romwbtLeviticul 26:4romwbtLeviticul 26:5romwbtLeviticul 26:6romwbtLeviticul 26:7romwbtLeviticul 26:8romwbtLeviticul 26:9romwbtLeviticul 26:10romwbtLeviticul 26:11romwbtLeviticul 26:12romwbtLeviticul 26:13romwbtLeviticul 26:14romwbtLeviticul 26:15romwbtLeviticul 26:16romwbtLeviticul 26:17romwbtLeviticul 26:18romwbtLeviticul 26:19romwbtLeviticul 26:20romwbtLeviticul 26:21romwbtLeviticul 26:22romwbtLeviticul 26:23romwbtLeviticul 26:24romwbtLeviticul 26:25romwbtLeviticul 26:26romwbtLeviticul 26:27romwbtLeviticul 26:28romwbtLeviticul 26:29romwbtLeviticul 26:30romwbtLeviticul 26:31romwbtLeviticul 26:32romwbtLeviticul 26:33romwbtLeviticul 26:34romwbtLeviticul 26:35romwbtLeviticul 26:36romwbtLeviticul 26:37romwbtLeviticul 26:38romwbtLeviticul 26:39romwbtLeviticul 26:40romwbtLeviticul 26:41romwbtLeviticul 26:42romwbtLeviticul 26:43romwbtLeviticul 26:44romwbtLeviticul 26:45romwbtLeviticul 26:46romwbt
Leviticul 27

⇈ Vechiul Testament


↥ Leviticul 


↤ Leviticul 26 


↦  




Indice Vers:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


 , Cînd se vor face juruinţe Domnului, dacă e vorba de oameni, ei să fie ai Domnului, după preţuirea ta. 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When a man shall make a singular vow, the persons shall be for the LORD, by thy estimation.




 


  Iar preţuirea pe care o vei face unui bărbat dela douăzeci pînă la şasezeci de ani, să fie de cincizeci de sicli de argint, după siclul sfîntului locaş: 


 And thy estimation shall be, of the male from twenty years old even to sixty years old, even thy estimation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary.




 


  dacă este femeie, preţuirea să fie de treizeci de sicli. 


 And if it shall be a female, then thy estimation shall be thirty shekels.




 


  Dela cinci pînă la douăzeci de ani, preţuirea să fie de douăzeci de sicli pentru un băiat, şi de zece sicli pentru o fată. 


 And if it shall be from five years old even to twenty years old, then thy estimation shall be of the male twenty shekels, and for the female ten shekels.




 


  Dela o lună pînă la cinci ani, preţuirea să fie de cinci sicli de argint pentru un băiat, şi de trei sicli de argint pentru o fată. 


 And if it shall be from a month old even to five years old, then thy estimation shall be of the male five shekels of silver, and for the female thy estimation shall be three shekels of silver.




 


  De la şasezeci de ani în sus, preţuirea să fie de cincisprezece sicli pentru un bărbat, şi de zece sicli pentru o femeie. 


 And if it shall be from sixty years old and above; if a male, then thy estimation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels.




 


  Dacă cel ce a făcut juruinţa este prea sărac ca să plătească preţuirea aceasta făcută de tine, să- l aducă la preot, să- l preţuiască; şi preotul să facă o preţuire potrivit cu mijloacele omului aceluia. 


 But if he shall be poorer than thy estimation, then he shall present himself before the priest, and the priest shall value him: according to his ability that vowed shall the priest value him.




 


  Dacă este vorba de dobitoacele cari pot fi aduse ca jertfă Domnului, orice dobitoc care se va da Domnului, va fi ceva sfînt. 


 And if it shall be a beast of which men bring an offering to the LORD, all that any man giveth of such to the LORD shall be holy.




 


  Să nu- l schimbe, şi să nu pună unul rău în locul unuia bun, nici unul bun în locul unuia rău; dacă s'ar întîmpla să se înlocuiască un dobitoc cu altul, şi unul şi celalt va fi sfînt. 


 He shall not alter it, nor change it, a good for a bad, or a bad for a good: and if he shall at all change beast for beast, then it and the exchange of it shall be holy.




 


  Dacă este vorba de dobitoacele necurate, cari nu pot fi aduse ca jertfă Domnului, să aducă dobitocul la preot, 


 And if it shall be any unclean beast, of which they do not offer a sacrifice to the LORD, then he shall present the beast before the priest:




 


  care- i va face preţuirea după cum va fi bun sau rău, şi va rămînea la preţuirea preotului. 


 And the priest shall value it, whether it be good or bad: as thou valuest it, who art the priest, so shall it be.




 


  Dacă vrea să- l răscumpere, să mai adauge o cincime la preţuirea lui. 


 But if he will at all redeem it, then he shall add a fifth part of it to thy estimation.




 


  Dacă cineva îşi închină Domnului casa, hărăzind- o Domnului ca un dar sfînt, preotul să- i facă preţuirea după cum va fi bună sau rea, şi să rămînă la preţuirea făcută de preot. 


 And when a man shall sanctify his house to be holy to the LORD, then the priest shall estimate it, whether it is good or bad: as the priest shall estimate it, so shall it stand.




 


  Dacă cel ce şi- a închinat Domnului casa, vrea s'o răscumpere, să adauge o cincime la preţul preţuirii ei, şi va fi a lui. 


 And if he that sanctified it will redeem his house, then he shall add the fifth part of the money of thy estimation to it, and it shall be his.




 


  Dacă cineva închină Domnului un ogor din moşia lui, preţuirea ta să fie după cîtimea de sămînţă pe care o dă, şi anume cincizeci de sicli de argint pentru un omer de sămînţă de orz. 


 And if a man shall sanctify to the LORD some part of a field of his possession, then thy estimation shall be according to the seed of it: a homer of barley seed shall be valued at fifty shekels of silver.




 


  Dacă îşi închină Domnului ogorul, cu începere chiar din anul de veselie, să rămînă la preţuirea ta; 


 If he shall sanctify his field from the year of jubilee, according to thy estimation it shall stand.




 


  dar dacă îşi închină Domnului ogorul după anul de veselie, atunci preotul să- i socotească preţul după numărul anilor cari mai rămîn pînă la anul de veselie, şi să- l scadă din preţuirea ta. 


 But if he shall sanctify his field after the jubilee, then the priest shall reckon to him the money according to the years that remain, even to the year of the jubilee, and it shall be abated from thy estimation.




 


  Dacă cel ce şi- a închinat Domnului ogorul, vrea să- l răscumpere, atunci să mai adauge o cincime la argintul preţuit de tine, şi ogorul să rămînă al lui. 


 And if he that sanctified the field will in any wise redeem it, then he shall add the fifth part of the money of thy estimation to it, and it shall be assured to him.




 


  Dacă nu-şi răscumpără ogorul, şi- l vinde altui om, nu va mai putea fi răscumpărat. 


 And if he will not redeem the field, or if he shall have sold the field to another man, it shall not be redeemed any more.




 


  Şi cînd va ieşi cumpărătorul din el la anul de veselie, ogorul acela să fie închinat Domnului, ca ogor hărăzit Lui; să fie moşia preotului. 


 But the field, when it goeth out in the jubilee, shall be holy to the LORD, as a field devoted: the possession of it shall be the priest's.




 


  Dacă cineva închină Domnului un ogor cumpărat de el, care nu face parte din moşia lui, 


 And if a man shall sanctify to the LORD a field which he hath bought, which is not of the fields of his possession;




 


  preotul să- i socotească preţul după cît face preţuirea pînă la anul de veselie, şi omul acela să plătească în aceeaş zi preţul hotărît de tine, ca lucru închinat Domnului. 


 Then the priest shall reckon to him the worth of thy estimation, even to the year of the jubilee, and he shall give thy estimation in that day, as a holy thing to the LORD.




 


  În anul de veselie, ogorul să se întoarcă la acela dela care fusese cumpărat şi din moşia căruia făcea parte. 


 In the year of the jubilee, the field shall return to him of whom it was bought, even to him to whom the possession of the land belonged.




 


  Toate preţuirile să se facă în sicli sfîntului locaş: siclul are douăzeci de ghere. 


 And all thy estimations shall be according to the shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the shekel.




 


  Nimeni nu va putea să închine Domnului pe întîiul născut din vita lui, care chiar este al Domnului ca întîi născut; fie bou, fie miel, este al Domnului. 


 Only the firstling of the beasts, which should be the LORD'S firstling, no man shall sanctify it; whether ox, or sheep: it is the LORD'S.




 


  Dacă este vorba însă de un dobitoc necurat, să- l răscumpere cu preţul preţuit de tine, mai adăugînd încă o cincime; dacă nu este răscumpărat, să fie vîndut după preţuirea ta. 


 And if it shall be of an unclean beast, then he shall redeem it, according to thy estimation, and shall add to it a fifth part of it: or if it shall be not redeemed, then it shall be sold according to thy estimation.




 


  Tot ce va dărui un om Domnului prin făgăduinţă, din ce are, nu va putea nici să se vîndă, nici să se răscumpere: fie om, fie dobitoc, fie un ogor din moşia lui; tot ce va fi dăruit Domnului prin făgăduinţă, va fi un lucru prea sfînt pentru Domnul. 


 Notwithstanding, no devoted thing that a man shall devote to the LORD of all that he hath, both of man and beast, and of the field of his possession, shall be sold or redeemed: every devoted thing is most holy to the LORD.




 


  Niciun om închinat Domnului prin făgăduinţă nu va putea fi răscumpărat, ci va fi omorît. 


 None devoted, which shall be devoted by men, shall be redeemed: but shall surely be put to death.




 


  Orice zeciuială din pămînt, fie din roadele pămîntului, fie din rodul pomilor, este a Domnului; este un lucru închinat Domnului. 


 And all the tithe of the land, whether of the seed of the land, or of the fruit of the tree, is the LORD'S: it is holy to the LORD.




 


  Dacă vrea cineva să răscumpere ceva din zeciuiala lui, să mai adauge o cincime. 


 And if a man will at all redeem aught of his tithes, he shall add to it the fifth part of it.




 


  Orice zeciuială din cirezi şi din turme, din tot ce trece subt toiag, să fie o zeciuială închinată Domnului. 


 And concerning the tithe of the herd, or of the flock, even of whatever passeth under the rod, the tenth shall be holy to the LORD.




 


  Să nu se cerceteze dacă dobitocul este bun sau rău, şi să nu se schimbe; dacă se înlocuieşte un dobitoc cu un altul, şi unul şi celalt va fi sfînt, şi nu vor putea fi răscumpăraţi'. 


 He shall not search whether it is good or bad, neither shall he change it: and if he shall change it at all, then both it and the change of it shall be holy; it shall not be redeemed.




 


  Acestea sînt poruncile, pe cari le- a dat lui Moise Domnul pentru copiii lui Israel, pe muntele Sinai 


 These are the commandments which the LORD commanded Moses for the children of Israel in mount Sinai.
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  Domnul a vorbit lui Moise în pustia Sinai, în cortul întîlnirii, în cea dintîi zi a lunii a doua, în al doilea an după ieşirea lor din ţara Egiptului. El a zis: 


 And the LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the tabernacle of the congregation, on the first day of the second month, in the second year after they had come out of the land of Egypt, saying,




 


  'Faceţi numărătoarea întregei adunări a copiilor lui Israel, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd pe cap numele tuturor bărbaţilor, 


 Take ye the sum of all the congregation of the children of Israel, after their families by the house of their fathers, with the number of their names, every male by their poll:




 


  dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei din Israel cari sînt în stare să poarte armele; să le faceţi numărătoarea după cetele lor, tu şi Aaron. 


 From twenty years old and upward, all that are able to go forth to war in Israel; thou and Aaron shall number them by their armies.




 


  Să fie cu voi cîte un bărbat de fiecare seminţie, căpetenie a casei părinţilor săi. 


 And with you there shall be a man of every tribe; every one head of the house of his fathers.




 


  Iată numele bărbaţilor cari vor fi împreună cu voi. Pentru Ruben: Eliţur, fiul lui Şedeur; 


 And these are the names of the men that shall stand with you: Of the tribe of Reuben; Elizur the son of Shedeur.




 


  pentru Simeon: Şelumiel, fiul lui Ţurişadai; 


 Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.




 


  pentru Iuda: Nahşon, fiul lui Aminadab; 


 Of Judah; Nahshon the son of Amminadab.




 


  pentru Isahar: Netaneel, fiul lui Ţuar; 


 Of Issachar; Nethaneel the son of Zuar.




 


  pentru Zabulon: Eliab, fiul lui Helon; 


 Of Zebulun; Eliab the son of Helon.




 


  pentru fiii lui Iosif, -pentru Efraim: Elişama, fiul lui Amihud; pentru Manase: Gamliel, fiul lui Pedahţur; 


 Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama the son of Ammihud; of Manasseh; Gamaliel the son of Pedahzur.




 


  pentru Beniamin: Abidan, fiul lui Ghideoni; 


 Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni.




 


  pentru Dan: Ahiezer, fiul lui Amişadai; 


 Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.




 


  pentru Aşer: Paguiel, fiul lui Ocran; 


 Of Asher; Pagiel the son of Ocran.




 


  pentru Gad: Eliasaf, fiul lui Deuel; 


 Of Gad; Eliasaph the son of Deuel.




 


  pentru Neftali: Ahira, fiul lui Enan. 


 Of Naphtali; Ahira the son of Enan.




 


  Aceştia sînt cei ce au fost aleşi de adunare, mai marii seminţiilor părinţilor lor, căpeteniile miilor lui Israel. 


 These were the renowned of the congregation, princes of the tribes of their fathers, heads of thousands in Israel.




 


  Moise şi Aaron au luat pe bărbaţii aceştia cari fuseseră chemaţi pe nume, 


 And Moses and Aaron took these men who are expressed by their names:




 


  şi au strîns toată adunarea, în cea dintîi zi a lunii a doua. I-au trecut în cărţile cari cuprindeau spiţa neamului, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd pe cap numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus. 


 And they assembled all the congregation on the first day of the second month, and they declared their pedigrees after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, by their polls.




 


  Moise a făcut numărătoarea în pustia Sinai, cum îi poruncise Domnul. 


 As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Ruben, întîiul născut al lui Israel, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd pe cap numele tuturor bărbaţilor, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 And the children of Reuben, Israel's eldest son, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, by their polls, every male from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Ruben ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci şi şase de mii cinci sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Reuben, were forty and six thousand and five hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Simeon, după familiile lor, după casele părinţilor lor; le-au făcut numărătoarea, numărînd pe cap numele tuturor bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Simeon, by their generations, after their families, by the house of their fathers, those that were numbered of them according to the number of the names, by their polls, every male from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Simeon ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi nouă de mii trei sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Simeon, were fifty and nine thousand and three hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Gad, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Gad, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Gad ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci şi cinci de mii şase sute cincizeci. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Gad, were forty and five thousand six hundred and fifty.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Iuda, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Judah, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Iuda ieşiţi la numărătoare, au fost şaptezeci şi patru de mii şase sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Judah, were seventy and four thousand and six hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Isahar, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Issachar, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Isahar, ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi patru de mii patru sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Issachar, were fifty and four thousand and four hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Zabulon, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Zebulun, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Zabulon ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi şapte de mii patru sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Zebulun, were fifty and seven thousand and four hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului dintre fiii lui Iosif, pe fiii lui Efraim, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Joseph, namely, of the children of Ephraim, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Efraim ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci de mii cinci sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Ephraim, were forty thousand and five hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Manase, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Manasseh, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Manase ieşiţi la numărătoare, au fost treizeci şi două de mii două sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Manasseh, were thirty and two thousand and two hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Beniamin, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Benjamin, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Beniamin ieşiţi la numărătoare, au fost treizeci şi cinci de mii patru sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Benjamin, were thirty and five thousand and four hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Dan, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Dan, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Dan ieşiţi la numărătoare, au fost şasezeci şi două de mii şapte sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Dan, were sixty and two thousand and seven hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Aşer, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Asher, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Aşer, ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci şi una de mii cinci sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Asher, were forty and one thousand and five hundred.




 


  Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Neftali, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


 Of the children of Naphtali, throughout their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




 


  bărbaţii din seminţia lui Neftali ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi trei de mii patru sute. 


 Those that were numbered of them, even of the tribe of Naphtali, were fifty and three thousand and four hundred.




 


  Aceştia sînt aceia a căror numărătoare a fost făcută de Moise şi Aaron, şi de cei doisprezece bărbaţi, mai mari ai lui Israel; era cîte un bărbat pentru fiecare din casele părinţilor lor. 


 These are those that were numbered, which Moses and Aaron numbered, and the princes of Israel, being twelve men: each one was for the house of his fathers.




 


  Toţi aceia dintre copiii lui Israel ieşiţi la numărătoare, după casele părinţilor lor, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, toţi aceia din Israel cari erau în stare să poarte armele, 


 So were all those that were numbered of the children of Israel, by the house of their fathers, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war in Israel;




 


  toţi cei ieşiţi la numărătoare, au fost şase sute trei mii cincisute cinci zeci. 


 Even all they that were numbered, were six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty.




 


  Leviţii, după seminţia părinţilor lor, n'au intrat în numărătoarea aceasta. 


 But the Levites, after the tribe of their fathers, were not numbered among them.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 For the LORD had spoken to Moses, saying,




 


  'Să nu faci numărătoarea seminţiei lui Levi, şi să nu- i numeri capetele în mijlocul celorlalţi copii ai lui Israel. 


 Only thou shalt not number the tribe of Levi, neither take the sum of them among the children of Israel:




 


  Dă în grija Leviţilor cortul întîlnirii, toate uneltele lui şi tot ce ţine de el. Ei vor duce cortul şi toate uneltele lui, vor face slujba în el, şi vor tăbărî în jurul cortului. 


 But thou shalt appoint the Levites over the tabernacle of testimony, and over all its vessels, and over all things that belong to it: they shall bear the tabernacle, and all its vessels, and they shall minister to it, and shall encamp around the tabernacle.




 


  Cînd va porni cortul, Leviţii să- l desfacă; şi cînd se va opri cortul, Leviţii să- l întindă; iar străinul care se va apropia de el, să fie pedepsit cu moartea. 


 And when the tabernacle moveth forward, the Levites shall take it down; and when the tabernacle is to be pitched, the Levites shall set it up: and the stranger that cometh nigh shall be put to death.




 


  Copiii lui Israel să tăbărască fiecare în tabăra lui, fiecare lîngă steagul lui, după cetele lor. 


 And the children of Israel shall pitch their tents every man by his own camp, and every man by his own standard, throughout their hosts.




 


  Dar Leviţii să tăbărască în jurul cortului întîlnirii, pentru ca să nu izbucnească mînia Mea împotriva adunării copiilor lui Israel; şi Leviţii să aibă paza cortului întîlnirii.' 


 But the Levites shall pitch around the tabernacle of testimony; that there may be no wrath upon the congregation of the children of Israel: and the Levites shall keep the charge of the tabernacle of testimony.




 


  Copiii lui Israel au făcut întocmai după toate poruncile, pe cari le dăduse lui Moise Domnul; aşa au făcut. 


 And the children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses, so did they.
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  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'Copiii lui Israel au să tăbărască fiecare lîngă steagul lui, subt semnele casei părinţilor lui; să tăbărască în faţa şi împrejurul cortului întîlnirii. 


 Every man of the children of Israel shall pitch by his own standard, with the ensign of their father's house: far off about the tabernacle of the congregation shall they pitch.




 


  La răsărit, tabăra lui Iuda, cu steagul ei, şi cu oştirile sale. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Iuda, Nahşon, fiul lui Aminadab, 


 And on the east side towards the rising of the sun shall they of the standard of the camp of Judah pitch throughout their armies: and Nahshon the son of Amminadab shall be captain of the children of Judah.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din şaptezeci şi patru de mii şase sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of them, were seventy and four thousand and six hundred.




 


  Lîngă el să tăbărască seminţia lui Isahar, şi mai marele fiilor lui Isahar, Netaneel, fiul lui Ţuar, 


 And those that shall pitch next to him, shall be the tribe of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar shall be captain of the children of Issachar.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi patru de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


 And his host, and those that were numbered of it, were fifty and four thousand and four hundred.




 


  apoi seminţia lui Zabulon, şi mai marele fiilor lui Zabulon, Eliab, fiul lui Helon, 


 Then the tribe of Zebulun: and Eliab the son of Helon shall be captain of the children of Zebulun.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi şapte de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of it, were fifty and seven thousand and four hundred.




 


  Toţi cei din tabăra lui Iuda, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută optzeci şi şase de mii patru sute de bărbaţi, după oştirea lor. Ei să pornească cei dintîi. 


 All that were numbered in the camp of Judah were a hundred thousand and eighty thousand and six thousand and four hundred throughout their armies: these shall first move forward.




 


  La miazăzi, tabăra lui Ruben, cu steagul ei, şi cu oştirile ei. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Ruben, Eliţur, fiul lui Şedeur, 


 On the south side shall be the standard of the camp of Reuben according to their armies: and the captain of the children of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci şi şase de mii cinci sute de bărbaţi, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of it were forty and six thousand and five hundred.




 


  Lîngă el să tăbărască seminţia lui Simeon şi mai marele fiilor lui Simeon, Şelumiel, fiul lui Ţurişadai, 


 And those who pitch by him shall be the tribe of Simeon: and the captain of the children of Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi nouă de mii trei sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


 And his host, and those that were numbered of them, were fifty and nine thousand and three hundred.




 


  apoi seminţia lui Gad, şi mai marele fiilor lui Gad, Elisa, fiul lui Deuel, 


 Then the tribe of Gad: and the captain of the sons of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci şi cinci de mii şase sute cincizeci de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of them, were forty and five thousand and six hundred and fifty.




 


  Toţi cei din tabăra lui Ruben, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută cincizeci şi unu de mii patru sute cincizeci de oameni, după oştirile lor. Ei să pornească în al doilea rînd. 


 All that were numbered in the camp of Reuben were a hundred thousand and fifty and one thousand and four hundred and fifty, throughout their armies: and they shall move forward in the second rank.




 


  Apoi va porni cortul întîlnirii, împreună cu tabăra Leviţilor, aşezată în mijlocul celorlalte tabere. Pe drum vor ţinea şirul în care au tăbărît, fiecare la rîndul lui, după steagul lui. 


 Then the tabernacle of the congregation shall move forward with the camp of the Levites, in the midst of the camp: as they encamp, so shall they move forward, every man in his place by their standards.




 


  La apus, tabăra lui Efraim, cu steagul său, şi cu oştirile sale. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Efraim, Elişama, fiul lui Amihud, 


 On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim, according to their armies: and the captain of the sons of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci de mii cinci sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of them, were forty thousand and five hundred.




 


  Lîngă el să tăbărască seminţia lui Manase şi mai marele fiilor lui Manase, Gamliel, fiul lui Pedahţur, 


 And by him shall be the tribe of Manasseh: and the captain of the children of Manasseh shall be Gamaliel the son of Pedahzur.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din treizeci şi două de mii două sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


 And his host, and those that were numbered of them, were thirty and two thousand and two hundred.




 


  apoi seminţia lui Beniamin şi mai marele fiilor lui Beniamin, Abidan, fiul lui Ghideoni, 


 Then the tribe of Benjamin: and the captain of the sons of Benjamin shall be Abidan the son of Gideoni.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din treizeci şi cinci de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of them, were thirty and five thousand and four hundred.




 


  Toţi cei din tabăra lui Efraim, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută opt mii o sută de oameni, după oştirile lor. Ei să pornească în al treilea rînd. 


 All that were numbered of the camp of Ephraim, were a hundred thousand and eight thousand and a hundred, throughout their armies: and they shall go forward in the third rank.




 


  La miază noapte, tabăra lui Dan, cu steagul ei, şi cu oştirile ei. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Dan, Ahiezer, fiul lui Amişadai, 


 The standard of the camp of Dan shall be on the north side by their armies: and the captain of the children of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din şasezeci şi două de mii şapte sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of them, were sixty and two thousand and seven hundred.




 


  Lîngă el să tăbărască seminţia lui Aşer şi mai marele fiilor lui Aşer. Paguiel, fiul lui Ocran, 


 And those that encamp by him shall be the tribe of Asher: and the captain of the children of Asher shall be Pagiel the son of Ocran.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci şi unu de mii cinci sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


 And his host, and those that were numbered of them, were forty and one thousand and five hundred.




 


  apoi seminţia lui Neftali, şi mai marele fiilor lui Neftali, Ahira, fiul lui Enan, 


 Then the tribe of Naphtali: and the captain of the children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan.




 


  cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi trei de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


 And his host, and those that were numbered of them, were fifty and three thousand and four hundred.




 


  Toţi cei din tabăra lui Dan, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută cincizeci şi şapte de mii şase sute de oameni. Ei să pornească cei din urmă, după steagul lor. 


 All they that were numbered in the camp of Dan were a hundred thousand and fifty and seven thousand and six hundred: they shall go hindmost with their standards.




 


  Aceştia sînt copiii lui Israel ieşiţi la numărătoare, după casele părinţilor lor. Toţi cei ieşiţi la numărătoare, şi cari au alcătuit taberile, după oştirile lor, au fost şase sute trei mii cinci sute cincizeci. 


 These are those who were numbered of the children of Israel by the house of their fathers. All those that were numbered of the camps throughout their hosts, were six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty.




 


  Leviţii, după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul' n'au intrat la numărătoare în mijlocul copiilor lui Israel. 


 But the Levites were not numbered among the children of Israel; as the LORD commanded Moses.




 


  Şi copiii lui Israel au făcut întocmai după toate poruncile, pe cari le dăduse lui Moise Domnul. Aşa tăbărau ei, după steagurile lor; şi astfel porneau la drum, fiecare după familia lui, după casa părinţilor lui. 


 And the children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses: so they pitched by their standards, and so they moved forward, every one after their families, according to the house of their fathers.
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  Iată sămînţa lui Aaron şi a lui Moise, pe vremea cînd a vorbit Domnul cu Moise, pe muntele Sinai. 


 These also are the generations of Aaron and Moses, in the day that the LORD spoke with Moses in mount Sinai.




 


  Iată numele fiilor lui Aaron: Nadab, întîiul născut, Abihu, Eleazar şi Itamar. 


 And these are the names of the sons of Aaron; Nadab the first-born, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.




 


  Acestea sînt numele fiilor lui Aaron, cari au primit ungerea preoţească, şi cari au fost închinaţi în slujba preoţiei. 


 These are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed, whom he consecrated to minister in the priest's office.




 


  Nadab şi Abihu au murit înaintea Domnului, cînd au adus înaintea Domnului foc străin, în pustia Sinai; ei n'aveau fii. Eleazar şi Itamar au împlinit slujba preoţiei, în faţa tatălui lor Aaron. 


 And Nadab and Abihu died before the LORD, when they offered strange fire before the LORD, in the wilderness of Sinai, and they had no children: and Eleazar and Ithamar ministered in the priest's office in the sight of Aaron their father.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Apropie seminţia lui Levi, şi pune- o înaintea preotului Aaron, ca să fie în slujba lui. 


 Bring the tribe of Levi near, and present them before Aaron the priest, that they may minister to him.




 


  Ei să aibă grijă de tot ce este dat în paza lui şi de tot ce este poruncit întregii adunări, înaintea cortului întîlnirii: să facă slujba cortului. 


 And they shall keep his charge, and the charge of the whole congregation before the tabernacle of the congregation, to do the service of the tabernacle.




 


  Să aibă grijă de toate uneltele cortului întîlnirii, şi de tot ce este poruncit copiilor lui Israel: ei să facă slujba cortului. 


 And they shall keep all the instruments of the tabernacle of the congregation, and the charge of the children of Israel, to do the service of the tabernacle.




 


  Să dai pe Leviţi lui Aaron şi fiilor lui; ei să- i fie daţi lui în totul, din partea copiilor lui Israel. 


 And thou shalt give the Levites to Aaron and to his sons: they are wholly given to him out of the children of Israel.




 


  Pe Aaron şi pe fiii lui să- i pui să păzească slujba preoţiei lor; iar străinul care se va apropia, să fie pedepsit cu moartea.' 


 And thou shalt appoint Aaron and his sons, and they shall wait on their priest's office: and the stranger that cometh nigh shall be put to death.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Iată că am luat pe Leviţi din mijlocul copiilor lui Israel, în locul tuturor întîilor născuţi, cari se nasc întăi dintre copiii lui Israel; şi Leviţii vor fi ai Mei. 


 And I, behold, I have taken the Levites from among the children of Israel, instead of all the first-born that openeth the matrix among the children of Israel: therefore the Levites shall be mine;




 


  Căci orice întîi născut este al Meu; în ziua cînd am lovit pe toţi întîii născuţi din ţara Egiptului, Mi-am închinat Mie pe toţi întîii născuţi din Israel, atît din oameni cît şi din dobitoace: ei vor fi ai Mei. Eu sînt Domnul.' 


 Because all the first-born are mine; for on the day that I smote all the first-born in the land of Egypt, I hallowed to me all the first-born in Israel, both man and beast: mine they shall be: I am the LORD.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, în pustia Sinai, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying,




 


  'Fă numărătoarea copiilor lui Levi, după casele părinţilor lor, după familiile lor; şi anume, fă numărătoarea tuturor celor de parte bărbătească, dela vîrsta de o lună în sus. 


 Number the children of Levi after the house of their fathers, by their families: every male from a month old and upward shalt thou number them.




 


  Moise le- a făcut numărătoarea, după porunca Domnului, întocmai cum poruncise. 


 And Moses numbered them according to the word of the LORD, as he was commanded.




 


  Iată cari sînt fiii lui Levi, după numele lor: Gherşon, Chehat şi Merari. - 


 And these were the sons of Levi, by their names; Gershon, and Kohath, and Merari.




 


  Iată numele fiilor lui Gherşon, după familiile lor: Libni şi Şimei. 


 And these are the names of the sons of Gershon by their families; Libni, and Shimei.




 


  Iată fiii lui Chehat, după familiile lor: Amram, Iţehar, Hebron şi Uziel; 


 And the sons of Kohath by their families; Amram, and Izehar, Hebron, and Uzziel.




 


  şi fiii lui Merari, după familiile lor: Mahli şi Muşi. Acestea sînt familiile lui Levi, după casele părinţilor lor. 


 And the sons of Merari by their families; Mahli, and Mushi: these are the families of the Levites, according to the house of their fathers.




 


  Din Gherşon se pogoară familia lui Libni şi familia lui Şimei, alcătuind familiile Gherşoniţilor. 


 Of Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimites: these are the families of the Gershonites.




 


  Cei ieşiţi la numărătoare, cînd au numărat pe toţi bărbaţii dela vîrsta de o lună în sus, au fost şapte mii cinci sute. 


 Those that were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old and upward, even those that were numbered of them, were seven thousand and five hundred.




 


  Familiile Gherşoniţilor tăbărau înapoia cortului la apus. 


 The families of the Gershonites shall pitch behind the tabernacle westward.




 


  Căpetenia casei părinteşti a Gherşoniţilor era Elisaf, fiul lui Lael. 


 And the chief of the house of the father of the Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael.




 


  În ce priveşte cortul întîlnirii, în grija fiilor lui Gherşon era dat: cortul şi acoperişul cortului, învelitoarea acoperişului cortului şi perdeaua de la uşa cortului întîlnirii; 


 And the charge of the sons of Gershon in the tabernacle of the congregation shall be the tabernacle, and the tent, its covering, and the hanging for the door of the tabernacle of the congregation,




 


  apoi pînzele curţii şi perdeaua de la poarta curţii cortului dejur împrejurul cortului şi altarului, şi toate funiile pentru slujba cortului. 


 And the hangings of the court, and the curtain for the door of the court, which is by the tabernacle, and by the altar round about, and the cords of it, for all the service of it.




 


  Din Chehat se pogoară familia Amramiţilor, familia Iţehariţilor, familia Hebroniţilor şi familia Uzieliţilor, alcătuind familiile Chehatiţilor. 


 And of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the Izharites, and the family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the families of the Kohathites.




 


  Numărînd pe toţi bărbaţii dela vîrsta de o lună în sus, s'au găsit opt mii şase sute de bărbaţi, însărcinaţi cu îngrijirea sfîntului locaş. 


 In the number of all the males from a month old and upward, were eight thousand and six hundred, keeping the charge of the sanctuary.




 


  Familiile fiilor lui Chehat tăbărau în partea de miazăzi a cortului. 


 The families of the sons of Kohath shall pitch on the side of the tabernacle southward.




 


  Căpetenia casei părinteşti a familiilor Chehatiţilor era Eliţafan, fiul lui Uziel. 


 And the chief of the house of the father of the families of the Kohathites shall be Elizaphan the son of Uzziel.




 


  În grija lor au dat chivotul, masa, sfeşnicul, altarele, uneltele sfîntului locaş, cu cari îşi făceau slujba, perdeaua dinlăuntru, şi tot ce ţine de ea. 


 And their charge shall be the ark, and the table, and the candlestick, and the altars, and the vessels of the sanctuary with which they minister, and the hanging, and all the service of it.




 


  Căpetenia căpeteniilor Leviţilor era Eleazar, fiul preotului Aaron; el avea privigherea asupra celor însărcinaţi să îngrijească de sfîntul locaş. 


 And Eleazar the son of Aaron the priest shall be chief over the chief of the Levites, and have the oversight of them that keep the charge of the sanctuary.




 


  Din Merari se pogoară familia lui Mahli şi familia lui Muşi, alcătuind familiile Merariţilor. 


 Of Merari was the family of the Mahlites, and the family of the Mushites: these are the families of Merari.




 


  Cei ieşiţi la numărătoare, cînd au numărat pe toţi bărbaţii de la vîrsta de o lună în sus, au fost şase sute de mii două sute. 


 And those that were numbered of them, according to the number of all the males from a month old and upward, were six thousand and two hundred.




 


  Căpetenia casei părinteşti a familiilor lui Merari era Ţuriel, fiul lui Abihail. Ei tăbărau în partea de miazănoapte a cortului. 


 And the chief of the house of the father of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail: these shall pitch on the side of the tabernacle northward.




 


  În paza şi grija fiilor lui Merari au dat: scîndurile cortului, drugii, stîlpii şi picioarele lor, toate uneltele şi tot ce ţine de ele; 


 And under the custody and charge of the sons of Merari shall be the boards of the tabernacle, and its bars, and its pillars, and its sockets, and all its vessels, and all that serveth to it.




 


  apoi stîlpii curţii de jur împrejur, picioarele lor, ţăruşii lor şi funiile lor. 


 And the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords.




 


  Moise, Aaron şi fiii lui tăbărau înaintea cortului, la răsărit, înaintea cortului întîlnirii, spre răsăritul soarelui; ei aveau să îndeplinească la sfîntul locaş, tot ce fusese poruncit copiilor lui Israel; iar străinul care se va apropia, să fie pedepsit cu moartea. 


 But those that encamp before the tabernacle towards the east, even before the tabernacle of the congregation eastward shall be Moses and Aaron, and his sons, keeping the charge of the sanctuary, for the charge of the children of Israel; and the stranger that cometh nigh shall be put to death.




 


  Toţi Leviţii a căror numărătoare au făcut- o Moise şi Aaron, după porunca Domnului, după familiile lor, toţi bărbaţii, dela vîrsta de o lună în sus, au fost douăzeci şi două de mii. 


 All that were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron numbered at the commandment of the LORD, throughout their families, all the males from a month old and upward, were twenty and two thousand.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Fă numărătoarea tuturor întîilor născuţi de parte bărbătească dintre copiii lui Israel, dela vîrsta de o lună în sus, şi numără- i după numele lor. 


 And the LORD said to Moses, number all the first-born of the males of the children of Israel, from a month old and upward, and take the number of their names.




 


  Să iei pe Leviţi pentru Mine, Domnul, în locul tuturor întîilor născuţi din copiii lui Israel, şi vitele Leviţilor în locul tuturor întîilor născuţi din vitele copiilor lui Israel!' 


 And thou shalt take the Levites for me (I am the LORD) instead of all the first-born among the children of Israel; and the cattle of the Levites, instead of all the firstlings among the cattle of the children of Israel.




 


  Moise a făcut numărătoarea tuturor întîilor născuţi dintre copiii lui Israel, după porunca pe care i- o dăduse Domnul. 


 And Moses numbered, as the LORD commanded him, all the first-born among the children of Israel.




 


  Toţi întîii născuţi de parte bărbătească, a căror numărătoare au făcut- o, numărîndu-le numele, dela vîrsta de o lună în sus, au fost douăzeci şi două de mii două sute şapte zeci şi trei. 


 And all the first-born males by the number of names, from a month old and upward, of those that were numbered of them, were twenty and two thousand two hundred and seventy and three.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Ia pe Leviţi în locul tuturor întîilor născuţi din copiii lui Israel, şi vitele Leviţilor în locul vitelor lor; şi Leviţii vor fi ai Mei. Eu sînt Domnul. 


 Take the Levites instead of all the first-born among the children of Israel, and the cattle of the Levites instead of their cattle; and the Levites shall be mine: I am the LORD.




 


  Pentru răscumpărarea celor două sute şaptezeci şi trei, cari trec peste numărul Leviţilor, dintre întîii născuţi ai copiilor lui Israel, 


 And for those that are to be redeemed of the two hundred and seventy and three, of the first-born of the children of Israel, which are more than the Levites:




 


  să iei cîte cinci sicli de cap, după siclul sfîntului locaş, care este de douăzeci de ghere. 


 Thou shalt even take five shekels apiece by the poll, after the shekel of the sanctuary shalt thou take them: the shekel is twenty gerahs.




 


  Să dai argintul acesta lui Aaron şi fiilor lui, pentru răscumpărarea celor ce trec peste numărul Leviţilor.' 


 And thou shalt give to Aaron and to his sons the money, with which the odd number of them is to be redeemed.




 


  Moise a luat argintul pentru răscumpărarea celor ce treceau peste numărul celor răscumpăraţi de Leviţi; 


 And Moses took the redemption-money of them that were over and above them that were redeemed by the Levites:




 


  a luat argintul întîilor născuţi din copiii lui Israel: o mie trei sute şasezeci şi cinci de sicli, după siclul sfîntului locaş. 


 Of the first-born of the children of Israel he took the money; a thousand three hundred and sixty and five shekels, after the shekel of the sanctuary.




 


  Şi Moise a dat argintul de răscumpărare lui Aaron şi fiilor lui, după porunca Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And Moses gave the money of them that were redeemed to Aaron, and to his sons, according to the word of the LORD, as the LORD commanded Moses.
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  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'Numără pe fiii lui Chehat dintre copiii lui Levi, după familiile lor, după casele părinţilor lor, 


 Take the sum of the sons of Kohath from among the sons of Levi, after their families, by the house of their fathers;




 


  dela vîrsta de treizeci de ani în sus, pînă la vîrsta de cincizeci de ani, pe toţi cei destoinici să facă vreo slujbă la cortul întîlnirii. 


 From thirty years old and upward, even until fifty years old, all that enter into the host, to do the work in the tabernacle of the congregation.




 


  Iată slujbele fiilor lui Chehat, în cortul întîlnirii: ele privesc Locul prea sfînt. 


 This shall be the service of the sons of Kohath in the tabernacle of the congregation, about the most holy things.




 


  La pornirea taberii, Aaron şi fiii lui să vină să dea jos perdeaua dinlăuntru, şi să acopere cu ea chivotul mărturiei; 


 And when the camp moveth forward, Aaron shall come, and his sons, and they shall take down the covering vail, and cover the ark of testimony with it:




 


  să pună deasupra ei o învelitoare de piele de viţel de mare, şi să întindă pe deasupra un covor făcut în întregime din materie albastră; apoi să pună drugii chivotului. 


 And shall put on it the covering of badgers' skins, and shall spread over it a cloth wholly of blue, and shall put in the staffs of it.




 


  Să întindă un covor albastru peste masa pînilor pentru punerea înainte, şi deasupra să pună străchinile, căţuile, ceştile şi potirele pentru jertfele de băutură; deasupra să fie şi pînea care se pune necurmat înaintea Domnului; 


 And upon the table of show-bread they shall spread a cloth of blue, and put on it the dishes, and the spoons, and the bowls, and covers to cover with: and the continual bread shall be upon it.




 


  peste toate aceste lucruri să întindă un covor cărmiziu, şi să- l acopere cu o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să pună drugii mesei. 


 And they shall spread upon them a cloth of scarlet, and cover the same with a covering of badgers' skins, and shall put in the staffs of it.




 


  Să ia un covor albastru, şi să acopere sfeşnicul, candelele lui, mucările lui, cenuşarele lui şi toate vasele lui pentru untdelemn, cari se întrebuinţează pentru slujba lui; 


 And they shall take a cloth of blue, and cover the candlestick of the light, and its lamps, and its tongs, and its snuff-dishes, and all its oil vessels, with which they minister to it:




 


  să- l pună cu toate uneltele lui într'o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să- l pună pe targă. 


 And they shall put it, and all its vessels, within a covering of badgers' skins, and shall put it upon a bar.




 


  Peste altarul de aur să întindă un covor albastru, şi să- l acopere cu o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să- i pună drugii. 


 And upon the golden altar they shall spread a cloth of blue, and cover it with a covering of badgers' skins, and shall put to it its staffs.




 


  Să ia apoi toate uneltele întrebuinţate pentru slujbă în sfîntul locaş, şi să le pună într'un covor albastru, şi să le acopere cu o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să le pună pe targă. 


 And they shall take all the instruments of ministry, with which they minister in the sanctuary, and put them in a cloth of blue, and cover them with a covering of badgers' skins, and shall put them on a bar.




 


  Să ia cenuşa din altar, şi să întindă peste altar un covor de purpură; 


 And they shall take away the ashes from the altar, and spread a purple cloth upon it:




 


  să pună deasupra toate uneltele pentru slujba lui, tigăile pentru cărbuni, furculiţele, lopeţile, ligheanele, toate uneltele altarului, şi deasupra să întindă o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să- i pună drugii. 


 And they shall put upon it all its vessels, with which they minister about it, even the censers, the flesh-hooks, and the shovels, and the basins, all the vessels of the altar; and they shall spread upon it a covering of badgers' skins, and put to it its staffs.




 


  Dupăce Aaron şi fiii lui vor isprăvi de acoperit sfîntul locaş şi toate uneltele sfîntului locaş, fiii lui Chehat să vină, la pornirea taberii, ca să le ducă; dar să nu se atingă de lucrurile sfinte, ca să nu moară. Acestea sînt lucrurile pe cari au să le ducă fiii lui Chehat din cortul întîlnirii. 


 And when Aaron and his sons have made an end of covering the sanctuary, and all the vessels of the sanctuary, as the camp is to move forward; after that, the sons of Kohath shall come to bear it: but they shall not touch any holy thing, lest they die. These things are the burden of the sons of Kohath in the tabernacle of the congregation.




 


  Eleazar, fiul preotului Aaron, să aibă subt privigherea lui untdelemnul pentru sfeşnic, tămîia mirositoare, darul de pîne de toate zilele şi untdelemnul pentru ungere; să aibă în grija lui tot cortul şi tot ce cuprinde el, sfîntul locaş şi uneltele lui.' 


 And to the office of Eleazar the son of Aaron the priest pertain the oil for the light, and the sweet incense, and the daily meat-offering, and the anointing oil, and the oversight of all the tabernacle, and of all that is in it, in the sanctuary, and in its vessels.




 


  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'Să nu cumva să puneţi neamul familiilor Chehatiţilor în primejdie să fie nimicit din mijlocul Leviţilor. 


 Cut ye not off the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites:




 


  Iată ce să faceţi pentru ei, ca să trăiască şi să nu moară cînd se vor apropia de Locul prea sfînt: Aaron şi fiii lui să vină, şi să pună pe fiecare din ei la slujba şi sarcina lui. 


 But thus do to them, that they may live, and not die, when they approach to the most holy things: Aaron and his sons shall go in, and appoint them every one to his service and to his burden:




 


  Să nu intre ei să învelească lucrurile sfinte, ca să nu moară.' 


 But they shall not go in to see when the holy things are covered, lest they die.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Numără şi pe fiii lui Gherşon, după casele părinţilor lor, după familiile lor; 


 Take also the sum of the sons of Gershon, throughout the house of their fathers, by their families;




 


  şi anume, să faci numărătoarea, începînd dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cincizeci de ani, a tuturor celor ce sînt în stare să împlinească vreo slujbă în cortul întîlnirii. 


 From thirty years old and upward until fifty years old shalt thou number them; all that enter in to perform the service, to do the work in the tabernacle of the congregation.




 


  Iată slujbele familiilor Gherşoniţilor, slujba pe care vor trebui s'o facă şi ce vor trebui să ducă. 


 This is the service of the families of the Gershonites, to serve, and for burdens:




 


  Să ducă covoarele cortului şi cortul întîlnirii, învelitoarea lui şi învelitoarea de piele de viţel de mare, care se pune deasupra, perdeaua de la uşa cortului întîlnirii; 


 And they shall bear the curtains of the tabernacle, and the tabernacle of the congregation, its covering, and the covering of the badgers' skins that is above upon it, and the hanging for the door of the tabernacle of the congregation,




 


  pînzele curţii şi perdeaua dela uşa porţii curţii, dejur împrejurul cortului şi altarului, funiile lor şi toate uneltele cari ţin de ele. Şi ei să facă toată slujba privitoare la aceste lucruri. 


 And the hangings of the court, and the hanging for the door of the gate of the court, which is by the tabernacle and by the altar round about, and their cords, and all the instruments of their service, and all that is made for them: so shall they serve.




 


  În slujbele lor, fiii Gherşoniţilor să fie subt poruncile lui Aaron şi fiilor lui, pentru tot ce vor duce şi pentru toată slujba pe care vor trebui s'o facă; în grija lor să daţi tot ce au de dus. 


 At the appointment of Aaron and his sons shall be all the service of the sons of the Gershonites, in all their burdens, and in all their service: and ye shall appoint to them in charge all their burdens.




 


  Acestea sînt slujbele familiilor fiilor Gherşoniţilor în cortul întîlnirii, şi ce au ei de păzit subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron. 


 This is the service of the families of the sons of Gershon in the tabernacle of the congregation: and their charge shall be under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.




 


  Să faci numărătoarea fiilor lui Merari, după familiile lor, după casele părinţilor lor; 


 As for the sons of Merari, thou shalt number them after their families, by the house of their fathers;




 


  şi anume, să faci numărătoarea, începînd dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cinci zeci de ani, a tuturor celor ce sînt în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii. 


 From thirty years old and upward even to fifty years old shalt thou number them, every one that entereth into the service, to do the work of the tabernacle of the congregation.




 


  Iată ce este dat în grija lor şi ce au ei de dus, pentru toate slujbele din cortul întîlnirii: scîndurile cortului, drugii lui, stîlpii lui, picioarele lui; 


 And this is the charge of their burden, according to all their service in the tabernacle of the congregation; the boards of the tabernacle, and its bars, and its pillars, and its sockets,




 


  stîlpii curţii de jur împrejur, picioarele lor, ţăruşii lor, funiile lor, toate uneltele cari ţin de ei şi tot ce este rînduit pentru slujba lor. Să spuneţi pe nume lucrurile cari sînt date în grija lor şi pe cari le au ei de purtat. 


 And the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords, with all their instruments, and with all their service: and by name ye shall reckon the instruments of the charge of their burden.




 


  Acestea sînt slujbele familiilor fiilor lui Merari, toate slujbele pe cari au să le facă ei în cortul întîlnirii, subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron.' 


 This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service, in the tabernacle of the congregation, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.




 


  Moise, Aaron şi mai marii adunării au făcut numărătoarea fiilor Chehatiţilor, după familiile lor şi după casele părinţilor lor, 


 And Moses and Aaron and the chief of the congregation numbered the sons of the Kohathites after their families, and after the house of their fathers,




 


  şi anume a tuturor acelora cari, dela vîrsta de treizeci de ani în sus, pînă la vîrsta de cincizeci de ani, erau în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii. 


 From thirty years old and upward even to fifty years old, every one that entereth into the service, for the work in the tabernacle of the congregation:




 


  Cei ieşiţi la numărătoare, după familiile lor, au fost două mii şapte sute cinci zeci. 


 And those that were numbered of them by their families were two thousand seven hundred and fifty.




 


  Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare din familiile Chehatiţilor, toţi cei ce făceau vreo slujbă în cortul întîlnirii; Moise şi Aaron le-au făcut numărătoarea, după porunca Domnului dată prin Moise. 


 These were they that were numbered of the families of the Kohathites, all that might do service in the tabernacle of the congregation, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD by the hand of Moses.




 


  Fiii lui Gherşon ieşiţi la numărătoare, după familiile lor şi după casele părinţilor lor, 


 And those that were numbered of the sons of Gershon, throughout their families, and by the house of their fathers,




 


  dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cincizeci de ani, şi anume toţi cei ce erau în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii, 


 From thirty years old and upward even to fifty years old, every one that entereth into the service, for the work in the tabernacle of the congregation,




 


  cei ieşiţi la numărătoare, după familiile lor, după casele părinţilor lor, au fost două mii şase sute treizeci. 


 Even those that were numbered of them, throughout their families, by the house of their fathers, were two thousand and six hundred and thirty.




 


  Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare din familiile fiilor lui Gherşon, toţi cei ce făceau vreo slujbă în cortul întîlnirii; Moise şi Aaron le-au făcut numărătoarea după porunca Domnului. 


 These are they that were numbered of the families of the sons of Gershon, of all that might do service in the tabernacle of the congregation, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD.




 


  Cei ieşiţi la numărătoare dintre familiile fiilor lui Merari, după familiile lor, după casele părinţilor lor, 


 And those that were numbered of the families of the sons of Merari, throughout their families, by the house of their fathers,




 


  dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cincizeci de ani, toţi cei ce erau în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii, 


 From thirty years old and upward even to fifty years old, every one that entereth into the service for the work in the tabernacle of the congregation,




 


  cei ieşiţi la numărătoare, după familiile lor, au fost trei mii două sute. 


 Even those that were numbered of them after their families, were three thousand and two hundred.




 


  Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare din familiile fiilor lui Merari; Moise şi Aaron le-au făcut numărătoarea după porunca Domnului dată prin Moise. 


 These are those that were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron numbered according to the word of the LORD by the hand of Moses.




 


  Toţi aceia dintre Leviţi a căror numărătoare au făcut- o Moise, Aaron şi mai marii lui Israel, după familiile lor şi după casele părinţilor lor, 


 All those that were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron and the chief of Israel numbered, after their families, and after the house of their fathers,




 


  dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cinci zeci de ani, toţi cei ce erau în stare să facă vreo slujbă şi să ducă cortul întîlnirii, 


 From thirty years old and upward even to fifty years old, every one that came to do the service of the ministry, and the service of the burden in the tabernacle of the congregation,




 


  toţi cei ieşiţi la numărătoare, au fost opt mii cincisute optzeci. 


 Even those that were numbered of them, were eight thousand and five hundred and eighty.




 


  Le-au făcut numărătoarea după porunca Domnului dată prin Moise, arătînd fiecăruia slujba pe care trebuia s'o facă şi ce trebuia să ducă; le-au făcut numărătoarea după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul. 


 According to the commandment of the LORD they were numbered by the hand of Moses, every one according to his service, and according to his burden: thus were they numbered by him, as the LORD commanded Moses.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Porunceşte copiilor lui Israel să izgonească din tabără pe orice lepros, şi pe oricine are o lepădare de sămînţă, sau este întinat prin atingerea de un mort. 


 Command the children of Israel, that they put out of the camp every leper, and every one that hath an issue, and whoever is defiled by the dead:




 


  Fie bărbaţi fie femei, să- i scoateţi afară din tabără; să- i scoateţi afară, ca să nu spurce tabăra în mijlocul căreia Îmi am Eu locuinţa.' 


 Both male and female shall ye put out, without the camp shall ye put them; that they defile not their camps, in the midst of which I dwell.




 


  Copiii lui Israel au făcut aşa, şi i-au scos afară din tabără; cum poruncise lui Moise Domnul, aşa au făcut copiii lui Israel. 


 And the children of Israel did so, and put them out without the camp: as the LORD spoke to Moses, so did the children of Israel.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Spune copiilor lui Israel: Cînd un bărbat sau o femeie va păcătui împotriva aproapelui său, făcînd o călcare de lege faţă de Domnul, şi se va face astfel vinovat, 


 Speak to the children of Israel, When a man or woman shall commit any sin that men commit, to do a trespass against the LORD, and that person shall be guilty;




 


  să-şi mărturisească păcatul, şi să dea înapoi în întregime preţul lucrului cîştigat prin mijloace necinstite, adăugînd a cincea parte; să- l dea aceluia faţă de care s- a făcut vinovat. 


 Then they shall confess their sin which they have done: and he shall recompense his trespass with the principal of it, and add to it the fifth part of it, and give it to him against whom he hath trespassed.




 


  Dacă nu este nimeni care să aibă drept să ia înapoi lucrul cîştigat prin mijloace necinstite, lucrul acela să se întoarcă la Domnul, la preot, afară de berbecele adus ca jertfă de ispăşire cu care se va face ispăşire pentru cel vinovat. 


 But if the man shall have no kinsman to recompense the trespass to, let the trespass be recompensed to the LORD, even to the priest; besides the ram of the atonement, by which an atonement shall be made for him.




 


  Orice dar ridicat din lucrurile închinate Domnului de copiii lui Israel, să fie al preotului, căruia îi sînt aduse. 


 And every offering of all the holy things of the children of Israel, which they bring to the priest, shall be his.




 


  Lucrurile închinate Domnului vor fi ale preotului: tot ce i se va da preotului, al lui să fie.' 


 And every man's hallowed things shall be his: whatever any man giveth to the priest, it shall be his.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le: Dacă păcătuieşte nevasta cuiva faţă de bărbatul ei, şi- i este necredincioasă; 


 Speak to the children of Israel, and say to them, If any man's wife shall go astray, and commit a trespass against him,




 


  dacă altul se culcă cu ea, şi lucrul este ascuns de bărbatul ei; dacă ea s'a pîngărit în ascuns, fără să fie vreun martor împotriva ei, şi fără să fie prinsă asupra faptului; - 


 And a man shall lie with her carnally, and it shall be hid from the eyes of her husband, and be kept close, and she be defiled, and there be no witness against her, neither she be taken with the manner;




 


  şi dacă bărbatul este apucat de un duh de gelozie şi are bănuieli asupra nevestei lui, care s'a pîngărit, sau dacă este cuprins de un duh de gelozie şi are bănuieli asupra nevestei lui, care nu s'a pîngărit; - 


 And the spirit of jealousy shall come upon him, and he be jealous of his wife, and she be defiled: or if the spirit of jealousy shall come upon him, and he be jealous of his wife, and she be not defiled:




 


  omul acela să-şi aducă nevasta la preot, şi, ca dar de mîncare pentru ea, să aducă a zecea parte dintr'o efă de floare de făină de orz; să nu toarne untdelemn pe ea, şi să nu pună tămîie pe ea, căci acesta este un dar de mîncare adus pentru gelozie, un dar de descoperire, care descopere o fărădelege. 


 Then shall the man bring his wife to the priest, and he shall bring her offering for her, the tenth part of an ephah of barley-meal; he shall pour no oil upon it, nor put frankincense upon it; for it is an offering of jealousy, an offering of memorial, bringing iniquity to remembrance.




 


  Preotul s'o apropie, şi s'o pună să stea în picioare înaintea Domnului. 


 And the priest shall bring her near, and set her before the LORD:




 


  Preotul să ia apă sfîntă într'un vas de pămînt; să ia ţărînă de pe podeala cortului şi s'o pună în apă. 


 And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is on the floor of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water:




 


  Preotul să pună pe femeie să stea în picioare înaintea Domnului; să descopere capul femeii, şi să- i pună în mîni darul de mîncare adus pentru descoperire, darul de mîncare adus pentru gelozie; preotul să aibă în mînă apele amare aducătoare de blestem. 


 And the priest shall set the woman before the LORD, and uncover the woman's head, and put the offering of memorial in her hands, which is the jealousy-offering: and the priest shall have in his hand the bitter water that causeth the curse:




 


  Preotul să pună pe femeie să jure, şi să- i zică:, Dacă niciun om nu s'a culcat cu tine, şi dacă, fiind subt puterea bărbatului tău, nu te-ai abătut dela el ca să te pîngăreşti cu altul, să nu-ţi facă niciun rău aceste ape amare aducătoare de blestem! 


 And the priest shall charge her by an oath, and say to the woman, If no man hath lain with thee, and if thou hast not gone aside to uncleanness with another instead of thy husband, be thou free from this bitter water that causeth the curse:




 


  Dar dacă, fiind subt puterea bărbatului tău, te-ai abătut dela el şi te-ai pîngărit, şi dacă un alt om decît bărbatul tău s'a culcat cu tine, - 


 But if thou hast gone aside to another instead of thy husband, and if thou art defiled, and some man hath lain with thee besides thy husband:




 


  şi preotul să pună pe femeie să jure cu un jurămînt de blestem, şi să- i zică:, Domnul să te facă să ajungi de blestem şi de urgie în mijlocul poporului tău, făcînd să ţi se usuce coapsa şi să ţi se umfle pîntecele, 


 Then the priest shall charge the woman with an oath of cursing, and the priest shall say to the woman, The LORD make thee a curse and an oath among thy people, when the LORD doth make thy thigh to perish, and thy belly to swell;




 


  şi apele acestea aducătoare de blestem să intre în măruntaiele tale, ca să facă să ţi se umfle pîntecele şi să ţi se usuce coapsa!` Şi femeia să zică:, Amin! Amin!` 


 And this water that causeth the curse shall go into thy bowels, to make thy belly to swell, and thy thigh to perish. And the woman shall say, Amen, amen.




 


  Preotul să scrie blestemurile acestea într'o carte, apoi să le şteargă cu apele cele amare. 


 And the priest shall write these curses in a book, and he shall blot them out with the bitter water:




 


  Şi să dea femeii să bea apele amare aducătoare de blestem; şi apele aducătoare de blestem vor intra în ea şi- i vor pricinui amărăciunea. 


 And he shall cause the woman to drink the bitter water that causeth the curse: and the water that causeth the curse shall enter into her, and become bitter.




 


  Preotul să ia din mînile femeii darul de mîncare adus pentru gelozie, să legene darul într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, şi să- l aducă pe altar. 


 Then the priest shall take the jealousy-offering out of the woman's hand, and shall wave the offering before the LORD, and offer it upon the altar:




 


  Apoi preotul să ia un pumn din darul acesta, ca aducere aminte, şi să- l ardă pe altar. După aceea, să dea femeii să bea apele. 


 And the priest shall take a handful of the offering, even the memorial of it, and burn it upon the altar, and afterward shall cause the woman to drink the water.




 


  Dupăce îi va da să bea apele, dacă ea s'a pîngărit şi a fost necredincioasă bărbatului ei, apele aducătoare de blestem vor intra în ea, şi- i vor pricinui amărăciunea; pîntecele i se va umfla, coapsa i se va usca, şi femeia aceasta va fi de blestem în mijlocul poporului ei. 


 And when he hath made her to drink the water, then it shall come to pass, that, if she is defiled, and hath done trespass against her husband, that the water that causeth the curse shall enter into her, and become bitter, and her belly shall swell, and her thigh shall perish: and the woman shall be a curse among her people.




 


  Dar dacă femeia nu s'a pîngărit şi este curată, va rămînea neatinsă, şi va avea copii. 


 And if the woman is not defiled, but is clean; then she shall be free, and shall conceive seed.




 


  Aceasta este legea asupra geloziei, pentru împrejurarea cînd o femeie, care este subt puterea bărbatului ei, se abate şi se pîngăreşte, 


 This is the law of jealousies, when a wife goeth astray to another instead of her husband, and is defiled;




 


  şi pentru împrejurarea cînd un bărbat, apucat de un duh de gelozie, are bănuieli asupra nevestei lui: preotul s'o pună să stea în picioare înaintea Domnului, şi să- i facă întocmai după legea aceasta. 


 Or when the spirit of jealousy cometh upon him, and he is jealous over his wife, and shall set the woman before the LORD, and the priest shall execute upon her all this law.




 


  Bărbatul va fi scutit de vină, dar femeia aceea îşi va lua pedeapsa nelegiuirii ei.' 


 Then shall the man be guiltless from iniquity, and this woman shall bear her iniquity.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd un bărbat sau o femeie se va despărţi de ceilalţi, făcînd o juruinţă de nazireat, ca să se închine Domnului, 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When either man or woman shall separate themselves to vow a vow of a Nazarite, to separate themselves to the LORD.




 


  să se ferească de vin şi de băutură îmbătătoare; să nu bea nici oţet făcut din vin, nici oţet făcut din vreo băutură îmbătătoare; să nu bea nicio băutură stoarsă din struguri, şi să nu mănînce struguri proaspeţi nici uscaţi. 


 He shall separate himself from wine and strong drink, and shall drink no vinegar of wine, or vinegar of strong drink, neither shall he drink any liquor of grapes, nor eat moist grapes, or dried.




 


  În tot timpul nazireatului lui, să nu mănînce nimic care vine din viţă, dela sîmburi pînă la pieliţa strugurelui. 


 All the days of his separation shall he eat nothing that is made of the vine-tree, from the kernels even to the husk.




 


  În tot timpul nazireatului, briciul să nu treacă pe capul lui; pînă la împlinirea zilelor pentru cari s'a închinat Domnului, va fi sfînt; să-şi lase părul să crească în voie. 


 All the days of the vow of his separation there shall no razor come upon his head: until the days shall be fulfilled, in which he separateth himself to the LORD, he shall be holy, and shall let the locks of the hair of his head grow.




 


  În tot timpul cît s'a făgăduit Domnului prin jurămînt, să nu se apropie de un mort; 


 All the days that he separateth himself to the LORD, he shall come at no dead body.




 


  să nu se pîngărească nici la moartea tatălui său, nici a mamei sale, nici a fratelui său, nici a sorei sale, căci poartă pe cap închinarea Dumnezeului lui. 


 He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his brother, or for his sister, when they die: because the consecration of his God is upon his head.




 


  În tot timpul nazireatului, să fie închinat Domnului. 


 All the days of his separation he is holy to the LORD.




 


  Dacă moare cineva de moarte năpraznică lîngă el, şi capul lui închinat se face astfel necurat, să-şi radă capul în ziua curăţirii, şi anume să şi- l radă a şaptea zi. 


 And if any man shall die very suddenly by him, and he hath defiled the head of his consecration; then he shall shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall he shave it.




 


  În ziua a opta, să aducă preotului două turturele sau doi pui de porumbel, la uşa cortului întîlnirii. 


 And on the eighth day he shall bring two turtles, or two young pigeons, to the priest, to the door of the tabernacle of the congregation:




 


  Preotul să jertfească pe unul ca jertfă de ispăşire, iar pe celalt ca ardere de tot, şi să facă pentru el ispăşirea păcatului lui, făcut cu prilejul mortului. Nazireul să-şi sfinţească apoi capul chiar în ziua aceea. 


 And the priest shall offer the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering, and make an atonement for him, for that he sinned by the dead, and shall hallow his head that same day.




 


  Să închine din nou Domnului zilele nazireatului lui dinainte, şi să aducă un miel de un an ca jertfă pentru vină; zilele dinainte nu vor fi socotite, pentrucă nazireatul lui a fost pîngărit. 


 And he shall consecrate to the LORD the days of his separation, and shall bring a lamb of the first year for a trespass-offering: but the days that were before shall be lost, because his separation was defiled.




 


  Iată legea nazireului. În ziua cînd se va împlini vremea nazireatului lui, să fie adus la uşa cortului întîlnirii. 


 And this is the law of the Nazarite, when the days of his separation are fulfilled: he shall be brought to the door of the tabernacle of the congregation:




 


  Ca dar, să aducă Domnului: un miel de un an fără cusur, pentru arderea de tot, o oaie de un an şi fără cusur pentru jertfa de ispăşire, şi un berbece fără cusur, pentru jertfa de mulţămire; 


 And he shall offer his offering to the LORD, one he-lamb of the first year without blemish for a burnt-offering, and one ewe-lamb of the first year without blemish for a sin-offering, and one ram without blemish for peace-offerings,




 


  un coş cu azimi, turte făcute din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, şi plăcinte fără aluat, stropite cu untdelemn, împreună cu darul de mîncare şi jertfa de băutură obicinuite. 


 And a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mingled with oil, and wafers of unleavened bread anointed with oil, and their meat-offering and their drink-offerings.




 


  Preotul să aducă aceste lucruri înaintea Domnului şi să aducă jertfa lui de ispăşire şi arderea de tot; 


 And the priest shall bring them before the LORD, and shall offer his sin-offering, and his burnt-offering:




 


  să pregătească berbecele ca jertfă de mulţămire Domnului, împreună cu coşul cu azimi, şi să pregătească şi darul lui de mîncare şi jertfa lui de băutură. 


 And he shall offer the ram for a sacrifice of peace-offerings to the LORD, with the basket of unleavened bread: the priest shall offer also his meat-offering, and his drink-offering.




 


  Nazireul să-şi radă, la uşa cortului întîlnirii, capul închinat Domnului; să ia părul capului său închinat Domnului, şi să- l pună pe focul care este subt jertfa de mulţămire. 


 And the Nazarite shall shave the head of his separation at the door of the tabernacle of the congregation, and shall take the hair of the head of his separation, and put it in the fire which is under the sacrifice of the peace-offerings.




 


  Preotul să ia spata dreaptă fiartă a berbecelui, o turtă nedospită din coş, şi o plăcintă nedospită; şi să le pună în mînile Nazireului, după ce acesta şi- a ras capul închinat Domnului. 


 And the priest shall take the boiled shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the basket, and one unleavened wafer, and shall put them upon the hands of the Nazarite, after the hair of his separation is shaven:




 


  Preotul să le legene într'o parte şi într'alta înaintea Domnului: acesta este un lucru sfînt, care este al preotului, împreună cu pieptul legănat şi spata adusă ca jertfă prin ridicare. Apoi, nazireul va putea să bea vin. 


 And the priest shall wave them for a wave-offering before the LORD: this is holy for the priest, with the wave-breast, and heave-shoulder: and after that, the Nazarite may drink wine.




 


  Aceasta este legea pentru cel ce a făcut juruinţa de nazireat: acesta este darul lui, care trebuie adus Domnului pentru nazireatul lui, afară de ce- i vor îngădui mijloacele lui. Să împlinească tot ce este poruncit pentru juruinţa pe care a făcut- o, după legea nazireatului.' 


 This is the law of the Nazarite who hath vowed, and of his offering to the LORD for his separation, besides that which his hand shall get: according to the vow which he vowed, so he must do after the law of his separation.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi spune-le:, Aşa să binecuvîntaţi pe copiii lui Israel, şi să le ziceţi: 


 Speak to Aaron and to his sons, saying, On this wise ye shall bless the children of Israel, saying to them,




 


 , Domnul să te binecuvinteze, şi să te păzească! 


 The LORD bless thee, and keep thee:




 


  Domnul să facă să lumineze Faţa Lui peste tine, şi să Se îndure de tine! 


 The LORD make his face to shine upon thee, and be gracious to thee:




 


  Domnul să-Şi înalţe Faţa peste tine, şi-să-ţi dea pacea! 


 The LORD lift up his countenance upon thee, and give thee peace.




 


  Astfel să pună Numele Meu peste copiii lui Israel, şi Eu îi voi binecuvînta.' 


 And they shall put my name upon the children of Israel, and I will bless them.
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  Cînd a isprăvit Moise de aşezat cortul, l- a uns şi l- a sfinţit împreună cu toate uneltele lui, precum şi altarul cu toate uneltele lui; le- a uns şi le- a sfinţit. 


 And it came to pass on the day that Moses had fully set up the tabernacle, and had anointed it, and sanctified it, and all its instruments, both the altar and all its vessels, and had anointed them, and sanctified them;




 


  Atunci mai marii lui Israel, căpeteniile caselor părinţilor lor, şi-au adus darurile lor: aceştia erau mai marii seminţiilor, cari luaseră parte la numărătoare. 


 That the princes of Israel, heads of the house of their fathers, who were the princes of the tribes, and were over them that were numbered, offered:




 


  Ei şi-au adus ca dar înaintea Domnului: şase cară acoperite şi doisprezece boi, adică un car la două căpetenii, şi un bou de fiecare căpetenie; şi le-au adus înaintea cortului. 


 And they brought their offering before the LORD, six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for two of the princes, and for each one an ox: and they brought them before the tabernacle.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Ia dela ei aceste lucruri, şi să le întrebuinţezi pentru slujba cortului întîlnirii; să le dai Leviţilor, fiecăruia după cum cere slujba lui.' 


 Take it of them, that they may be to perform the service of the tabernacle of the congregation; and thou shalt give them to the Levites, to every man according to his service.




 


  Moise a luat carăle şi boii, şi le- a dat Leviţilor. 


 And Moses took the wagons and the oxen, and gave them to the Levites.




 


  A dat două cară şi patru boi fiilor lui Gherşon, după cum cereau slujbele lor; 


 Two wagons and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service:




 


  a dat patru cară şi opt boi fiilor lui Merari, după cum cereau slujbele lor, subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron. 


 And four wagons and eight oxen he gave to the sons of Merari, according to their service, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.




 


  Dar n'a dat niciunul fiilor lui Chehat, pentrucă, după cum cereau slujbele lor, ei trebuiau să ducă lucrurile sfinte pe umeri. 


 But to the sons of Kohath he gave none: because the service of the sanctuary belonging to them was that they should bear upon their shoulders.




 


  Căpeteniile şi-au adus darurile pentru tîrnosirea altarului, în ziua cînd l-au uns; căpeteniile şi-au adus darurile înaintea altarului. 


 And the princes offered for dedicating the altar in the day that it was anointed, even the princes offered their offering before the altar.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Căpeteniile să vină unul cîte unul, şi anume fiecare în cîte o zi deosebită, ca să-şi aducă darul pentru tîrnosirea altarului.' 


 And the LORD said to Moses, They shall offer their offering, each prince on his day, for the dedicating of the altar.




 


  Cel ce şi- a adus darul în ziua întîi, a fost Nahşon, fiul lui Aminadab, din seminţia lui Iuda. 


 And he that offered his offering the first day was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah:




 


  El a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 And his offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them were full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie, 


 One spoon of ten shekels of gold, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Nahşon, fiul lui Aminadab. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year; this was the offering of Nahshon the son of Amminadab.




 


  A doua zi, şi- a adus darul Netaneel, fiul lui Ţuar, căpetenia lui Isahar. 


 On the second day Nethaneel the son of Zuar, prince of Issachar, offered.




 


  El a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 He offered for his offering one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One spoon of gold of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Netaneel, fiul lui Ţuar. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Nethaneel the son of Zuar.




 


  A treia zi, căpetenia fiilor lui Zabulon, Eliab, fiul lui Helon, 


 On the third day Eliab the son of Helon, prince of the children of Zebulun, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Eliab, fiul lui Helon. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Eliab the son of Helon.




 


  A patra zi, căpetenia fiilor lui Ruben, Eliţur, fiul lui Şedeur, 


 On the fourth day Elizur the son of Shedeur, prince of the children of Reuben, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, of the weight of a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Eliţur, fiul lui Şedeur. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Elizur the son of Shedeur.




 


  A cincea zi, capetenia fiilor lui Simeon, Şelumiel, fiul lui Ţurişadai, 


 On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul de mîncare al lui Şelumiel, fiul lui Ţurişadai. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai.




 


  A şasea zi, căpetenia fiilor lui Gad, Eliasaf, fiul lui Deuel, 


 On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, prince of the children of Gad, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, of the weight of a hundred and thirty shekels, a silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Eliasaf, fiul lui Deuel. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Eliasaph the son of Deuel.




 


  A şaptea zi, căpetenia fiilor lui Efraim, Elişama, fiul lui Amihud, 


 On the seventh day Elishama the son of Ammihud, prince of the children of Ephraim, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot: 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire: 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Elişama, fiul lui Amihud. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Elishama the son of Ammihud.




 


  A opta zi, căpetenia fiilor lui Manase, Gamliel, fiul lui Pedahţur, 


 On the eighth day offered Gamaliel the son of Pedahzur, prince of the children of Manasseh:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger of the weight of a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Gamliel, fiul lui Pedahţur. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur.




 


  A noua zi, căpetenia fiilor lui Beniamin, Abidan, fiul lui Ghideoni, 


 On the ninth day Abidan the son of Gideoni, prince of the children of Benjamin, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şapte zeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Abidan, fiul lui Ghideoni. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Abidan the son of Gideoni.




 


  A zecea zi, căpetenia fiilor lui Dan, Ahiezer, fiul lui Amişadai, 


 On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, prince of the children of Dan, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Ahiezer, fiul lui Amişadai. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai.




 


  A unsprezecea zi, căpetenia fiilor lui Aşer, Paguiel, fiul lui Ocran, 


 On the eleventh day Pagiel the son of Ocran, prince of the children of Asher, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Paguiel, fiul lui Ocran. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Pagiel the son of Ocran.




 


  A douăsprezecea zi, căpetenia fiilor lui Neftali, Ahira, fiul lui Enan, 


 On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince of the children of Naphtali, offered:




 


  a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighian de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


 His offering was one silver charger, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat-offering:




 


  o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


 One golden spoon of ten shekels, full of incense:




 


  un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


 One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt-offering:




 


  un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


 One kid of the goats for a sin-offering:




 


  şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Ahira, fiul lui Enan. 


 And for a sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five lambs of the first year: this was the offering of Ahira the son of Enan.




 


  Acestea au fost darurile aduse de căpeteniile lui Israel pentru tîrnosirea altarului, în ziua cînd l-au uns. Au fost douăsprezece farfurii de argint, douăsprezece ligheane de argint, douăsprezece căţuii de aur; 


 This was the dedication of the altar (in the day when it was anointed) by the princes of Israel: twelve chargers of silver, twelve silver bowls, twelve spoons of gold:




 


  fiecare farfurie de argint cîntărea o sută treizeci de sicli, şi fiecare lighian cîntărea şaptezeci de sicli, aşa că argintul acestor unelte se ridica în totul la două mii patru sute de sicli, după siclul sfîntului locaş. 


 Each charger of silver weighing a hundred and thirty shekels, each bowl seventy: all the silver vessels weighed two thousand and four hundred shekels, after the shekel of the sanctuary:




 


  Au fost douăsprezece căţui de aur pline cu tămîie, cîte zece sicli căţuia, după siclul sfîntului locaş; aurul căţuiilor se ridica în totul la o sută douăzeci de sicli. 


 The golden spoons were twelve, full of incense, weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary: all the gold of the spoons was a hundred and twenty shekels.




 


  Toate dobitoacele pentru arderea de tot au fost doisprezece viţei, doisprezece berbeci, doisprezece miei de un an, cu darurile de mîncare obicinuite, doisprezece ţapi, pentru jertfa de ispăşire. 


 All the oxen for the burnt-offering were twelve bullocks, the rams twelve, the lambs of the first year twelve, with their meat-offering: and the kids of the goats for sin-offering, twelve.




 


  Toate dobitoacele pentru jertfa de mulţămire: douăzeci şi patru de boi, şasezeci de berbeci, şasezeci de ţapi, şasezeci de miei de un an. Acestea au fost darurile aduse pentru tîrnosirea altarului, după ce l-au uns. 


 And all the oxen for the sacrifice of the peace-offerings were twenty and four bullocks, the rams sixty, the he-goats sixty, the lambs of the first year sixty. This was the dedication of the altar, after it was anointed.




 


  Cînd intra Moise în cortul întîlnirii ca să vorbească cu Domnul, auzea glasul care- i vorbea de pe capacul ispăşirii care era aşezat pe chivotul mărturiei, între cei doi heruvimi. Şi vorbea cu Domnul. 


 And when Moses had entered into the tabernacle of the congregation to speak with him, then he heard the voice of one speaking to him from off the mercy-seat that was upon the ark of testimony, from between the two cherubim: and he spoke to him.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte lui Aaron, şi spune- i: Cînd vei aşeza candelele în sfeşnic, cele şapte candele vor trebui să lumineze în partea dinainte a sfeşnicului.' 


 Speak to Aaron, and say to him, When thou lightest the lamps, the seven lamps shall give light over against the candlestick.




 


  Aaron a făcut aşa; a aşezat candelele în partea dinainte a sfeşnicului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And Aaron did so; he lighted the lamps of it over against the candlestick, as the LORD commanded Moses.




 


  Sfeşnicul era de aur bătut; atît piciorul cît şi florile lui, erau de aur bătut. Moise făcuse sfeşnicul după chipul, pe care i- l arătase Domnul. 


 And this work of the candlestick was of beaten gold, to its shaft, to the flowers of it, was beaten work: according to the pattern which the LORD had showed Moses, so he made the candlestick.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Ia pe Leviţi din mijlocul copiilor lui Israel, şi curăţeşte- i. 


 Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them.




 


  Iată cum să- i curăţeşti: Stropeşte- i cu apă ispăşitoare; să lase să treacă briciul peste tot trupul lor, să-şi spele hainele, şi să se curăţească. 


 And thus shalt thou do to them, to cleanse them: Sprinkle water of purifying upon them, and let them shave all their flesh, and let them wash their clothes, and so make themselves clean.




 


  Să ia apoi un viţel, cu darul de mîncare obicinuit, făcut din floare de făină, frămîntată cu untdelemn; şi să mai iei un alt viţel pentru jertfa de ispăşire. 


 Then let them take a young bullock with his meat-offering, even fine flour mingled with oil, and another young bullock shalt thou take for a sin-offering.




 


  Să apropii pe Leviţi înaintea cortului întîlnirii, şi să strîngi toată adunarea copiilor lui Israel. 


 And thou shalt bring the Levites before the tabernacle of the congregation: and thou shalt convene the whole assembly of the children of Israel:




 


  Să apropii pe Leviţi înaintea Domnului; şi copiii lui Israel să-şi pună mînile pe Leviţi. 


 And thou shalt bring the Levites before the LORD: and the children of Israel shall put their hands upon the Levites:




 


  Aaron să legene pe Leviţi într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, ca un dar legănat din partea copiilor lui Israel; şi să fie închinaţi astfel în slujba Domnului. 


 And Aaron shall offer the Levites before the LORD for an offering of the children of Israel, that they may execute the service of the LORD.




 


  Leviţii să-şi pună mînile pe capul viţeilor, şi să aduci unul ca jertfă de ispăşire, şi altul ca ardere de tot, ca să faci ispăşire pentru Leviţi. 


 And the Levites shall lay their hands upon the heads of the bullocks: and thou shalt offer the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering, to the LORD, to make an atonement for the Levites.




 


  Să pui pe Leviţi în picioare înaintea lui Aaron şi înaintea fiilor lui, şi să- i legeni într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat Domnului. 


 And thou shalt set the Levites before Aaron, and before his sons, and offer them for an offering to the LORD.




 


  Aşa să desparţi pe Leviţi din mijlocul copiilor lui Israel; şi Leviţii vor fi ai Mei. 


 Thus shalt thou separate the Levites from among the children of Israel: and the Levites shall be mine.




 


  După aceea, Leviţii să vină să facă slujba în cortul întîlnirii. Astfel să- i curăţeşti şi să- i legeni într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat. 


 And after that shall the Levites go in to perform the service of the tabernacle of the congregation: and thou shalt cleanse them, and offer them for an offering.




 


  Căci ei Îmi sînt daţi cu totul din mijlocul copiilor lui Israel: Eu i-am luat pentru Mine în locul întîilor născuţi, din toţi întîii născuţi ai copiilor lui Israel. 


 For they are wholly given to me from among the children of Israel; instead of such as open every womb, even instead of the first-born of all the children of Israel, have I taken them to me.




 


  Căci orice întîi născut al copiilor lui Israel este al Meu, atît din oameni cît şi din dobitoace; Mie Mi i-am închinat în ziua cînd am lovit pe toţi întîii născuţi în ţara Egiptului. 


 For all the first born of the children of Israel are mine, both man and beast: on the day that I smote every first-born in the land of Egypt I sanctified them for myself.




 


  Şi Eu am luat pe Leviţi în locul tuturor întîilor născuţi ai copiilor lui Israel. 


 And I have taken the Levites for all the first-born of the children of Israel.




 


  Am dat pe Leviţi în totul lui Aaron şi fiilor lui, din mijlocul copiilor lui Israel, ca să facă slujbă pentru copiii lui Israel în cortul întîlnirii, să facă ispăşire pentru copiii lui Israel, şi astfel copiii lui Israel să nu fie loviţi cu nici o urgie, cînd se vor apropia de sfîntul locaş.' 


 And I have given the Levites as a gift to Aaron and to his sons from among the children of Israel, to do the service of the children of Israel in the tabernacle of the congregation, and to make an atonement for the children of Israel: that there may be no plague among the children of Israel, when the children of Israel come nigh to the sanctuary.




 


  Moise, Aaron şi toată adunarea copiilor lui Israel, au făcut cu Leviţii tot ce poruncise lui Moise Domnul despre Leviţi; aşa au făcut copiii lui Israel cu ei. 


 And Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel, did to the Levites according to all that the LORD commanded Moses concerning the Levites, so did the children of Israel to them.




 


  Leviţii s'au curăţit, şi şi-au spălat hainele. Aaron i- a legănat într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat înaintea Domnului, şi a făcut ispăşire pentru ei, ca să- i curăţească. 


 And the Levites were purified, and they washed their clothes; and Aaron offered them as an offering before the LORD; and Aaron made an atonement for them to cleanse them.




 


  După aceea, Leviţii au venit să-şi facă slujba în cortul întîlnirii, în faţa lui Aaron şi a fiilor lui. Întocmai cum poruncise lui Moise Domnul cu privire la Leviţi, aşa s'a făcut cu ei. 


 And after that went the Levites in to perform their service in the tabernacle of the congregation before Aaron, and before his sons: as the LORD had commanded Moses concerning the Levites, so did they to them.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Iată legea privitoare la Leviţi. Dela vîrsta de douăzeci şi cinci de ani în sus, orice Levit va intra în slujba cortului întîlnirii ca să îndeplinească o slujbă acolo. 


 This is it that belongeth to the Levites: from twenty and five years old and upward they shall go in to wait upon the service of the tabernacle of the congregation:




 


  Dela vîrsta de cincizeci de ani încolo, să iasă din slujbă, şi să nu mai slujească. 


 And from the age of fifty years they shall cease waiting upon the service of it, and shall serve no more:




 


  Va putea să ajute pe fraţii lui în cortul întîlnirii, să păzească ce le este dat în grijă; dar să nu mai facă slujbă. Aşa să faci cu Leviţii în ce priveşte slujbele lor.' 


 But shall minister with their brethren in the tabernacle of the congregation, to keep the charge, and shall do no service. Thus shalt thou do to the Levites concerning their charge.
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  Domnul a vorbit lui Moise, în pustia Sinai, în luna întîi a anului al doilea, după ieşirea lor din ţara Egiptului. Şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they had come out of the land of Egypt, saying,




 


  'Copiii lui Israel să prăznuiască Paştele la vremea hotărîtă. 


 Let the children of Israel also keep the passover at its appointed season.




 


  Să le prăznuiţi la vremea hotărîtă, în a patrusprezecea zi a lunii acesteia, seara; să le prăznuiţi după toate legile, şi după toate poruncile privitoare la ele.' 


 In the fourteenth day of this month, at evening, ye shall keep it in its appointed season: according to all its rites, and according to all its ceremonies, shall ye keep it.




 


  Moise a vorbit copiilor lui Israel, să prăznuiască Paştele. 


 And Moses spoke to the children of Israel, that they should keep the passover.




 


  Şi au prăznuit Paştele în a patrusprezecea zi a lunii întîi, seara, în pustia Sinai; copiii lui Israel au făcut întocmai după toate poruncile, pe cari le dăduse lui Moise Domnul. 


 And they kept the passover on the fourteenth day of the first month at evening in the wilderness of Sinai: according to all that the LORD commanded Moses, so did the children of Israel.




 


  S'a întîmplat că nişte oameni, fiind necuraţi din pricină că se atinseseră de un mort, nu puteau prăznui Paştele în ziua aceea. Ei s'au înfăţişat în aceeaş zi înaintea lui Moise şi înaintea lui Aaron. 


 And there were certain men, who were defiled by the dead body of a man, that they could not keep the passover on that day: and they came before Moses and before Aaron on that day:




 


  Şi oamenii aceia au zis lui Moise: 'Noi sîntem necuraţi din pricina unui mort; de ce să fim nevoiţi să nu ne aducem la vremea hotărîtă darul cuvenit Domnului în mijlocul copiilor lui Israel?' 


 And those men said to him, We are defiled by the dead body of a man: why are we kept back, that we may not offer an offering of the LORD in its appointed season among the children of Israel?




 


  Moise le- a răspuns: 'Aşteptaţi să văd ce vă porunceşte Domnul.' 


 And Moses said to them, Stand still, and I will hear what the LORD will command concerning you.




 


  Şi Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Dacă cineva dintre voi sau dintre urmaşii voştri este necurat din pricina unui mort, sau este într'o călătorie lungă, totuş să prăznuiască Paştele în cinstea Domnului. 


 Speak to the children of Israel, saying, If any man of you or of your posterity shall be unclean by reason of a dead body, or be in a journey afar off, yet he shall keep the passover to the LORD.




 


  Şi, să le prăznuiască în luna a doua, în ziua a patrusprezecea, seara; să le mănînce cu azimi şi ierburi amare. 


 The fourteenth day of the second month at evening, they shall keep it, and eat it with unleavened bread and bitter herbs.




 


  Să nu lase din ele nimic pînă a doua zi dimineaţa, şi să nu frîngă niciun os din ele. Să le prăznuiască după toate poruncile privitoare la Paşte. 


 They shall leave none of it to the morning, nor break any bone of it: according to all the ordinances of the passover they shall keep it.




 


  Dacă cineva nu este necurat, nici nu este în călătorie, şi totuş nu prăznuieşte Paştele, sufletul acela să fie nimicit din poporul lui; pentru că n'a adus darul cuvenit Domnului la vremea hotărîtă, omul acela să-şi ia pedeapsa pentru păcatul lui. 


 But the man that is clean, and is not in a journey, and forbeareth to keep the passover, even the same soul shall be cut off from among his people: because he brought not the offering of the LORD in its appointed season, that man shall bear his sin.




 


  Dacă un străin, care locuieşte între voi, prăznuieşte Paştele Domnului, să se ţină de legile şi poruncile privitoare la Paşte. Aceeaş lege să fie între voi, pentru străin ca şi pentru băştinaş.' 


 And if a stranger shall sojourn among you, and will keep the passover to the LORD; according to the ordinance of the passover, and according to the manner of it, so shall he do: ye shall have one ordinance both for the stranger, and for him that was born in the land.




 


  În ziua cînd a fost aşezat cortul, norul a acoperit locaşul cortului întîlnirii; şi, de seara pînă dimineaţa deasupra cortului era ca înfăţişarea unui foc. 


 And on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, namely, the tent of the testimony: and at evening there was upon the tabernacle as it were the appearance of fire, until the morning.




 


  Totdeauna era aşa: ziua, norul acoperea cortul, iar noaptea avea înfăţişarea unui foc. 


 So it was always; the cloud covered it by day, and the appearance of fire by night.




 


  Cînd se ridica norul de pe cort, porneau şi copiii lui Israel; şi acolo unde se oprea norul, tăbărau şi copiii lui Israel. 


 And when the cloud was taken up from the tabernacle, then after that the children of Israel journeyed: and in the place where the cloud abode, there the children of Israel pitched their tents.




 


  Copiii lui Israel porneau după porunca Domnului şi tăbărau după porunca Domnului; tăbărau atîta vreme cît rămînea norul deasupra cortului. 


 At the commandment of the LORD the children of Israel journeyed, and at the commandment of the LORD they encamped: as long as the cloud abode upon the tabernacle they rested in their tents.




 


  Cînd norul rămînea mai multă vreme deasupra cortului, copiii lui Israel ascultau de porunca Domnului, şi nu porneau. 


 And when the cloud tarried long upon the tabernacle many days, then the children of Israel kept the charge of the LORD, and journeyed not.




 


  Cînd norul rămînea mai puţine zile deasupra cortului, ei tăbărau după porunca Domnului, şi porneau după porunca Domnului. 


 And so it was, when the cloud was a few days upon the tabernacle; according to the commandment of the LORD they abode in their tents, and according to the commandment of the LORD they journeyed.




 


  Dacă norul se oprea de seara pînă dimineaţa, şi se ridica dimineaţa, atunci porneau şi ei. Dacă norul se ridica după o zi şi o noapte, atunci porneau şi ei. 


 And so it was, when the cloud abode from evening to the morning, and that the cloud was taken up in the morning, then they journeyed: whether it was by day or by night that the cloud was taken up, they journeyed.




 


  Dacă norul se oprea deasupra cortului două zile, sau o lună, sau un an, copiii lui Israel rămîneau tăbărîţi, şi nu porneau; şi cînd se ridica, porneau şi ei. 


 Or whether it was two days, or a month, or a year, that the cloud tarried upon the tabernacle, remaining upon it, the children of Israel abode in their tents, and journeyed not: but when it was taken up, they journeyed.




 


  Tăbărau după porunca Domnului, şi porneau după porunca Domnului; ascultau de porunca Domnului, de porunca Domnului dată prin Moise. 


 At the commandment of the LORD they rested in the tents, and at the commandment of the LORD they journeyed: they kept the charge of the LORD, at the commandment of the LORD by the hand of Moses.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Fă-ţi două trîmbiţe de argint; să le faci de argint bătut. Ele să-ţi slujească pentru chemarea adunării şi pentru pornirea taberilor. 


 Make thee two trumpets of silver; of a whole piece shalt thou make them; that thou mayest use them for the calling of the assembly, and for the journeying of the camps.




 


  Cînd se va suna cu ele, toată adunarea să se strîngă la tine, la uşa cortului întîlnirii. 


 And when they shall blow with them, all the assembly shall assemble themselves to thee at the door of the tabernacle of the congregation.




 


  Cînd se va suna numai cu o trîmbiţă, să se strîngă la tine căpeteniile, mai marii peste miile lui Israel. 


 And if they blow but with one trumpet, then the princes, who are heads of the thousands of Israel, shall assemble themselves to thee.




 


  Cînd veţi suna cu vîlvă, să pornească ceice tăbărăsc la răsărit; 


 When ye blow an alarm, then the camps that lie on the east parts shall go forward.




 


  cînd veţi suna a doua oară cu vîlvă, să pornească ceice tăbărăsc la miază-zi: pentru plecarea lor, să se sune cu vîlvă. 


 When ye blow an alarm the second time, then the camps that lie on the south side shall take their journey: they shall blow an alarm for their journeys.




 


  Cînd va fi vorba de strîngerea adunării, să sunaţi, dar să nu sunaţi cu vîlvă. 


 But when the congregation is to be convened, ye shall blow, but ye shall not sound an alarm.




 


  Din trîmbiţe să sune fiii lui Aaron, preoţii. Aceasta să fie o lege vecinică pentru voi şi pentru urmaşii voştri. 


 And the sons of Aaron, the priests, shall blow with the trumpets; and they shall be to you for an ordinance for ever throughout your generations.




 


  Cînd veţi merge la război, în ţara voastră, împotriva vrăjmaşului care va lupta împotriva voastră, să sunaţi cu vîlvă din trîmbiţe, şi Domnul, Dumnezeul vostru, Îşi va aduce aminte de voi, şi veţi fi izbăviţi de vrăjmaşii voştri. 


 And if ye go to war in your land against the enemy that oppresseth you, then ye shall blow an alarm with the trumpets; and ye shall be remembered before the LORD your God, and ye shall be saved from your enemies.




 


  În zilele voastre de bucurie, la sărbătorile voastre, şi la lunile noi ale voastre, să sunaţi din trîmbiţe, cînd vă veţi aduce arderile de tot şi jertfele de mulţămire; şi ele vor face ca Dumnezeul vostru să-Şi aducă aminte de voi. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


 Also in the day of your gladness, and in your solemn days, and in the beginnings of your months, ye shall blow with the trumpets over your burnt-offerings, and over the sacrifices of your peace-offerings; that they may be to you for a memorial before your God: I am the LORD your God.




 


  În ziua a douăsprezecea a lunii a doua a anului al doilea, s'a ridicat norul de pe cortul întîlnirii. 


 And it came to pass on the twentieth day of the second month, in the second year, that the cloud was taken up from off the tabernacle of the testimony.




 


  Şi copiii lui Israel au pornit din pustia Sinai după taberile lor. Norul s'a oprit în pustia Paran. 


 And the children of Israel took their journeys from the wilderness of Sinai; and the cloud rested in the wilderness of Paran.




 


  Această întîie plecare au făcut- o după porunca Domnului dată prin Moise. 


 And they first took their journey according to the commandment of the LORD by the hand of Moses.




 


  Întăi a pornit steagul taberii fiilor lui Iuda, împreună cu oştirile lui. Peste oştirea lui Iuda era mai mare Nahşon, fiul lui Aminadab; 


 In the first place went the standard of the camp of the children of Judah according to their armies: and over his host was Nahshon the son of Amminadab.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Isahar era Netaneel, fiul lui Ţuar; 


 And over the host of the tribe of the children of Issachar was Nethaneel the son of Zuar.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Zabulon, era Eliab, fiul lui Helon. 


 And over the host of the tribe of the children of Zebulun was Eliab the son of Helon.




 


  Cînd a fost desfăcut cortul, au pornit întăi fiii lui Gherşon şi fiii lui Merari, ducînd cortul. 


 And the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari moved forward, bearing the tabernacle.




 


  Apoi a pornit steagul taberii lui Ruben, împreună cu oştirile lui. Peste oştirea lui Ruben era mai mare Eliţur, fiul lui Şedeur; 


 And the standard of the camp of Reuben moved forward according to their armies: and over his host was Elizur the son of Shedeur.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Simeon, era Şelumiel, fiul lui Ţurişadai; 


 And over the host of the tribe of the children of Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Gad era Eliasaf, fiul lui Deuel. 


 And over the host of the tribe of the children of Gad was Eliasaph the son of Deuel.




 


  Apoi au pornit Chehatiţii, ducînd sfîntul locaş; pănă la venirea lor ceilalţi întinseseră cortul. 


 And the Kohathites moved forward, bearing the sanctuary: and the other set up the tabernacle against they came.




 


  Apoi a pornit steagul taberii fiilor lui Efraim, împreună cu oştirile lui. Peste oştirea lui Efraim era mai mare Elişama, fiul lui Amihud; 


 And the standard of the camp of the children of Ephraim moved forward according to their armies: and over his host was Elishama the son of Ammihud.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Manase era Gamliel, fiul lui Pedahţur; 


 And over the host of the tribe of the children of Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Beniamin era Abidan, fiul lui Ghideoni. 


 And over the host of the tribe of the children of Benjamin was Abidan the son of Gideoni.




 


  Apoi a pornit steagul taberii fiilor lui Dan, împreună cu oştirile lui: ei erau coada tuturor taberilor. Peste oştirea lui Dan era mai mare Ahiezer, fiul lui Amişadai; 


 And the standard of the camp of the children of Dan moved forward, which was the rear-ward of all the camps throughout their hosts: and over his host was Ahiezer the son of Ammishaddai.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Aşer era Paguiel, fiul lui Ocran; 


 And over the host of the tribe of the children of Asher was Pagiel the son of Ocran.




 


  peste oştirea seminţiei fiilor lui Neftali era Ahira, fiul lui Enan. 


 And over the host of the tribe of the children of Naphtali was Ahira the son of Enan.




 


  Acesta a fost şirul în care au pornit copiii lui Israel, după oştirile lor; aşa au plecat. 


 Thus were the journeyings of the children of Israel according to their armies, when they moved forward.




 


  Moise a zis lui Hobab, fiul lui Reuel, Madianitul, socrul lui Moise: 'Noi plecăm spre locul despre care Domnul a zis:, Eu vi- l voi da.` Vino cu noi, şi îţi vom face bine, căci Domnul a făgăduit că va face bine lui Israel.' 


 And Moses said to Hobab, the son of Raguel the Midianite, Moses's father-in-law, We are journeying to the place of which the LORD said, I will give it to you: come thou with us, and we will do thee good: for the LORD hath spoken good concerning Israel.




 


  Hobab i- a răspuns: 'Nu pot să merg; ci mă voi duce în ţara mea şi în locul meu de naştere.' 


 And he said to him, I will not go; but I will depart to my own land, and to my kindred.




 


  Şi Moise a zis: 'Nu ne părăsi, te rog; fiindcă tu cunoşti locurile unde putem să tăbărîm în pustie; deci tu să ne fii călăuză. 


 And he said, Leave us not, I pray thee; forasmuch as thou knowest how we are to encamp in the wilderness, and thou mayest be to us instead of eyes.




 


  Şi dacă vii cu noi, te vom face să te bucuri de binele, pe care ni- l va face Domnul.' 


 And it shall be, if thou wilt go with us, yea, it shall be, that what goodness the LORD shall do to us, the same will we do to thee.




 


  Ei au plecat dela muntele Domnului, şi au mers trei zile; chivotul legămîntului Domnului a pornit înaintea lor, şi a făcut un drum de trei zile, ca să le caute un loc de odihnă. 


 And they departed from the mount of the LORD three days' journey: and the ark of the covenant of the LORD went before them in the three days' journey, to seek a resting-place for them.




 


  Norul Domnului era deasupra lor în timpul zilei, cînd porneau din tabără. 


 And the cloud of the LORD was upon them by day, when they went out of the camp.




 


  Cînd pornea chivotul, Moise zicea: 'Scoală-Te, Doamne, ca să se împrăştie vrăjmaşii Tăi, şi să fugă dinaintea Feţei Tale cei ce Te urăsc!' 


 And it came to pass, when the ark moved forward, that Moses said, Arise, LORD, and let thy enemies be scattered; and let them that hate thee flee before thee.




 


  Iar cînd îl aşezau, zicea: 'Întoarce-Te, Doamne, la zecile de mii ale miilor lui Israel!' 


 And when it rested, he said, Return, O LORD, to the many thousands of Israel.
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  Poporul a cîrtit în gura mare împotriva Domnului, zicînd că- i merge rău. Cînd a auzit Domnul, S'a mîniat. S'a aprins între ei focul Domnului şi a mistuit o parte din marginea taberii. 


 And when the people complained, it displeased the LORD; and the LORD heard it: and his anger was kindled; and the fire of the LORD burnt among them, and consumed them that were in the uttermost parts of the camp.




 


  Poporul a strigat către Moise. Moise s'a rugat Domnului, şi focul s'a stins. 


 And the people cried to Moses; and when Moses prayed to the LORD, the fire was quenched.




 


  Locului aceluia i-au pus numele Tabeera(Ardere), pentrucă se aprinsese focul Domnului printre ei. 


 And he called the name of the place Taberah; because the fire of the LORD burnt among them.




 


  Adunăturii de oameni, cari se aflau în mijlocul lui Israel, i- a venit poftă, ba chiar şi copiii lui Israel au început să plîngă, şi să zică: 'Cine ne va da carne să mîncăm? 


 And the mixed multitude that was among them fell to lusting: and the children of Israel also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat?




 


  Ne aducem aminte de peştii pe cari- i mîncam în Egipt, şi cari nu ne costau nimic, de castraveţi, de pepeni, de praji, de ceapă şi de usturoi. 


 We remember the fish which we ate in Egypt freely: the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlic:




 


  Acum ni s'a uscat sufletul: nu mai este nimic! Ochii noştri nu văd decît mana aceasta.' 


 But now our soul is dried away; there is nothing at all, besides this manna, before our eyes.




 


  Mana semăna cu grăuntele de coriandru, şi la vedere era ca bedeliumul. 


 And the manna was as coriander-seed, and the color of it as the color of bdellium.




 


  Poporul se risipea şi o strîngea, o măcina la rîşniţă, sau o pisa într'o piuă; o fierbea în oală, şi făcea turte din ea. Mana avea gustul unei turte făcute cu untdelemn. 


 And the people went about, and gathered it and ground it in mills, or beat it in a mortar, and baked it in pans, and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of fresh oil.




 


  Cînd cădea roua noaptea în tabără, cădea şi mana. 


 And when the dew fell upon the camp in the night, the manna fell upon it.




 


  Moise a auzit pe popor plîngînd, fiecare în familia lui şi la uşa cortului lui. Mînia Domnului s'a aprins cu tărie. Moise s'a întristat, 


 Then Moses heard the people weeping throughout their families, every man in the door of his tent: and the anger of the LORD was kindled greatly: Moses also was displeased.




 


  şi a zis Domnului: 'Pentru ce mîhneşti Tu pe robul Tău, şi pentru ce n'am căpătat eu trecere înaintea Ta, de ai pus peste mine sarcina acestui popor întreg? 


 And Moses said to the LORD, Why hast thou afflicted thy servant? and why have I not found favor in thy sight, that thou layest the burden of all this people upon me?




 


  Oare eu am zămislit pe poporul acesta? Oare eu l-am născut, ca să-mi zici:, Poartă- l la sînul tău, cum poartă doica pe copil,` pînă în ţara pe care ai jurat părinţilor lui că i- o vei da? 


 Have I conceived all this people? have I begotten them, that thou shouldest say to me, Carry them in thy bosom, as a nursing-father beareth the sucking child, to the land which thou sworest to their fathers?




 


  De unde să iau carne, ca să dau la tot poporul acesta? Căci ei plîng la mine, zicînd:, Dă-ne carne ca să mîncăm!` 


 Whence should I have flesh to give to all this people? for they weep to me, saying, Give us flesh, that we may eat.




 


  Eu singur nu pot să port pe tot poporul acesta, căci este prea greu pentru mine. 


 I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.




 


  Decît să Te porţi aşa cu mine, mai bine omoară-mă, Te rog, dacă mai am vreo trecere înaintea Ta, ca să nu-mi mai văd nenorocirea.' 


 And if thou dealest thus with me, kill me, I pray thee, out of hand, if I have found favor in thy sight; and let me not see my wretchedness.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Adună la Mine şaptezeci de bărbaţi, dintre bătrînii lui Israel, din cei pe cari- i cunoşti ca bătrîni ai poporului şi cu putere asupra lor; adu- i la cortul întîlnirii, şi să se înfăţişeze acolo împreună cu tine. 


 And the LORD said to Moses, Gather to me seventy men of the elders of Israel, whom thou knowest to be the elders of the people, and officers over them; and bring them to the tabernacle of the congregation, that they may stand there with thee.




 


  Eu Mă voi pogorî, şi îţi voi vorbi acolo; voi lua din duhul care este peste tine, şi- l voi pune peste ei ca să poarte împreună cu tine sarcina poporului, şi să n'o porţi tu singur. 


 And I will come down and talk with thee there: and I will take of the spirit which is upon thee, and will put it upon them; and they shall bear the burden of the people with thee, that thou mayest not bear it thyself alone.




 


  Să spui poporului:, Sfinţiţi-vă pentru mîne, şi aveţi să mîncaţi carne, fiindcă aţi plîns în auzul Domnului, şi aţi zis:, Cine ne va da carne să mîncăm? Căci noi o duceam bine în Egipt!` Domnul vă va da carne, şi veţi mînca. 


 And say thou to the people, Sanctify yourselves against to-morrow, and ye shall eat flesh; for ye have wept in the ears of the LORD, saying, Who shall give us flesh to eat? for it was well with us in Egypt: therefore the LORD will give you flesh, and ye shall eat.




 


  Aveţi să mîncaţi carne, nu o zi, nici două zile, nici cinci zile, nici zece zile, nici două zeci de zile, 


 Ye shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor twenty days;




 


  ci o lună întreagă, pînă vă va ieşi pe nări, şi vă veţi scîrbi de ea, pentrucă n'aţi ascultat de Domnul care este în mijlocul vostru, şi pentrucă aţi plîns înaintea Lui, zicînd:, Pentruce am ieşit noi oare din Egipt?.' 


 But even a whole month, until it shall come out at your nostrils, and it be lothsome to you; because ye have despised the LORD who is among you, and have wept before him, saying, Why came we forth out of Egypt?




 


  Moise a zis: 'Şase sute de mii de oameni cari merg pe jos alcătuiesc poporul în mijlocul căruia sînt eu, şi Tu zici:, Le voi da carne, şi vor mînca o lună întreagă!` 


 And Moses said, The people among whom I am, are six hundred thousand footmen; and thou hast said, I will give them flesh, that they may eat a whole month.




 


  Putem tăia oare atîtea oi şi atîţia boi, ca să ajungă? Sau nu cumva avem să prindem toţi peştii mării, ca să le ajungă?' 


 Shall the flocks and the herds be slain for them, to suffice for them? or shall all the fish of the sea be gathered for them, to suffice for them?




 


  Domnul a răspuns lui Moise: 'Nu cumva s'a scurtat oare mîna Domnului? Vei vedea acum dacă ceeace ţi-am spus se va întîmpla sau nu.' 


 And the LORD said to Moses, Is the LORD'S hand shortened? thou shalt see now whether my word shall come to pass to thee, or not.




 


  Moise a ieşit, şi a spus poporului cuvintele Domnului. A adunat şaptezeci de bărbaţi din bătrînii poporului, şi i- a pus în jurul cortului. 


 And Moses went out, and told the people the words of the LORD, and gathered the seventy men of the elders of the people, and set them around the tabernacle.




 


  Domnul S'a pogorît în nor, şi a vorbit lui Moise; a luat din duhul care era peste el, şi l- a pus peste cei şaptezeci de bătrîni. Şi de îndată ce duhul s'a aşezat peste ei, au început să proorocească; dar după aceea n'au mai proorocit. 


 And the LORD came down in a cloud, and spoke to him, and took of the spirit that was upon him, and gave it to the seventy elders: and it came to pass, that when the spirit rested upon them; they prophesied, and did not cease.




 


  Doi oameni, unul numit Eldad, şi altul Medad, rămăseseră în tabără, şi duhul s'a aşezat şi peste ei; căci erau dintre cei scrişi, măcar că nu se duseseră la cort. Şi au început să proorocească şi ei în tabără. 


 But there remained two of the men in the camp, the name of the one was Eldad, and the name of the other Medad: and the spirit rested upon them, and they were of them that were described, but went not out to the tabernacle: and they prophesied in the camp.




 


  Un tînăr a alergat şi a dat de ştire lui Moise, zicînd: 'Eldad şi Medad proorocesc în tabără.' 


 And there ran a young man, and told Moses, and said, Eldad and Medad do prophesy in the camp.




 


  Şi Iosua, fiul lui Nun, care slujea lui Moise din tinereţa lui, a luat cuvîntul, şi a zis: 'Domnule Moise, opreşte- i.' 


 And Joshua the son of Nun, the servant of Moses, one of his young men, answered and said, My lord, Moses, forbid them.




 


  Moise i- a răspuns: 'Eşti gelos pentru mine? Să dea Dumnezeu ca tot poporul Domnului să fie alcătuit din prooroci, şi Domnul să-Şi pună Duhul Lui peste ei!' 


 And Moses said to him, Enviest thou for my sake? I would that all the LORD'S people were prophets, and that the LORD would put his spirit upon them.




 


  Apoi Moise s'a întors în tabără, el şi bătrînii lui Israel. 


 And Moses withdrew into the camp, he and the elders of Israel.




 


  Domnul a făcut să sufle de peste mare un vînt, care a adus prepeliţe, şi le- a răspîndit peste tabără cale cam de o zi într'o parte şi cale cam de o zi de cealaltă parte în jurul taberii. Aveau o înălţime de aproape doi coţi dela faţa pămîntului. 


 And there went forth a wind from the LORD, and brought quails from the sea, and let them fall by the camp, as it were a day's journey on this side, and as it were a day's journey on the other side, around the camp, and as it were two cubits high upon the face of the earth.




 


  În tot timpul zilei aceleia şi toată noaptea, şi toată ziua următoare, poporul s'a sculat şi a strîns prepeliţe; cel ce strînsese cel mai puţin avea zece omeri. Ei şi le-au întins în jurul taberii. 


 And the people stood up all that day, and all that night, and all the next day, and they gathered the quails: he that gathered least gathered ten homers: and they spread them all abroad for themselves around the camp.




 


  Pe cînd carnea era încă în dinţii lor, fără să fie mestecată, Domnul S'a aprins de mînie împotriva poporului; şi Domnul a lovit poporul cu o urgie foarte mare. 


 And while the flesh was yet between their teeth, ere it was chewed, the wrath of the LORD was kindled against the people, and the LORD smote the people with a very great plague.




 


  Au pus locului aceluia numele Chibrot-Hataava(Mormintele lăcomiei), pentrucă acolo au îngropat pe poporul apucat de poftă. 


 And he called the name of that place Kibroth-hattaavah: because there they buried the people that lusted.




 


  Dela Chibrot-Hataava, poporul a plecat la Haţerot, şi s'a oprit la Haţerot. 


 And the people journeyed from Kibroth-hattaavah to Hazeroth: and abode at Hazeroth.
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  Maria şi Aaron au vorbit împotriva lui Moise din pricina femeii etiopiane pe care o luase el de nevastă; căci luase o femeie etiopiană. 


 And Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had married: for he had married a Cushite woman.




 


  Şi au zis: 'Oare numai prin Moise vorbeşte Domnul? Nu vorbeşte oare şi prin noi?' Şi Domnul a auzit- o. 


 And they said, Hath the LORD indeed spoke only by Moses? hath he not spoke also by us? And the LORD heard it.




 


  Moise însă era un om foarte blînd, mai blînd decît orice om de pe faţa pămîntului. 


 (Now the man Moses was very meek, above all the men who were upon the face of the earth.)




 


  Deodată Domnul a zis lui Moise, lui Aaron şi Mariei: 'Duceţi-vă, cîteşi trei la cortul întîlnirii.' Şi s-au dus cîteşi trei. 


 And the LORD spoke suddenly to Moses, and to Aaron, and to Miriam, Come out ye three to the tabernacle of the congregation. And they three came out.




 


  Domnul S'a pogorît în stîlpul de nor, şi a stătut la uşa cortului. A chemat pe Aaron şi pe Maria, şi ei s'au apropiat amîndoi. 


 And the LORD came down in the pillar of the cloud, and stood in the door of the tabernacle, and called Aaron and Miriam: and they both came forth.




 


  Şi a zis: 'Ascultaţi bine ce vă spun! Cînd va fi printre voi un prooroc, Eu, Domnul, Mă voi descoperi lui într'o vedenie sau îi voi vorbi într-un vis. 


 And he said, Hear now my words: If there is a prophet among you, I the LORD will make myself known to him in a vision, and will speak to him in a dream.




 


  Nu tot aşa este însă cu robul Meu Moise. El este credincios în toată casa Mea. 


 My servant Moses is not so, who is faithful in all my house.




 


  Eu îi vorbesc gură către gură, Mă descopăr lui nu prin lucruri grele de înţeles, ci el vede chipul Domnului. Cum de nu v'aţi temut deci să vorbiţi împotriva robului Meu, împotriva lui Moise?' 


 With him will I speak mouth to mouth, even apparently, and not in dark speeches; and the similitude of the LORD shall he behold: why then were ye not afraid to speak against my servant Moses?




 


  Domnul S'a aprins de mînie împotriva lor. Şi a plecat. 


 And the anger of the LORD was kindled against them; and he departed.




 


  Norul s'a depărtat de pe cort. Şi iată că Maria era plină de lepră, albă ca zăpada. Aaron s'a întors spre Maria; şi iată că ea avea lepră. 


 And the cloud departed from off the tabernacle; and behold, Miriam became leprous, white as snow: and Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous.




 


  Atunci Aaron a zis lui Moise: 'Ah, domnul meu, nu ne face să purtăm pedeapsa păcatului pe care l-am făcut ca nişte nechibzuiţi, şi de care ne-am făcut vinovaţi!' 


 And Aaron said to Moses, Alas, my lord, I beseech thee, lay not the sin upon us, in which we have done foolishly, and in which we have sinned.




 


  Să nu fie Maria ca un copii născut mort, a cărui carne este pe jumătate putredă cînd iese din pîntecele mamei lui'! 


 Let her not be as one dead, of whom the flesh is half consumed at the time of his birth.




 


  Moise a strigat către Domnul, zicînd: 'Dumnezeule, Te rog, vindecă- o!' 


 And Moses cried to the LORD, saying, Heal her now, O God, I beseech thee.




 


  Şi Domnul a zis lui Moise: 'Dacă ar fi scuipat- o tatăl ei în obraz, n'ar fi fost ea oare de ocară timp de şapte zile? Să fie închisă deci şapte zile afară din tabără; după aceea, să fie primită în tabără.' 


 And the LORD said to Moses, If her father had but spit in her face, should she not be ashamed seven days? let her be shut out from the camp seven days, and after that let her be received again.




 


  Maria a fost închisă şapte zile afară din tabără. Şi poporul n'a pornit, pănă ce a intrat din nou Maria în tabără. 


 And Miriam was shut out from the camp seven days: and the people journeyed not till Miriam was brought in again.




 


  După aceea, poporul a plecat din Haţerot, şi a tăbărît în pustia Paran. 


 And afterward the people removed from Hazeroth, and encamped in the wilderness of Paran.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Trimete nişte oameni să iscodească ţara Canaanului, pe care o dau copiilor lui Israel. Să trimeţi cîte un om pentru fiecare din seminţiile părinţilor lor, toţi să fie dintre fruntaşii lor.' 


 Send thou men, that they may search the land of Canaan, which I give to the children of Israel: of every tribe of their fathers shall ye send a man, every one a ruler among them.




 


  Moise i- a trimes din pustia Paran, după porunca Domnului; toţi oamenii aceştia erau căpetenii ale copiilor lui Israel. 


 And Moses, by the commandment of the LORD, sent them from the wilderness of Paran: all those men were heads of the children of Israel.




 


  Iată numele lor: pentru seminţia lui Ruben: Şamua, fiul lui Zacur; 


 And these were their names: Of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur.




 


  pentru seminţia lui Simeon: Şafat, fiul lui Hori; 


 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.




 


  pentru seminţia lui Iuda: Caleb, fiul lui Iefune; 


 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.




 


  pentru seminţia lui Isahar: Igual, fiul lui Iosif; 


 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.




 


  pentru seminţia lui Efraim: Hosea, fiul lui Nun; 


 Of the tribe of Ephraim, Oshea the son of Nun.




 


  pentru seminţia lui Beniamin: Palti, fiul lui Rafu; 


 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.




 


  pentru seminţia lui Zabulon: Gadiel, fiul lui Sodi; 


 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.




 


  pentru seminţia lui Iosif, seminţia lui Manase: Gadi, fiul lui Susi; 


 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of Manassah, Gaddi the son of Susi.




 


  pentru seminţia lui Dan: Amiel, fiul lui Ghemali; 


 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.




 


  pentru seminţia lui Aşer: Setur, fiul lui Micael; 


 Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.




 


  pentru seminţia lui Neftali: Nahbi, fiul lui Vofsi; 


 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.




 


  pentru seminţia lui Gad: Gheuel, fiul lui Machi. 


 Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.




 


  Acestea sînt numele bărbaţilor, pe cari i- a trimes Moise să iscodească ţara. Lui Hosea, fiul lui Nun, Moise i- a pus numele Iosua. 


 These are the names of the men whom Moses sent to explore the land. And Moses called Oshea the son of Nun Jehoshua.




 


  Moise i- a trimes să iscodească ţara Canaanului. El le- a zis: 'Mergeţi de aici spre miazăzi, şi apoi să vă suiţi pe munte. 


 And Moses sent them to explore the land of Canaan, and said to them, Go ye up this way southward, and ascend the mountain:




 


  Vedeţi ţara, vedeţi cum este ea, cum este poporul care o locuieşte, dacă este tare sau slab, dacă este mic sau mare la număr; 


 And see the land, what it is; and the people that dwell therein, whether they are strong or weak, few or many;




 


  vedeţi cum este ţara în care locuieşte: dacă este bună sau rea; cum sînt cetăţile în cari locuieşte: dacă sînt deschise sau întărite; 


 And what the land is that they dwell in, whether it is good or bad; and what cities they are that they dwell in, whether in tents, or in strong holds;




 


  cum este pămîntul: dacă este gras sau sterp, dacă sînt sau nu copaci pe el. Fiţi cu inimă, şi luaţi cu voi roade din ţară.' Era pe vremea cînd încep să se coacă strugurii. 


 And what the land is, whether it is fertile or barren, whether there is wood in it, or not. And be ye of good courage, and bring of the fruit of the land. Now the time was the time of the first ripe grapes.




 


  Ei s'au suit, şi au iscodit ţara, dela pustia Ţin pînă la Rehob, pe drumul care duce la Hamat. 


 So they went up, and searched the land from the wilderness of Zin to Rehob, as men come to Hamath.




 


  S'au suit pe la miazăzi, şi au mers pînă la Hebron, unde se aflau Ahiman, Şeşai şi Talmai, copiii lui Anac. Hebronul fusese zidit cu şapte ani înainte de cetatea Ţoan din Egipt. 


 And they ascended by the south, and came to Hebron; where Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak, were. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.)




 


  Au ajuns pînă la valea Eşcol; acolo au tăiat o ramură de viţă cu un strugur, şi l-au dus cîte doi cu ajutorul unei prăjini, au luat şi rodii şi smochine. 


 And they came to the brook of Eshcol, and cut down from thence a branch with one cluster of grapes, and they bore it between two upon a staff; and they brought of the pomegranates, and of the figs.




 


  Locul acela l-au numit valea Eşcol(Strugure), din pricina strugurelui pe care l-au tăiat de acolo copiii lui Israel. 


 The place was called the brook Eshcol, because of the cluster of grapes which the children of Israel cut down from thence.




 


  S'au întors dela iscodirea ţării după patruzeci de zile împlinite, 


 And they returned from exploring the land after forty days.




 


  Au plecat şi au ajuns la Moise şi la Aaron, şi la toată adunarea copiilor lui Israel, la Cades, în pustia Paran. Le-au adus ştiri, lor şi întregei adunări, şi le-au arătat roadele ţării. 


 And they went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the children of Israel, to the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word to them, and to all the congregation, and showed them the fruit of the land.




 


  Iată ce au istorisit lui Moise: 'Ne-am dus în ţara în care ne-ai trimes. Cu adevărat, este o ţară în care curge lapte şi miere, şi iată- i roadele. 


 And they told him, and said, We came to the land whither thou sentest us, and surely it floweth with milk and honey; and this is the fruit of it.




 


  Dar poporul care locuieşte în ţara aceasta este puternic, cetăţile sînt întărite şi foarte mari. Ba încă am văzut acolo şi pe fiii lui Anac. 


 Nevertheless, the people are strong that dwell in the land, and the cities are walled, and very great: and moreover, we saw the children of Anak there.




 


  Amaleciţii locuiesc ţinutul dela miază-zi; Iebusiţii şi Amoriţii locuiesc muntele; şi Cananiţii şi Hetiţii locuiesc lîngă mare şi dealungul Iordanului.' 


 The Amalekites dwell in the land of the south: and the Hittites, and the Jebusites, and the Amorites, dwell in the mountains: and the Canaanites dwell by the sea, and by the coast of Jordan.




 


  Caleb a potolit poporul, care cîrtea împotriva lui Moise. El a zis: 'Haidem să ne suim, şi să punem mîna pe ţară, căci vom fi biruitori!' 


 And Caleb stilled the people before Moses, and said, Let us go up at once, and possess it; for we are well able to overcome it.




 


  Dar bărbaţii cari fuseseră împreună cu el au zis: 'Nu putem să ne suim împotriva poporului acestuia, căci este mai tare decît noi.' 


 But the men that went up with him said, We are not able to go up against the people; for they are stronger than we.




 


  Şi au înegrit înaintea copiilor lui Israel ţara pe care o iscodiseră. Ei au zis: 'Ţara pe care am străbătut- o, ca s'o iscodim, este o ţară care mănîncă pe locuitorii ei; toţi aceia pe cari i-am văzut acolo sînt oameni de statură înaltă. 


 And they brought an evil report of the land which they had searched to the children of Israel, saying, The land through which we have passed to search it, is a land that eateth up its inhabitants; and all the people that we saw in it, are men of a great stature.




 


  Apoi am mai văzut în ea pe uriaşi, pe copiii lui Anac, cari se trag din neamul uriaşilor: înaintea noastră şi faţă de ei parcă eram nişte lăcuste.' 


 And there we saw the giants, the sons of Anak, who come of the giants: and we were in our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight.
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  Toată adunarea a ridicat glasul şi a început să ţipe. Şi poporul a plîns în noaptea aceea. 


 And all the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept that night.




 


  Toţi copiii lui Israel au cîrtit împotriva lui Moise şi Aaron, şi toată adunarea le- a zis: 'De ce n'om fi murit noi în ţara Egiptului, sau de ce n'om fi murit în pustia aceasta? 


 And all the children of Israel murmured against Moses and against Aaron: and the whole congregation said to them, O that we had died in the land of Egypt! or O that we had died in this wilderness!




 


  Pentruce ne duce Domnul în ţara aceasta, în care vom cădea ucişi de sabie, iar nevestele noastre şi copilaşii noştri vor fi de jaf? Nu este oare mai bine să ne întoarcem în Egipt?' 


 And why hath the LORD brought us to this land, to fall by the sword, that our wives and our children should be a prey? were it not better for us to return into Egypt?




 


  Şi au zis unul altuia: 'Să ne alegem o căpetenie, şi să ne întoarcem în Egipt.' 


 And they said one to another, Let us make a captain, and let us return into Egypt.




 


  Moise şi Aaron au căzut cu faţa la pămînt, în faţa întregei adunări a copiilor lui Israel care era strînsă la o laltă. 


 Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of the congregation of the children of Israel.




 


  Şi, dintre cei ce iscodiseră ţara, Iosua, fiul lui Nun, şi Caleb, fiul lui Iefune, şi-au rupt hainele, 


 And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, who were of them that searched the land, rent their clothes:




 


  şi au vorbit astfel întregei adunări a copiilor lui Israel: 'Ţara pe care am străbătut- o noi ca s'o iscodim, este o ţară foarte bună, minunată. 


 And they spoke to all the company of the children of Israel, saying, The land, which we passed through to search it, is an exceeding good land.




 


  Dacă Domnul va fi binevoitor cu noi, ne va duce în ţara aceasta, şi ne- o va da: este o ţară în care curge lapte şi miere. 


 If the LORD delighteth in us, then he will bring us into this land, and give it to us; a land which floweth with milk and honey.




 


  Numai, nu vă răzvrătiţi împotriva Domnului, şi nu vă temeţi de oamenii din ţara aceea, căci îi vom mînca. Ei nu mai au niciun sprijin: Domnul este cu noi, nu vă temeţi de ei!' 


 Only rebel not ye against the LORD, neither fear ye the people of the land; for they are bread for us: their defense has departed from them, and the LORD is with us: fear them not.




 


  Toată adunarea vorbea să- i ucidă cu pietre, cînd slava Domnului s'a arătat peste cortul întîlnirii, înaintea tuturor copiilor lui Israel. 


 But all the congregation required to stone them with stones: and the glory of the LORD appeared in the tabernacle of the congregation before all the children of Israel.




 


  Şi Domnul a zis lui Moise: 'Pînă cînd Mă va nesocoti poporul acesta? Pînă cînd nu va crede el în Mine, cu toate minunile pe cari le fac în mijlocul lui? 


 And the LORD said to Moses, How long will this people provoke me? and how long will it be ere they believe me, for all the signs which I have shown among them?




 


  De aceea, îl voi lovi cu ciumă, şi- l voi nimici, dar pe tine te voi face un neam mai mare şi mai puternic decît el.' 


 I will smite them with the pestilence, and disinherit them, and will make of thee a greater nation and mightier than they.




 


  Moise a zis Domnului: 'Egiptenii vor auzi lucrul acesta, ei, din mijlocul cărora ai scos pe poporul acesta prin puterea Ta. 


 And Moses said to the LORD, Then the Egyptians will hear it, (for thou broughtest up this people in thy might from among them;)




 


  Şi vor spune locuitorilor ţării aceleia. Ei ştiau că Tu, Domnul, eşti în mijlocul poporului acestuia; că Te arătai în chip văzut, Tu, Domnul; că norul Tău stă peste el; că Tu mergi înaintea lui ziua într'un stîlp de nor, şi noaptea într'un stîlp de foc. 


 And they will tell it to the inhabitants of this land: for they have heard that thou LORD art among this people, that thou LORD art seen face to face, and that thy cloud standeth over them, and that thou goest before them, by day-time in a pillar of a cloud, and in a pillar of fire by night.




 


  Dacă omori pe poporul acesta ca pe un singur om, neamurile, cari au auzit vorbindu-se de Tine, vor zice: 


 Now if thou shalt kill all this people as one man, then the nations which have heard the fame of thee will speak, saying,




 


 , Domnul n'avea putere să ducă pe poporul acesta în ţara pe care jurase că i- o va da: de aceea l- a omorît în pustie!` 


 Because the LORD was not able to bring this people into the land which he swore to them, therefore he hath slain them in the wilderness.




 


  Acum, să se arate puterea Domnului în mărimea ei, cum ai spus cînd ai zis: 


 And now, I beseech thee, let the power of my Lord be great, according as thou hast spoken, saying,




 


 , Domnul este încet la mînie şi bogat în bunătate, iartă fărădelegea şi răsvrătirea; dar nu ţine pe cel vinovat drept nevinovat, şi pedepseşte fărădelegea părinţilor în copii pînă la al treilea şi la al patrulea neam. 


 The LORD is long-suffering, and of great mercy, forgiving iniquity and transgression, and by no means clearing the guilty, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth generation.




 


  Iartă dar fărădelegea poporului acestuia, după mărimea îndurării Tale, cum ai iertat poporului acestuia din Egipt pînă aici.' 


 Pardon, I beseech thee, the iniquity of this people according to the greatness of thy mercy, and as thou hast forgiven this people, from Egypt, even until now.




 


  Şi Domnul a spus: 'Iert cum ai cerut. 


 And the LORD said, I have pardoned according to thy word:




 


  Dar cît este de adevărat că Eu sînt viu şi că slava Domnului va umplea tot pămîntul, 


 But as truly as I live, all the earth shall be filled with the glory of the LORD.




 


  atît este de adevărat că toţi ceice au văzut cu ochii lor slava Mea, şi minunile pe cari le-am făcut în Egipt şi în pustie, şi totuş M'au ispitit de zece ori acum, şi n'au ascultat glasul Meu, 


 Because all those men who have seen my glory, and my miracles, which I did in Egypt and in the wilderness, and have tempted me now these ten times, and have not hearkened to my voice;




 


  toţi aceia nu vor vedea ţara pe care am jurat părinţilor lor că le- o voi da, şi anume, toţi cei ce M'au nesocotit, n'o vor vedea. 


 Surely they shall not see the land which I swore to their fathers, neither shall any of them that provoked me see it:




 


  Iar pentrucă robul Meu Caleb a fost însufleţit de un alt duh, şi a urmat în totul calea Mea, îl voi face să intre în ţara în care s'a dus, şi urmaşii lui o vor stăpîni. 


 But my servant Caleb, because he had another spirit with him, and hath followed me fully, him will I bring into the land into which he went; and his seed shall possess it.




 


  Amaleciţii şi Canaaniţii locuiesc valea aceasta: deci mîne, întoarceţi-vă, şi plecaţi în pustie, pe calea care duce spre Marea Roşie.' 


 (Now the Amalekites, and the Canaanites dwelt in the valley.) To-morrow turn you, and pass into the wilderness, by the way of the Red sea.




 


  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'Pînă cînd voi lăsa această rea adunare să cîrtească împotriva Mea? Am auzit cîrtirile copiilor lui Israel, cari cîrteau împotriva Mea. 


 How long shall I bear with this evil congregation, which murmur against me? I have heard the murmurings of the children of Israel, which they murmur against me.




 


  Spune-le:, Pe viaţa Mea!` zice Domnul,, că vă voi face întocmai cum aţi vorbit în auzul urechilor Mele. 


 Say to them, As truly as I live, saith the LORD, as ye have spoken in my ears, so will I do to you:




 


  Trupurile voastre moarte vor cădea în pustia aceasta. Voi toţi, a căror numărătoare s'a făcut, numărîndu-vă dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, şi cari aţi cîrtit împotriva Mea, 


 Your carcasses shall fall in this wilderness; and all that were numbered of you, according to your whole number, from twenty years old and upward, who have murmured against me,




 


  nu veţi intra în ţara pe care jurasem că vă voi da- o s'o locuiţi, afară de Caleb, fiul lui Iefune, şi Iosua, fiul lui Nun. 


 Doubtless ye shall not come into the land concerning which I swore to make you dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.




 


  Pe copilaşii voştri însă, despre cari aţi zis că vor fi de jaf, îi voi face să intre în ea, ca să cunoască ţara pe care aţi nesocotit- o voi. 


 But your little ones, which ye said should be a prey, them will I bring in, and they shall know the land which ye have despised.




 


  Iar cît despre voi, trupurile voastre moarte vor cădea în pustie. 


 But as for you, your carcasses, they shall fall in this wilderness.




 


  Şi copiii voştri vor rătăci patruzeci de ani în pustie, şi vor ispăşi astfel păcatele voastre, pînă ce toate trupurile voastre moarte vor cădea în pustie. 


 And your children shall wander in the wilderness forty years, and bear your lewd deeds, until your carcasses shall be wasted in the wilderness.




 


  După cum în patruzeci de zile aţi iscodit ţara, tot aşa, patruzeci de ani veţi purta pedeapsa fărădelegilor voastre; adică un an de fiecare zi: şi veţi şti atunci ce înseamnă să-Mi trag Eu mîna de la voi. 


 After the number of the days in which ye searched the land, even forty days (each day for a year) shall ye bear your iniquities, even forty years, and ye shall know my breach of promise.




 


  Eu, Domnul, am vorbit! În adevăr, aşa voi face acestei rele adunări, care s'a unit împotriva Mea; vor fi nimiciţi în pustia aceasta şi în ea vor muri.' 


 I the LORD have said, I will surely do it to all this evil congregation, that are gathered against me: in this wilderness, they shall be consumed, and there they shall die.




 


  Bărbaţii pe cari îi trimesese Moise să iscodească ţara, şi cari, la întoarcerea lor, făcuseră ca toată adunarea să cîrtească împotriva lui, înegrind ţara; 


 And the men whom Moses sent to search the land, who returned, and made all the congregation to murmur against him, by bringing a slander upon the land,




 


  oamenii aceştia, cari înegriseră ţara, au murit acolo înaintea Domnului, loviţi de o moarte năpraznică. 


 Even those men that brought the evil report upon the land, died by the plague before the LORD.




 


  Numai Iosua, fiul lui Nun, şi Caleb, fiul lui Iefune, au rămas cu viaţă dintre oamenii aceia cari se duseseră să iscodească ţara. 


 But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, who were of the men that went to search the land, lived still.




 


  Moise a spus aceste lucruri tuturor copiilor lui Israel; şi poporul a fost într'o mare jale. 


 And Moses told these sayings to all the children of Israel: and the people mourned greatly.




 


  S'au sculat dis de dimineaţă a doua zi, şi s'au suit pe vîrful muntelui, zicînd: 'Iată-ne! sîntem gata să ne suim în locul de care a vorbit Domnul, căci am păcătuit.' 


 And they rose early in the morning, and ascended to the top of the mountain, saying, Lo, we are here, and will go up to the place which the LORD hath promised: for we have sinned.




 


  Moise a zis: 'Pentruce călcaţi porunca Domnului? Nu veţi izbuti. 


 And Moses said, Why now do ye transgress the commandment of the LORD? but it shall not prosper.




 


  Nu vă suiţi, căci Domnul nu este în mijlocul vostru! Nu căutaţi să fiţi bătuţi de vrăjmaşii voştri. 


 Go not up, for the LORD is not among you; that ye be not smitten before your enemies.




 


  Căci Amaleciţii şi Cananiţii sînt înaintea voastră, şi veţi cădea ucişi de sabie; odată ce v'aţi abătut de la Domnul, Domnul nu va fi cu voi.' 


 For the Amalekites and the Canaanites are there before you, and ye shall fall by the sword: because ye are turned away from the LORD, therefore the LORD will not be with you.




 


  Ei s'au îndărătnicit şi s'au suit pe vîrful muntelui; dar chivotul legămîntului şi Moise n'au ieşit din mijlocul taberii. 


 But they presumed to go up to the hill-top: nevertheless the ark of the covenant of the LORD, and Moses, departed not out of the camp.




 


  Atunci s'au pogorît Amaleciţii şi Cananiţii, cari locuiau pe muntele acela, i-au bătut, şi i-au tăiat în bucăţi pînă la Horma. 


 Then the Amalekites came down, and the Canaanites which dwelt in that hill, and smote them, and discomfited them, even to Hormah.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara pe care v'o dau ca să vă aşezaţi locuinţele în ea, 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When ye shall have come into the land of your habitations, which I give to you,




 


  şi veţi aduce Domnului o jertfă mistuită de foc, fie o ardere de tot, fie o jertfă adusă pentru împlinirea unei juruinţe sau ca dar de bunăvoie, sau la sărbătorile voastre, ca să faceţi din cirezile sau turmele voastre un miros plăcut Domnului, - 


 And will make an offering by fire to the LORD, a burnt-offering, or a sacrifice in performing a vow, or in a free-will-offering, or in your solemn feasts, to make a sweet savor to the LORD, of the herd, or of the flock:




 


  cel ce îşi va aduce darul său Domnului să aducă Domnului ca dar de mîncare a zecea parte dintr'o efă de floare de făină frămîntată într'un sfert de hin de untdelemn; 


 Then shall he that offereth his offering to the LORD bring a meat-offering of a tenth part of flour mingled with the fourth part of a hin of oil.




 


  iar vin pentru jertfa de băutură la arderea de tot sau la jertfă, să aducă un sfert de hin de fiecare miel. 


 And the fourth part of a hin of wine for a drink-offering shalt thou prepare with the burnt-offering or sacrifice, for one lamb.




 


  Pentru un berbece, să aduci ca dar de mîncare două zecimi de efă din floarea făinii frămîntată într'o treime de hin de untdelemn, 


 Or for a ram, thou shalt prepare for a meat-offering two tenth parts of flour mingled with the third part of a hin of oil.




 


  şi să faci o jertfă de băutură de o treime de hin de vin, ca dar de mîncare de un miros plăcut Domnului. 


 And for a drink-offering thou shalt offer the third part of a hin of wine, for a sweet savor to the LORD.




 


  Dacă aduci un viţel, fie ca ardere de tot, fie ca jertfă pentru împlinirea unei juruinţe, sau ca jertfă de mulţămire Domnului, 


 And when thou preparest a bullock for a burnt-offering, or for a sacrifice in performing a vow, or peace-offerings to the LORD:




 


  să aduci ca dar de mîncare, împreună cu viţelul, trei zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată într'o jumătate de hin de untdelemn, 


 Then shall he bring with a bullock a meat-offering of three tenth parts of flour mingled with half a hin of oil.




 


  şi să faci o jertfă de băutură de o jumătate de hin de vin: aceasta este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And thou shalt bring for a drink-offering half a hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD:




 


  Aşa să se facă pentru fiecare bou, pentru fiecare berbece, pentru fiecare miel sau ied. 


 Thus shall it be done for one bullock, or for one ram, or for a lamb, or a kid.




 


  După numărul vitelor, aşa să faceţi pentru fiecare, după numărul lor. 


 According to the number that ye shall prepare, so shall ye do to every one according to their number.




 


  Aşa să facă lucrurile acestea orice băştinaş, cînd va aduce o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 All that are born in the country shall do these things after this manner, in offering an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD.




 


  Dacă un străin care locuieşte la voi, sau care se va găsi în viitor în mijlocul vostru, aduce o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului, s'o aducă în acelaş fel ca voi. 


 And if a stranger shall sojourn with you, or whoever shall be among you in your generations, and will offer an offering made by fire, of a sweet savor to the LORD; as ye do, so he shall do.




 


  Să fie o singură lege pentru toată adunarea, atît pentru voi cît şi pentru străinul care locuieşte în mijlocul vostru; aceasta să fie o lege necurmată printre urmaşii voştri: cu străinul să fie ca şi cu voi, înaintea Domnului. 


 One ordinance shall be both for you of the congregation, and also for the stranger that sojourneth with you, an ordinance for ever in your generations: as ye are, so shall the stranger be before the LORD.




 


  O singură lege şi o singură poruncă să fie atît pentru voi cît şi pentru străinul care locuieşte printre voi.' 


 One law and one manner shall be for you, and for the stranger that sojourneth with you.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara în care vă voi duce, 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When ye come into the land whither I bring you,




 


  şi cînd veţi mînca pîne din ţara aceea, să luaţi întîi un dar ridicat pentru Domnul. 


 Then it shall be, that when ye eat of the bread of the land, ye shall offer up a heave-offering to the LORD.




 


  Ca dar ridicat să aduceţi o turtă din pîrga plămădelii voastre; s'o aduceţi cum aduceţi darul care se ia întîi din arie. 


 Ye shall offer a cake of the first of your dough for a heave-offering: as ye do the heave-offering of the threshing-floor, so shall ye heave it.




 


  Din pîrga plămădelii voastre să luaţi întîi un dar ridicat pentru Domnul din neam în neam. 


 Of the first of your dough ye shall give to the LORD a heave-offering in your generations.




 


  Dacă păcătuiţi fără voie, şi nu păziţi toate poruncile pe cari le- a făcut cunoscut lui Moise Domnul, 


 And if ye have erred, and not observed all these commandments which the LORD hath spoken to Moses,




 


  tot ce v'a poruncit Domnul prin Moise, din ziua cînd a dat Domnul porunci şi mai tîrziu din neam în neam; 


 Even all that the LORD hath commanded you by the hand of Moses, from the day that the LORD commanded Moses, and henceforward among your generations;




 


  dacă păcatul a fost făcut fără voie, şi fără să ştie adunarea, toată adunarea să aducă un viţel ca ardere de tot de un miros plăcut Domnului, împreună cu darul său de mîncare şi cu jertfa sa de băutură, după rînduielile aşezate; să mai aducă şi un ţap ca jertă de ispăşire. 


 Then it shall be, if aught shall be committed by ignorance without the knowledge of the congregation, that all the congregation shall offer one young bullock for a burnt-offering, for a sweet savor to the LORD, with his meat-offering, and his drink-offering, according to the manner, and one kid of the goats for a sin-offering.




 


  Preotul să facă ispăşire pentru toată adunarea copiilor lui Israel şi li se va ierta; căci au păcătuit fără voie, şi şi-au adus darul lor, o jertfă mistuită de foc în cinstea Domnului şi o jertfă de ispăşire înaintea Domnului, pentru păcatul pe care l-au săvîrşit fără voie. 


 And the priest shall make an atonement for all the congregation of the children of Israel, and it shall be forgiven them; for it is ignorance: and they shall bring their offering, a sacrifice made by fire to the LORD, and their sin-offering before the LORD, for their ignorance:




 


  Se va ierta întregei adunări a copiilor lui Israel, şi străinului care locuieşte în mijlocul lor, căci tot poporul a păcătuit fără voie. 


 And it shall be forgiven all the congregation of the children of Israel, and the stranger that sojourneth among them; seeing all the people were in ignorance.




 


  Dacă unul singur a păcătuit fără voie, să aducă o capră de un an ca jertfă pentru păcat. 


 And if any soul shall sin through ignorance, then he shall bring a she-goat of the first year for a sin-offering.




 


  Preotul să facă ispăşire pentru cel ce a păcătuit fără voie înaintea Domnului; cînd va face ispăşire pentru el, i se va ierta. 


 And the priest shall make an atonement for the soul that sinneth ignorantly, when he sinneth by ignorance before the LORD, to make an atonement for him; and it shall be forgiven him.




 


  Atît pentru băştinaşul dintre copiii lui Israel, cît şi pentru străinul care locuieşte în mijlocul lor, să fie aceeaş lege, cînd va păcătui fără voie. 


 Ye shall have one law for him that sinneth through ignorance, both for him that is born among the children of Israel, and for the stranger that sojourneth among them.




 


  Dar dacă cineva, fie băştinaş fie străin, păcătuieşte cu voie, huleşte pe Domnul: acela va fi nimicit din mijlocul poporului său, 


 But the soul that doeth aught presumptuously, whether he be born in the land, or a stranger, the same reproacheth the LORD; and that soul shall be cut off from among his people.




 


  căci a nesocotit cuvîntul Domnului, şi a călcat porunca Lui; va fi nimicit şi îşi va lua astfel pedeapsa pentru nelegiuirea lui. 


 Because he hath despised the word of the LORD, and hath broken his commandment, that soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be upon him.




 


  Cînd erau copiii lui Israel în pustie, au găsit pe un om strîngînd lemne în ziua Sabatului. 


 And while the children of Israel were in the wilderness, they found a man that gathered sticks upon the sabbath-day.




 


  Cei ce- l găsiseră strîngînd lemne, l-au adus la Moise, la Aaron şi la toată adunarea. 


 And they that found him gathering sticks brought him to Moses and Aaron, and to all the congregation.




 


  L-au aruncat în temniţă, căci nu se spusese ce trebuiau să- i facă. 


 And they put him in custody, because it was not declared what should be done to him.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Omul acesta să fie pedepsit cu moartea, toată adunarea să- l ucidă cu pietre afară din tabără.' 


 And the LORD said to Moses, The man shall surely be put to death: all the congregation shall stone him with stones without the camp.




 


  Toată adunarea l- a scos afară din tabără şi l- a ucis cu pietre; şi a murit, cum poruncise lui Moise Domnul. 


 And all the congregation brought him without the camp, and stoned him with stones, and he died; as the LORD commanded Moses.




 


  Domnul a zis lui Moise: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le să-şi facă, din neam în neam, un ciucure la colţurile veşmintelor lor, şi să pună un fir albastru peste ciucurele acesta din colţurile veşmintelor. 


 Speak to the children of Israel, and bid them that they make them fringes on the borders of their garments throughout their generations, and that they put upon the fringe of the borders a ribin of blue:




 


  Cînd veţi avea ciucurele acesta, să vă uitaţi la el, şi să vă aduceţi aminte de toate poruncile Domnului, ca să le împliniţi şi să nu urmaţi după poftele inimilor voastre şi după poftele ochilor voştri, ca să vă lăsaţi tîrîţi la curvie. 


 And it shall be to you for a fringe, that ye may look upon it, and remember all the commandments of the LORD, and do them; and that ye seek not after your own heart and your own eyes, after which ye use to go astray:




 


  Să vă aduceţi astfel aminte de poruncile Mele, să le împliniţi, şi să fiţi sfinţi pentru Dumnezeul vostru. 


 That ye may remember, and do all my commandments, and be holy to your God.




 


  Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am scos din ţara Egiptului, ca să fiu Dumnezeul vostru.' 


 I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am the LORD your God.
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  Core, fiul lui Iţehar, fiul lui Chehat, fiul lui Levi, s'a răsculat împreună cu Datan şi Abiram, fiii lui Eliab, şi On, fiul lui Pelet, cîteşi trei fiii lui Ruben. 


 Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, took men:




 


  S'au răsculat împotriva lui Moise, împreună cu două sute cincizeci de oameni din copiii lui Israel, din fruntaşii adunării, din ceice erau chemaţi la sfat, şi cari erau oameni cu nume. 


 And they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two hundred and fifty princes of the assembly, famous in the congregation, men of renown:




 


  Ei s'au adunat împotriva lui Moise şi Aaron, şi le-au zis: 'Destul! căci toată adunarea, toţi sînt sfinţi, şi Domnul este în mijlocul lor. Pentruce vă ridicaţi voi mai pesus de adunarea Domnului?' 


 And they assembled themselves against Moses and against Aaron, and said to them, Ye take too much upon you, seeing all the congregation are holy, every one of them, and the LORD is among them: why then do ye raise yourselves above the congregation of the LORD?




 


  Cînd a auzit Moise lucrul acesta, a căzut cu faţa la pămînt. 


 And when Moses heard it, he fell upon his face:




 


  A vorbit lui Core şi la toată ceata lui, şi a zis: 'Mîne, Domnul va arăta cine este al Lui şi cine este sfînt, şi- l va lăsa să se apropie de El; va lăsa să se apropie de El pe acela pe care- l va alege. 


 And he spoke to Korah and to all his company, saying, Even to-morrow the LORD will show who are his, and who is holy; and will cause him to come near to him: even him whom he hath chosen will he cause to come near to him.




 


  Iată ce să faceţi. Luaţi cădelniţe, Core şi toată ceata lui. 


 This do; Take you censers, Korah, and all his company;




 


  Mîne, puneţi foc în ele, şi puneţi tămîie pe el înaintea Domnului. Acela pe care- l va alege Domnul, va fi sfînt. Destul, copiii lui Levi.' 


 And put fire in them, and put incense in them before the LORD to-morrow: and it shall be that the man whom the LORD doth choose, he shall be holy: ye take too much upon you, ye sons of Levi.




 


  Moise a zis lui Core: 'Ascultaţi dar, copiii lui Levi! 


 And Moses said to Korah, Hear, I pray you, ye sons of Levi:




 


  Prea puţin lucru este oare pentru voi că Dumnezeul lui Israel v'a ales din adunarea lui Israel, lăsîndu-vă să vă apropiaţi de El, ca să fiţi întrebuinţaţi la slujba cortului Domnului, şi să vă înfăţişaţi înaintea adunării ca să- i slujiţi? 


 Seemeth it but a small thing to you, that the God of Israel hath separated you from the congregation of Israel, to bring you near to himself to do the service of the tabernacle of the LORD, and to stand before the congregation to minister to them?




 


  V'a lăsat să vă apropiaţi de El, pe tine, şi pe toţi fraţii tăi, pe copiii lui Levi, şi acum mai voiţi şi preoţia! 


 And he hath brought thee near to him, and all thy brethren the sons of Levi with thee: and seek ye the priesthood also?




 


  De aceea te aduni tu şi ceata ta împotriva Domnului! Căci cine este Aaron, ca să cîrtiţi împotriva lui?' 


 For which cause both thou and all thy company are assembled against the LORD: and what is Aaron, that ye murmur against him?




 


  Moise a trimes să cheme pe Datan şi pe Abiram, fiii lui Eliab. Dar ei au zis: 'Nu ne suim. 


 And Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab: who said, We will not come up:




 


  N'ajunge că ne-ai scos dintr'o ţară, unde curge lapte şi miere, ca să ne faci să murim în pustie, de vrei să mai şi stăpîneşti peste noi? 


 Is it a small thing that thou hast brought us out of a land that floweth with milk and honey, to kill us in the wilderness, except thou make thyself altogether a prince over us?




 


  Ce bine ne-ai mai dus într'o ţară unde curge lapte şi miere, şi ce bine ne-ai mai dat în stăpînire ogoare şi vii! Crezi că poţi să iei ochii oamenilor? Nu ne suim!' 


 Moreover, thou hast not brought us into a land that floweth with milk and honey, or given us inheritance of fields and vineyards: wilt thou put out the eyes of these men? we will not come up.




 


  Moise s'a mîniat foarte tare, şi a zis Domnului: 'Nu căuta la darul lor. Nu le-am luat nici măcar un măgar, şi n'am făcut rău niciunuia din ei.' 


 And Moses was very wroth, and said to the LORD, Respect not thou their offering: I have not taken one ass from them, neither have I hurt one of them.




 


  Moise a zis lui Core: 'Tu şi toată ceata ta, mîne să fiţi înaintea Domnului, tu şi ei, împreună cu Aaron. 


 And Moses said to Korah, Be thou and all thy company before the LORD, thou, and they, and Aaron, to-morrow:




 


  Luaţi-vă fiecare cădelniţa lui, puneţi tămîie în ea, şi aduceţi fiecare înaintea Domnului cădelniţa lui: două sute cincizeci de cădelniţe; tu şi Aaron, să vă luaţi şi voi fiecare cădelniţa lui.' 


 And take every man his censer, and put incense in them, and bring ye before the LORD every man his censer, two hundred and fifty censers; thou also and Aaron each of you his censer.




 


  Şi-au luat fiecare cădelniţa, au pus foc în ea, au pus tămîie în foc, şi au stătut la uşa cortului întîlnirii, împreună cu Moise şi Aaron. 


 And they took every man his censer, and put fire in them, and laid incense on them, and stood in the door of the tabernacle of the congregation with Moses and Aaron.




 


  Şi Core a chemat toată adunarea împotriva lui Moise şi Aaron, la uşa cortului întîlnirii. Atunci slava Domnului s'a arătat întregei adunări. 


 And Korah gathered all the congregation against them to the door of the tabernacle of the congregation: and the glory of the LORD appeared to all the congregation.




 


  Şi Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'Despărţiţi-vă din mijlocul acestei adunări, şi- i voi topi într'o clipă.' 


 Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment.




 


  Ei au căzut cu feţele la pămînt, şi au zis: 'Dumnezeule, Dumnezeul duhurilor oricărui trup! Un singur om a păcătuit, şi să Te mînii împotriva întregei adunări?' 


 And they fell upon their faces, and said, O God, the God of the spirits of all flesh, shall one man sin, and wilt thou be wroth with all the congregation?




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte adunării, şi spune- i:, Daţi-vă la o parte din preajma locuinţei lui Core, Datan şi Abiram!' 


 Speak to the congregation, saying, Withdraw yourselves from about the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram.




 


  Moise s'a sculat, şi s'a dus la Datan şi Abiram; şi bătrînii lui Israel au mers după el. 


 And Moses rose up, and went to Dathan and Abiram; and the elders of Israel followed him.




 


  A vorbit adunării, şi a zis: 'Depărtaţi-vă de corturile acestor oameni răi, şi nu vă atingeţi de nimic din ce este al lor, ca să nu periţi odată cu pedepsirea lor pentru toate păcatele lor.' 


 And he spoke to the congregation, saying, Depart, I pray you, from the tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in all their sins.




 


  Ei s'au depărtat din preajma locuinţei lui Core, Datan şi Abiram. Datan şi Abiram au ieşit afară, şi au stătut la uşa corturilor lor, cu nevestele, copiii şi pruncii lor. 


 So they withdrew from the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and Abiram came out, and stood in the door of their tents, and their wives, and their sons, and their little children.




 


  Moise a zis: 'Iată cum veţi cunoaşte că Domnul m'a trimes să fac toate aceste lucruri, şi să nu lucrez din capul meu. 


 And Moses said, by this ye shall know that the LORD hath sent me to do all these works: for I have not done them of my own mind.




 


  Dacă oamenii aceştia vor muri cum mor toţi oamenii şi dacă vor avea aceeaş soartă ca toţi oamenii, nu m'a trimes Domnul; 


 If these men shall die the common death of all men, or if they be visited after the visitation of all men; then the LORD hath not sent me.




 


  dar dacă Domnul va face un lucru ne mai auzit, dacă pămîntul îşi va deschide gura ca să- i înghită cu tot ce au, aşa încît se vor pogorî de vii în locuinţa morţilor, -atunci veţi şti că oamenii aceştia au hulit pe Domnul.' 


 But if the LORD shall make a new thing, and the earth shall open her mouth, and swallow them up, with all that appertain to them, and they go down quick into the pit; then ye shall understand that these men have provoked the LORD.




 


  Pe cînd isprăvea el de spus toate aceste vorbe, pămîntul de subt ei s'a despicat în două. 


 And it came to pass, as he had made an end of speaking all these words, that the ground cleaved asunder that was under them:




 


  Pămîntul şi- a deschis gura, şi i- a înghiţit, pe ei şi casele lor, împreună cu toţi oamenii lui Core şi toate averile lor. 


 And the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their houses, and all the men that appertained to Korah, and all their goods.




 


  Şi s'au pogorît astfel de vii în locuinţa morţilor, ei şi tot ce aveau; pămîntul i- a acoperit de tot, şi au perit din mijlocul adunării. 


 They, and all that appertained to them went down alive into the pit, and the earth closed upon them: and they perished from among the congregation.




 


  Tot Israelul, care era în jurul lor, cînd au ţipat ei, a fugit; căci ziceau: 'Să fugim ca să nu ne înghită pămîntul!' 


 And all Israel that were round about them, fled at the cry of them: for they said, Lest the earth swallow us up also.




 


  Un foc a ieşit dela Domnul, şi a mistuit pe cei două sute cinci zeci de oameni cari aduceau tămîia. 


 And there came out a fire from the LORD, and consumed the two hundred and fifty men that offered incense.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Spune lui Eleazar, fiul preotului Aaron, să scoată cădelniţele din foc şi să lepede focul din ele, căci sînt sfinţite. 


 Speak to Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers out of the burning, and scatter thou the fire yonder; for they are hallowed.




 


  Cu cădelniţele acestor oameni cari au păcătuit şi au ispăşit păcatul cu viaţa lor, să se facă nişte plăci întinse, cu cari să se acopere altarul. Fiindcă au fost aduse înaintea Domnului şi sînt sfinţite, să slujească de aducere aminte copiilor lui Israel. 


 The censers of these sinners against their own souls, let them make them broad plates for a covering of the altar: for they offered them before the LORD, therefore they are hallowed: and they shall be a sign to the children of Israel.




 


  Preotul Eleazar a luat cădelniţele de aramă, pe cari le aduseseră cei arşi, şi a făcut din ele nişte plăci pentru acoperirea altarului. 


 And Eleazar the priest took the brazen censers, with which they that were burnt had offered; and they were made broad plates for a covering of the altar:




 


  Acesta este un semn de aducere aminte pentru copiii lui Israel, pentru ca niciun străin, care nu este din neamul lui Aaron, să nu se apropie să aducă tămîie înaintea Domnului, şi să nu i se întîmple ca lui Core şi cetei lui, după cum spusese Domnul prin Moise. 


 To be a memorial to the children of Israel, that no stranger, who is not of the seed of Aaron, should come near to offer incense before the LORD; that he may not be as Korah, and as his company: as the LORD said to him by the hand of Moses.




 


  A doua zi, toată adunarea copiilor lui Israel a cîrtit împotriva lui Moise şi împotriva lui Aaron, zicînd: 'Voi aţi omorît pe poporul Domnului!' 


 But on the morrow all the congregation of the children of Israel murmured against Moses and against Aaron, saying, Ye have killed the people of the LORD.




 


  Pe cînd se strîngea adunarea împotriva lui Moise şi împotriva lui Aaron, şi pe cînd îşi îndreptau privirile spre cortul întîlnirii, iată că l- a acoperit norul, şi s'a arătat slava Domnului. 


 And it came to pass when the congregation was gathered against Moses and against Aaron, that they looked towards the tabernacle of the congregation: and behold, the cloud covered it, and the glory of the LORD appeared.




 


  Atunci Moise şi Aaron au venit înaintea cortului întîlnirii. 


 And Moses and Aaron came before the tabernacle of the congregation.




 


  Şi Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Daţi-vă la o parte din mijlocul acestei adunări, şi- i voi topi într'o clipă!' Ei au căzut cu feţele la pămînt; 


 Remove from among this congregation, that I may consume them as in a moment. And they fell upon their faces.




 


  şi Moise a zis lui Aaron: 'Ia cădelniţa, pune foc în ea de pe altar, pune tămîie în ea, du-te repede la adunare, şi fă ispăşire pentru ei; căci a izbucnit mînia Domnului, şi a început urgia.' 


 And Moses said to Aaron, Take a censer, and put fire in it from off the altar, and put on incense, and go quickly to the congregation, and make an atonement for them: for there is wrath gone out from the LORD; the plague is begun.




 


  Aaron a luat cădelniţa, cum zisese Moise, şi a alergat în mijlocul adunării; şi iată că începuse urgia printre popor. El a tămîiat şi a făcut ispăşire pentru norod. 


 And Aaron took as Moses commanded, and ran into the midst of the congregation; and behold, the plague was begun among the people: and he put on incense, and made an atonement for the people.




 


  S'a aşezat între cei morţi şi între cei vii, şi urgia a încetat. 


 And he stood between the dead and the living; and the plague was stayed.




 


  Patrusprezece mii şapte sute de inşi au murit de urgia aceasta, afară de ceice muriseră din pricina lui Core. 


 Now they that died in the plague were fourteen thousand and seven hundred, besides them that died about the matter of Korah.




 


  Aaron s'a întors la Moise, la uşa cortului întîlnirii. Urgia încetase. 


 And Aaron returned to Moses at the door of the tabernacle of the congregation: and the plague was stayed.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi ia dela ei un toiag, după casele părinţilor lor, adică douăsprezece toiege din partea căpeteniilor lor, după casele părinţilor lor. Să scrii numele fiecăruia pe toiagul lui; 


 Speak to the children of Israel, and take of every one of them a rod according to the house of their fathers, of all their princes according to the house of their fathers, twelve rods: write thou every man's name upon his rod.




 


  şi să scrii numele lui Aaron pe toiagul lui Levi; căci va fi cîte un toiag de fiecare căpetenie a caselor părinţilor lor. 


 And thou shalt write Aaron's name upon the rod of Levi: for one rod shall be for the head of the house of their fathers.




 


  Să le pui în cortul întîlnirii, înaintea mărturiei, unde Mă întîlnesc cu voi. 


 And thou shalt lay them in the tabernacle of the congregation before the testimony, where I will meet with you.




 


  Bărbatul pe care- l voi alege, va fi acela al cărui toiag va înflori, şi voi pune capăt dinaintea Mea cîrtirilor pe cari le ridică împotriva voastră copiii lui Israel.' 


 And it shall come to pass, that the man's rod, whom I shall choose, shall blossom: and I will make to cease from me the murmurings of the children of Israel, by which they murmur against you.




 


  Moise a vorbit copiilor lui Israel; şi toate căpeteniile lor i-au dat cîte un toiag, fiecare căpetenie cîte un toiag, după casele părinţilor lor, adică douăsprezece toiege. Toiagul lui Aaron era în mijlocul toiegelor lor. 


 And Moses spoke to the children of Israel, and every one of their princes gave him a rod apiece, for each prince one, according to their fathers' houses, even twelve rods: and the rod of Aaron was among their rods.




 


  Moise a pus toiegele înaintea Domnului, în cortul mărturiei. 


 And Moses laid the rods before the LORD in the tabernacle of witness.




 


  A doua zi, cînd a intrat Moise în cortul mărturiei, iatăcă toiagul lui Aaron, care era pentru casa lui Levi, înverzise, făcuse muguri, înflorise, şi copsese migdale. 


 And it came to pass, that on the morrow Moses went into the tabernacle of witness; and behold, the rod of Aaron for the house of Levi had budded, and brought forth buds, and bloomed blossoms, and yielded almonds.




 


  Moise a luat dinaintea Domnului toate toiegele, şi le- a dus tuturor copiilor lui Israel, ca să le vadă şi să-şi ia fiecare toiagul lui. 


 And Moses brought out all the rods from before the LORD to all the children of Israel: and they looked, and took every man his rod.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Pune toiagul lui Aaron înapoi înaintea mărturiei, şi să fie păstrat ca un semn pentru cei răzvrătiţi, ca să pui astfel capăt înaintea Mea cîrtirilor lor, şi să nu moară.' 


 And the LORD said to Moses, Bring Aaron's rod again, before the testimony, to be kept for a token against the rebels; and thou shalt quite take away their murmurings from me, that they die not.




 


  Moise a făcut aşa; a făcut întocmai după porunca pe care i- o dăduse Domnul. 


 And Moses did so: as the LORD commanded him, so did he.




 


  Copiii lui Israel au zis lui Moise: 'Iată că murim, perim, perim cu toţii! 


 And the children of Israel spoke to Moses, saying, Behold, we die, we perish, we all perish.




 


  Oricine se apropie de cortul Domnului, moare. Va trebui oare să murim cu toţii?' 


 Whoever approacheth the tabernacle of the LORD shall die: shall we be consumed with dying?
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  Domnul a zis lui Aaron: 'Tu şi fiii tăi, şi casa tatălui tău cu tine, să purtaţi pedeapsa fărădelegilor făcute în sfîntul locaş; tu şi fiii tăi împreună cu tine, să purtaţi pedeapsa fărădelegilor făcute în împlinirea slujbei voastre preoţeşti. 


 And the LORD said to Aaron, Thou and thy sons and thy father's house with thee shall bear the iniquity of the sanctuary: and thou and thy sons with thee shall bear the iniquity of your priesthood.




 


  Apropie de asemenea de tine, pe fraţii tăi, seminţia lui Levi, seminţia tatălui tău, ca să fie legaţi de tine şi să-ţi slujească, atunci cînd tu, şi fiii tăi împreună cu tine, veţi fi înaintea cortului întîlnirii. 


 And thy brethren also of the tribe of Levi, the tribe of thy father, bring thou with thee, that they may be joined to thee, and minister to thee: but thou and thy sons with thee shall minister before the tabernacle of witness.




 


  Ei să păzească ce le vei porunci tu şi cele privitoare la tot cortul; dar să nu se apropie nici de uneltele sfîntului locaş, nici de altar, ca să nu muriţi, şi ei şi voi. 


 And they shall keep thy charge, and the charge of all the tabernacle: only they shall not come nigh the vessels of the sanctuary and the altar, that neither they, nor ye also, die.




 


  Ei să se alipească de tine, şi să păzească tot ce priveşte cortul întîlnirii pentru toată slujba cortului. Niciun străin să nu se apropie de voi. 


 And they shall be joined to thee, and keep the charge of the tabernacle of the congregation, for all the service of the tabernacle: and a stranger shall not come nigh to you.




 


  Să păziţi cele privitoare la sfîntul locaş şi altar, ca să nu mai fie mînie împotriva copiilor lui Israel. 


 And ye shall keep the charge of the sanctuary, and the charge of the altar: that there be no wrath any more upon the children of Israel.




 


  Iată că am luat pe fraţii voştri Leviţii, din mijlocul copiilor lui Israel, ca unii cari sunt daţi Domnului: ei vă sînt încredinţaţi vouă în dar, ca să facă slujba cortului întîlnirii. 


 And I, behold, I have taken your brethren the Levites from among the children of Israel: to you they are given as a gift for the LORD, to do the service of the tabernacle of the congregation.




 


  Tu, şi fiii tăi, împreună cu tine, să păziţi slujbele preoţiei voastre în tot ce priveşte altarul şi tot ce este dincolo de perdeaua din lăuntru: aceasta este slujba pe care o veţi face. Vă dau în dar slujba preoţiei. Străinul care se va apropia, va fi omorît.' 


 Therefore thou and thy sons with thee shall keep your priest's office for every thing of the altar, and within the vail; and ye shall serve: I have given your priest's office to you as a service of gift: and the stranger that cometh nigh shall be put to death.




 


  Domnul a zis lui Aaron: 'Iată, din toate lucrurile pe cari Mi le închină copiii lui Israel, îţi dau pe cele cari Îmi sînt aduse prin ridicare; ţi le dau, ţie şi fiilor tăi, ca drept al ungerii, printr'o lege vecinică. 


 And the LORD spoke to Aaron, Behold, I also have given thee the charge of my heave-offerings of all the hallowed things of the children of Israel; to thee have I given them by reason of the anointing, and to thy sons, by an ordinance for ever.




 


  Iată ce va fi al tău dintre lucrurile prea sfinte cari nu sînt mistuite de foc: toate darurile din jertfele lor de mîncare, toate jertfele lor de ispăşire, şi toate jertfele pentru vină, pe cari Mi le vor aduce; lucrurile acestea prea sfinte să fie ale tale şi ale fiilor tăi. 


 This shall be thine of the most holy things reserved from the fire: every oblation of theirs, every meat-offering of theirs, and every sin-offering of theirs, and every trespass-offering of theirs, which they shall render to me, shall be most holy for thee and for thy sons.




 


  Să le mîncaţi într'un loc prea sfînt; orice bărbat să mănînce din ele; să le priviţi ca sfinte. 


 In the most holy place shalt thou eat it; every male shall eat it: it shall be holy to thee.




 


  Iată ce va mai fi al tău: toate darurile pe cari le vor aduce copiii lui Israel prin ridicare şi legănîndu-le într'o parte şi în alta, ţi le dau ţie, fiilor tăi şi fiicelor tale împreună cu tine, printr'o lege vecinică. Oricine va fi curat în casa ta să mănînce din ele. 


 And this is thine; the heave-offering of their gift, with all the wave-offerings of the children of Israel: I have given them to thee, and to thy sons, and to thy daughters with thee, by a statute for ever: every one that is clean in thy house shall eat of it.




 


  Îţi dau cele dintîi roade pe cari le vor aduce Domnului: tot ce va fi mai bun din untdelemn, tot ce va fi mai bun din must şi grîu. 


 All the best of the oil, and all the best of the wine, and of the wheat, the first-fruits of them which they shall offer to the LORD, them have I given to thee.




 


  Cele dintîi roade ale pămîntului lor, pe cari le vor aduce Domnului, să fie ale tale. Oricine va fi curat în casa ta să mănînce din ele. 


 And whatever is first ripe in the land, which they shall bring to the LORD, shall be thine; every one that is clean in thy house shall eat of it.




 


  Tot ce va fi închinat Domnului prin făgăduinţă în Israel, să fie al tău. 


 Every thing devoted in Israel shall be thine.




 


  Orice întîi născut din orice trup, pe care- l vor aduce Domnului, atît din oameni cît şi din dobitoace, să fie al tău. Numai, să laşi să se răscumpere întîiul născut al omului, şi să laşi să se răscumpere şi întîiul născut al unui dobitoc necurat. 


 Every thing that openeth the matrix in all flesh, which they bring to the LORD, whether of men or beast, shall be thine: nevertheless, the first born of man shalt thou surely redeem, and the firstling of unclean beasts shalt thou redeem.




 


  Să laşi să se răscumpere întăii născuţi ai oamenilor, dela vîrsta de o lună, după preţuirea ta, cu preţul de cinci sicli de argint, după siclul sfîntului locaş, care este de douăzeci de ghere. 


 And those that are to be redeemed from a month old shalt thou redeem, according to thy estimation, for the money of five shekels, after the shekel of the sanctuary, which is twenty gerahs.




 


  Dar să nu laşi să se răscumpere întîiul născut al vacii, nici întîiul născut al oii, nici întîiul născut al caprei: acestea sînt lucruri sfinte. Sîngele lor să- l stropeşti pe altar, şi să le arzi grăsimea: aceasta va fi o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 But the firstling of a cow, or the firstling of a sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not redeem; they are holy: thou shalt sprinkle their blood upon the altar, and shalt burn their fat for an offering made by fire, for a sweet savor to the LORD.




 


  Carnea lor să fie a ta, ca şi pieptul care se leagănă într'o parte şi în alta şi ca şi spata dreaptă. 


 And the flesh of them shall be thine, as the wave-breast and as the right shoulder are thine




 


  Îţi dau ţie, fiilor tăi şi fiicelor tale împreună cu tine, printr'o lege vecinică, toate darurile sfinte pe cari le vor aduce Domnului copiii lui Israel prin ridicare. Acesta este un legămînt de necălcat şi pe vecie înaintea Domnului, pentru tine şi pentru sămînţa ta împreună cu tine.' 


 All the heave-offerings of the holy things, which the children of Israel offer to the LORD, have I given to thee, and to thy sons and thy daughters with thee, by a statute for ever: it is a covenant of salt for ever before the LORD to thee and to thy seed with thee.




 


  Domnul a zis lui Aaron: 'Tu să n'ai nici o moştenire în ţara lor, şi să n'ai nici o parte de moşie în mijlocul lor. Eu sînt moştenirea şi partea ta de moşie, în mijlocul copiilor lui Israel. 


 And the LORD spoke to Aaron, Thou shalt have no inheritance in their land, neither shalt thou have any part among them: I am thy part and thy inheritance among the children of Israel.




 


  Fiilor lui Levi le dau ca moştenire orice zeciuială în Israel, pentru slujba pe care o fac ei, pentru slujba cortului întîlnirii. 


 And behold, I have given the children of Levi all the tenth in Israel for an inheritance, for their service which they serve, even the service of the tabernacle of the congregation.




 


  Copiii lui Israel să nu se mai apropie de cortul întîlnirii, ca să nu se facă vinovaţi de vreun păcat şi să moară. 


 Neither must the children of Israel henceforth come nigh the tabernacle of the congregation, lest they bear sin, and die.




 


  Ci Leviţii să facă slujba cortului întîlnirii, şi să rămînă încărcaţi cu fărădelegile lor. Ei să n'aibă nici o moştenire în mijlocul copiilor lui Israel: aceasta să fie o lege vecinică printre urmaşii voştri. 


 But the Levites shall do the service of the tabernacle of the congregation, and they shall bear their iniquity: It shall be a statute for ever throughout your generations, that among the children of Israel they have no inheritance.




 


  Leviţilor le dau de moştenire zeciuelile pe cari le vor aduce copiii lui Israel Domnului prin ridicare; de aceea zic cu privire la ei: 'Să n'aibă nici o moştenire în mijlocul copiilor lui Israel.' 


 But the tithes of the children of Israel, which they offer as a heave-offering to the LORD, I have given to the Levites to inherit: therefore I have said to them, Among the children of Israel they shall have no inheritance.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Să vorbeşti Leviţilor, şi să le spui:, Cînd veţi primi de la copiii lui Israel zeciuiala pe care v'o dau din partea lor, ca moştenire a voastră, să luaţi întîi din ea un dar pentru Domnul, şi anume: a zecea parte din zeciuială; 


 Thus speak to the Levites, and say to them, When ye take of the children of Israel the tithes which I have given you from them for your inheritance, then ye shall offer up a heave-offering of it for the LORD, even a tenth part of the tithe.




 


  şi darul vostru vi se va socoti ca grîul care se ia întîi din arie şi ca mustul care se ia întîi din teasc. 


 And this your heave-offering shall be reckoned to you, as though it were the corn of the threshing-floor, and as the fullness of the wine-press.




 


  Astfel să luaţi şi voi întîi un dar pentru Domnul, din toate zeciuielile pe cari le veţi primi de la copiii lui Israel, şi să daţi preotului Aaron darul pe care- l veţi lua întîi din ele pentru Domnul. 


 Thus ye also shall offer a heave-offering to the LORD of all your tithes which ye receive of the children of Israel; and ye shall give of them the LORD'S heave-offering to Aaron the priest.




 


  Din toate darurile cari vi se vor da, să luaţi întîi toate darurile pentru Domnul; din tot ce va fi mai bun, să luaţi întîi partea închinată Domnului. 


 Out of all your gifts ye shall offer every heave-offering of the LORD, of all the best of it, even its hallowed part out of it.




 


  Să le spui:, După ce veţi lua din ele partea cea mai bună, zeciuiala va fi socotită Leviţilor ca venitul de la arie şi ca venitul de la teasc. 


 Therefore thou shalt say to them, When ye have heaved from it the best of it, then it shall be counted to the Levites as the increase of the threshing-floor, and as the increase of the wine-press.




 


  Să- l mîncaţi într'un loc oarecare, voi şi casa voastră; căci aceasta este plata voastră pentru slujba pe care o faceţi în cortul întîlnirii. 


 And ye shall eat it in every place, ye and your households: for it is your reward for your service in the tabernacle of the congregation.




 


  Nu vă veţi face vinovaţi pentru aceasta de niciun păcat, dacă veţi lua din ele pentru Domnul ce este mai bun, nici nu veţi pîngări darurile sfinte ale copiilor lui Israel, şi nu veţi muri.' 


 And ye shall bear no sin by reason of it, when ye have heaved from it the best of it: neither shall ye pollute the holy things of the children of Israel, lest ye die.
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  Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  'Iată ce porunceşte legea pe care a dat- o Domnul, zicînd:, Vorbeşte copiilor lui Israel să-ţi aducă o vacă roşie, fără pată, fără vreun cusur trupesc, şi care să nu fi fost pusă la jug. 


 This is the ordinance of the law which the LORD hath commanded, saying, Speak to the children of Israel, that they bring thee a red heifer without spot, in which is no blemish, and upon which never came a yoke:




 


  S'o daţi preotului Eleazar; el s'o scoată din tabără, şi să fie junghiată înaintea lui. 


 And ye shall give her to Eleazar the priest, that he may bring her forth without the camp, and one shall slay her before his face:




 


  Preotul Eleazar să ia cu degetul din sîngele vacii, şi să stropească de şapte ori înaintea cortului întîlnirii. 


 And Eleazar the priest shall take of her blood with his finger, and sprinkle of her blood directly before the tabernacle of the congregation seven times:




 


  Vaca să fie arsă subt ochii lui; să- i ardă pielea, carnea şi sîngele, împreună cu baliga. 


 And one shall burn the heifer in his sight; her skin, and her flesh, and her blood, with her dung, shall he burn:




 


  Preotul să ia lemn de cedru, isop şi cîrmîz, şi să le arunce în mijlocul flăcărilor cari vor mistui vaca. 


 And the priest shall take cedar-wood, and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of the burning of the heifer.




 


  Preotul să-şi spele hainele, şi să-şi scalde trupul în apă; apoi să intre iarăş în tabără, şi să fie necurat pînă seara. 


 Then the priest shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp, and the priest shall be unclean until the evening.




 


  Celce va arde vaca, să-şi spele hainele în apă, şi să-şi scalde trupul în apă; şi să fie necurat pînă seara. 


 And he that burneth her shall wash his clothes in water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until the evening.




 


  Un om curat să strîngă cenuşa vacii, şi s'o pună într'un loc curat afară din tabără; s'o păstreze pentru adunarea copiilor lui Israel, ca să facă apa de curăţire. Aceasta este o apă de ispăşire. 


 And a man that is clean shall gather the ashes of the heifer, and lay them without the camp in a clean place, and it shall be kept for the congregation of the children of Israel, for a water of separation: it is a purification for sin.




 


  Celce va strînge cenuşa vacii, să-şi spele hainele, şi să fie necurat pînă seara. Aceasta să fie o lege vecinică atît pentru copiii lui Israel cît şi pentru străinul care locuieşte în mijlocul lor. 


 And he that gathereth the ashes of the heifer shall wash his clothes, and be unclean until the evening: and it shall be to the children of Israel, and to the stranger that sojourneth among them, for a statute for ever.




 


  Cine se va atinge de vreun mort, de vreun trup omenesc mort, să fie necurat timp de şapte zile. 


 He that toucheth the dead body of any man shall be unclean seven days.




 


  Să se cureţe cu apa aceasta a treia zi şi a şaptea zi, şi va fi curat; dar, dacă nu se curăţeşte a treia zi şi a şaptea zi, nu va fi curat. 


 He shall purify himself with it on the third day, and on the seventh day he shall be clean: but if he shall not purify himself the third day, then the seventh day he shall not be clean.




 


  Cine se va atinge de un mort, de trupul unui om mort, şi nu se va curăţi, pîngăreşte cortul Domnului; acela să fie nimicit din Israel. Fiindcă nu s'a stropit peste el apa de curăţire, este necurat, şi necurăţia lui este încă peste el. 


 Whoever toucheth the dead body of any man that is dead, and purifieth not himself, defileth the tabernacle of the LORD; and that soul shall be cut off from Israel: because the water of separation was not sprinkled upon him, he shall be unclean; his uncleanness is yet upon him.




 


  Iată legea cînd va muri un om într'un cort: oricine va intra în cort, şi oricine se va afla în cort, va fi necurat şapte zile. 


 This is the law, when a man dieth in a tent: all that come into the tent, and all that is in the tent, shall be unclean seven days.




 


  De asemenea, orice vas descoperit, care nu va avea un capac bine strîns pe el, va fi necurat. 


 And every open vessel, which hath no covering bound upon it, is unclean.




 


  Oricine se va atinge, pe cîmp, de un om ucis de sabie, sau de un mort, sau de oase omeneşti, sau de vre un mormînt, va fi necurat timp de şapte zile. 


 And whoever toucheth one that is slain with a sword in the open fields, or a dead body, or a bone of a man, or a grave, shall be unclean seven days.




 


  Pentru cel necurat, să se ia cenuşă dela jertfa de ispăşire care a fost arsă, şi să toarne peste ea apă de izvor într'un vas. 


 And for an unclean person they shall take of the ashes of the burnt heifer of purification for sin, and running water shall be put to it in a vessel:




 


  Un om curat să ia isop, şi să- l moaie în apă; să stropească apoi cu el cortul, toate uneltele, oamenii cari sînt acolo, pe cel ce s'a atins de oase omeneşti, sau de vreun om ucis, sau de vreun mort, sau de vreun mormînt. 


 And a clean person shall take hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it upon the tent, and upon all the vessels, and upon the persons that were there, and upon him that touched a bone, or one slain, or one dead, or a grave:




 


  Cel curat să stropească pe cel necurat, a treia zi şi a şaptea zi, şi să- l curăţe în ziua a şaptea. Să-şi spele hainele, şi să se scalde în apă; şi seara, va fi curat. 


 And the clean person shall sprinkle upon the unclean on the third day, and on the seventh day: and on the seventh day he shall purify himself, and wash his clothes, and bathe himself in water, and shall be clean at evening.




 


  Un om care va fi necurat, şi nu se va curăţi, va fi nimicit din mijlocul adunării, căci a spurcat sfîntul locaş al Domnului; fiindcă n'a fost stropită peste el apa de curăţire, este necurat. 


 But the man that shall be unclean, and shall not purify himself, that soul shall be cut off from among the congregation, because he hath defiled the sanctuary of the LORD: the water of separation hath not been sprinkled upon him: he is unclean.




 


  Aceasta să fie o lege vecinică pentru ei. Cel ce va stropi pe altul cu apa de curăţire, să-şi spele hainele, şi cel ce se va atinge de apa de curăţire, să fie necurat pînă seara. 


 And it shall be a perpetual statute to them, that he that sprinkleth the water of separation shall wash his clothes; and he that toucheth the water of separation shall be unclean until the evening.




 


  Orice lucru de care se va atinge cel necurat, va fi necurat; şi cine se va atinge de el, să fie necurat pînă seara.' 


 And whatever the unclean person toucheth shall be unclean; and the soul that toucheth it shall be unclean until the evening.
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  Toată adunarea copiilor lui Israel a ajuns în pustia Ţin în luna întîi. Şi poporul s'a oprit la Cades. Acolo a murit şi a fost îngropată Maria. 


 Then came the children of Israel, even the whole congregation, into the desert of Zin in the first month; and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there.




 


  Adunarea n'avea apă. Şi s'au răsculat împotriva lui Moise şi împotriva lui Aaron. 


 And there was no water for the congregation: and they assembled themselves against Moses and against Aaron.




 


  Poporul a căutat ceartă cu Moise. Ei au zis: 'Ce bine ar fi fost să fi murit noi, cînd au murit fraţii noştri înaintea Domnului! 


 And the people chid with Moses, and spoke, saying, O that we had died when our brethren died before the LORD!




 


  Pentruce aţi adus adunarea Domnului în pustia aceasta, ca să murim în ea, noi şi vitele noastre? 


 And why have ye brought the congregation of the LORD into this wilderness, that we and our cattle should die there?




 


  Pentruce ne-aţi scos din Egipt, şi ne-aţi adus în acest loc rău, unde nu este nici loc de sămănat, nici smochin, nici viţă, nici rodiu, nici apă de băut?' 


 And why have ye conducted us from Egypt, to bring us to this evil place? it is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink.




 


  Moise şi Aaron au plecat dela adunare şi s'au dus la uşa cortului întîlnirii. Au căzut cu faţa la pămînt, şi li s'a arătat slava Domnului. 


 And Moses and Aaron went from the presence of the assembly to the door of the tabernacle of the congregation, and they fell upon their faces: and the glory of the LORD appeared to them.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Ia toiagul, şi cheamă adunarea, tu şi fratele tău Aaron. Să vorbiţi stîncii acesteia în faţa lor, şi ea va da apă. Să le scoţi astfel apă din stîncă, şi să adăpi adunarea şi vitele lor.' 


 Take the rod, and convene thou the assembly, thou, and Aaron thy brother, and speak ye to the rock before their eyes; and it shall give forth its water, and thou shalt bring forth to them water out of the rock: so thou shalt give drink to the congregation and their beasts.




 


  Moise a luat toiagul dinaintea Domnului, cum îi poruncise Domnul. 


 And Moses took the rod from before the LORD, as he commanded him.




 


  Moise şi Aaron au chemat adunarea înaintea stîncii. Şi Moise le- a zis: 'Ascultaţi, răsvrătiţilor! Vom putea noi oare să vă scoatem apă din stînca aceasta?' 


 And Moses and Aaron assembled the congregation before the rock, and he said to them, Hear now, ye rebels; must we fetch you water out of this rock?




 


  Apoi Moise a ridicat mîna, şi a lovit stînca de două ori cu toiagul. Şi a ieşit apă din belşug, aşa în cît a băut şi adunarea, şi au băut şi vitele. 


 And Moses lifted his hand, and with his rod he smote the rock twice: and the water came out abundantly, and the congregation drank, and their beasts also.




 


  Atunci Domnul a zis lui Moise: 'Pentrucă n'aţi crezut în Mine, ca să Mă sfinţiţi înaintea copiilor lui Israel, nu voi veţi duce adunarea aceasta în ţara pe care i- o dau.' 


 And the LORD spoke to Moses and Aaron, Because ye believed me not, to sanctify me in the eyes of the children of Israel, therefore ye shall not bring this congregation into the land which I have given them.




 


  Acestea sînt apele Meriba(Ceartă), unde s'au certat copiii lui Israel cu Domnul care a fost sfinţit între ei. 


 This is the water of Meribah; because the children of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in them.




 


  Dela Cades, Moise a trimes nişte soli la împăratul Edomului, ca să- i spună: 'Aşa vorbeşte fratele tău Israel. Tu ştii toate suferinţele prin cari am trecut. 


 And Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, Thus saith thy brother Israel, Thou knowest all the travail that hath befallen us:




 


  Părinţii noştri s'au pogorît în Egipt, şi am locuit acolo multă vreme. Dar Egiptenii ne-au chinuit, pe noi şi pe părinţii noştri. 


 How our fathers went down into Egypt, and we have dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians afflicted us, and our fathers:




 


  Am strigat către Domnul, şi El ne- a auzit glasul. A trimes un Înger, şi ne- a scos din Egipt. Şi iată că sîntem la Cades, cetate care se află la marginea ţinutului tău. 


 And when we cried to the LORD, he heard our voice, and sent an angel, and hath brought us forth from Egypt: and behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of thy border:




 


  Lasă-ne să trecem prin ţara ta; nu vom trece nici prin ogoare, nici prin vii, şi nici nu vom bea apă din fîntîni; vom merge pe drumul împărătesc, fără să ne abatem la dreapta sau la stînga, pînă vom trece de ţinutul tău.' 


 Let us pass, I pray thee, through thy country: we will not pass through the fields, or through the vineyards, neither will we drink of the water of the wells: we will go by the king's high-way, we will not turn to the right hand nor to the left, until we have passed thy borders.




 


  Edom i- a răspuns: 'Să nu cumva să treci pela mine, căci altfel îţi voi ieşi înainte cu sabia.' 


 And Edom said to him, Thou shalt not pass by me, lest I come out against thee with the sword.




 


  Copiii lui Israel i-au zis: 'Vom merge pe drumul cel mare; şi, dacă vom bea din apa ta, eu şi turmele mele, îţi voi plăti preţul; nu-ţi cer altceva decît să trec cu picioarele!' 


 And the children of Israel said to him, We will go by the highway: and if I and my cattle drink of thy water, then I will pay for it: I will only, without doing any thing else, go through on my feet.




 


  El a răspuns: 'Să nu cumva să treci!' Şi Edom i- a eşit înainte cu multă gloată şi cu mînă tare. 


 And he said, Thou shalt not go through. And Edom came out against him with many people, and with a strong hand.




 


  Astfel Edom n'a vrut să lase pe Israel să treacă prin ţinutul lui. Şi Israel s'a abătut dela el. 


 Thus Edom refused to give Israel passage through his border: wherefore Israel turned away from him.




 


  Toată adunarea copiilor lui Israel a plecat dela Cades, şi a ajuns la muntele Hor. 


 And the children of Israel, even the whole congregation, journeyed from Kadesh, and came to mount Hor.




 


  Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron, lîngă muntele Hor, la hotarele ţării lui Edom: 


 And the LORD spoke to Moses and Aaron in mount Hor, by the coast of the land of Edom, saying,




 


  Aaron are să fie adăugat la poporul lui; căci nu va intra în ţara pe care o dau copiilor lui Israel, pentrucă v'aţi împotrivit poruncii Mele, la apele Meriba. 


 Aaron shall be gathered to his people: for he shall not enter into the land which I have given to the children of Israel, because ye rebelled against my word at the water of Meribah.




 


  Ia pe Aaron şi pe fiul său Eleazar, şi suie- i pe muntele Hor. 


 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to mount Hor:




 


  Desbracă pe Aaron de veşmintele lui, şi îmbracă pe fiul său Eleazar cu ele. Acolo va fi adăugat Aaron la poporul lui şi va muri.' 


 And strip Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son: and Aaron shall be gathered to his people, and shall die there.




 


  Moise a făcut ce- i poruncise Domnul. S'au suit pe muntele Hor, în faţa întregei adunări. 


 And Moses did as the LORD commanded: and they ascended mount Hor in the sight of all the congregation.




 


  Moise a desbrăcat pe Aaron de veşmintele lui, şi a îmbrăcat cu ele pe fiul său Eleazar. Aaron a murit acolo, pe vîrful muntelui. Moise şi Eleazar s'au pogorît de pe munte. 


 And Moses stripped Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son; and Aaron died there on the top of the mount: and Moses and Eleazar came down from the mount.




 


  Toată adunarea a văzut că Aaron murise, şi toată casa lui Israel a plîns pe Aaron treizeci de zile. 


 And when all the congregation saw that Aaron was dead, they mourned for Aaron thirty days, even all the house of Israel.
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  Împăratul Aradului, un Cananit, care locuia la miazăzi, a auzit că Israel vine pe drumul Atarim. El s'a luptat împotriva lui Israel şi a luat mai mulţi prinşi de război. 


 And when king Arad the Canaanite, who dwelt in the south, heard that Israel came by the way of the spies; then he fought against Israel, and took some of them prisoners.




 


  Atunci Israel a făcut Domnului o juruinţă, şi a zis: 'Dacă vei da pe poporul acesta în mînile mele, îi voi nimici cu desăvîrşire cetăţile.' 


 And Israel vowed a vow to the LORD, and said, If thou wilt indeed deliver this people into my hand, then I will utterly destroy their cities.




 


  Domnul a auzit glasul lui Israel, şi a dat pe Cananiţi în mînile lui. Israeliţii i-au nimicit cu desăvîrşire, pe ei şi cetăţile lor; şi locul acela l-au numit Horma(Nimicire deplină). 


 And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up the Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and he called the name of the place Hormah.




 


  Au plecat de la muntele Hor pe drumul care duce spre Marea Roşie, ca să ocolească ţara Edomului. Poporul şi- a perdut răbdarea pe drum 


 And they journeyed from mount Hor by the way of the Red sea, to compass the land of Edom: and the soul of the people was much discouraged because of the way.




 


  şi a vorbit împotriva lui Dumnezeu şi împotriva lui Moise: 'Pentru ce ne-aţi scos din Egipt, ca să murim în pustie? Căci nu este nici pîne, nici apă, şi ni s'a scîrbit sufletul de această hrană proastă.' 


 And the people spoke against God, and against Moses, Why have ye brought us out of Egypt to die in the wilderness? for there is no bread, neither is there any water; and our soul lotheth this light bread.




 


  Atunci Domnul a trimes împotriva poporului nişte şerpi înfocaţi, cari au muşcat poporul, aşa încît au murit mulţi oameni în Israel. 


 And the LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and many people of Israel died.




 


  Poporul a venit la Moise, şi a zis: 'Am păcătuit, căci am vorbit împotriva Domnului, şi împotriva ta. Roagă-te Domnului, ca să depărteze de la noi aceşti şerpi.' Moise s'a rugat pentru popor. 


 Therefore the people came to Moses, and said, We have sinned, for we have spoken against the LORD, and against thee; pray to the LORD, that he take away the serpents from us. And Moses prayed for the people.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Fă-ţi un şarpe înfocat, şi spînzură- l de o prăjină; oricine este muşcat, şi va privi spre el, va trăi.' 


 And the LORD said to Moses, Make thee a fiery serpent, and set it upon a pole: and it shall come to pass, that every one that is bitten, when he looketh upon it, shall live.




 


  Moise a făcut un şarpe de aramă, şi l- a pus într'o prăjină; şi oricine era muşcat de un şarpe, şi privea spre şarpele de aramă, trăia. 


 And Moses made a serpent of brass, and put it upon a pole, and it came to pass, that if a serpent had bitten any man, when he beheld the serpent of brass, he lived.




 


  Copiii lui Israel au plecat, şi au tăbărît la Obot. 


 And the children of Israel moved forward, and pitched in Oboth.




 


  Au plecat din Obot, şi au tăbărît la Iie-Abarim, în pustia din faţa Moabului, spre răsăritul soarelui. 


 And they journeyed from Oboth, and pitched at Ije-abarim, in the wilderness which is before Moab, towards the sun-rising.




 


  De acolo au plecat, şi au tăbărît în valea Zered. 


 From thence they removed, and pitched in the valley of Zared.




 


  De acolo au plecat şi au tăbărît dincolo de Arnon, care curge prin pustie, ieşind din ţinutul Amoriţilor; căci Arnonul face hotarul Moabului, între Moab şi Amoriţi. 


 From thence they removed, and pitched on the other side of Arnon, which is in the wilderness that cometh out of the coasts of the Amorites: for Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites.




 


  De aceea se zice în cartea Războaielor Domnului: 'Vaheb în Sufa, Şivoaiele Arnonului, 


 Wherefore it is said in the book of the wars of the LORD, What he did in the Red sea, and in the brooks of Arnon,




 


  Şi scurgerile şivoaielor, Cari se întind înspre Ar şi se ating cu hotarul lui Moab.' 


 And at the stream of the brooks that goeth down to the dwelling of Ar, and lieth upon the border of Moab.




 


  De acolo s'au dus la Beer(Fîntînă). La această fîntînă Domnul a zis lui Moise: 'Strînge poporul, şi le voi da apă.' 


 And from thence they went to Beer: that is the well of which the LORD spoke to Moses, Assemble the people, and I will give them water.




 


  Atunci a cîntat Israel cîntarea aceasta: 'Ţîşneşte, fîntînă! Cîntaţi în cinstea ei! 


 Then Israel sung this song, Spring up, O well; sing ye to it:




 


  Fîntîna, pe care au săpat- o căpeteniile, Pe care au săpat- o mai marii poporului, Cu toiagul de cîrmuire, cu toiegele lor!' Din pustia aceasta s'au dus la Matana; 


 The princes digged the well, the nobles of the people digged it, by the direction of the lawgiver, with their staffs. And from the wilderness they went to Mattanah:




 


  din Matana, la Nahaliel; din Nahaliel, la Bamot; 


 And from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth:




 


  din Bamot, la valea din cîmpia Moabului, în vîrful muntelui Pisga, care caută spre pustie. 


 And from Bamoth in the valley, that is in the country of Moab, to the top of Pisgah, which looketh towards Jeshimon.




 


  Israel a trimes soli la Sihon, împăratul Amoriţilor, ca să- i spună: 


 And Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, saying,




 


  'Lasă-mă să trec prin ţara ta; nu vom intra nici în ogoare, nici în vii, şi nu vom bea apă din fîntîni; vom ţinea drumul împărătesc, pînă vom trece de ţinutul tău.' 


 Let me pass through thy land: we will not turn into the fields, or into the vineyards; we will not drink of the waters of the well: but we will go along by the king's high-way, until we have past thy borders.




 


  Sihon n'a îngăduit lui Israel să treacă prin ţinutul lui. Sihon a strîns tot poporul, şi a ieşit înaintea lui Israel, în pustie. A venit la Iahaţ, şi s'a luptat împotriva lui Israel. 


 And Sihon would not suffer Israel to pass through his border: but Sihon collected all his people, and went out against Israel into the wilderness: and he came to Jahaz, and fought against Israel:




 


  Israel l- a bătut cu ascuţişul săbiei şi i- a cucerit ţara dela Arnon pînă la Iaboc, pînă la hotarul copiilor lui Amon; căci hotarul copiilor lui Amon era întărit. 


 And Israel smote him with the edge of the sword, and possessed his land from Arnon to Jabbok, even to the children of Ammon: for the border of the children of Ammon was strong.




 


  Israel a luat toate cetăţile acelea, şi s'a aşezat în toate cetăţile Amoriţilor, în Hesbon şi în toate satele de prin împrejurimi. 


 And Israel took all these cities: and Israel dwelt in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all its villages.




 


  Căci Hesbonul era cetatea lui Sihon, împăratul Amoriţilor. El pornise cu război împotriva împăratului dinainte al Moabului, şi- i luase toată ţara pînă la Arnon. 


 For Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even to Arnon.




 


  De aceea zic poeţii: 'Veniţi la Hesbon! Să se zidească din nou şi să se întărească cetatea lui Sihon. 


 Wherefore they that speak in proverbs say, Come into Heshbon, let the city of Sihon be built and prepared.




 


  Căci a ieşit un foc din Hesbon, O flacără din cetatea lui Sihon, Şi a mistuit pe Ar-Moab, Pe locuitorii înălţimilor Arnonului. 


 For there has a fire gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon: it hath consumed Ar of Moab, and the lords of the high places of Arnon.




 


  Vai de tine, Moab! Eşti pierdut, poporul lui Chemoş! El a făcut pe fiii lui fugari, Şi pe fetele lui le- a dat roabe Lui Sihon, împăratul Amoriţilor. 


 Woe to thee, Moab! thou art undone, O people of Chemosh: he hath given his sons that escaped, and his daughters, into captivity to Sihon king of the Amorites.




 


  Noi am aruncat cu săgeţile asupra lor: Din Hesbon pînă la Dibon totul este nimicit; Am pustiit pînă la Nofah, Care se întinde pînă la Medeba.' 


 We have shot at them; Heshbon has perished even to Dibon, and we have laid them waste even to Nophah, which reacheth to Medeba.




 


  Israel s'a aşezat astfel în ţara Amoriţilor. 


 Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.




 


  Moise a trimes să iscodească Iaezerul. Au luat satele cari ţineau de el, şi au isgonit pe Amoriţii cari erau în ele. 


 And Moses sent to explore Jaazer, and they took its villages, and drove out the Amorites that were there.




 


  Au schimbat apoi drumul, şi s' -au suit pe drumul care duce la Basan. Og, împăratul Basanului, le- a ieşit înainte, cu tot poporul lui, ca să lupte împotriva lor la Edrei. 


 And they turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of Bashan went out against them, he, and all his people, to the battle at Edrei.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Nu te teme de el; căci îl dau în mînile tale, pe el şi tot poporul lui, şi toată ţara lui; să- i faci cum ai făcut lui Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon.' 


 And the LORD said to Moses, Fear him not: for I have delivered him into thy hand, and all his people, and his land; and thou shalt do to him as thou didst to Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon.




 


  Şi ei l-au bătut, pe el şi pe fiii lui, şi tot poporul lui, de n'au lăsat să scape unul măcar, şi au pus mîna pe ţara lui. 


 So they smote him, and his sons, and all his people, until there was none left to him alive: and they possessed his land.
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  Copiii lui Israel au pornit, şi au tăbărît în şesurile Moabului, dincolo de Iordan, în faţa Ierihonului. 


 And the children of Israel moved forward, and pitched in the plains of Moab on this side of Jordan by Jericho.




 


  Balac, fiul lui Ţipor, a văzut tot ce făcuse Israel Amoriţilor. 


 And Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites.




 


  Şi Moab a rămas foarte îngrozit în faţa unui popor atît de mare la număr; l- a apucat groaza în faţa copiilor lui Israel. 


 And Moab was greatly afraid of the people, because they were many: and Moab was distressed because of the children of Israel.




 


  Moab a zis bătrînilor lui Madian: 'Mulţimea aceasta are să înghită tot ce este în jurul nostru, cum paşte boul verdeaţa de pe cîmp.' Balac, fiul lui Ţipor, era pe atunci împărat al Moabului. 


 And Moab said to the elders of Midian, Now shall this company lick up all that are around us, as the ox licketh up the grass of the field. And Balak the son of Zippor was king of the Moabites at that time.




 


  El a trimis soli la Balaam, fiul lui Beor, la Petor pe Rîu(Eufrat), în ţara fiilor poporului său, ca să- l cheme, şi să- i spună: 'Iată, un popor a ieşit din Egipt; acopere faţa pămîntului, şi s'a aşezat în faţa mea. 


 He sent messengers therefore to Balaam the son of Beor to Pethor, which is by the river of the land of the children of his people, to call him, saying, Behold, there has a people come out from Egypt: behold, they cover the face of the earth, and they abide over against me:




 


  Vino, te rog, să-mi blastămi pe poporul acesta, căci este mai puternic decît mine; poate că aşa, îl voi putea bate şi- l voi izgoni din ţară, căci ştiu că pe cine binecuvintezi tu este binecuvîntat, şi pe cine blastămi tu este blăstămat.' 


 Come now therefore, I pray thee, Curse for me this people; for they are too mighty for me: it may be I shall prevail, that we may smite them, and that I may drive them out of the land: for I know that he whom thou blessest is blessed, and he whom thou cursest is cursed.




 


  Bătrînii lui Moab şi bătrînii lui Madian au plecat, avînd cu ei daruri pentru ghicitor. Au ajuns la Balaam, şi i-au spus cuvintele lui Balac. 


 And the elders of Moab and the elders of Midian departed with the rewards of divination in their hand; and they came to Balaam, and spoke to him the words of Balak.




 


  Balaam le- a zis: 'Rămîneţi aici peste noapte, şi vă voi da răspuns, după cum îmi va spune Domnul.' Şi căpeteniile Moabului au rămas la Balaam. 


 And he said to them, Lodge here this night, and I will bring you word again, as the LORD shall speak to me: and the princes of Moab abode with Balaam.




 


  Dumnezeu a venit la Balaam, şi a zis: 'Cine sînt oamenii aceştia pe cari- i ai la tine?' 


 And God came to Balaam, and said, What men are these with thee?




 


  Balaam a răspuns lui Dumnezeu: 'Balac, fiul lui Ţipor, împăratul Moabului, i- a trimes să-mi spună: 


 And Balaam said to God, Balak the son of Zippor, king of Moab, hath sent to me, saying,




 


  'Iată, un popor a ieşit din Egipt, şi acopere faţa pămîntului; vino dar, şi blastămă- l; poate că aşa îl voi putea bate, şi- l voi izgoni.' 


 Behold, there has a people come out of Egypt, which covereth the face of the earth: come now, curse them for me: it may be I shall be able to overcome them, and drive them out.




 


  Dumnezeu a zis lui Balaam: 'Să nu te duci cu ei; şi nici să nu blastămi poporul acela, căci este binecuvîntat.' 


 And God said to Balaam, Thou shalt not go with them; thou shalt not curse the people: for they are blessed.




 


  Balaam s'a sculat dimineaţa, şi a zis căpeteniilor lui Balac: 'Duceţi-vă înapoi în ţara voastră, căci Domnul nu vrea să mă lase să merg cu voi.' 


 And Balaam rose in the morning, and said to the princes of Balak, Depart into your land: for the LORD refuseth to give me leave to go with you.




 


  Şi mai marii Moabului s'au sculat, s'au întors la Balac, şi i-au spus: 'Balaam n'a vrut să vină cu noi.' 


 And the princes of Moab rose up, and they went to Balak, and said, Balaam refuseth to come with us.




 


  Balac a trimes din nou mai multe căpetenii mai cu vază decît cele dinainte. 


 And Balak sent yet again princes, more, and more honorable than they.




 


  Au ajuns la Balaam, şi i-au zis: 'Aşa vorbeşte Balac, fiul lui Ţipor:, Nu mai pune piedici, şi vino la mine; 


 And they came to Balaam, and said to him, Thus saith Balak the son of Zippor, Let nothing, I pray thee, hinder thee from coming to me:




 


  căci îţi voi da multă cinste, şi voi face tot ce-mi vei spune; numai vino, te rog, şi blastămă-mi poporul acesta!' 


 For I will promote thee to very great honor, and I will do whatever thou sayest to me: come therefore, I pray thee, curse this people for me.




 


  Balaam, a răspuns şi a zis slujitorilor lui Balac: 'Să-mi dea Balac chiar şi casa lui plină de argint şi de aur, şi tot n'aş putea să fac niciun lucru, fie mic fie mare, împotriva poruncii Domnului, Dumnezeului meu. 


 And Balaam answered and said to the servants of Balak, If Balak would give me his house full of silver and gold, I could not go beyond the word of the LORD my God, to do less or more.




 


  Totuş vă rog, rămîneţi aici la noapte, şi voi vedea ce-mi va mai spune Domnul.' 


 Now therefore, I pray you, tarry ye also here this night, that I may know what the LORD will say to me more.




 


  Dumnezeu a venit la Balaam în timpul nopţii, şi i- a zis: 'Fiindcă oamenii aceştia au venit să te cheme, scoală-te, şi du-te cu ei; dar să faci numai ce-ţi voi spune.' 


 And God came to Balaam at night, and said to him, If the men come to call thee, rise and go with them; but yet the word which I shall say to thee, that shalt thou perform.




 


  Balaam s'a sculat dimineaţa, a pus şaua pe măgăriţă, şi a plecat cu căpeteniile lui Moab. 


 And Balaam rose in the morning, and saddled his ass, and went with the princes of Moab.




 


  Dumnezeu S'a aprins de mînie, pentrucă plecase. Şi Îngerul Domnului S'a aşezat în drum, ca să i se împotrivească. Balaam era călare pe măgăriţa lui, şi cei doi slujitori ai lui erau cu el. 


 And God's anger was kindled because he went: and the angel of the LORD stood in the way for an adversary against him. Now he was riding upon his ass, and his two servants were with him.




 


  Măgăriţa a văzut pe Îngerul Domnului stînd în drum, cu sabia scoasă din teacă în mînă, s'a abătut din drum, şi a luat- o pe cîmp. Balaam şi- a bătut măgăriţa ca s'o aducă la drum. 


 And the ass saw the angel of the LORD standing in the way, and his sword drawn in his hand: and the ass turned aside out of the way, and went into the field: and Balaam smote the ass, to turn her into the way.




 


  Îngerul Domnului S'a aşezat într'o cărare dintre vii, şi de fiecare parte a cărării era cîte un zid. 


 But the angel of the LORD stood in a path of the vineyards, a wall being on this side, and a wall on that side.




 


  Măgăriţa a văzut pe Îngerul Domnului; s'a strîns spre zid, şi a strîns piciorul lui Balaam de zid. Balaam a bătut- o din nou. 


 And when the ass saw the angel of the LORD, she thrust herself against the wall, and crushed Balaam's foot against the wall: and he smote her again.




 


  Îngerul Domnului a trecut mai departe, şi S'a aşezat într'un loc unde nu era chip să te întorci nici la dreapta nici la stînga. 


 And the angel of the LORD went further, and stood in a narrow place, where was no way to turn either to the right hand or to the left.




 


  Măgăriţa a văzut pe Îngerul Domnului, şi s'a culcat subt Balaam. Balaam s'a aprins de mînie, şi a bătut măgăriţa cu un băţ. 


 And when the ass saw the angel of the LORD, she fell down under Balaam: and Balaam's anger was kindled, and he smote the ass with a staff.




 


  Domnul a deschis gura măgăriţei, şi ea a zis lui Balaam: 'Ce ţi-am făcut, de m'ai bătut de trei ori?' 


 And the LORD opened the mouth of the ass, and she said to Balaam, What have I done to thee, that thou hast smitten me these three times?




 


  Balaam a răspuns măgăriţei: 'Pentrucă ţi-ai bătut joc de mine; dacă aş avea o sabie în mînă, te-aş ucide pe loc.' 


 And Balaam said to the ass, Because thou hast mocked me: I would there were a sword in my hand, for now would I kill thee.




 


  Măgăriţa a zis lui Balaam: 'Nu sînt eu oare măgăriţa ta, pe care ai călărit în tot timpul pînă în ziua de azi? Am eu oare obicei să-ţi fac aşa?' Şi el a răspuns: 'Nu.' 


 And the ass said to Balaam, Am not I thy ass, upon which thou hast rid ever since I was thine to this day? was I ever wont to do so to thee? And he said, Nay.




 


  Domnul a deschis ochii lui Balaam, şi Balaam a văzut pe Îngerul Domnului stînd în drum, cu sabia scoasă în mînă. Şi s'a plecat, şi s'a aruncat cu faţa la pămînt. 


 Then the LORD opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of the LORD standing in the way, and his sword drawn in his hand: and he bowed down his head, and fell flat on his face.




 


  Îngerul Domnului i- a zis: 'Pentru ce ţi-ai bătut măgăriţa de trei ori? Iată, Eu am ieşit ca să-ţi stau împotrivă, căci drumul pe care mergi, este un drum care duce la perzare, înaintea Mea. 


 And the angel of the LORD said to him, Why hast thou smitten thy ass these three times? behold, I went out to withstand thee, because thy way is perverse before me:




 


  Măgăriţa M'a văzut, şi s'a abătut de trei ori dinaintea Mea; dacă nu s'ar fi abătut dinaintea Mea, pe tine te-aş fi omorît, iar pe ea aş fi lăsat- o vie.' 


 And the ass saw me, and turned from me these three times: unless she had turned from me, surely now also I had slain thee, and saved her alive.




 


  Balaam a zis Îngerului Domnului: 'Am păcătuit, căci nu ştiam că te-ai aşezat înaintea mea în drum; şi acum, dacă nu găseşti că e bine ce fac eu, mă voi întoarce.' 


 And Balaam said to the angel of the LORD, I have sinned; for I knew not that thou stoodest in the way against me: now therefore, if it displeaseth thee, I will return again.




 


  Îngerul Domnului a zis lui Balaam: 'Du-te cu oamenii aceştia; dar să spui numai cuvintele pe cari ţi le voi spune Eu.' Şi Balaam a plecat înainte cu căpeteniile lui Balac. 


 And the angel of the LORD said to Balaam, Go with the men: but only the word that I shall speak to thee, that thou shalt speak: So Balaam went with the princes of Balak.




 


  Balac a auzit că vine Balaam, şi i- a ieşit înainte pînă la cetatea Moabului, care este la hotarul Arnonului, la hotarul cel mai depărtat. 


 And when Balak heard that Balaam had come, he went out to meet him to a city of Moab, which is in the border of Arnon, which is in the utmost limit.




 


  Balac a zis lui Balaam: 'N'am trimes eu oare la tine să te cheme? Pentru ce n'ai venit la mine? Cum, nu pot eu oare să-ţi dau cinste?' 


 And Balak said to Balaam, Did I not earnestly send to thee to call thee? why camest thou not to me? am I not able indeed to promote thee to honor?




 


  Balaam a răspuns lui Balac: 'Iată că am venit la tine; acum, îmi va fi oare îngăduit să spun ceva? Voi spune cuvintele pe cari mi le va pune Dumnezeu în gură.' 


 And Balaam said to Balak, Lo, I have come to thee: have I now any power at all to say any thing? the word that God putteth in my mouth, that shall I speak.




 


  Balaam a mers cu Balac, şi au ajuns la Chiriat-Huţot. 


 And Balaam went with Balak, and they came to Kirjath-huzoth.




 


  Balac a jertfit boi şi oi, şi a trimes din ei lui Balaam şi căpeteniilor cari erau cu el. 


 And Balak offered oxen and sheep, and sent to Balaam, and to the princes that were with him.




 


  Dimineaţa, Balac a luat pe Balaam, şi l- a suit pe Bamot-Baal, de unde Balaam putea să vadă o parte din popor. 


 And it came to pass on the morrow, that Balak took Balaam, and conducted him to the high places of Baal, that thence he might see the utmost part of the people.
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  Balaam a zis lui Balac: 'Zideşte-mi aici şapte altare, şi pregăteşte-mi aici şapte viţei şi şapte berbeci.' 


 And Balaam said to Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven oxen and seven rams.




 


  Balac a făcut cum spusese Balaam; şi Balac şi Balaam au adus cîte un viţel şi cîte un berbece pe fiecare altar. 


 And Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam offered on every altar a bullock and a ram.




 


  Balaam a zis lui Balac: 'Stai lîngă arderea ta de tot, şi eu mă voi depărta de ea; poate că Domnul îmi va ieşi înainte; şi ce-mi va descoperi, îţi voi spune.' Şi s'a dus pe un loc înalt. 


 And Balaam said to Balak, Stand by thy burnt-offering, and I will go: it may be the LORD will come to meet me: and whatever he showeth me I will tell thee. And he went to a high place.




 


  Dumnezeu a venit înaintea lui Balaam; şi Balaam I- a zis: 'Am ridicat şapte altare, şi pe fiecare altar am adus cîte un viţel şi cîte un berbece.' 


 And God met Balaam: and he said to him, I have prepared seven altars, and I have offered upon every altar a bullock and a ram.




 


  Domnul a pus cuvinte în gura lui Balaam, şi a zis: 'Întoarce-te la Balac, şi aşa să- i vorbeşti.' 


 And the LORD put a word in Balaam's mouth, and said, Return to Balak, and thus thou shalt speak.




 


  Balaam s'a întors la Balac; şi iată că Balac stătea lîngă arderea lui de tot, el şi toate căpeteniile Moabului. 


 And he returned to him and lo, he stood by his burnt-sacrifice, he, and all the princes of Moab.




 


  Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Balac m'a adus din Aram(Mesopotamia). Împăratul Moabului m'a chemat din munţii Răsăritului, zicînd:, Vino, şi blastămă-mi pe Iacov! Vino, şi defaimă-mi pe Israel!` 


 And he took up his parable, and said, Balak the king of Moab hath brought me from Aram, out of the mountains of the east, saying, Come, curse Jacob for me, and come, defy Israel.




 


  Cum să blastăm eu pe cel ce nu- l blastămă Dumnezeu? Cum să defaim eu pe cel ce nu- l defaimă Domnul? 


 How shall I curse, whom God hath not cursed? or how shall I defy, whom the LORD hath not defied?




 


  Îl văd din vîrful stîncilor, Îl privesc de pe înălţimea dealurilor: Este un popor care locuieşte deoparte, Şi nu face parte dintre neamuri. 


 For from the top of the rocks I see him, and from the hills I behold him: lo, the people shall dwell alone, and shall not be reckoned among the nations.




 


  Cine poate să numere pulberea lui Iacov, Şi să spună numărul unui sfert din Israel? O, de aş muri de moartea celor neprihăniţi, Şi sfîrşitul meu să fie ca al lor!' 


 Who can count the dust of Jacob, and the number of the fourth part of Israel? Let me die the death of the righteous, and let my last end be like his!




 


  Balac a zis lui Balaam: 'Ce mi-ai făcut? Te-am luat să blestemi pe vrăjmaşul meu, şi iată că tu- l binecuvintezi!' 


 And Balak said to Balaam, What hast thou done to me? I took thee to curse my enemies, and behold, thou hast blessed them altogether.




 


  El a răspuns, şi a zis: 'Nu trebuie oare să spun ce-mi pune Domnul în gură?' 


 And he answered and said, Must I not take heed to speak that which the LORD hath put in my mouth?




 


  Balac i- a zis: 'Vino, te rog, cu mine în alt loc, de unde îl poţi vedea; căci aici nu vezi decît o parte din el, nu- l vezi întreg. Şi de acolo să mi- l blastămi.' 


 And Balak said to him, Come, I pray thee, with me to another place, from whence thou mayest see them: thou shalt see but the utmost part of them, and shalt not see them all: and from thence curse them for me.




 


  L- a dus în cîmpul Ţofim, spre vîrful muntelui Pisga; a zidit şapte altare, şi a adus cîte un viţel şi un berbece pe fiecare altar. 


 And he brought him into the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars, and offered a bullock and a ram on every altar.




 


  Balaam a zis lui Balac: 'Stai aici, lîngă arderea ta de tot, şi eu mă voi duce înaintea lui Dumnezeu.' 


 And he said to Balak, Stand here by thy burnt-offering, while I meet the LORD yonder.




 


  Domnul a venit înaintea lui Balaam; i- a pus cuvinte în gură, şi a zis: 'Întoarce-te la Balac, şi aşa să- i vorbeşti.' 


 And the LORD met Balaam, and put a word in his mouth, and said, Go again to Balak, and say thus.




 


  Balaam s'a întors la el; şi iată că Balac stătea lîngă arderea lui de tot, cu căpeteniile Moabului. Balac i- a zis: 'Ce ţi- a spus Domnul?' 


 And when he came to him, behold, he stood by his burnt-offering, and the princes of Moab with him. And Balak said to him, What hath the LORD spoken?




 


  Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Scoală-te, Balac, şi ascultă! Ia aminte la mine, fiul lui Ţipor! 


 And he took up his parable, and said, Rise, Balak, and hear; hearken to me, thou son of Zippor:




 


  Dumnezeu nu este un om ca să mintă, Nici un fiu al omului, ca să- I pară rău. Ce a spus, oare nu va face? Ce a făgăduit oare, nu va împlini? 


 God is not a man, that he should lie; neither the son of man, that he should repent: hath he said, and shall he not do it? or hath he spoke, and shall he not make it good?




 


  Iată că am primit poruncă să binecuvintez. Da, El a binecuvîntat, şi eu nu pot întoarce. 


 Behold, I have received commandment to bless: and he hath blessed, and I cannot reverse it.




 


  El nu vede nici o fărădelege în Iacov, Nu vede nici o răutate în Israel. Domnul, Dumnezeul lui, este cu el, El este Împăratul lui, veselia lui. 


 He hath not beheld iniquity in Jacob, neither hath he seen perverseness in Israel; the LORD his God is with him, and the shout of a king is among them.




 


  Dumnezeu i- a scos din Egipt, Tăria Lui este pentru el ca a bivolului. 


 God brought them out of Egypt; he hath as it were the strength of a unicorn.




 


  Descîntecul nu poate face nimic împotriva lui Iacov, Nici vrăjitoria împotriva lui Israel; Acum se poate spune despre Iacov şi Israel: Ce lucruri mari a făcut Dumnezeu! 


 Surely there is no enchantment against Jacob, neither is there any divination against Israel: according to this time it shall be said of Jacob and of Israel, What hath God wrought!




 


  Da, poporul acesta se scoală ca o leoaică, Şi se ridică întocmai ca un leu; Nu se culcă pînă ce n'a mîncat prada, Şi n'a băut sîngele celor ucişi.' 


 Behold, the people shall rise up as a great lion, and lift up himself as a young lion: he shall not lie down until he shall eat of the prey, and drink the blood of the slain.




 


  Balac a zis lui Balaam: 'Nu- l blestema, dar măcar nici nu- l binecuvînta!' 


 And Balak said to Balaam, Neither curse them at all, nor bless them at all.




 


  Balaam a răspuns, şi a zis lui Balac: 'Nu ţi-am spus că voi face tot ce va spune Domnul?' 


 But Balaam answered and said to Balak, Did I not tell thee, saying, All that the LORD speaketh, that I must do?




 


  Balac a zis lui Balaam: 'Vino, te rog, te voi duce într'un alt loc; poate că Dumnezeu va găsi cu cale să-mi blestemi de acolo pe poporul acesta!' 


 And Balak said to Balaam, Come, I pray thee, I will bring thee to another place; perhaps it will please God that thou mayest from thence curse them for me.




 


  Balac a dus pe Balaam pe vîrful muntelui Peor, care este cu faţa spre pustie. 


 And Balak brought Balaam to the top of Peor, that looketh towards Jeshimon.




 


  Balaam a zis lui Balac: 'Zideşte-mi aici şapte altare, şi pregăteşte-mi aici şapte viţei şi şapte berbeci!' 


 And Balaam said to Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven bullocks and seven rams.




 


  Balac a făcut cum zisese Balaam, şi a adus cîte un viţel şi cîte un berbece pe fiecare altar. 


 And Balak did as Balaam had said, and offered a bullock and a ram on every altar.
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  Balaam a văzut că Domnul găseşte cu cale să binecuvinteze pe Israel, şi n'a mai alergat ca în celelalte rînduri la descîntece; ci şi- a întors faţa spre pustie. 


 And when Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he went not, as at other times, to seek for enchantments, but he set his face toward the wilderness.




 


  Balaam a ridicat ochii, şi a văzut pe Israel tăbărît în corturi, după seminţiile lui. Atunci Duhul lui Dumnezeu a venit peste el. 


 And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel abiding in his tents according to their tribes, and the spirit of God came upon him.




 


  Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Iată ce zice Balaam, fiul lui Beor, Omul cu ochii deschişi, 


 And he took up his parable, and said, Balaam the son of Beor hath said, and the man whose eyes are open hath said:




 


  Celce aude cuvintele lui Dumnezeu, Celce vede vedenia Celui Atotputernic, Celce cade cu faţa la pămînt, şi ai cărui ochi sînt deschişi: 


 He hath said, who heard the words of God, who saw the vision of the Almighty, falling into a trance, but having his eyes open:




 


  'Ce frumoase sînt corturile tale, Iacove! Locuinţele tale, Israele! 


 How goodly are thy tents, O Jacob, and thy tabernacles, O Israel!




 


  Ele se întind ca nişte văi, Ca nişte grădini lîngă un rîu, Ca nişte copaci de aloe pe cari i- a sădit Domnul, Ca nişte cedri pe lîngă ape. 


 As the valleys are they spread forth, as gardens by the river's side, as the trees of lign-aloes which the LORD hath planted, and as cedar-trees beside the waters.




 


  Apa curge din găleţile lui, Şi sămînţa lui este udată de ape mari. Împăratul lui se înalţă mai pe sus de Agag, Şi împărăţia lui ajunge puternică. 


 He shall pour the water out of his buckets, and his seed shall be in many waters, and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted.




 


  Dumnezeu l- a scos din Egipt, Tăria lui este ca a bivolului pentru el. El nimiceşte neamurile cari se ridică împotriva lui, Le sfarmă oasele, şi le prăpădeşte cu săgeţile lui. 


 God brought him forth from Egypt; he hath as it were the strength of a unicorn: he shall eat up the nations his enemies, and shall break their bones, and pierce them through with his arrows.




 


  Îndoaie genunchii, se culcă întocmai ca un leu, Ca o leoaică: Cine- l va scula? Binecuvîntat să fie oricine te va binecuvînta, Şi blestemat să fie oricine te va blestema!' 


 He couched, he lay down as a lion, and as a great lion: who shall rouse him? Blessed is he that blesseth thee, and cursed is he that curseth thee.




 


  Balac s'a aprins de mînie împotriva lui Balaam; a bătut din mîni, şi a zis lui Balaam: 'Eu te-am chemat să-mi blestemi vrăjmaşii, şi iată că de trei ori tu i-ai binecuvîntat! 


 And Balak's anger was kindled against Balaam, and he smote his hands together: and Balak said to Balaam, I called thee to curse my enemies, and behold, thou hast altogether blessed them these three times.




 


  Fugi acum, şi du-te acasă! Spusesem că-ţi voi da cinste, dar Domnul te- a împedecat s'o primeşti.' 


 Therefore now flee thou to thy place: I thought to promote thee to great honor; but lo, the LORD hath kept thee back from honor.




 


  Balaam a răspuns lui Balac: 'Eh! n'am spus eu oare solilor pe cari mi i-ai trimes, 


 And Balaam said to Balak, Did I not speak also to thy messengers whom thou sentest to me, saying,




 


  că dacă mi-ar da Balac chiar şi casa lui plină cu argint şi cu aur, tot n'aş putea să fac dela mine însumi nici bine nici rău împotriva poruncii Domnului, ci voi spune întocmai ce va zice Domnul? 


 If Balak would give me his house full of silver and gold, I could not go beyond the commandment of the LORD, to do either good or bad of my own mind; but what the LORD saith, that will I speak?




 


  Şi acum iată că mă duc la poporul meu. Vino, şi-ţi voi vesti ce va face poporul acesta poporului tău în vremile cari vor urma.' 


 And now, behold, I go to my people: come therefore, I will advertise thee what this people will do to thy people in the latter days.




 


  Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Aşa zice Balaam, fiul lui Beor, Aşa zice omul care are ochii deschişi, 


 And he took up his parable, and said, Balaam the son of Beor hath said, and the man whose eyes are open hath said:




 


  Aşa zice cel ce aude cuvintele lui Dumnezeu, Cel ce cunoaşte planurile Celui Prea Înalt, Cel ce vede vedenia Celui Atotputernic, Cel ce cade cu faţa la pămînt şi ai cărui ochi sînt deschişi: 


 He hath said, who heard the words of God, and knew the knowledge of the Most High, who saw the vision of the Almighty, falling into a trance, but having his eyes open:




 


  Îl văd, dar nu acum, Îl privesc, dar nu de aproape. O stea răsare din Iacov, Un toiag de cîrmuire se ridică din Israel. El străpunge laturile Moabului, Şi prăpădeşte pe toţi copiii lui Set. 


 I shall see him, but not now: I shall behold him, but not nigh: there shall come a Star out of Jacob, and a Scepter shall rise out of Israel, and shall smite the corners of Moab, and destroy all the children of Sheth.




 


  Se face stăpîn pe Edom, Se face stăpîn pe Seir, vrăjmaşii lui. Israel face fapte mari. 


 And Edom shall be a possession, Seir also shall be a possession for his enemies; and Israel shall do valiantly.




 


  Cel ce se naşte din Iacov domneşte ca stăpînitor, Şi pierde pe cei ce scapă din cetăţi.' 


 Out of Jacob shall come he that shall have dominion, and shall destroy him that remaineth of the city.




 


  Balaam a văzut pe Amalec, şi a rostit următoarea proorocie: 'Amalec este cel dintîi dintre neamuri, Dar într'o zi va fi nimicit.' 


 And when he looked on Amalek, he took up his parable, and said, Amalek was the first of the nations, but his latter end shall be that he shall perish for ever.




 


  Balaam a văzut pe Cheniţi, şi a rostit următoarea proorocie: 'Locuinţa ta este tare de tot, Şi cuibul tău este pus pe stîncă. 


 And he looked on the Kenites, and took up his parable, and said, Strong is thy dwelling-place, and thou puttest thy nest in a rock.




 


  Dar Cain va fi pustiit, Pînă ce te va lua prins Asur.' 


 Nevertheless, the Kenite shall be wasted, until Asher shall carry thee away captive.




 


  Balaam a rostit următoarea proorocie: 'Vai! cine va mai putea trăi cînd va face Dumnezeu acest lucru? 


 And he took up his parable, and said, Alas, who shall live when God doeth this!




 


  Dar nişte corăbii vor veni din Chitim, Vor smeri pe Asur, vor smeri pe Eber, Şi la urmă vor fi nimicite şi ele.' 


 And ships shall come from the coast of Chittim, and shall afflict Ashur, and shall afflict Eber, and he also shall perish for ever.




 


  Balaam s'a sculat, a plecat, şi s'a întors acasă. Balac a plecat şi el acasă. 


 And Balaam arose, and went and returned to his place: and Balak also went his way.
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  Israel locuia în Sitim; şi poporul a început să se dea la curvie cu fetele lui Moab. 


 And Israel abode in Shittim, and the people began to commit lewdness with the daughters of Moab.




 


  Ele au poftit poporul la jertfele dumnezeilor lor; şi poporul a mîncat, şi s'a închinat pînă la pămînt înaintea dumnezeilor lor. 


 And they called the people to the sacrifices of their gods: and the people ate, and bowed down to their gods.




 


  Israel s'a alipit de Baal-Peor, şi Domnul S'a aprins de mînie împotriva lui Israel. 


 And Israel joined himself to Baal-peor: and the anger of the LORD was kindled against Israel.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Strînge pe toate căpeteniile poporului, şi spînzură pe cei vinovaţi înaintea Domnului în faţa soarelui, pentru ca să se întoarcă dela Israel mînia aprinsă a Domnului.' 


 And the LORD said to Moses, Take all the heads of the people, and hang them up before the LORD against the sun, that the fierce anger of the LORD may be turned away from Israel.




 


  Moise a zis judecătorilor lui Israel: 'Fiecare din voi să ucidă pe aceia dintre ai lui cari s'au lipit de Baal-Peor.' 


 And Moses said to the judges of Israel, Slay ye every one his men that were joined to Baal-peor.




 


  Şi iată că un bărbat dintre copiii lui Israel a venit şi a adus la fraţii lui pe o Madianită, subt ochii lui Moise şi subt ochii întregii adunări a copiilor lui Israel, pe cînd plîngeau la uşa cortului întîlnirii. 


 And, behold, one of the children of Israel came and brought to his brethren a Midianitish woman in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, who were weeping before the door of the tabernacle of the congregation.




 


  La vederea acestui lucru, Fineas, fiul lui Eleazar, fiul preotului Aaron, s'a sculat din mijlocul adunării, şi a luat o suliţă în mînă. 


 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he rose from among the congregation, and took a javelin in his hand;




 


  S'a luat după omul acela din Israel pînă în cortul lui, i- a străpuns prin pîntece pe amîndoi: atît pe bărbatul acela din Israel, cît şi pe femeea aceea. Şi a încetat astfel urgia care izbucnise printre copiii lui Israel. 


 And he went after the man of Israel into the tent, and thrust both of them through, the man of Israel, and the woman through her belly: So the plague was stayed from the children of Israel.




 


  Douăzeci şi patru de mii au murit loviţi de urgia aceea. 


 And those that died in the plague were twenty and four thousand.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Fineas, fiul lui Eleazar, fiul preotului Aaron, a abătut mînia Mea dela copiii lui Israel, prin rîvna pe care a avut- o pentru Mine în mijlocul lor; şi n'am nimicit, în mînia Mea, pe copiii lui Israel. 


 Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, hath turned my wrath away from the children of Israel, (while he was zealous for my sake among them,) that I consumed not the children of Israel in my jealousy.




 


  De aceea să spui că închei cu el un legămînt de pace. 


 Wherefore say, Behold, I give to him my covenant of peace.




 


  Acesta va fi pentru el şi pentru sămînţa lui după el legămîntul unei preoţii vecinice, pentrucă a fost plin de rîvnă pentru Dumnezeul lui şi a făcut ispăşire pentru copiii lui Israel.' 


 And he shall have it, and his seed after him, even the covenant of an everlasting priesthood; because he was zealous for his God, and made an atonement for the children of Israel.




 


  Bărbatul acela din Israel, care a fost ucis împreună cu Madianita, se numea Zimri, fiul lui Salu; el era căpetenia unei case părinteşti a Simeoniţilor. 


 Now the name of the Israelite that was slain, even that was slain with the Midianitish woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a chief house among the Simeonites.




 


  Femeia care a fost ucisă, se numea Cozbi, fata lui Ţur, căpetenia seminţiilor ieşite dintr'o casă părintească din Madian. 


 And the name of the Midianitish woman that was slain was Cozbi the daughter of Zur; he was head over a people, and of a chief house in Midian.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Priviţi pe Madianiţi ca vrăjmaşi, şi ucideţi- i; 


 Distress the Midianites, and smite them:




 


  căci şi ei vi s'au arătat vrăjmaşi, amăgindu-vă prin vicleşugurile lor, în fapta lui Peor, şi în fapta Cozbiei, fata unei căpetenii a lui Madian, sora lor, ucisă în ziua urgiei care a avut loc cu prilejul faptei lui Peor.' 


 For they distress you with their wiles, with which they have beguiled you in the matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter of a prince of Midian their sister, who was slain in the day of the plague for Peor's sake.
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  În urma acestei urgii, Domnul a zis lui Moise şi lui Eleazar, fiul preotului Aaron: 


 And it came to pass after the plague, that the LORD spoke to Moses, and to Eleazar the son of Aaron the priest, saying,




 


  'Faceţi numărătoarea întregei adunări a copiilor lui Israel, dela vîsta de douăzeci de ani în sus, după casele părinţilor lor, a tuturor celor din Israel cari sînt în stare să poarte armele.' 


 Take the sum of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and upward, throughout their fathers' house, all that are able to go to war in Israel.




 


  Moise şi preotul Eleazar le-au vorbit în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. Şi au zis: 


 And Moses and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by Jordan near Jericho, saying,




 


  'Să se facă numărătoarea, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, cum poruncise lui Moise şi copiilor lui Israel Domnul, cînd au ieşit din ţara Egiptului.' 


 Take the sum of the people, from twenty years old and upward; as the LORD commanded Moses and the children of Israel, who went forth from the land of Egypt.




 


  Ruben, întîiul născut al lui Israel. Fiii lui Ruben au fost: Enoh, din care se coboară familia Enohiţilor; Palu, din care se coboară familia Paluiţilor; 


 Reuben the eldest son of Israel: the children of Reuben; Hanoch, of whom cometh the family of the Hanochites: Of Phallu, the family of the Phalluites:




 


  Heţron, din care se coboară familia Heţroniţilor; Carmi, din care se pogoară familia Carmiţilor. 


 Of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi, the family of the Carmites.




 


  Acestea sînt familiile Rubeniţilor: cei ieşiţi la numărătoare au fost patruzeci şi trei de mii şapte sute treizeci. - 


 These are the families of the Reubenites: and they that were numbered of them were forty and three thousand and seven hundred and thirty.




 


  Fiii lui Palu au fost: Eliab. 


 And the sons of Phallu; Eliab.




 


  Fiii lui Eliab au fost: Nemuel, Datan şi Abiram. Datan acesta şi Abiram acesta au fost din ceice erau chemaţi la adunare, şi cari s'au răsculat împotriva lui Moise şi Aaron, în adunarea lui Core, cînd cu răscoala lor împotriva Domnului. 


 And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and Abiram. This is that Dathan and Abiram, who were famous in the congregation, who strove against Moses and against Aaron in the company of Korah, when they strove against the LORD:




 


  Pămîntul şi- a deschis gura, şi i- a înghiţit împreună cu Core, cînd au murit ceice se adunaseră, şi cînd a mistuit focul pe cei două sute cinci zeci de oameni: ei au slujit poporului ca pildă. 


 And the earth opened her mouth, and swallowed them up together with Korah, when that company died, when the fire devoured two hundred and fifty men: and they became a sign.




 


  Fiii lui Core, n'au murit. 


 Notwithstanding the children of Korah died not.




 


  Fiii lui Simeon, după familiile lor: din Nemuel se pogoară familia Nemueliţilor; din Iamin, familia Iaminiţilor; din Iachin, familia Iachiniţilor; 


 The sons of Simeon after their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the family of the Jaminites: of Jachin, the family of the Jachinites:




 


  din Zerah, familia Zerahiţilor; din Saul, familia Sauliţilor. 


 Of Zerah, the family of the Zarhites: of Shaul, the family of the Shaulites.




 


  Acestea sînt familiile Simeoniţilor: douăzeci şi două de mii două sute. 


 These are the families of the Simeonites, twenty and two thousand and two hundred.




 


  Fiii lui Gad, după familiile lor: din Ţefon se pogoară familia Ţefoniţilor; din Haghi, familia Haghiţilor; din Şuni, familia Şuniţilor; 


 The children of Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites: of Haggai, the family of the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites:




 


  din Ozni, familia Ozniţilor; din Eri, familia Eriţilor; 


 Of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the family of the Erites:




 


  din Arod, familia Arodiţilor; din Areli, familia Areliţilor. 


 Of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the family of the Arelites.




 


  Acestea sînt familiile fiilor lui Gad, după cei ieşiţi la numărătoare: patruzeci de mii cinci sute. 


 These are the families of the children of Gad, according to those that were numbered of them, forty thousand and five hundred.




 


  Fiii lui Iuda: Er şi Onan; dar Er şi Onan au murit în ţara Canaanului. 


 The sons of Judah were Er and Onan: and Er and Onan died in the land of Canaan.




 


  Iată fiii lui Iuda, după familiile lor: din Şela se pogoară familia Şelaniţilor; din Pereţ, familia Pereţiţilor; din Zerah, familia Zerahiţilor. 


 And the sons of Judah after their families were; of Shelah, the family of the Shelanites: of Pharez, the family of the Pharezites: of Zerah, the family of the Zarhites.




 


  Fiii lui Pereţ au fost: Heţron, din care se pogoară familia Heţroniţilor; Hamul, din care se pogoară familia Hamuliţilor. 


 And the sons of Pharez were; of Hezron, the family of the Hezronites: of Hamul, the family of the Hamulites.




 


  Acestea sînt familiile lui Iuda, după numărătoarea lor: şaptezeci şi şase de mii cinci sute. 


 These are the families of Judah according to those that were numbered of them, seventy six thousand and five hundred.




 


  Fiii lui Isahar, după familiile lor: din Tola se pogoară familia Tolaiţilor; din Puva, familia Puviţilor; 


 Of the sons of Issachar after their families: of Tola, the family of the Tolaites: of Pua, the family of the Punites:




 


  din Iaşub, familia Iaşubiţilor; din Şimron, familia Şimroniţilor. 


 Of Jashub, the family of the Jashubites: of Shimron, the family of the Shimronites.




 


  Acestea sînt familiile lui Isahar, după numărătoarea lor: şasezeci şi patru de mii trei sute. 


 These are the families of Issachar according to those that were numbered of them, sixty four thousand and three hundred.




 


  Fiii lui Zabulon, după familiile lor: din Sered se pogoară familia Serediţilor; din Elon, familia Eloniţilor; din Iahleel, familia Iahleeliţilor. 


 Of the sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Sardites: of Elon, the family of the Elonites: of Jahleel, the family of the Jahleelites.




 


  Acestea sînt familiile Zabuloniţilor, după numărătoarea lor: şasezeci de mii cinci sute. 


 These are the families of the Zebulunites according to those that were numbered of them, sixty thousand and five hundred.




 


  Fiii lui Iosif, după familiile lor: Manase şi Efraim. 


 The sons of Joseph after their families were Manasseh and Ephraim.




 


  Fiii lui Manase: din Machir se pogoară familia Machiriţilor. -Machir a născut pe Galaad. Din Galaad se pogoară familia Galaadiţilor. 


 Of the sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead come the family of the Gileadites.




 


  Iată fiii lui Galaad: Iezer, din care se pogoară familia Iezeriţilor; Helec, familia Helechiţilor; 


 These are the sons of Gilead: of Jeezer, the family of the Jeezerites: of Helek, the family of the Helekites:




 


  Asriel, familia Asrieliţilor; Sihem, familia Sihemiţilor; 


 And of Asriel, the family of the Asrielites: and of Shechem, the family of the Shechemites:




 


  Şemida, familia Şemidaiţilor; Hefer, familia Heferiţilor. 


 And of Shemida, the family of the Shemidaites: and of Hepher, the family of the Hepherites.




 


  Ţelofhad, fiul lui Hefer, n'a avut fii, dar a avut fete. Iată numele fetelor lui Ţelofhad: Mahla, Noa, Hogla, Milca şi Tirţa. 


 And Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters: and the names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.




 


  Acestea sînt familiile lui Manase, după numărătoarea lor: cincizeci şi două de mii şapte sute. 


 These are the families of Manasseh, and those that were numbered of them, fifty and two thousand and seven hundred.




 


  Iată fiii lui Efraim, după familiile lor: din Şutelah se pogoară familia Şutelahiţilor; din Becher, familia Becheriţilor; din Tahan, familia Tahaniţilor. 


 These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the Shuthalhites: of Becher, the family of the Bachrites: of Tahan, the family of the Tahanites.




 


  Iată fiii lui Şutelah: din Eran se pogoară familia Eraniţilor. 


 And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites.




 


  Acestea sînt familiile fiilor lui Efraim, după numărătoarea lor: treizeci şi două de mii cinci sute. Aceştia sînt fiii lui Iosif, după familiile lor. 


 These are the families of the sons of Ephraim according to those that were numbered of them, thirty and two thousand and five hundred. These are the sons of Joseph after their families.




 


  Fiii lui Beniamin, după familiile lor: din Bela se pogoară familia Belaiţilor; din Aşbel, familia Aşbeliţilor; din Ahiram, familia Ahiramiţilor; 


 The sons of Benjamin after their families: of Bela, the family of the Belaites: of Ashbel, the family of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the Ahiramites:




 


  din Şufam, familia Şufamiţilor; din Hufam, familia Hufamiţilor. - 


 Of Shupham, the family of the Shuphamites: of Hupham, the family of the Huphamites.




 


  Fiii lui Bela au fost: Ard şi Naaman. Din Ard se pogoară familia Ardiţilor; din Naaman, familia Naamaniţilor. 


 And the sons of Bela were Ard and Naaman: of Ard, the family of the Ardites: and of Naaman, the family of the Naamites.




 


  Aceştia sînt fiii lui Beniamin, după familiile lor şi după numărătoarea lor: patruzeci şi cinci de mii şase sute. 


 These are the sons of Benjamin after their families: and they that were numbered of them were forty and five thousand and six hundred.




 


  Iată fiii lui Dan, după familiile lor: din Şuham se pogoară familia Şuhamiţilor. Acestea sînt familiile lui Dan, după familiile lor. 


 These are the sons of Dan after their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. These are the families of Dan after their families.




 


  Toate familiile Şuhamiţilor, după numărătoarea lor: şasezeci şi patru de mii patru sute. 


 All the families of the Shuhamites according to those that were numbered of them were sixty and four thousand and four hundred.




 


  Fiii lui Aşer, după familiile lor: din Imna se pogoară familia Imniţilor; din Işvi, familia Işviţilor; din Beria, familia Beriiţilor. - 


 Of the children of Asher after their families: of Jimna, the family of the Jimnites: of Jesui, the family of the Jesuites: of Beriah, the family of the Beriites.




 


  Din fiii lui Beria se pogoară: din Heber, familia Heberiţilor; din Malchiel, familia Malchieliţilor. 


 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites: of Malchiel, the family of the Malchielites.




 


  Numele fetei lui Aşer era Serah. 


 And the name of the daughter of Asher was Sarah.




 


  Acestea sînt familiile fiilor lui Aşer, după numărătoarea lor: cinci zeci şi trei de mii patru sute. 


 These are the families of the sons of Asher according to those that were numbered of them; who were fifty and three thousand and four hundred.




 


  Fiii lui Neftali, după familiile lor: din Iahţeel se pogoară familia Iahţeeliţilor; din Guni, familia Guniţilor; 


 Of the sons of Naphtali after their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the family of the Gunites:




 


  din Ieţer, familia Ieţeriţilor; din Şilem, familia Şilemiţilor. 


 Of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem, the family of the Shillemites.




 


  Acestea sînt familiile lui Neftali, după familiile lor şi după numărătoarea lor: patruzeci şi cinci de mii patru sute. 


 These are the families of Naphtali according to their families: and they that were numbered of them, were forty and five thousand and four hundred.




 


  Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare dintre copiii lui Israel: şase sute una de mii şapte sute treizeci. 


 These were the numbered of the children of Israel, six hundred thousand and a thousand seven hundred and thirty.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi i- a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Ţara să se împartă între ei, ca să fie moştenirea lor, după numărul numelor. 


 To these the land shall be divided for an inheritance, according to the number of names.




 


  Celor ce sînt în număr mai mare să le dai o parte mai mare, şi celor ce sînt în număr mai mic să le dai o parte mai mică; să se dea fiecăruia partea lui după cei ieşiţi la numărătoare. 


 To many thou shalt give the more inheritance, and to few thou shalt give the less inheritance: to every one shall his inheritance be given, according to those that were numbered of him.




 


  Dar împărţirea ţării să se facă prin sorţi; s'o ia în stăpînire după numele seminţiilor părinţilor lor. 


 Notwithstanding, the land shall be divided by lot: according to the names of the tribes of their fathers they shall inherit.




 


  Ţara să fie împărţită prin sorţi între cei ce sînt în mare număr şi între cei ce sînt în mic număr. 


 According to the lot shall the possession of it be divided between many and few.




 


  Iată Leviţii a căror numărătoare s'a făcut după familiile lor: din Gherşon se pogoară familia Gherşoniţilor; din Chehat, familia Chehatiţilor; din Merari, familia Merariţilor. - 


 And these are they that were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the family of the Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites: of Merari, the family of the Merarites.




 


  Iată familiile lui Levi: familia Libniţilor, familia Hebroniţilor, familia Mahliţilor, familia Muşiţilor, familia Coriţilor. Chehat a născut pe Amram. 


 These are the families of the Levites: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korathites. And Kohath begat Amram.




 


  Numele nevestei lui Amram era Iochebed, fata lui Levi, care i s'a născut lui Levi, în Egipt; ea a născut lui Amram: pe Aaron, pe Moise, şi pe Maria, sora lor. 


 And the name of Amram's wife was Jochebed, the daughter of Levi, whom her mother bore to Levi in Egypt: and she bore to Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister.




 


  Lui Aaron i s'au născut: Nadab şi Abihu, Eleazar şi Itamar. 


 And to Aaron was born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.




 


  Nadab şi Abihu au murit, cînd au adus înaintea Domnului foc străin. 


 And Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before the LORD.




 


  Cei ieşiţi la numărătoare, toţi bărbaţii dela vîrsta de o lună în sus, au fost de douăzeci şi trei de mii. Ei n'au fost cuprinşi în numărătoarea copiilor lui Israel, pentrucă nu li s'a dat moştenire în mijlocul copiilor lui Israel. 


 And those that were numbered of them were twenty and three thousand, all males from a month old and upward: for they were not numbered among the children of Israel, because there was no inheritance given them among the children of Israel.




 


  Aceştia sînt aceia dintre copiii lui Israel a căror numărătoare au făcut- o Moise şi preotul Eleazar în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. 


 These are they that were numbered by Moses and Eleazar the priest, who numbered the children of Israel in the plains of Moab by Jordan near Jericho.




 


  Între ei, nu era niciunul din copiii lui Israel a căror numărătoare o făcuse Moise şi preotul Aaron în pustia Sinai. 


 But among these there was not a man of them whom Moses and Aaron the priest numbered, when they numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai.




 


  Căci Domnul zisese: 'Vor muri în pustie, şi nu va rămînea niciunul din ei, afară de Caleb, fiul lui Iefune, şi Iosua, fiul lui Nun.' 


 For the LORD had said of them, They shall surely die in the wilderness. And there was not left a man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.
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  Fetele lui Ţelofhad, fiul lui Hefer, fiul lui Galaad, fiul lui Machir, fiul lui Manase, din familiile lui Manase, fiul lui Iosif, şi ale căror nume erau: Mahla, Noa, Hogla, Milca şi Tirţa, 


 Then came the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph: and these are the names of his daughters; Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.




 


  s'au apropiat şi s'au înfăţişat înaintea lui Moise, înaintea preotului Eleazar, înaintea mai marilor şi înaintea întregei adunări, la uşa cortului întîlnirii. Ele au zis: 


 And they stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the princes, and all the congregation, by the door of the tabernacle of the congregation, saying,




 


  'Tatăl nostru a murit în pustie; el nu era în mijlocul cetei celor ce s'au răsvrătit împotriva Domnului, în mijlocul cetei lui Core, ci a murit pentru păcatul lui, şi n'a avut fii. 


 Our father died in the wilderness, and he was not in the company of them that assembled themselves against the LORD in the company of Korah; but died in his own sin, and had no sons.




 


  Pentru ce să se stingă numele tatălui nostru din mijlocul familiei lui, pentrucă n'a avut fii? Dă-ne şi nouă deci o moştenire între fraţii tatălui nostru.' 


 Why should the name of our father be done away from among his family, because he hath no son? Give to us therefore a possession among the brethren of our father.




 


  Moise a adus pricina lor înaintea Domnului. 


 And Moses brought their cause before the LORD.




 


  Şi Domnul a zis lui Moise: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Fetele lui Ţelofhad au dreptate. Să le dai de moştenire o moşie între fraţii tatălui lor, şi să treci asupra lor moştenirea tatălui lor. 


 The daughters of Zelophehad speak what is right: thou shalt surely give them a possession of an inheritance among their father's brethren; and thou shalt cause the inheritance of their father to pass to them.




 


  Iar copiilor lui Israel, să le vorbeşti şi să le spui: 'Cînd un om va muri fără să le lase fii, să treceţi moştenirea lui asupra fetei lui. 


 And thou shalt speak to the children of Israel, saying, If a man shall die, and have no son, then ye shall cause his inheritance to pass to his daughter.




 


  Dacă n'are nici o fată, moştenirea lui s'o daţi fraţilor lui. 


 And if he shall have no daughter, then ye shall give his inheritance to his brethren.




 


  Dacă n'are nici fraţi, moştenirea lui s'o daţi fraţilor tatălui său. 


 And if he shall have no brethren, then ye shall give his inheritance to his father's brethren.




 


  Şi dacă nici tatăl lui n'are fraţi, moştenirea lui s'o daţi rudei celei mai apropiate din familia lui, şi ea s'o stăpînească. Aceasta să fie o lege şi un drept pentru copiii lui Israel, cum a poruncit lui Moise Domnul.' 


 And if his father shall have no brethren, then ye shall give inheritance to his kinsman that is next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be to the children of Israel a statute of judgment, as the LORD commanded Moses.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Suie-te pe muntele acesta Abarim, şi priveşte ţara pe care am dat- o copiilor lui Israel. 


 And the LORD said to Moses, Ascend this mount Abarim, and see the land which I have given to the children of Israel.




 


  S'o priveşti, dar şi tu vei fi adăugat la poporul tău, cum a fost adăogat fratele tău Aaron; 


 And when thou hast seen it, thou also shalt be gathered to thy people, as Aaron thy brother was gathered.




 


  pentrucă v'aţi împotrivit poruncii Mele, în pustia Ţin, cînd cu cearta adunării, şi nu M'aţi sfinţit înaintea lor cu prilejul apelor.' (Acestea sînt apele de ceartă, la Cades, în pustia Ţin.) 


 For ye rebelled against my commandment in the desert of Zin, in the strife of the congregation, to sanctify me at the water before their eyes: that is the water of Meribah in Kadesh in the wilderness of Zin.




 


  Moise a vorbit Domnului, şi a zis: 


 And Moses spoke to the LORD, saying,




 


  'Domnul, Dumnezeul duhurilor oricărui trup, să rînduiască peste adunare un om 


 Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, set a man over the congregation.




 


  care să iasă înaintea lor, şi să intre înaintea lor, care să- i scoată afară şi să- i vîre înăuntru, pentru ca adunarea Domnului să nu fie ca nişte oi cari n'au păstor.' 


 Who may go out before them, and who may go in before them, and who may lead them out, and who may bring them in; that the congregation of the LORD be not as sheep which have no shepherd.




 


  Domnul a zis lui Moise: 'Ia-ţi pe Iosua, fiul lui Nun, bărbat în care este Duhul Meu, şi să-ţi pui mîna peste el. 


 And the LORD said to Moses, Take to thee Joshua the son of Nun, a man in whom is the spirit, and lay thy hand upon him;




 


  Să- l aşezi înaintea preotului Eleazar şi înaintea întregii adunări, şi să- i dai porunci subt ochii lor. 


 And set him before Eleazar the priest, and before all the congregation: and give him a charge in their sight.




 


  Să- l faci părtaş la dregătoria ta, pentruca toată adunarea copiilor lui Israel să- l asculte. 


 And thou shalt put some of thy honor upon him, that all the congregation of the children of Israel may be obedient.




 


  Să se înfăţişeze înaintea preotului Eleazar, care să întrebe pentru el judecata lui Urim înaintea Domnului; şi Iosua, toţi copiii lui Israel, împreună cu el, şi toată adunarea, să iasă după porunca lui Eleazar şi să intre după porunca lui. 


 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall ask counsel for him after the judgment of Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at his word they shall come in, both he, and all the children of Israel with him, even all the congregation.




 


  Moise a făcut cum îi poruncise Domnul. A luat pe Iosua, şi l- a pus înaintea preotului Eleazar şi înaintea întregii adunări. 


 And Moses did as the LORD commanded him: and he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation:




 


  Şi- a pus mînile peste el, şi i- a dat porunci, cum spusese Domnul prin Moise. 


 And he laid his hands upon him, and gave him a charge, as the LORD commanded by the hand of Moses.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Porunceşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Să aveţi grijă să-Mi aduceţi la vremea hotărîtă, darul Meu de mîncare, hrana jertfelor Mele mistuite de foc, cari Îmi sînt de un plăcut miros.` 


 Command the children of Israel, and say to them, My offering, and my bread for my sacrifices made by fire, for a sweet savor to me, shall ye observe to offer to me in their due season.




 


  Să le spui:, Iată jertfa mistuită de foc pe care o veţi aduce Domnului: în fiecare zi, cîte doi miei de un an fără cusur, ca ardere de tot necurmată. 


 And thou shalt say to them, This is the offering made by fire which ye shall offer to the LORD; two lambs of the first year without spot day by day, for a continual burnt-offering.




 


  Să aduci un miel dimineaţa, şi celalt miel seara; 


 The one lamb shalt thou offer in the morning, and the other lamb shalt thou offer at evening.




 


  iar, ca dar de mîncare, să aduci a zecea parte dintr'o efă de floarea făinii, frămîntată într'un sfert de hin de untdelemn de măsline sfărîmate. 


 And a tenth part of an ephah of flour for a meat-offering, mingled with a fourth part of a hin of beaten oil.




 


  Aceasta este arderea de tot necurmată, care a fost adusă la muntele Sinai; o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 It is a continual burnt-offering, which was ordained in mount Sinai for a sweet savor, a sacrifice made by fire to the LORD.




 


  Jertfa de băutură să fie de un sfert de hin pentru fiecare miel; jertfa de băutură de vin s'o faci Domnului în locul sfînt. 


 And the drink-offering of it shall be the fourth part of a hin for the one lamb: in the holy place shalt thou cause the strong wine to be poured to the LORD for a drink-offering.




 


  Al doilea miel să- l aduci seara, ca un dar de mîncare şi o jertfă de băutură ca cele de dimineaţă; aceasta este o jertfă mistuită prin foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And the other lamb shalt thou offer at evening; as the meat-offering of the morning, and as the drink-offering of it, thou shalt offer it, a sacrifice made by fire, of a sweet savor to the LORD.




 


  În ziua Sabatului, să aduceţi doi miei de un an fără cusur, şi ca dar de mîncare, două zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, împreună cu jertfa de băutură. 


 And on the sabbath-day two lambs of the first year without spot, and two tenth-parts of flour for a meat-offering, mingled with oil, and its drink-offering.




 


  Aceasta este arderea de tot pentru fiecare zi de Sabat, afară de arderea de tot necurmată şi jertfa ei de băutură. 


 This is the burnt-offering of every sabbath, besides the continual burnt-offering, and his drink-offering.




 


  La începutul lunilor voastre, să aduceţi ca ardere de tot Domnului: doi viţei, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur; 


 And in the beginnings of your months ye shall offer a burnt-offering to the LORD; two young bullocks, and one ram, seven lambs of the first year without spot;




 


  şi, ca dar de mîncare pentru fiecare viţel, trei zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn; ca dar de mîncare pentru berbece, să aduceţi două zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn; 


 And three tenth-parts of flour for a meat-offering, mingled with oil, for one bullock; and two tenth-parts of flour for a meat-offering, mingled with oil, for one ram;




 


  ca dar de mîncare pentru fiecare miel, să aduceţi o zecime de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 And a several tenth-part of flour mingled with oil for a meat-offering to one lamb, for a burnt-offering of a sweet savor, a sacrifice made by fire to the LORD.




 


  Jertfele de băutură să fie de o jumătate de hin de vin pentru un viţel, a treia parte dintr'un hin pentru un berbece, şi un sfert de hin pentru un miel. Aceasta este arderea de tot pentru începutul lunii, în fiecare lună, în toate lunile anului. 


 And their drink-offering shall be half a hin of wine to a bullock, and the third part of a hin to a ram, and a fourth part of a hin to a lamb: this is the burnt-offering of every month throughout the months of the year.




 


  Să se aducă Domnului un ţap, ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată şi jertfa ei de băutură. 


 And one kid of the goats for a sin-offering to the LORD shall be offered, besides the continual burnt-offering, and his drink-offering.




 


  În luna întîi, în ziua a patrusprezecea a lunii, vor fi Paştele Domnului. 


 And on the fourteenth day of the first month is the passover of the LORD.




 


  Ziua a cincisprezecea a acestei luni să fie o zi de sărbătoare. Timp de şapte zile să se mănînce azimi. 


 And on the fifteenth day of this month is the feast: seven days shall unleavened bread be eaten.




 


  În ziua dintîi, să fie o adunare sfîntă: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în ea. 


 On the first day shall be a holy convocation; in it ye shall do no manner of servile work.




 


  Să aduceţi ca ardere de tot Domnului o jertfă mistuită de foc: doi viţei, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur. 


 But ye shall offer a sacrifice made by fire for a burnt-offering to the LORD; two young bullocks, and one ram, and seven lambs of the first year: they shall be to you without blemish:




 


  Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi de efă pentru un viţel, două zecimi pentru un berbece, 


 And their meat-offering shall be of flour mingled with oil: three tenth-parts shall ye offer for a bullock, and two tenth-parts for a ram;




 


  şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


 A several tenth-part shalt thou offer for every lamb, throughout the seven lambs:




 


  Să aduceţi un ţap ca jertfă de ispăşire, ca să facă ispăşire pentru voi. 


 And one goat for a sin-offering, to make an atonement for you.




 


  Să aduceţi aceste jertfe, afară de arderea de tot de dimineaţă, care este o ardere de tot necurmată. 


 Ye shall offer these besides the burnt-offering in the morning, which is for a continual burnt-offering.




 


  să le aduceţi în fiecare zi, timp de şapte zile, ca hrana unei jertfe mistuite de foc, de un miros plăcut Domnului. Să fie aduse afară de arderea de tot necurmată şi jertfa ei de băutură. 


 After this manner ye shall offer daily throughout the seven days, the food of the sacrifice made by fire, of a sweet savor to the LORD: it shall be offered besides the continual burnt-offering, and his drink-offering.




 


  În ziua a şaptea să aveţi o adunare sfîntă: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în ea. 


 And on the seventh day ye shall have a holy convocation; ye shall do no servile work.




 


  În ziua celor dintîi roade, cînd veţi aduce Domnului un dar de mîncare, la sărbătoarea încheierii săptămînilor(Cincizecimea), să aveţi o adunare sfîntă; să nu faceţi nici o lucrare de slugă în ea. 


 Also in the day of the first-fruits, when ye bring a new meat-offering to the LORD, after your weeks are ended, ye shall have a holy convocation; ye shall do no servile work:




 


  Să aduceţi ca ardere de tot, de un miros plăcut Domnului: doi viţei, un berbece, şi şapte miei de un an. 


 But ye shall offer the burnt-offering for a sweet savor to the LORD; two young bullocks, one ram, seven lambs of the first year;




 


  Să mai adăugaţi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, cîte trei zecimi de fiecare viţel, două zecimi pentru berbece, 


 And their meat-offering of flour mingled with oil, three tenth-parts to one bullock, two tenth-parts to one ram,




 


  şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


 A several tenth part to one lamb, throughout the seven lambs;




 


  Să aduceţi şi un ţap, ca să facă ispăşire pentru voi. 


 And one kid of the goats, to make an atonement for you.




 


  Să aduceţi aceste jertfe, afară de arderea de tot necurmată şi darul ei de mîncare. Mieii să fie fără cusur, şi să adăugaţi şi jertfele lor de băutură. 


 Ye shall offer them besides the continual burnt-offering and his meat-offering (they shall be to you without blemish) and their drink-offerings.
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  În luna a şaptea, în cea dintîi zi a lunii, să aveţi o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nicio lucrare de slugă. Ziua aceasta să fie vestită între voi cu sunet de trîmbiţă. 


 And in the seventh month, on the first day of the month, ye shall have a holy convocation; ye shall do no servile work: it is a day of blowing the trumpets to you.




 


  Să aduceţi ca ardere de tot, de un miros plăcut Domnului, un viţel, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur. 


 And ye shall offer a burnt-offering for a sweet savor to the LORD; one young bullock, one ram, and seven lambs of the first year without blemish:




 


  Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi pentru viţel, două zecimi pentru berbece, 


 And their meat-offering shall be of flour mingled with oil, three tenth-parts for a bullock, and two tenth-parts for a ram,




 


  şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


 And one tenth-part for one lamb, throughout the seven lambs:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, ca să facă ispăşire pentru voi. 


 And one kid of the goats for a sin-offering, to make an atonement for you:




 


  Să aduceţi aceste jertfe, afară de arderea de tot şi darul ei de mîncare din fiecare lună, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare, şi jertfele de băutură, cari se adaugă la ele, după rînduielile aşezate. Acestea sînt nişte jertfe mistuite de foc, de un miros plăcut Domnului. 


 Besides the burnt-offering of the month, and his meat-offering, and the daily burnt-offering, and his meat-offering, and their drink-offerings, according to their manner, for a sweet savor, a sacrifice made by fire to the LORD.




 


  În ziua a zecea a acestei luni a şaptea, să aveţi o adunare sfîntă, şi să vă smeriţi sufletele; atunci să nu faceţi nicio lucrare. 


 And ye shall have on the tenth day of this seventh month a holy convocation; and ye shall afflict your souls: in it ye shall not do any work.




 


  Să aduceţi ca ardere de tot, de un miros plăcut Domnului: un viţel, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur. 


 But ye shall offer a burnt-offering to the LORD for a sweet savor; one young bullock, one ram, and seven lambs of the first year; they shall be to you without blemish:




 


  Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi pentru viţel, două zecimi pentru berbece, 


 And their meat-offering shall be of flour mingled with oil, three tenth-parts to a bullock, and two tenth-parts to one ram,




 


  şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


 A several tenth-part for one lamb, throughout the seven lambs:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de jertfa de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată cu darul ei de mîncare, şi jertfele de băutură obicinuite. 


 One kid of the goats for a sin-offering; besides the sin-offering of atonement, and the continual burnt-offering, and the meat-offering of it, and their drink-offerings.




 


  În ziua a cincisprezecea a lunii a şaptea, să aveţi o adunare sfîntă; atunci să nu faceţi nicio lucrare de slugă. Să prăznuiţi o sărbătoare în cinstea Domnului, timp de şapte zile. 


 And on the fifteenth day of the seventh month ye shall have a holy convocation; ye shall do no servile work, and ye shall keep a feast to the LORD seven days:




 


  Să aduceţi ca ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului: treisprezece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur. 


 And ye shall offer a burnt-offering, a sacrifice made by fire, of a sweet savor to the LORD; thirteen young bullocks, two rams, and fourteen lambs of the first year; they shall be without blemish:




 


  Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi pentru fiecare din cei treisprezece viţei, două zecimi pentru fiecare din cei doi berbeci, 


 And their meat-offering shall be of flour mingled with oil, three tenth-parts to every bullock of the thirteen bullocks, two tenth-parts to each ram of the two rams,




 


  şi o zecime pentru fiecare din cei patrusprezece miei. 


 And a several tenth-part to each lamb of the fourteen lambs:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa sa de băutură. 


 And one kid of the goats for a sin-offering; besides the continual burnt-offering, his meat-offering, and his drink-offering.




 


  A doua zi, să aduceţi doisprezece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


 And on the second day ye shall offer twelve young bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year without spot:




 


  împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


 And their meat-offering and their drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be according to their number, after the manner:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfele de băutură. 


 And one kid of the goats for a sin-offering; besides the continual burnt-offering, and its meat-offering, and their drink-offerings.




 


  A treia zi, să aduceţi unsprezece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


 And on the third day eleven bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year without blemish;




 


  împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


 And their meat-offering and their drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be according to their number, after the manner:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


 And one goat for a sin-offering; besides the continual burnt-offering, and its meat-offering, and its drink-offering.




 


  A patra zi, să aduceţi zece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


 And on the fourth day ten bullocks, two rams, and fourteen lambs of the first year without blemish:




 


  împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


 Their meat-offering and their drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be according to their number, after the manner.




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


 And one kid of the goats for a sin-offering; besides the continual burnt-offering, its meat-offering, and its drink-offering.




 


  În ziua a cincea, să aduceţi nouă viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


 And on the fifth day nine bullocks, two rams, and fourteen lambs of the first year without spot:




 


  împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


 And their meat-offering and their drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be according to their number, after the manner:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


 And one goat for a sin-offering; besides the continual burnt-offering, and its meat-offering, and its drink-offering.




 


  În ziua a şasea, să aduceţi opt viţei, doi berbeci şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


 And on the sixth day eight bullocks, two rams, and fourteen lambs of the first year without blemish:




 


  împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


 And their meat-offering and their drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be according to their number, after the manner:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfele de băutură. 


 And one goat for a sin-offering; besides the continual burnt-offering, its meat-offering, and its drink-offering.




 


  În ziua a şaptea, să aduceţi şapte viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


 And on the seventh day seven bullocks, two rams, and fourteen lambs of the first year without blemish:




 


  împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


 And their meat-offering and their drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for the the lambs, shall be according to their number, after the manner:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfă de băutură. 


 And one goat for a sin-offering: besides the continual burnt-offering, its meat-offering, and its drink-offering.




 


  În ziua a opta, să aveţi o adunare de sărbătoare: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă. 


 On the eighth day ye shall have a solemn assembly: in it ye shall do no servile work.




 


  Să aduceţi ca ardere de tot o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului: un viţel, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur, 


 But ye shall offer a burnt-offering, a sacrifice made by fire, of a sweet savor to the LORD: one bullock, one ram, seven lambs of the first year without blemish:




 


  împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţel, berbece şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


 Their meat-offering and their drink-offerings for the bullock, for the ram, and for the lambs, shall be according to their number, after the manner:




 


  Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


 And one goat for a sin-offering; besides the continual burnt-offering, and its meat-offering, and its drink-offering.




 


  Acestea sînt jertfele pe cari să le aduceţi Domnului la sărbătorile voastre, afară de arderile voastre de tot, de darurile voastre de mîncare şi de jertfele voastre de băutură, şi de jertfele voastre de mulţămire, ca împlinire a unei juruinţe sau ca daruri de bună voie.' 


 These things ye shall do to the LORD in your set feasts, besides your vows, and your free-will-offerings, for your burnt-offerings, and for your meat-offerings, and for your drink-offerings, and for your peace-offerings.




 


  Moise a spus copiilor lui Israel tot ce- i poruncise Domnul. 
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  Moise a vorbit căpeteniilor seminţiilor copiilor lui Israel, şi a zis: 'Iată ce porunceşte Domnul. 


 And Moses told the children of Israel according to all that the LORD commanded Moses.




 


  Cînd un om va face o juruinţă Domnului, sau un jurămînt prin care se va lega printr'o făgăduială, să nu-şi calce cuvîntul, ci să facă potrivit cu tot ce i- a ieşit din gură. 


 And Moses spoke to the heads of the tribes concerning the children of Israel, saying, This is the thing which the LORD hath commanded.




 


  Cînd o femeie va face o juruinţă Domnului şi se va lega printr'o făgăduială, în tinereţa ei şi în casa tatălui ei, 


 If a man shall vow a vow to the LORD, or swear an oath to bind his soul with a bond; he shall not break his word; he shall do according to all that proceedeth out of his mouth.




 


  şi tatăl ei va afla de juruinţa pe care a făcut- o ea şi de făgăduiala cu care s'a legat, -dacă nu- i zice nimic în ziua cînd află de juruinţa ei, toate juruinţele ei vor fi primite, şi orice făgăduială cu care s'a legat ea, va fi primită; 


 If a woman also shall vow a vow to the LORD, and bind herself by a bond, being in her father's house in her youth;




 


  dar dacă tatăl ei nu- i dă voie în ziua cînd ia cunoştinţă de juruinţa ei, toate juruinţele ei şi toate făgăduielile cu cari se va fi legat ea, nu vor avea nici o tărie; şi Domnul o va ierta, pentrucă nu i- a dat voie tatăl ei. 


 And her father shall hear her vow, and her bond with which she hath bound her soul, and her father shall hold his peace at her: then all her vows shall stand, and every bond with which she hath bound her soul shall stand.




 


  Cînd se va mărita, după ce a făcut juruinţe sau după ce s'a legat printr'un cuvînt ieşit de pe buzele ei, 


 But if her father shall disallow her in the day that he heareth; not any of her vows or of her bonds with which she hath bound her soul shall stand: and the LORD shall forgive her, because her father disallowed her.




 


  şi bărbatul ei va lua cunoştinţă de lucrul acesta, şi nu- i va zice nimic în ziua cînd va lua cunoştinţă de ele, juruinţele ei vor rămînea în picioare; şi făgăduielile cu cari se va fi legat ea vor rămînea în picioare; 


 And if she had a husband when she vowed, or uttered aught from her lips, with which she bound her soul;




 


  dar dacă bărbatul ei nu- i dă voie în ziua cînd ia cunoştinţă de juruinţa ei, el va desfiinţa juruinţa pe care a făcut- o şi cuvîntul scăpat de pe buzele ei, cu care s'a legat ea; şi Domnul o va ierta. 


 And her husband heard it, and held his peace at her in the day that he heard it: then her vows shall stand, and her bonds with which she bound her soul shall stand.




 


  Juruinţa unei femei văduve sau despărţite de bărbat, făgăduinţa cu care se va fi legat ea, va rămînea în picioare pentru ea. 


 But if her husband disallowed her on the day that he heard it; then he shall make of no effect her vow which she vowed, and that which she uttered with her lips, with which she bound her soul: and the LORD shall forgive her.




 


  Cînd o femeie, fiind încă în casa bărbatului ei, va face juruinţe sau se va lega cu vreun jurămînt, 


 But every vow of a widow, and of her that is divorced, with which they have bound their souls, shall stand against her.




 


  şi bărbatul ei va afla de lucru acesta, -dacă nu- i zice nimic şi n'o opreşte, toate juruinţele ei vor rămînea în picioare, şi toate făgăduinţele prin cari se va fi legat ea, vor rămînea în picioare; 


 And if she vowed in her husband's house, or bound her soul by a bond with an oath;




 


  dar dacă bărbatul ei nu le primeşte în ziua cînd află de ele, orice juruinţă şi orice făgăduială ieşite de pe buzele ei nu vor avea nici un preţ, bărbatul ei nu le- a primit; şi Domnul o va ierta. 


 And her husband heard it, and held his peace at her, and disallowed her not: then all her vows shall stand, and every bond with which she bound her soul shall stand.




 


  Bărbatul ei poate întări şi bărbatul ei poate desfiinţa orice juruinţă, orice jurămînt cu care se leagă ea ca să-şi mîhnească sufletul. 


 But if her husband hath utterly made them void on the day he heard them; then whatever proceeded out of her lips concerning her vows, or concerning the bond of her soul, shall not stand: her husband hath made them void; and the LORD shall forgive her.




 


  Şi anume, dacă nu- i zice nimic zi de zi, după ce află de lucrul acesta, el întăreşte astfel toate juruinţele şi toate făgăduielile cu cari s'a legat ea; le întăreşte pentru că nu i- a zis nimic în ziua cînd a aflat de ele. 


 Every vow, and every binding oath to afflict the soul, her husband may establish it, or her husband may make it void.




 


  Dar dacă nu le primeşte, după ce a trecut ziua în care le- a aflat, va fi vinovat de păcatul nevestei lui.' 


 But if her husband altogether holds his peace at her from day to day; then he establisheth all her vows, or all her bonds, which are upon her: he confirmeth them, because he held his peace at her in the day that he heard them.




 


  Acestea sînt legile pe cari le- a dat lui Moise Domnul, ca să aibă putere între un bărbat şi nevasta lui, între un tată şi fata lui, cînd ea este în tinereţă şi acasă la tatăl ei. 


 But if he shall any way make them void after that he hath heard them; then he shall bear her iniquity.


[wbt 30:17 These are the statutes which the LORD commanded Moses, between a man and his wife, between the father and his daughter, being yet in her youth in her father's house.]
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Răsbună pe copiii lui Israel împotriva Madianiţilor, apoi vei fi adăugat la poporul tău.' 


 Avenge the children of Israel of the Midianites: afterward shalt thou be gathered to thy people.




 


  Moise a vorbit poporului şi a zis: 'Înarmaţi dintre voi nişte bărbaţi pentru oştire, şi să meargă împotriva Madianului, ca să aducă la îndeplinire răzbunarea Domnului împotriva Madianului. 


 And Moses spoke to the people, saying, Arm some of yourselves for the war, and let them go against the Midianites, and avenge the LORD on Midian.




 


  Să trimeteţi la oaste cîte o mie de oameni de seminţie, din toate seminţiile lui Israel.' 


 Of every tribe a thousand, throughout all the tribes of Israel, shall ye send to the war.




 


  Au luat dintre miile lui Israel cîte o mie de oameni de seminţie, adică douăsprezece mii de oameni înarmaţi pentru oaste. 


 So there were delivered out of the thousands of Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand armed for war.




 


  Moise a trimes la oaste pe aceşti o mie de oameni de seminţie, şi a trimes cu ei pe fiul preotului Eleazar, Fineas, care ducea uneltele sfinte şi trîmbiţele răsunătoare. 


 And Moses sent them to the war, a thousand of every tribe, them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to the war, with the holy instruments, and the trumpets to blow in his hand.




 


  Au înaintat împotriva Madianului, după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul; şi au omorît pe toţi bărbaţii. 


 And they warred against the Midianites, as the LORD commanded Moses; and they slew all the males.




 


  Împreună cu toţi ceilalţi, au omorît şi pe împăraţii Madianului: Evi, Rechem, Ţur, Hur şi Reba, cei cinci împăraţi ai Madianului; au ucis cu sabia şi pe Balaam, fiul lui Beor. 


 And they slew the kings of Midian, besides the rest of them that were slain; namely, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian: Balaam also the son of Beor they slew with the sword.




 


  Copiii lui Israel au luat prinse pe femeile Madianiţilor cu pruncii lor, şi le-au jăfuit toate vitele, toate turmele şi toate bogăţiile. 


 And the children of Israel took all the women of Midian captives, and their little ones, and took the spoil of all their cattle, and all their flocks, and all their goods.




 


  Le-au ars toate cetăţile pe cari le locuiau şi toate ocoalele lor. 


 And they burnt all their cities in which they dwelt, and all their goodly castles, with fire.




 


  Au luat toată prada şi toate jafurile de oameni şi dobitoace; 


 And they took all the spoil, and all the prey, both of men and of beasts.




 


  şi pe cei prinşi, prada şi jafurile, le-au adus lui Moise, preotului Eleazar, şi adunării copiilor lui Israel, cari erau tăbărîţi în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. 


 And they brought the captives, and the prey, and the spoil to Moses and Eleazar the priest, and to the congregation of the children of Israel, to the camp at the plains of Moab, which are by Jordan near Jericho.




 


  Moise, preotul Eleazar, şi toţi mai marii adunării, le-au ieşit înainte, afară din tabără. 


 And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation, went forth to meet them without the camp.




 


  Şi Moise s'a mîniat pe căpeteniile oştirii, pe căpeteniile peste o mie şi pe căpeteniile peste o sută, cari se întorceau dela război. 


 And Moses was wroth with the officers of the host, with the captains over thousands, and captains over hundreds, who came from the battle.




 


  El le- a zis: 'Cum? Aţi lăsat cu viaţă pe toate femeile? 


 And Moses said to them, Have ye saved all the women alive?




 


  Iată, ele sînt acelea cari, după cuvîntul lui Balaam, au tîrît pe copiii lui Israel să păcătuiască împotriva Domnului, în fapta lui Peor; şi atunci a izbucnit urgia în adunarea Domnului. 


 Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to commit trespass against the LORD, in the matter of Peor, and there was a plague among the congregation of the LORD.




 


  Acum, dar, omorîţi pe orice prunc de parte bărbătească, şi omorîţi pe orice femeie care a cunoscut pe un bărbat culcîndu-se cu el; 


 Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman that hath known man by lying with him.




 


  dar lăsaţi cu viaţă pentru voi toţi pruncii de parte femeiască şi pe toate fetele cari n'au cunoscut împreunarea cu un bărbat. 


 But all the female children, that have not known a man by lying with him, keep alive for yourselves.




 


  Iar voi, tăbărîţi şapte zile afară din tabără; toţi aceia dintre voi cari au ucis pe cineva, şi toţi cei ce s'au atins de vre un mort, să se cureţe a treia şi a şaptea zi, ei şi cei prinşi de voi. 


 And do ye abide without the camp seven days: whoever hath killed any person, and whoever hath touched any slain, purify both yourselves and your captives on the third day, and on the seventh day.




 


  Să curăţiţi deasemenea orice haină, orice lucru de piele, orice lucru de păr de capră şi orice unealtă de lemn.' 


 And purify all your raiment, and all that is made of skins, and all work of goats' hair, and all things made of wood.




 


  Preotul Eleazar a zis ostaşilor, cari se duseseră la război: 'Iată ce este poruncit prin legea pe care a dat- o lui Moise Domnul. 


 And Eleazar the priest said to the men of war who went to the battle, This is the ordinance of the law which the LORD commanded Moses;




 


  Aurul, argintul, arama, ferul, cositorul şi plumbul, 


 Only the gold, and the silver, the brass, the iron, the tin, and the lead,




 


  orice lucru care poate suferi focul, să- l treceţi prin foc ca să se curăţească. Dar tot ce nu poate suferi focul, să fie curăţit cu apa de curăţire; să- l treceţi prin apă. 


 Every thing that may abide the fire, ye shall make it go through the fire, and it shall be clean: nevertheless it shall be purified with the water of separation: and all that abideth not the fire ye shall make go through the water.




 


  Să vă spălaţi hainele în ziua a şaptea şi veţi fi curaţi; apoi, veţi putea intra în tabără.' 


 And ye shall wash your clothes on the seventh day, and ye shall be clean, and afterward ye shall come into the camp.




 


  Domnul a zis lui Moise: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Fă, împreună cu preotul Eleazar şi cu căpeteniile caselor adunării, socoteala prăzii luate, fie oameni fie dobitoace. 


 Take the sum of the prey that was taken, both of man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and the chief fathers of the congregation:




 


  Împarte prada între luptătorii cari s'au dus la oaste şi între toată adunarea. 


 And divide the prey into two parts; between them that took the war upon them, who went out to battle, and between all the congregation:




 


  Să iei întîi din partea ostaşilor cari s'au dus la oaste o dare pentru Domnul, şi anume: unul din cinci sute, atît din oameni cît şi din boi, măgari şi oi. 


 And levy a tribute to the LORD of the men of war who went out to battle: one soul of five hundred, both of the persons, and of the beeves, and of the asses, and of the sheep:




 


  Să le luaţi din jumătatea cuvenită lor, şi să le dai preotului Eleazar ca un dar ridicat pentru Domnul. 


 Take it of their half, and give it to Eleazar the priest, for a heave-offering of the LORD.




 


  Şi din jumătatea care se cuvine copiiilor lui Israel să iei unul din cincizeci, atît din oameni cît şi din boi, măgari şi oi, din orice dobitoc; şi să le dai Leviţilor, cari păzesc cortul Domnului.' 


 And of the children of Israel's half, thou shalt take one portion of fifty, of the persons, of the beeves, of the asses, and of the flocks, of all manner of beasts, and give them to the Levites, who keep the charge of the tabernacle of the LORD.




 


  Moise şi preotul Eleazar au făcut ce poruncise lui Moise Domnul. 


 And Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses.




 


  Prada de război, rămasă din jaful celor ce făcuseră parte din oaste, era de şase sute şaptezeci şi cinci de mii de oi, 


 And the booty, being the rest of the prey which the men of war had taken, was six hundred thousand and seventy thousand and five thousand sheep,




 


  şaptezeci şi două de mii de boi, 


 And seventy two thousand beeves,




 


  şasezeci şi una de mii de măgari, 


 And sixty one thousand asses,




 


  şi treizeci şi două de mii de suflete, adică femei cari nu cunoscuseră împreunarea cu un bărbat. 


 And thirty and two thousand persons in all, of women that had not known man by lying with him.




 


  Jumătatea care alcătuia partea celor ce se duseseră la oaste, a fost de trei sute treizeci şi şapte de mii cinci sute de oi, 


 And the half which was the portion of them that went out to war, was in number three hundred thousand and seven and thirty thousand and five hundred sheep:




 


  din cari şase sute şaptezeci şi cinci au fost luaţi ca dare Domnului; 


 And the LORD'S tribute of the sheep was six hundred and seventy five.




 


  treizeci şi şase de mii de boi, din cari şaptezeci şi doi luaţi ca dare Domnului; 


 And the beeves were thirty and six thousand; of which the LORD'S tribute was seventy two.




 


  treizeci de mii cinci sute de măgari, din cari şasezeci şi unu luaţi ca dare Domnului; 


 And the asses were thirty thousand and five hundred; of which the LORD'S tribute was sixty one.




 


  şi şasesprezece mii de inşi, din cari treizeci şi doi luaţi ca dare Domnului. 


 And the persons were sixteen thousand, of which the LORD'S tribute was thirty and two persons.




 


  Moise a dat preotului Eleazar darea luată ca dar ridicat pentru Domnul, după cum îi poruncise Domnul. 


 And Moses gave the tribute, which was the LORD'S heave-offering, to Eleazar the priest, as the LORD commanded Moses.




 


  Jumătatea cuvenită copiilor lui Israel, pe care a despărţit- o Moise de a bărbaţilor cari merseseră la oaste, 


 And of the children of Israel's half, which Moses divided from the men that warred,




 


  şi care era partea adunării, a fost de trei sute treizeci şi şapte de mii cinci sute de oi, 


 (Now the half that pertained to the congregation was three hundred thousand and thirty thousand and seven thousand and five hundred sheep,




 


  treizeci şi şase de mii de boi, 


 And thirty and six thousand beeves,




 


  treizeci de mii cinci sute de măgari, 


 And thirty thousand asses and five hundred,




 


  şi şasesprezece mii de suflete. 


 And sixteen thousand persons;)




 


  Din această jumătate care se cuvenea copiilor lui Israel, Moise a luat unul din cincizeci, atît din oameni cît şi din dobitoace; şi le- a dat Leviţilor, cari păzesc cortul Domnului, după cum îi poruncise Domnul. 


 Even of the children of Israel's half, Moses took one portion of fifty, both of man and of beast, and gave them to the Levites, who kept the charge of the tabernacle of the LORD; as the LORD commanded Moses.




 


  Căpeteniile oştirii, căpeteniile peste o mie şi căpeteniile peste o sută, s'au apropiat de Moise, 


 And the officers who were over thousands of the hosts, the captains of thousands, and captains of hundreds, came near to Moses:




 


  şi i-au zis: 'Robii tăi au făcut socoteala ostaşilor cari erau subt poruncile noastre, şi nu lipseşte niciun om dintre noi. 


 And they said to Moses, Thy servants have taken the sum of the men of war who are under our charge, and there lacketh not one man of us.




 


  Noi aducem deci, ca dar Domnului, fiecare ce a găsit ca scule de aur, şi anume: lănţişoare, brăţări, inele, cercei şi salbe, ca să se facă ispăşire pentru sufletele noastre înaintea Domnului.' 


 We have therefore brought an oblation for the LORD, what every man hath obtained of jewels of gold, chains, and bracelets, rings, ear-rings, and tablets, to make an atonement for our souls before the LORD.




 


  Moise şi preotul Eleazar au primit de la ei toate aceste scule lucrate în aur. 


 And Moses and Eleazar the priest took the gold of them, even all wrought jewels.




 


  Tot aurul, pe care l-au adus Domnului căpeteniile peste o mie şi căpeteniile peste o sută, ca dar ridicat, cîntărea şasesprezece mii şapte sute cincizeci de sicli. 


 And all the gold of the offering that they offered to the LORD, of the captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred and fifty shekels.




 


  Oamenii din oaste au păstrat fiecare pentru sine prada pe care o făcuse. 


 (For the men of war had taken spoil, every man for himself.)




 


  Moise şi preotul Eleazar au luat aurul de la căpeteniile peste o mie şi dela căpeteniile peste o sută, şi l-au adus în cortul întîlnirii, ca aducere aminte pentru copiii lui Israel înaintea Domnului. 


 And Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands, and of hundreds, and brought it into the tabernacle of the congregation, for a memorial for the children of Israel before the LORD.
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  Fiii lui Ruben şi fiii lui Gad aveau o mare mulţime de vite, şi au văzut că ţara lui Iaezer şi ţara Galaadului erau un loc bun pentru vite. 


 Now the children of Reuben and the children of Gad had a very great multitude of cattle: and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that behold, the place was a place for cattle;




 


  Atunci fiii lui Gad, şi fiii lui Ruben au venit la Moise, la preotul Eleazar şi la mai marii adunării, şi le-au zis: 


 The children of Gad and the children of Reuben came and spoke to Moses, and to Eleazar the priest, and to the princes of the congregation, saying,




 


  'Atarot, Dibon, Iaezer, Nimra, Hesbon, Eleale, Sebam, Nebo şi Beon, 


 Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and Beon,




 


  ţara aceasta pe care a lovit- o Domnul înaintea adunării lui Israel, este un loc bun pentru vite, şi robii tăi au vite.' 


 Even the country which the LORD smote before the congregation of Israel, is a land for cattle, and thy servants have cattle:




 


  Apoi au adăugat: 'Dacă am căpătat trecere înaintea ta, să se dea ţara aceasta în stăpînirea robilor tăi, şi să nu ne treci peste Iordan.' 


 Wherefore, said they, if we have found grace in thy sight, let this land be given to thy servants for a possession, and bring us not over Jordan.




 


  Moise a răspuns fiilor lui Gad şi fiilor lui Ruben: 'Fraţii voştri să meargă oare la război, şi voi să rămîneţi aici? 


 And Moses said to the children of Gad and to the children of Reuben, Shall your brethren go to war, and shall ye sit here?




 


  Pentru ce voiţi să muiaţi inima copiilor lui Israel şi să- i faceţi să nu treacă în ţara pe care le- o dă Domnul? 


 And why discourage ye the heart of the children of Israel from going over into the land which the LORD hath given them?




 


  Aşa au făcut şi părinţii voştri cînd i-am trimes din Cades-Barnea să iscodească ţara. 


 Thus did your fathers, when I sent them from Kadesh-barnea to see the land.




 


  S'au suit pînă la valea Eşcol, şi, după ce au iscodit ţara, au muiat inima copiilor lui Israel, şi i-au făcut să nu intre în ţara pe care le- o dădea Domnul. 


 For when they went up to the valley of Eshcol, and saw the land, they discouraged the heart of the children of Israel, that they should not go into the land which the LORD had given them.




 


  Şi Domnul S'a aprins de mînie în ziua aceea, şi a jurat zicînd: 


 And the LORD'S anger was kindled the same time, and he swore, saying,




 


 , Oamenii aceştia cari s'au suit din Egipt, de la vîrsta de douăzeci de ani în sus, nu vor vedea ţara pe care am jurat că o voi da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, căci n'au urmat în totul calea Mea, 


 Surely none of the men that came up from Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob; because they have not wholly followed me:




 


  afară de Caleb, fiul lui Iefune, Chenizitul, şi Iosua, fiul lui Nun, cari au urmat în totul calea Domnului. 


 Save Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, and Joshua the son of Nun: for they have wholly followed the LORD.




 


  Domnul S'a aprins de mînie împotriva lui Israel, şi i- a făcut să rătăcească în pustie timp de patruzeci de ani, pînă la stingerea întregului leat de oameni care făcuseră rău înaintea Domnului. 


 And the LORD'S anger was kindled against Israel, and he made them wander in the wilderness forty years, until all the generation that had done evil in the sight of the LORD was consumed.




 


  Şi iată că voi luaţi locul părinţilor voştri, ca nişte odrasle de oameni păcătoşi, ca să faceţi pe Domnul să Se aprindă şi mai tare de mînie împotriva lui Israel. 


 And behold, ye have risen up in your fathers' stead, an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger of the LORD towards Israel.




 


  Căci, dacă vă întoarceţi de la El, El va lăsa mai departe pe Israel să rătăcească în pustie, şi veţi aduce perderea poporului acestuia întreg.' 


 For if ye turn away from after him, he will yet again leave them in the wilderness; and he will destroy all this people.




 


  Ei s'au apropiat de Moise, şi au zis: 'Vom face aici ocoale pentru vitele noastre şi cetăţi pentru pruncii noştri: 


 And they came near to him, and said, We will build sheep-folds here for our cattle, and cities for our little ones:




 


  apoi ne vom înarma în grabă şi vom merge înaintea copiiilor lui Israel, pînă îi vom duce în locul care le este rînduit; şi pruncii noştri vor locui în aceste cetăţi întărite, din pricina locuitorilor ţării acesteia. 


 But we ourselves will go ready armed before the children of Israel, until we have brought them to their place: and our little ones shall dwell in the fortified cities, because of the inhabitants of the land.




 


  Nu ne vom întoarce în casele noastre mai înainte ca fiecare din copiii lui Israel să fi pus stăpînire pe moştenirea lui, 


 We will not return to our houses, until the children of Israel have inherited every man his inheritance.




 


  şi nu vom stăpîni nimic cu ei dincolo de Iordan, nici mai departe, pentrucă noi ne vom avea moştenirea noastră dincoace de Iordan, la răsărit.' 


 For we will not inherit with them on the other side of Jordan, or forward; because our inheritance hath fallen to us on this side of Jordan eastward.




 


  Moise le- a zis: 'Dacă faceţi aşa, dacă vă înarmaţi ca să luptaţi înaintea Domnului, 


 And Moses said to them, If ye will do this thing, if ye will go armed before the LORD to war,




 


  dacă toţi aceia dintre voi cari se vor înarma trec Iordanul înaintea Domnului, pînă ce va izgoni pe vrăjmaşii Lui dinaintea Lui, 


 And will go all of you armed over Jordan before the LORD, until he hath driven out his enemies from before him,




 


  şi dacă vă veţi întoarce înapoi numai după ce ţara va fi supusă înaintea Domnului, -atunci veţi fi fără vină înaintea Domnului şi înaintea lui Israel, şi ţinutul acesta va fi moşia voastră înaintea Domnului. 


 And the land shall be subdued before the LORD: then afterward ye shall return, and be guiltless before the LORD, and before Israel; and this land shall be your possession before the LORD.




 


  Dar dacă nu faceţi aşa, păcătuiţi împotriva Domnului, şi să ştiţi că păcatul vostru vă va ajunge. 


 But if ye will not do so, behold, ye have sinned against the LORD: and be sure your sin will find you out.




 


  Zidiţi cetăţi pentru pruncii voştri şi ocoale pentru vitele voastre, şi faceţi ce aţi spus cu gura voastră.' 


 Build you cities for your little ones, and folds for your sheep; and do that which hath proceeded out of your mouth.




 


  Fiii lui Gad şi fiii lui Ruben au zis lui Moise: 'Robii tăi vor face tot ce porunceşte domnul nostru. 


 And the children of Gad and the children of Reuben spoke to Moses, saying, Thy servants will do as my lord commandeth.




 


  Pruncii noştri, nevestele, turmele noastre şi toate vitele noastre, vor rămînea în cetăţile Galaadului; 


 Our little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall be there in the cities of Gilead:




 


  iar robii tăi, toţi înarmaţi pentru război, vor merge să se lupte înaintea Domnului, cum zice domnul nostru.' 


 But thy servants will pass over, every man armed for war, before the LORD to battle, as my lord saith.




 


  Moise a dat porunci cu privire la ei preotului Eleazar, lui Iosua, fiul lui Nun, şi capilor de familie din seminţiile copiilor lui Israel. 


 So concerning them Moses commanded Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the chief fathers of the tribes of the children of Israel:




 


  El le- a zis: 'Dacă fiii lui Gad şi fiii lui Ruben trec cu voi Iordanul, înarmaţi cu toţii ca să lupte înaintea Domnului, după ce ţara va fi supusă înaintea voastră, să le daţi în stăpînire ţinutul Galaadului. 


 And Moses said to them, If the children of Gad and the children of Reuben will pass with you over Jordan, every man armed for battle, before the LORD, and the land shall be subdued before you; then ye shall give them the land of Gilead for a possession:




 


  Dar dacă nu vor merge înarmaţi împreună cu voi, să se aşeze în mijlocul vostru în ţara Canaanului.' 


 But if they will not pass over with you armed, they shall have possessions among you in the land of Canaan.




 


  Fiii lui Gad şi fiii lui Ruben au răspuns: 'Vom face tot ce a spus robilor tăi Domnul. 


 And the children of Gad and the children of Reuben answered, saying, As the LORD hath said to thy servants, so will we do.




 


  Vom trece înarmaţi înaintea Domnului în ţara Canaanului; dar noi să ne avem moştenirea noastră dincoace de Iordan.' 


 We will pass over armed before the LORD into the land of Canaan, that the possession of our inheritance on this side Jordan may be ours.




 


  Moise a dat fiilor lui Gad şi fiilor lui Ruben, şi la jumătate din seminţia lui Manase, fiul lui Iosif, împărăţia lui Sihon, împăratul Amoriţilor, şi împărăţia lui Og, împăratul Basanului, ţara cu cetăţile ei, cu ţinuturile cetăţilor ţării de jur împrejur. 


 And Moses gave to them, even to the children of Gad, and to the children of Reuben, and to half the tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, the land, with its cities in the borders, even the cities of the country around.




 


  Fiii lui Gad au zidit Dibonul, Atarotul, Aroerul, 


 And the children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer,




 


  Atrot-Şofan, Iaezer, Iogbeha, 


 And Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah,




 


  Bet-Nimra şi Bet-Haran, cetăţi întărite, şi au făcut staule pentru turme. 


 And Beth-nimrah, and Beth-haran, fortified cities: and folds for sheep.




 


  Fiii lui Ruben au zidit Hesbonul, Eleale, Chiriataim, 


 And the children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim,




 


  Nebo şi Baal-Meon, ale căror nume au fost schimbate, şi Sibma, şi au pus alte nume cetăţilor pe cari le-au zidit. 


 And Nebo, and Baal-meon, (their names being changed,) and Shibmah: and gave other names to the cities which they built.




 


  Fiii lui Machir, fiul lui Manase, au mers împotriva Galaadului, şi au pus mîna pe el; au izgonit pe Amoriţii cari erau acolo. 


 And the children of Machir the son of Manasseh went to Gilead, and took it, and dispossessed the Amorite who was in it.




 


  Moise a dat Galaadului lui Machir, fiul lui Manase, care s'a aşezat acolo. 


 And Moses gave Gilead to Machir the son of Manasseh; and he dwelt in it.




 


  Iair, fiul lui Manase, a pornit şi el, şi a luat tîrgurile, şi le- a numit tîrgurile lui Iair. 


 And Jair the son of Manasseh went and took its small towns, and called them Havoth-jair.




 


  Nobah a pornit şi el şi a luat Chenatul împreună cu cetăţile cari ţineau de el, şi l- a numit Nobah, după numele lui. 


 And Nobah went and took Kenath, and its villages, and called it Nobah, after his own name.
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  Iată popasurile copiilor lui Israel cari au ieşit din ţara Egiptului, după oştirile lor, subt povăţuirea lui Moise şi lui Aaron. 


 These are the journeys of the children of Israel, who went forth from the land of Egypt with their armies under the hand of Moses and Aaron.




 


  Moise a scris călătoriile lor din popas în popas, după porunca Domnului. Şi iată popasurile lor, după călătoriile lor. 


 And Moses wrote their goings out according to their journeys by the commandment of the LORD: and these are their journeys according to their goings out.




 


  Au pornit din Ramses în luna întîi, în ziua a cincisprezecea a lunii întîi. A doua zi după Paşte, copiii lui Israel au ieşit gata de luptă în faţa tuturor Egiptenilor, 


 And they departed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on the morrow after the passover the children of Israel went out with a high hand in the sight of all the Egyptians.




 


  în timp ce Egiptenii îşi îngropau pe toţi întîii lor născuţi, pe cari- i lovise Domnul dintre ei. Căci Domnul făcuse chiar şi pe dumnezeii lor să simtă puterea Lui. 


 For the Egyptians buried all their first-born, whom the LORD had smitten among them: upon their gods also the LORD executed judgments.




 


  Copiii lui Israel au pornit din Ramses şi au tăbărît la Sucot. 


 And the children of Israel removed from Rameses, and encamped in Succoth.




 


  Au pornit din Sucot, şi au tăbărît la Etam, care este la marginea pustiei. 


 And they departed from Succoth, and encamped in Etham, which is in the edge of the wilderness.




 


  Au pornit din Etam, s'au întors înapoi la Pi-Hahirot, faţă în faţă cu Baal-Ţefon, şi au tăbărît înaintea Migdolului. 


 And they removed from Etham, and turned again to Pi-hahiroth, which is before Baal-zephon: and they encamped before Migdol.




 


  Au pornit dinaintea Pi-Hahirotului, şi au trecut prin mijlocul mării în spre pustie; au făcut un drum de trei zile în pustia Etamului, şi au tăbărît la Mara. 


 And they departed from before Pi-hahiroth, and passed through the midst of the sea into the wilderness, and went three days' journey in the wilderness of Etham, and encamped in Marah.




 


  Au pornit dela Mara, şi au ajuns la Elim; la Elim erau douăsprezece izvoare de apă şi şaptezeci de finici: acolo au tăbărît. 


 And they removed from Marah, and came to Elim: and in Elim were twelve fountains of water, and seventy palm-trees; and they encamped there.




 


  Au pornit din Elim, şi au tăbărît lîngă marea Roşie. 


 And they removed from Elim, and encamped by the Red sea.




 


  Au pornit dela marea Roşie, şi au tăbărît în pustia Sin. 


 And they removed from the Red sea, and encamped in the wilderness of Sin.




 


  Au pornit din pustia Sin, şi au tăbărît la Dofca. 


 And they took their journey out of the wilderness of Sin, and encamped in Dophkah.




 


  Au pornit din Dofca, şi au tăbărît la Aluş. 


 And they departed from Dophkah, and encamped in Alush.




 


  Au pornit din Aluş, şi au tăbărît la Refidim, unde poporul n'a găsit apă de băut. 


 And they removed from Alush, and encamped at Rephidim, where was no water for the people to drink.




 


  Au pornit din Refidim, şi au tăbărît în pustia Sinai. 


 And they departed from Rephidim, and encamped in the wilderness of Sinai.




 


  Au pornit din pustia Sinai, şi au tăbărît la Chibrot-Hataava. 


 And they removed from the desert of Sinai, and encamped at Kibroth-hattaavah.




 


  Au pornit dela Chibrot-Hataava, şi au tăbărît la Haţerot. 


 And they departed from Kibroth-hattaavah, and encamped at Hazeroth.




 


  Au pornit din Haţerot, şi au tăbărît la Ritma. 


 And they departed from Hazeroth, and encamped in Rithmah.




 


  Au pornit dela Ritma, şi au tăbărît la Rimon-Pereţ. 


 And they departed from Rithmah, and encamped at Rimmon-parez.




 


  Au pornit din Rimon-Pereţ, şi au tăbărît la Libna. 


 And they departed from Rimmon-parez, and encamped in Libnah.




 


  Au pornit din Libna, şi au tăbărît la Risa. 


 And they removed from Libnah, and encamped at Rissah.




 


  Au pornit din Risa, şi au tăbărît la Chehelata. 


 And they journeyed from Rissah, and encamped in Kehelathah.




 


  Au pornit din Chehelata, şi au tăbărît la muntele Şafer. 


 And they went from Kehelathah, and encamped in mount Shapher.




 


  Au pornit dela muntele Şafer, şi au tăbărît la Harada. 


 And they removed from mount Shapher, and encamped in Haradah.




 


  Au pornit din Harada, şi au tăbărît la Machelot. 


 And they removed from Haradah, and encamped in Makheloth.




 


  Au pornit din Machelot, şi au tăbărît la Tahat. 


 And they removed from Makheloth, and encamped at Tahath.




 


  Au pornit din Tahat, şi au tăbărît la Tarah. 


 And they departed from Tahath, and encamped at Tarah.




 


  Au pornit din Tarah, şi au tăbărît la Mitca. 


 And they removed from Tarah, and encamped in Mithcah.




 


  Au pornit din Mitca, şi au tăbărît la Haşmona. 


 And they went from Mithcah, and encamped in Hashmonah.




 


  Au pornit din Haşmona, şi au tăbărît la Moserot. 


 And they departed from Hashmonah, and encamped at Moseroth.




 


  Au pornit din Moserot, şi au tăbărît la Bene-Iaacan. 


 And they departed from Moseroth, and encamped in Bene-jaakan.




 


  Au pornit din Bene-Iaacan, şi au tăbărît la Hor-Ghidgad. 


 And they removed from Bene-jaakan, and encamped at Hor-hagidgad.




 


  Au pornit din Hor-Ghidgad, şi au tăbărît la Iotbata. 


 And they went from Hor-hagidgad, and encamped in Jotbathah.




 


  Au pornit din Iotbata, şi au tăbărît la Abrona. 


 And they removed from Jotbathah, and encamped at Ebronah.




 


  Au pornit din Abrona, şi au tăbărît la Eţion-Gheber. 


 And they departed from Ebronah, and encamped at Ezion-gaber.




 


  Au pornit din Eţion-Gheber, şi au tăbărît în pustia Ţin, adică la Cades. 


 And they removed from Ezion-gaber, and encamped in the wilderness of Zin, which is Kadesh.




 


  Au pornit din Cades, şi au tăbărît la muntele Hor, la marginea ţării Edomului. 


 And they removed from Kadesh, and encamped in mount Hor, in the edge of the land of Edom.




 


  Preotul Aaron s'a suit pe muntele Hor, după porunca Domnului; şi a murit acolo, în al patruzecilea an după ieşirea copiilor lui Israel din ţara Egiptului, în luna a cincea, în cea dintîi zi a lunii. 


 And Aaron the priest ascended mount Hor at the commandment of the LORD, and died there, in the fortieth year after the children of Israel departed from the land of Egypt, in the first day of the fifth month.




 


  Aaron era în vîrstă de o sută douăzeci şi trei de ani cînd a murit pe muntele Hor. 


 And Aaron was a hundred and twenty and three years old when he died in mount Hor.




 


  Împăratul Aradului, Cananitul, care locuia în partea de miazăzi a ţării Canaanului, a aflat de sosirea copiilor lui Israel. 


 And king Arad the Canaanite who dwelt in the south in the land of Canaan, heard of the coming of the children of Israel.




 


  Au pornit dela muntele Hor, şi au tăbărît la Ţalmona. 


 And they departed from mount Hor, and encamped in Zalmonah.




 


  Au pornit din Ţalmona, şi au tăbărît la Punon. 


 And they departed from Zalmonah, and encamped in Punon.




 


  Au pornit din Punon, şi au tăbărît la Obot. 


 And they departed from Punon, and encamped in Oboth.




 


  Au pornit din Obot, şi au tăbărît la Iie-Abarim, la hotarul Moabului. 


 And they departed from Oboth, and encamped in Ije-abarim, in the border of Moab.




 


  Au pornit din Iie-Abarim, şi au tăbărît la Dibon-Gad: 


 And they departed from Iim, and encamped in Dibon-gad.




 


  Au pornit din Dibon-Gad, şi au tăbărît la Almon-Diblataim. 


 And they removed from Dibon-gad, and encamped in Almon-diblathaim.




 


  Au pornit din Almon-Diblataim, şi au tăbărît la munţii Abarim, înaintea muntelui Nebo. 


 And they removed from Almon-diblathaim, and encamped on the mountains of Abarim, before Nebo.




 


  Au pornit dela munţii Abarim, şi au tăbărît în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. 


 And they departed from the mountains of Abarim, and encamped in the plains of Moab by Jordan near Jericho.




 


  Au tăbărît lîngă Iordan, dela Bet-Ieşimot pînă la Abel-Sitim, în cîmpia Moabului. 


 And they encamped by Jordan, from Beth-jeshimoth even to Abel-shittim in the plains of Moab.




 


  Domnul a vorbit lui Moise în cîmpia Moabului, lîngă Iordan în faţa Ierihonului. Şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses in the plains of Moab by Jordan near Jericho, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Dupăce veţi trece Iordanul şi veţi intra în ţara Canaanului, 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When ye have passed over Jordan into the land of Canaan;




 


  să izgoniţi dinaintea voastră pe toţi locuitorii ţării, să le dărîmaţi toţi idolii de piatră, să le nimiciţi toate icoanele turnate, şi să le nimiciţi toate înălţimile pentru jertfe. 


 Then ye shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and destroy all their pictures, and destroy all their molten images, and quite demolish all their high places:




 


  Să luaţi ţara în stăpînire, şi să vă aşezaţi în ea; căci Eu v'am dat ţara aceasta, ca să fie moşia voastră. 


 And ye shall dispossess the inhabitants of the land, and dwell in it; for I have given you the land to possess it.




 


  Să împărţiţi ţara prin sorţi, după familiile voastre. Celor ce sînt în număr mai mare, să le daţi o parte mai mare, şi celor ce sînt în număr mai mic, să le daţi o parte mai mică. Fiecare să stăpînească ce- i va cădea la sorţi; s'o luaţi în stăpînire, după seminţiile părinţilor voştri. 


 And ye shall divide the land by lot for an inheritance among your families: to the more ye shall give the more inheritance, and to the fewer ye shall give the less inheritance: every man's inheritance shall be in the place where his lot falleth; according to the tribes of your fathers ye shall inherit.




 


  Dar dacă nu veţi izgoni dinaintea voastră pe locuitorii ţării, aceia dintre ei pe cari îi veţi lăsa, vă vor fi ca nişte spini în ochi şi ca nişte ghimpi în coaste: vă vor fi vrăjmaşi în ţara în care veţi merge să vă aşezaţi. 


 But if ye will not drive out the inhabitants of the land from before you; then it shall come to pass, that those which ye let remain of them shall be prickles in your eyes, and thorns in your sides, and shall harass you in the land in which ye dwell.




 


  Şi vă voi face şi vouă cum hotărîsem să le fac lor.' 


 Moreover, it shall come to pass, that I shall do to you as I thought to do to them.
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  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Dă porunca aceasta copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara Canaanului, ţara aceasta va fi moştenirea voastră, ţara Canaanului, ale cărei hotare iată-le: 


 Command the children of Israel, and say to them, When ye come into the land of Canaan; (this is the land that shall fall to you for an inheritance, even the land of Canaan with its borders.)




 


  Hotarul din partea de miazăzi va începe din pustia Ţin, lîngă Edom. Astfel, hotarul vostru de miază zi va începe dela marginea mării Sărate, spre răsărit; 


 Then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the border of Edom, and your south border shall be the outmost coast of the salt sea eastward:




 


  se va întoarce la miază zi de înălţimea Acrabim, va trece prin Ţin, şi se va întinde pînă la miazăzi de Cades-Barnea; va urma mai departe prin Haţar-Adar, şi va trece spre Aţmon: 


 And your border shall turn from the south to the ascent of Akrabbim, and pass on to Zin: its limit shall be from the south to Kadesh-barnea, and shall go on to Hazar-addar, and pass on to Azmon:




 


  dela Aţmon, se va întoarce pînă la pîrîul Egiptului, şi va ieşi la mare. 


 And the border shall form a circuit from Azmon to the river of Egypt, and the limits of it shall be at the sea.




 


  Hotarul vostru dinspre apus va fi Marea cea Mare(Mediterana): aceasta va fi hotarul vostru la apus. 


 And as for the western border, ye shall even have the great sea for a border: this shall be your west border.




 


  Iată care va fi hotarul vostru spre miază-noapte: începînd dela Marea cea Mare să trageţi hotarul pînă la muntele Hor; 


 And this shall be your north border: from the great sea ye shall designate for you mount Hor:




 


  dela muntele Hor, să- l trageţi prin Hamat, şi să ajungă pînă la Ţedad; 


 From mount Hor ye shall designate your border to the entrance of Hamath; and the limits of the border shall be at Zedad:




 


  să urmeze mai departe prin Zifron, ca să ajungă la Haţar-Enan: acesta să vă fie hotarul înspre miază noapte. 


 And the border shall go on to Ziphron, and the limits of it shall be at Hazar-enan: this shall be your north border.




 


  Să vă trageţi hotarul spre răsărit dela Haţar-Enan pînă la Şefam; 


 And ye shall designate your east border from Hazar-enan to Shepham:




 


  să se pogoare din Şefam spre Ribla, la răsărit de Ain; se va pogorî, şi se va întinde dealungul mării Chineret(Ghenezaret), la răsărit; 


 And the limit shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; and the border shall descend, and shall reach to the side of the sea of Chinnereth eastward:




 


  se va pogorî iarăş spre Iordan, ca să ajungă la marea Sărată. Aceasta va fi ţara voastră, cu hotarele ei de jur împrejur.' 


 And the border shall go down to Jordan, and the limits of it shall be at the salt sea: This shall be your land with its limits on all sides.




 


  Moise a dat porunca aceasta copiilor lui Israel, şi a zis: 'Aceasta este ţara pe care o veţi împărţi prin sorţi, şi pe care a poruncit Domnul s'o dea celor nouă seminţii şi jumătate. 


 And Moses commanded the children of Israel, saying, This is the land which ye shall inherit by lot, which the LORD commanded to give to the nine tribes, and to the half tribe:




 


  Căci seminţia fiilor lui Ruben, după casele lor părinteşti, şi seminţia fiilor lui Gad, după casele părinţilor lor, precum şi jumătate din seminţia lui Manase şi-au luat moştenirea. 


 For the tribe of the children of Reuben, according to the house of their fathers, and the tribe of the children of Gad according to the house of their fathers, have received their inheritance; and half the tribe of Manasseh have received their inheritance:




 


  Aceste două seminţii şi jumătate şi-au luat moştenirea dincoace de Iordan, în faţa Ierihonului, în spre răsărit.' 


 The two tribes and the half tribe have received their inheritance on this side of Jordan near Jericho eastward, towards the sun-rising.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Iată numele bărbaţilor cari vor împărţi ţara între voi: preotul Eleazar, şi Iosua, fiul lui Nun. 


 These are the names of the men who shall divide the land to you: Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun.




 


  Să mai luaţi cîte o căpetenie din fiecare seminţie, ca să facă împărţirea ţării. 


 And ye shall take one prince of every tribe, to divide the land by inheritance.




 


  Iată numele bărbaţilor acestora. Pentru seminţia lui Iuda: Caleb, fiul lui Iefune; 


 And the names of the men are these: of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.




 


  pentru seminţia fiilor lui Simeon: Samuel, fiul lui Amihud; 


 And of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud.




 


  pentru seminţia lui Beniamin: Elidad, fiul lui Chislon; 


 Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon.




 


  pentru seminţia fiilor lui Dan: căpetenia Buchi, fiul lui Iogli; 


 And the prince of the tribe of the children of Dan, Bukki the son of Jogli.




 


  pentru fiii lui Iosif, -pentru seminţia fiilor lui Manase: căpetenia Haniel, fiul lui Efod; - 


 The prince of the children of Joseph, for the tribe of the children of Manasseh, Hanniel the son of Ephod.




 


  şi pentru seminţia fiilor lui Efraim: căpetenia Chemuel, fiul lui Şiftan; 


 And the prince of the tribe of the children of Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan.




 


  pentru seminţia fiilor lui Zabulon: căpetenia Eliţafan, fiul lui Parnac; 


 And the prince of the tribe of the children of Zebulun, Elizaphan the son of Parnach.




 


  pentru seminţia fiilor lui Isahar: căpetenia Paltiel, fiul lui Azan; 


 And the prince of the tribe of the children of Issachar, Paltiel the son of Azzan.




 


  pentru seminţia fiilor lui Aşer: căpetenia Ahihud, fiul lui Şelomi; 


 And the prince of the tribe of the children of Asher, Ahihud the son of Shelomi.




 


  pentru seminţia fiilor lui Neftali: căpetenia Pedahel, fiul lui Amihud.' 


 And the prince of the tribe of the children of Naphtali, Pedahel the son of Ammihud.




 


  Aceştia sînt aceia cărora le- a poruncit Domnul să împartă ţara Canaanului între copiii lui Israel. 


 These are they whom the LORD commanded to divide the inheritance to the children of Israel in the land of Canaan.
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  Domnul a vorbit lui Moise, în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. Şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses in the plains of Moab by Jordan near Jericho, saying,




 


  'Porunceşte copiilor lui Israel, să dea Leviţilor, din moştenirea pe care o vor avea, nişte cetăţi în cari să poată locui. Să mai daţi Leviţilor şi un loc gol împrejurul acestor cetăţi. 


 Command the children of Israel, that they give to the Levites of the inheritance of their possession cities to dwell in; and ye shall give also to the Levites suburbs for the cities around them.




 


  Cetăţile să fie ale lor, ca să locuiască în ele; iar locurile goale să fie pentru vitele lor, pentru averile lor şi pentru toate dobitoacele lor. 


 And they shall have the cities to dwell in; and the suburbs of them shall be for their cattle, and for their goods, and for all their beasts.




 


  Locurile goale din jurul cetăţilor pe cari le veţi da Leviţilor, să aibă, începînd dela zidul cetăţii în afară, o mie de coţi de jur împrejur. 


 And the suburbs of the cities which ye shall give to the Levites, shall reach from the wall of the city and outward a thousand cubits on all sides.




 


  Să măsuraţi afară din cetate, două mii de coţi în partea de răsărit, două mii de coţi în partea de miazăzi, două mii de coţi în partea de apus, şi două mii de coţi în partea de miază noapte, aşa în cît cetatea să fie la mijloc. Acestea să fie locurile goale din jurul cetăţilor lor. 


 And ye shall measure from without the city on the east side two thousand cubits, and on the south side two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits, and on the north side two thousand cubits; and the city shall be in the midst: this shall be to them the suburbs of the cities.




 


  Dintre cetăţile pe cari le veţi da Leviţilor, şase să fie cetăţi de scăpare unde va putea să fugă ucigaşul, şi afară de acestea, să le mai daţi alte patruzeci şi două de cetăţi. 


 And among the cities which ye shall give to the Levites there shall be six cities for refuge, which ye shall appoint for the man-slayer, that he may flee thither: and to them ye shall add forty and two cities.




 


  Toate cetăţile pe cari le veţi da Leviţilor să fie patruzeci şi opt de cetăţi, împreună cu locurile lor goale. 


 So all the cities which ye shall give to the Levites shall be forty and eight cities: them shall ye give with their suburbs.




 


  Cetăţile pe cari le veţi da din moşiile copiilor lui Israel să fie date mai multe de cei ce au mai multe, şi mai puţine de ceice au mai puţine; fiecare să dea Leviţilor din cetăţile lui după moştenirea pe care o va avea.' 


 And the cities which ye shall give shall be of the possession of the children of Israel: from them that have many ye shall give many; but from them that have few ye shall give few: every one shall give of his cities to the Levites according to his inheritance which he inheriteth.




 


  Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


 And the LORD spoke to Moses, saying,




 


  'Vorbeşte copiilor lui Israel şi spune-le:, Cînd veţi trece Iordanul şi veţi intra în ţara Canaanului, 


 Speak to the children of Israel, and say to them, When ye have passed over Jordan into the land of Canaan;




 


  să vă alegeţi nişte cetăţi cari să vă fie cetăţi de scăpare, unde să poată scăpa ucigaşul care va omorî pe cineva fără voie. 


 Then ye shall appoint for you cities to be cities of refuge for you; that the slayer may flee thither, who killeth any person at unawares.




 


  Aceste cetăţi să vă slujească drept cetăţi de scăpare împotriva răzbunătorului sîngelui, pentruca ucigaşul să nu fie omorît înainte de a se înfăţişa în faţa adunării ca să fie judecat. 


 And they shall be to you cities for refuge from the avenger; that the man-slayer may not die, until he stands before the congregation in judgment.




 


  Din cetăţile pe cari le veţi da, şase să vă fie cetăţi de scăpare. 


 And of these cities which ye shall give, six cities shall ye have for refuge.




 


  Să daţi trei cetăţi dincoace de Iordan, şi trei cetăţi în ţara Canaanului: acestea să vă fie cetaţi de scăpare. 


 Ye shall give three cities on this side of Jordan, and three cities shall ye give in the land of Canaan, which shall be cities of refuge.




 


  Aceste şase cetăţi să fie cetăţi de scăpare pentru copiii lui Israel, pentru străin şi pentru celce locuieşte în mijlocul vostru: acolo va putea să scape orice om care va ucide pe cineva fără voie. 


 These six cities shall be a refuge, both for the children of Israel, and for the stranger, and for the sojourner among them: that every one that killeth any person unawares may flee thither.




 


  Dacă un om loveşte pe aproapele său cu o unealtă de fer, şi acesta moare, este un ucigaş: ucigaşul să fie pedepsit cu moartea. 


 And if he shall smite him with an instrument of iron, so that he shall die, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.




 


  Dacă- l loveşte cu o piatră pe care o ţine în mînă, de care poate muri, şi moare, este un ucigaş: ucigaşul să fie pedepsit cu moartea. 


 And if he shall smite him by throwing a stone, by which he may die, and he shall die, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.




 


  Dacă- l loveşte cu vreo unealtă de lemn pe care o ţine în mînă, de care poate muri, şi moare, este un ucigaş; ucigaşul să fie pedepsit cu moartea. 


 Or if he shall smite him with a hand-weapon of wood, with which he may die, and he shall die, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.




 


  Răzbunătorul sîngelui să omoare pe ucigaş; cînd îl va întîlni, să- l omoare. 


 The avenger of blood himself shall slay the murderer: when he meeteth him, he shall slay him.




 


  Dacă un om împinge pe aproapele său din ură, sau dacă- l pîndeşte şi arungă ceva asupra lui şi moare, 


 But if he shall thrust him of hatred, or hurl at him by laying in wait, that he die.




 


  sau dacă- l loveşte cu mîna din vrăjmăşie, şi moare, cel ce l- a lovit să fie pedepsit cu moartea; este un ucigaş: răzbunătorul sîngelui să omoare pe ucigaş, cînd îl va întîlni. 


 Or in enmity shall smite him with his hand, that he die: he that smote him shall surely be put to death; for he is a murderer: the avenger of blood shall slay the murderer, when he meeteth him.




 


  Dar dacă un om împinge pe aproapele lui fără veste şi nu din vrăjmăşie, sau dacă aruncă ceva asupra lui fără să- l fi pîndit, 


 But if he shall thrust him suddenly without enmity, or shall have cast upon him any thing without laying in wait,




 


  sau dacă aruncă asupra lui din nebăgare de seamă o piatră care- i poate pricinui moartea, şi moare, fără să- l urască şi fără să caute să- i facă rău: 


 Or with any stone, by which a man may die, seeing him not, and shall cast it upon him, that he die, and was not his enemy, neither sought his harm:




 


  Iată legile după cari va judeca adunarea între cel ce l- a lovit şi răzbunătorul sîngelui. 


 Then the congregation shall judge between the slayer and the avenger of blood according to these judgments:




 


  Adunarea va izbăvi pe ucigaş din mîna răzbunătorului sîngelui, şi- l va face să se întoarcă în cetatea de scăpare unde fugise. Să locuiască acolo pînă la moartea marelui preot care este uns cu untdelemn sfînt. 


 And the congregation shall deliver the slayer out of the hand of the avenger of blood, and the congregation shall restore him to the city of his refuge, whither he had fled: and he shall abide in it to the death of the high priest, who was anointed with the holy oil.




 


  Dacă ucigaşul iese din hotarul cetăţii de scăpare unde fugise, 


 But if the slayer shall at any time come without the border of the city of his refuge, whither he had fled;




 


  şi dacă răzbunătorul sîngelui îl întîlneşte afară din hotarul cetăţii de scăpare şi ucide pe ucigaş, nu va fi vinovat de omor. 


 And the avenger of blood find him without the borders of the city of his refuge, and the avenger of blood shall kill the slayer; he shall not be guilty of blood:




 


  Căci ucigaşul trebuia să locuiască în cetatea lui de scăpare pînă la moartea marelui preot; şi după moartea marelui preot, putea să se întoarcă la moşia lui. 


 Because he should have remained in the city of his refuge until the death of the high priest: but after the death of the high priest the slayer shall return into the land of his possession.




 


  Iată poruncile de drept pentru voi şi pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


 So these things shall be for a statute of judgment to you throughout your generations in all your dwellings.




 


  Dacă un om omoară pe cineva, ucigaşul să fie omorît, pe mărturia martorilor. Un singur martur nu va fi deajuns ca să fie osîndit cineva la moarte. 


 Whoever killeth any person, the murderer shall be put to death by the mouth of witnesses: but one witness shall not testify against any person to cause him to die.




 


  Să nu primiţi răscumpărare pentru viaţa unui ucigaş vinovat de moarte, ci să fie pedepsit cu moartea. 


 Moreover, ye shall take no satisfaction for the life of a murderer, who is guilty of death: but he shall be surely put to death.




 


  Să nu primiţi răscumpărare pentru cel ce trebue să fugă în cetatea lui de scăpare, ca să se întoarcă să locuiască în ţară pînă la moartea preotului. 


 And ye shall take no satisfaction for him that hath fled to the city of his refuge, that he should come again to dwell in the land, until the death of the priest.




 


  Să nu pîngăriţi ţara unde veţi fi, căci sîngele celui nevinovat pîngăreşte ţara; şi ispăşirea sîngelui vărsat în ţară nu se va putea face decît prin sîngele celui ce- l va vărsa. 


 So ye shall not pollute the land in which ye are: for blood it defileth the land: and the land cannot be cleansed of the blood that is shed in it, but by the blood of him that shed it.




 


  Să nu pîngăriţi deci ţara în care veţi merge să locuiţi, şi în mijlocul căreia voi locui şi Eu, căci Eu sînt Domnul, care locuieşte în mijlocul copiilor lui Israel.' 


 Defile not therefore the land which ye shall inhabit, in which I dwell: for I the LORD dwell among the children of Israel.
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  Căpeteniile familiei lui Galaad, fiul lui Machir, fiul lui Manase, dintre familiile fiilor lui Iosif, s'au apropiat şi au vorbit înaintea lui Moise şi înaintea mai marilor peste casele părinteşti ale copiilor lui Israel. 


 And the chief fathers of the families of the children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near, and spoke before Moses, and before the princes, the chief fathers of the children of Israel:




 


  Ei au zis: 'Domnule, ţie ţi- a poruncit Domnul să dai copiilor lui Israel ţara ca moştenire prin sorţi. Tu, domnule, ai primit deasemenea poruncă de la Domnul ca moştenirea fratelui nostru Ţelofhad, s'o dai fetelor lui. 


 And they said, The LORD commanded my lord to give the land for an inheritance by lot to the children of Israel: and my lord was commanded by the LORD to give the inheritance of Zelophehad our brother to his daughters.




 


  Dar dacă ele se mărită după unul din fiii altei seminţii a copiilor lui Israel, moştenirea lor va fi ştearsă din moştenirea părinţilor noştri, şi adăugată la a seminţiei din care vor face parte; şi astfel moştenirea care ne- a căzut nouă la sorţi se va micşora. 


 And if they shall be married to any of the sons of the other tribes of the children of Israel, then will their inheritance be taken from the inheritance of our fathers, and will be put to the inheritance of the tribe into which they are received: so it will be taken from the lot of our inheritance.




 


  Şi cînd va veni anul de veselie pentru copiii lui Israel, moştenirea lor va rămînea adăugată la a seminţiei din care vor face parte, şi va fi ştearsă astfel din moştenirea seminţiei părinţilor noştri.' 


 And when the jubilee of the children of Israel shall be, then will their inheritance be put to the inheritance of the tribe into which they are received: so shall their inheritance be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers.




 


  Moise a poruncit copiilor lui Israel din partea Domnului, şi a zis: 'Seminţia fiilor lui Iosif are dreptate. 


 And Moses commanded the children of Israel according to the word of the LORD, saying, The tribe of the sons of Joseph hath said well.




 


  Iată ce porunceşte Domnul cu privire la fetele lui Ţelofhad: să se mărite după cine vor vrea, numai să se mărite într'o familie din seminţia părinţilor lor. 


 This is the thing which the LORD doth command concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let them marry to whom they think best; only to the family of the tribe of their father shall they marry.




 


  Nici o moştenire a copiilor lui Israel să nu treacă de la o seminţie la alta, ci fiecare din copiii lui Israel să se ţină lipit de moştenirea seminţiei părinţilor lui. 


 So shall not the inheritance of the children of Israel remove from tribe to tribe: for every one of the children of Israel shall keep himself to the inheritance of the tribe of his fathers.




 


  Şi orice fată, care are o moştenire în seminţiile copiilor lui Israel, să se mărite după cineva dintr'o familie din seminţia tatălui ei, pentru ca fiecare din copiii lui Israel să-şi aibă moştenirea părinţilor săi. 


 And every daughter, that possesseth an inheritance in any tribe of the children of Israel, shall be wife to one of the family of the tribe of her father, that the children of Israel may enjoy every man the inheritance of his fathers.




 


  Nici o moştenire să nu treacă de la o seminţie la alta, ci seminţiile copiilor lui Israel să se ţină fiecare de moştenirea sa.' 


 Neither shall the inheritance remove from one tribe to another tribe; but every one of the tribes of the children of Israel shall keep himself to his own inheritance.




 


  Fetele lui Ţelofhad au făcut întocmai după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul. 


 Even as the LORD commanded Moses, so did the daughters of Zelophehad:




 


  Mahla, Tirţa, Hogla, Milca şi Noa, fetele lui Ţelofhad, s-au măritat după fiii unchilor lor; 


 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, were married to their father's brothers' sons:




 


  s'au măritat în familiile fiilor lui Manase, fiul lui Iosif, şi moştenirea lor a rămas în seminţia familiei tatălui lor. 


 And they were married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance remained in the tribe of the family of their father.




 


  Acestea sînt poruncile şi legile pe cari le- a dat Domnul prin Moise copiilor lui Israel, în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului 


 These are the commandments and the judgments, which the LORD commanded by the hand of Moses to the children of Israel in the plains of Moab by Jordan near Jericho.
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  Iată cuvintele pe cari le- a spus Moise întregului Israel, dincoace de Iordan, în pustie, într'o cîmpie, faţă în faţă cu Suf, între Paran, Tofel, Laban, Haţerot şi Di-Zahab. 


 These are the words which Moses spoke to all Israel on the east side of Jordan in the wilderness, in the plain over against Suf, between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Dizahab.




 


  (Dela Horeb pînă la Cades-Barnea, pe drumul care duce la muntele Seir, este o depărtare de unsprezece zile). 


 (There are eleven days journey from Horeb by the way of mount Seir to Kadesh-barnea.)




 


  În al patruzecilea an, în luna unsprezecea, în ziua întîi a lunii, Moise a vorbit copiilor lui Israel şi le- a spus tot ce- i poruncise Domnul să le spună. 


 And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke to the children of Israel, according to all that the LORD had given him in commandment to them;




 


  Aceasta era după ce a bătut pe Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon, şi pe Og, împăratul Basanului, care locuia la Aştarot şi la Edrei. 


 After he had slain Sihon the king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, and Og the king of Bashan, who dwelt at Astaroth in Edrei:




 


  Dincoace de Iordan, în ţara Moabului, Moise a început să lămurească legea aceasta şi a zis: 


 On the east side of Jordan, in the land of Moab, began Moses to declare this law, saying,




 


  Domnul, Dumnezeul nostru, ne- a vorbit la Horeb, zicînd: 'Aţi locuit destulă vreme în muntele acesta. 


 The LORD our God spoke to us in Horeb, saying, Ye have dwelt long enough in this mount:




 


  Întoarceţi-vă, şi plecaţi; duceţi-vă la muntele Amoriţilor şi în toate împrejurimile: în cîmpie, pe munte, în vale, în partea de miază-zi, pe ţărmul mării, în ţara Cananiţilor şi în Liban, pînă la rîul cel mare, rîul Eufrat. 


 Turn you, and take your journey, and go to the mount of the Amorites, and to all the places nigh to it, in the plain, on the hills, and in the vale, and in the south, and by the sea-side, to the land of the Canaanites, and to Lebanon, to the great river, the river Euphrates.




 


  Vedeţi, v'am pus ţara înainte; intraţi şi luaţi în stăpînire ţara pe care domnul a jurat părinţilor voştri, Avraam, Isaac şi Iacov, că o va da lor şi seminţei lor după ei.' 


 Behold, I have set the land before you: go in and possess the land which the LORD swore to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give to them and to their seed after them.




 


  În vremea aceea, v'am spus: 'Eu nu văpot purta singur. 


 And I spoke to you at that time, saying, I am not able to bear you myself alone:




 


  Domnul, Dumnezeul vostru, v'a înmulţit, şi azi sînteţi foarte mulţi la număr, ca stelele cerului. 


 The LORD your God hath multiplied you, and behold, ye are this day as the stars of heaven for multitude.




 


  Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri, să vă mărească de o mie de ori pe atît, şi să vă binecuvinteze, după cum a făgăduit! 


 (The LORD God of your fathers make you a thousand times so many more as ye are, and bless you, as he hath promised you!)




 


  Cum aş putea să port eu singur pricinile voastre, povara voastră şi certurile voastre? 


 How can I alone bear your encumbrance, and your burden, and your strife?




 


  Luaţi din seminţiile voastre nişte bărbaţi înţelepţi, pricepuţi şi cunoscuţi, şi- i voi pune în fruntea voastră.' 


 Take ye wise men, and understanding, and known among your tribes, and I will make them rulers over you.




 


  Voi mi-aţi răspuns, şi aţi zis: 'Ceea ce spui tu să facem este un lucru bun.' 


 And ye answered me, and said, The thing which thou hast spoken is good for us to do.




 


  Am luat atunci pe căpeteniile seminţiilor voastre, bărbaţi înţelepţi şi cunoscuţi, şi i-am pus în fruntea voastră drept căpetenii peste o mie, căpetenii peste o sută, căpetenii peste cincizeci, şi căpetenii peste zece, ca dregători în seminţiile voastre. 


 So I took the chief of your tribes, wise men, and known, and made them heads over you, captains over thousands, and captains over hundreds, and captains over fifties, and captains over tens, and officers among your tribes.




 


  Am dat, în acelaş timp, următoarea poruncă judecătorilor voştri: 'Să ascultaţi pe fraţii voştri, şi să judecaţi după dreptate neînţelegerile fiecăruia cu fratele lui sau cu străinul. 


 And I charged your judges at that time, saying, Hear the causes between your brethren, and judge righteously between every man and his brother, and the stranger that is with him.




 


  Să nu căutaţi la faţa oamenilor în judecăţile voastre; să ascultaţi pe cel mic ca şi pe cel mare; să nu vă temeţi de nimeni, căci Dumnezeu e Cel care face dreptate. Şi cînd veţi găsi o pricină prea grea, s'o aduceţi înaintea mea, ca s'o aud.' 


 Ye shall not respect persons in judgment; but ye shall hear the small as well as the great; ye shall not be afraid of the face of man; for the judgment is God's: and the cause that is too hard for you, bring to me, and I will hear it.




 


  Aşa v'am poruncit, în vremea aceea, tot ce aveaţi de făcut. 


 And I commanded you at that time all the things which ye should do.




 


  Am plecat din Horeb, şi am străbătut toată pustia aceea mare şi grozavă pe care aţi văzut- o; am luat drumul care duce în muntele Amoriţilor, cum ne poruncise Domnul, Dumnezeul nostru, şi am ajuns la Cades-Barnea. 


 And when we departed from Horeb, we went through all that great and terrible wilderness, which ye saw by the way of the mountain of the Amorites, as the LORD our God commanded us; and we came to Kadesh-barnea.




 


  Şi eu v'am zis: 'Aţi ajuns la muntele Amoriţilor pe care ni- l dă Domnul, Dumnezeul nostru. 


 And I said to you, Ye have come to the mountain of the Amorites, which the LORD our God doth give to us.




 


  Iată că Domnul, Dumnezeul tău, îţi pune ţara înainte; suie-te, ia- o în stăpînire, cum ţi- a spus Domnul Dumnezeul părinţilor tăi; nu te teme, şi nu te înspăimînta.' 


 Behold, the LORD thy God hath set the land before thee: go up and possess it, as the LORD God of thy fathers hath said to thee; fear not, neither be discouraged.




 


  Voi v'aţi apropiat cu toţii de mine, şi aţi zis: 'Să trimetem nişte oameni înaintea noastră, ca să iscodească ţara, şi să ne aducă răspuns cu privire la drumul pe care ne vom sui în ea şi asupra cetăţilor în cari vom ajunge.' 


 And ye came near to me every one of you, and said, We will send men before us, and they shall explore the land for us, and bring us word again by what way we must go up, and into what cities we shall come.




 


  Părerea aceasta mi s'a părut bună; şi am luat doisprezece oameni dintre voi, cîte un om de fiecare seminţie. 


 And the saying pleased me well: and I took twelve men of you, one of a tribe:




 


  Ei au plecat, au trecut muntele, şi au ajuns pînă la valea Eşcol, şi au iscodit ţara. 


 And they turned and ascended the mountain, and came to the valley of Eshcol, and explored it.




 


  Au luat în mîni din roadele ţării şi ni le-au adus; ne-au făcut o dare de seamă, şi au zis: 'Bună ţară ne dă Domnul, Dumnezeul nostru.' 


 And they took of the fruit of the land in their hands, and brought it down to us, and brought us word again, and said, It is a good land which the LORD our God doth give us.




 


  Dar voi n'aţi vrut să vă suiţi în ea, şi v'aţi răsvrătit împotriva poruncii Domnului, Dumnezeului vostru. 


 Notwithstanding, ye would not go up, but rebelled against the commandment of the LORD your God:




 


  Aţi cîrtit în corturile voastre, şi aţi zis: 'Pentrucă ne urăşte, de aceea ne- a scos Domnul din ţara Egiptului, ca să ne dea în mînile Amoriţilor şi să ne nimicească. 


 And ye murmured in your tents, and said, Because the LORD hated us, he hath brought us forth from the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us.




 


  Unde să ne suim? Fraţii noştri ne-au muiat inima, zicînd: 'Poporul acela este un popor mai mare şi mai înalt la statură decît noi; cetăţile sînt mari şi întărite pînă la cer; ba încă, am văzut acolo şi copii de ai lui Anac.' 


 Whither shall we go up? our brethren have discouraged our heart, saying, The people are greater and taller than we; the cities are great and walled up to heaven; and moreover, we have seen the sons of the Anakims there.




 


  Eu v'am zis: 'Nu vă spăimîntaţi, şi nu vă fie frică de ei. 


 Then I said to you, Dread not, neither be afraid of them.




 


  Domnul, Dumnezeul vostru, care merge înaintea voastră, se va lupta El însuş pentru voi, potrivit cu tot ce a făcut pentru voi subt ochii voştri în Egipt. 


 The LORD your God who goeth before you; he shall fight for you, according to all that he did for you in Egypt before your eyes;




 


  Apoi în pustie, ai văzut că Domnul, Dumnezeul tău, te- a purtat cum poartă un om pe fiul său, pe tot drumul pe care l-aţi făcut pînă la sosirea voastră în locul acesta.' 


 And in the wilderness, where thou hast seen how the LORD thy God bore thee, as a man doth bear his son, in all the way that ye went, until ye came into this place.




 


  Cu toate acestea, voi n'aţi avut încredere în Domnul, Dumnezeul vostru, 


 Yet in this thing ye did not believe the LORD your God,




 


  care mergea înaintea voastră pe drum, ca să vă caute un loc de poposire: noaptea într'un foc, ca să vă arate drumul pe care trebuiaţi să mergeţi, şi ziua într'un nor. 


 Who went in the way before you, to search out for you a place to pitch your tents in, in fire by night, to show you by what way ye should go, and in a cloud by day.




 


  Domnul a auzit glasul cuvintelor voastre. S'a mîniat, şi a jurat, zicînd: 


 And the LORD heard the voice of your words, and was wroth, and swore, saying,




 


  'Niciunul din bărbaţii cari fac parte din acest neam rău nu va vedea ţara aceea bună pe care am jurat că o voi da părinţilor voştri, 


 Surely there shall not one of these men of this evil generation see that good land, which I swore to give to your fathers,




 


  afară de Caleb, fiul lui Iefune. El o va vedea, şi ţara în care a mers, o voi da lui şi copiilor lui, pentrucă a urmat în totul calea Domnului.' 


 Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him will I give the land that he hath trod upon, and to his children, because he hath wholly followed the LORD.




 


  Domnul S'a mîniat şi pe mine, din pricina voastră, şi a zis: 'Nici tu nu vei intra în ea. 


 Also the LORD was angry with me for your sakes, saying, Thou also shalt not go in thither.




 


  Iosua, fiul lui Nun, slujitorul tău, va intra în ea; întăreşte- l, căci el va pune pe Israel în stăpînirea ţării aceleia. 


 But Joshua the son of Nun, who standeth before thee, he shall go in thither. Encourage him: for he shall cause Israel to inherit it.




 


  Şi pruncii voştri, despre cari aţi zis: 'Vor fi de jaf!' şi fiii voştri, cari nu cunosc azi nici binele nici răul, ei vor intra în ea; da, lor le- o voi da, şi ei o vor stăpîni. 


 Moreover, your little ones, which ye said should be a prey, and your children, which in that day had no knowledge between good and evil, they shall go in thither, and to them will I give it, and they shall possess it.




 


  Dar voi, întoarceţi-vă înapoi, şi plecaţi în pustie, în spre marea Roşie.' 


 But as for you, turn ye, and take your journey into the wilderness by the way of the Red sea.




 


  Voi aţi răspuns, şi mi-aţi zis: 'Am păcătuit împotriva Domnului; ne vom sui şi ne vom bate, cum ne- a poruncit Domnul, Dumnezeul nostru.' Şi v'aţi încins fiecare armele, şi v'aţi încumetat să vă suiţi pe munte. 


 Then ye answered and said to me, We have sinned against the LORD, we will go up and fight, according to all that the LORD our God commanded us. And when ye had girded on every man his weapons of war, ye were ready to ascend the hill.




 


  Domnul mi- a zis: 'Spune-le:, Nu vă suiţi şi nu vă luptaţi, căci Eu nu sînt în mijlocul vostru; nu căutaţi să fiţi bătuţi de vrăjmaşii voştri.' 


 And the LORD said to me, Say to them, Go not up, neither fight; for I am not among you; lest ye be smitten before your enemies.




 


  Eu v'am spus, dar n'aţi ascultat; ci v'aţi răzvrătit împotriva poruncii Domnului, şi v'aţi suit semeţi pe munte. 


 So I spoke to you; and ye would not hear, but rebelled against the commandment of the LORD, and presumptuously ascended the hill.




 


  Atunci Amoriţii, cari locuiesc pe muntele acesta, v'au ieşit înainte, şi v'au urmărit ca albinele; v'au bătut din Seir, pînă la Horma. 


 And the Amorites, who dwelt on that mountain, came out against you, and chased you, as bees do, and destroyed you in Seir, even to Hormah.




 


  La întoarcerea voastră, aţi plîns înaintea Domnului; dar Domnul nu v'a ascultat glasul, şi n'a luat aminte la voi. 


 And ye returned and wept before the LORD; but the LORD would not hearken to your voice, nor give ear to you.




 


  Şi aşa aţi rămas la Cades, unde aţi stat multă vreme. 


 So ye abode in Kadesh many days, according to the days that ye abode there.
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  Ne-am întors, şi am plecat în pustie, pe drumul care duce la marea Roşie, cum îmi poruncise Domnul; şi am ocolit multă vreme munte Seir. 


 Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way of the Red sea, as the LORD spoke to me: and we compassed mount Seir many days.




 


  Domnul mi- a zis: 


 And the LORD spoke to me, saying,




 


  'Vă ajunge de cînd ocoliţi muntele acesta. Întoarceţi-vă spre miazănoapte. 


 Ye have compassed this mountain long enough: turn you northward.




 


  Dă următoarea poruncă poporului: 'Acum aveţi să treceţi prin hotarele fraţilor voştri, copiii lui Esau, cari locuiesc în Seir. Ei se vor teme de voi; dar să vă păziţi bine. 


 And command thou the people, saying, Ye are to pass through the border of your brethren the children of Esau, who dwell in Seir; and they will be afraid of you: therefore take ye good heed to yourselves:




 


  Să nu vă încăieraţi cu ei; căci nu vă voi da în ţara lor nici măcar o palmă de loc: muntele Seir l-am dat în stăpînire lui Esau. 


 Meddle not with them; for I will not give you of their land, no, not so much as a foot-breadth; because I have given mount Seir to Esau for a possession.




 


  Să cumpăraţi de la ei cu preţ de argint, hrana pe care o veţi mînca, şi să cumpăraţi dela ei cu preţ de argint, chiar şi apa pe care o veţi bea. 


 Ye shall buy food of them for money, that ye may eat; and ye shall also buy water of them for money, that ye may drink.




 


  Căci Domnul, Dumnezeul tău, te- a binecuvîntat în tot lucrul mîinilor tale şi ţi- a cunoscut călătoria în această mare pustie. Iată, de patruzeci de ani de cînd Domnul Dumnezeul tău este cu tine, şi n'ai dus lipsă de nimic.' 


 For the LORD thy God hath blessed thee in all the works of thy hand: he knoweth thy walking through this great wilderness: these forty years the LORD thy God hath been with thee: thou hast lacked nothing.




 


  Am trecut pe departe de fraţii noştri, copiii lui Esau, cari locuiesc în Seir, şi pe departe de drumul care duce în cîmpie, departe de Elat şi de Eţion-Gheber; apoi ne-am întors şi am apucat spre pustia Moabului. 


 And when we passed by from our brethren the children of Esau, who dwelt in Seir, through the way of the plain from Elath, and from Ezion-gaber, we turned and passed by the way of the wilderness of Moab.




 


  Domnul mi- a zis: 'Nu face război cu Moab, şi nu te apuca la luptă cu el; căci nu-ţi voi da nimic să stăpîneşti în ţara lui:, Arul l-am dat în stăpînire copiilor lui Lot. 


 And the LORD said to me, Distress not the Moabites, neither contend with them in battle: for I will not give thee of their land for a possession; because I have given Ar to the children of Lot for a possession.




 


  (Mai înainte aici locuiau Emimii: un popor mare, mult la număr şi de statură înaltă, ca Anachimii. 


 (The Emims dwelt in it in times past, a people great, and many, and tall as the Anakims;




 


  Ei treceau drept Refaimiţi, ca şi Anachimii; dar Moabiţii îi numeau Emimi. 


 Who also were accounted giants, as the Anakims; but the Moabites call them Emims.




 


  Seir era locuit altă dată de Horiţi; copiii lui Esau i-au izgonit, i-au nimicit dinaintea lor, şi s'au aşezat în ţara pe care o stăpîneşte şi pe care i- a dat- o Domnul.) 


 The Horims also dwelt formerly in Seir, but the children of Esau succeeded them, when they had destroyed them from before them, and dwelt in their stead; as Israel did to the land of his possession, which the LORD gave to them.)




 


  Acum sculaţi-vă şi treceţi pîrîul Zered.' Am trecut pîrîul Zered. 


 Now rise, said I, and pass over the brook Zered: and we went over the brook Zered.




 


  Vremea cît au ţinut călătoriile noastre dela Cades-Barnea pînă la trecerea pîrîului Zered a fost de treizeci şi opt de ani, pînă a perit din mijlocul taberei tot neamul oamenilor de război, cum le jurase Domnul. 


 And the space in which we came from Kadesh-barnea, until we passed the brook Zered, was thirty and eight years; until all the generation of the men of war were wasted from among the host, as the LORD swore to them.




 


  Mîna Domnului a fost împotriva lor ca să- i nimicească din mijlocul taberei, pînă ce au perit. 


 For indeed the hand of the LORD was against them, to destroy them from among the host, until they were consumed.




 


  După ce au perit toţi bărbaţii de război, murind în mijlocul poporului, 


 So it came to pass, when all the men of war were consumed and dead from among the people,




 


  Domnul mi- a vorbit şi a zis: 


 That the LORD spoke to me, saying,




 


  'Să treci azi hotarul Moabului, la cetatea Ar, 


 Thou art to pass over through Ar, the coast of Moab, this day:




 


  şi să te apropii de copiii lui Amon. Să nu faci război cu ei, şi să nu te iei la luptă cu ei; căci nu-ţi voi da nimic de stăpînit în ţara copiilor lui Amon: am dat- o în stăpînire copiilor lui Lot. 


 And when thou comest nigh over against the children of Ammon, distress them not, nor meddle with them: for I will not give thee of the land of the children of Ammon any possession; because I have given it to the children of Lot for a possession.




 


  Ţara aceasta trecea deasemenea ca o ţară a lui Refaim; mai înainte locuiau în ea Refaimiţii; şi Amoniţii îi numeau Zamzumimi: 


 (That also was accounted a land of giants: giants dwelt in it in old time; and the Ammonites call them Zamzummims;




 


  un popor mare, mult la număr şi de statură înaltă, ca Anachimii. Domnul i- a nimicit dinaintea Amoniţilor, cari i-au izgonit şi s'au aşezat în locul lor. 


 A people great, and many, and tall as the Anakims; but the LORD destroyed them before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead:




 


  (Aşa a făcut Domnul şi pentru copiii lui Esau cari locuiesc în Seir, cînd a nimicit pe Horiţi dinaintea lor; ei i-au izgonit şi s'au aşezat în locul lor, pînă în ziua de azi. 


 As he did to the children of Esau, who dwelt in Seir, when he destroyed the Horims from before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead even to this day:




 


  Deasemenea, Aviţii, cari locuiau în sate pînă la Gaza, au fost nimiciţi de Caftoriţi, ieşiţi din Caftor, cari s'au aşezat în locul lor.) 


 And the Avims who dwelt in Hazerim even to Azzah, the Caphtorims, who came forth from Caphtor, destroyed them, and dwelt in their stead.)




 


  Sculaţi-vă, plecaţi, şi treceţi pîrîul Arnon. Iată, îţi dau în mîini pe Sihon, împăratul Hesbonului, Amoritul, şi ţara lui. Începe cucerirea, fă război cu el! 


 Arise ye, take your journey, and pass over the river Arnon: behold, I have given into thy hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land: begin to possess it, and contend with him in battle.




 


  De azi încolo voi băga groaza şi frica de tine în toate popoarele de subt cer; şi, la auzul faimei tale, vor tremura şi se vor îngrozi de tine.' 


 This day will I begin to put the dread of thee and the fear of thee upon the nations that are under the whole heaven, who shall hear report of thee, and shall tremble, and be in anguish because of thee.




 


  Din pustia Chedemot, am trimes soli la Sihon, împăratul Hesbonului, cu vorbe de pace. Am trimes să- i spună: 


 And I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon with words of peace, saying,




 


  'Lasă-mă să trec prin ţara ta; voi ţinea drumul mare, fără să mă abat nici la dreapta nici la stînga. 


 Let me pass through thy land: I will go along by the highway, I will neither turn to the right hand nor to the left.




 


  Să-mi vinzi pe preţ de argint hrana pe care o voi mînca, şi să-mi dai cu preţ de argint apa de care o voi bea; nu voi face altceva decît să trec cu piciorul, - 


 Thou shalt sell me food for money, that I may eat; and give me water for money, that I may drink: only I will pass through on my feet;




 


  lucru pe care mi l-au îngăduit copiii lui Esau cari locuiesc în Seir, şi Moabiţii cari locuiesc în Ar-îngăduieşte-mi şi tu lucrul acesta, pînă voi trece Iordanul ca să intru în ţara pe care ne- o dă Domnul, Dumnezeul nostru.' 


 (As the children of Esau who dwell in Seir, and the Moabites who dwell in Ar, did to me;) until I shall pass over Jordan into the land which the LORD our God giveth us.




 


  Dar Sihon, împăratul Hesbonului, n'a vrut să ne lase să trecem pela el; căci Domnul, Dumnezeul tău, i- a făcut duhul neînduplecat, şi i- a împietrit inima, ca să- l dea în mîinile tale, cum vezi azi. 


 But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him: for the LORD thy God hardened his spirit, and made his heart obstinate, that he might deliver him into thy hand, as appeareth this day.




 


  Domnul mi- a zis: 'Vezi, acum încep să-ţi dau pe Sihon şi ţara lui; începe şi tu dar să- i iei în stăpînire ţara ca s'o moşteneşti.' 


 And the LORD said to me, Behold, I have begun to give Sihon and his land before thee: begin to possess, that thou mayest inherit his land.




 


  Sihon ne- a ieşit înainte, cu tot poporul lui, ca să lupte împotriva noastră, la Iahaţ. 


 Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight at Jahaz.




 


  Domnul, Dumnezeul nostru, ni l- a dat în mîni, şi l-am bătut, pe el, şi pe fiii lui, şi pe tot poporul lui. 


 And the LORD our God delivered him before us; and we smote him, and his sons, and all his people.




 


  I-am luat atunci toate cetăţile, şi le-am nimicit cu desăvîrşire: bărbaţi, femei şi prunci i-am nimicit cu desăvîrşire, şi n'am lăsat să scape niciunul măcar. 


 And we took all his cities at that time, and utterly destroyed the men, and the women, and the little ones of every city, we left none to remain.




 


  Numai vitele le-am răpit pentru noi, precum şi prada din cetăţile pe cari le luaserăm. 


 Only the cattle we took for a prey to ourselves, and the spoil of the cities which we took.




 


  Dela Aroer, care este pe malurile pîrîului Arnon, şi dela cetatea care este în vale, pînă la Galaad, n'a fost nici o cetate prea tare pentru noi: Domnul, Dumnezeul nostru, ni le- a dat pe toate în mînă. 


 From Aroer, which is by the brink of the river of Arnon, and from the city that is by the river, even to Gilead, there was not one city too strong for us: the LORD our God delivered all to us:




 


  Dar de ţara copiilor lui Amon nu te-ai apropiat, de toate malurile pîrîului Iaboc, de cetăţile dela munte, şi de toate locurile pe cari te- a oprit Domnul, Dumnezeul tău, să le loveşti. 


 Only to the land of the children of Ammon thou camest not, nor to any place of the river Jabbok, nor to the cities on the mountains, nor to whatever the LORD our God forbad us.
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  Ne-am întors, şi ne-am suit pe drumul care duce la Basan. Og, împăratul Basanului, ne- a ieşit înainte, cu tot poporul lui, ca să lupte împotriva noastră la Edrei. 


 Then we turned, and went up the way to Bashan: and Og the king of Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei.




 


  Domnul mi- a zis: 'Nu te teme de el; căci îl dau în mînile tale, pe el şi tot poporul lui, şi ţara lui; să te porţi cu el cum te-ai purtat cu Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon.' 


 And the LORD said to me, Fear him not: for I will deliver him, and all his people, and his land, into thy hand; and thou shalt do to him as thou didst to Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon.




 


  Şi Domnul, Dumnezeul nostru, a mai dat în mînile noastre şi pe Og, împăratul Basanului, cu tot poporul lui; l-am bătut şi n'am lăsat să scape niciunul din oamenii lui. 


 So the LORD our God delivered into our hands Og also the king of Bashan, and all his people: and we smote him until none was left to him remaining.




 


  I-am luat atunci toate cetăţile, şi n'a fost una care să nu cadă în stăpînirea noastră: şasezeci de cetăţi, tot ţinutul Argob, împărăţia lui Og din Basan. 


 And we took all his cities at that time, there was not a city which we took not from them, sixty cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan.




 


  Toate cetăţile acestea erau întărite, cu ziduri înalte, cu porţi şi zăvoare, afară de cetăţile fără ziduri cari erau foarte multe la număr. 


 All these cities were fortified with high walls, gates, and bars; besides unwalled towns a great number.




 


  Lo-am nimicit cu desăvîrşire, cum făcusem cu Sihon, împăratul Hesbonului; am nimicit cu desăvîrşire toate cetăţile împreună cu bărbaţii, femeile şi pruncii. 


 And we utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, utterly destroying the men, women, and children of every city.




 


  Iar toate vitele şi prada din cetăţi le-am luat pentru noi. 


 But all the cattle, and the spoil of the cities, we took for a prey to ourselves.




 


  Astfel în vremea aceea am cucerit dela cei doi împăraţi ai Amoriţilor ţara de dincoace de Iordan, dela pîrîul Arnon pînă la muntele Hermon, 


 And we took at that time out of the hand of the two kings of the Amorites the land that was on this side of Jordan, from the river of Arnon to mount Hermon;




 


  (Sidoniţii zic Hermonului Sirion, şi Amoriţii îl numesc Senir), 


 (Which Hermon the Sidonians call Sirion; and the Amorites call it Shenir;)




 


  toate cetăţile din cîmpie, tot Galaadul şi tot Basanul pînă la Salca şi Edrei, cetăţi din împărăţia lui Og în Basan. 


 All the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, to Salchah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.




 


  (Numai Og, împăratul Basanului, mai rămăsese din neamul Refaimiţilor. Patul lui, un pat de fer, este la Raba, cetatea copiilor lui Amon. Lungimea lui este de nouă coţi, şi lăţimea de patru coţi, după cotul unui om.) 


 For only Og king of Bashan remained of the remnant of giants; behold, his bedstead was a bedstead of iron; is it not in Rabbath of the children of Ammon? nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, after the cubit of a man.




 


  Atunci am luat în stăpînire ţara aceasta. Am dat Rubeniţilor şi Gadiţilor ţinutul de la Aroer, care este pe pîrîul Arnon, şi jumătatea muntelui Galaad cu cetăţile lui. 


 And this land, which we possessed at that time, from Aroer, which is by the river Arnon, and half mount Gilead, and its cities, I gave to the Reubenites and to the Gadites.




 


  Am dat la jumătate din seminţia lui Manase ce mai rămînea din Galaad şi toată împărăţia lui Og din Basan: tot ţinutul Argob, cu tot Basanul, care purta numele de ţara Refaimiţilor. 


 And the rest of Gilead, and all Bashan, being the kingdom of Og, I gave to the half-tribe of Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan, which was called the land of giants.




 


  Iair, fiul lui Manase, a luat tot ţinutul Argob pînă la hotarul Gheşuriţilor şi Maacatiţilor, şi a pus numele lui tîrgurilor Basanului, numite şi azi tîrgurile lui Iair. 


 Jair the son of Manasseh took all the country of Argob, to the borders of Geshuri, and Maachathi; and called them after his own name, Bashan-havoth-jair, to this day.




 


  Am dat Galaadul lui Machir. 


 And I gave Gilead to Machir.




 


  Rubeniţilor şi Gadiţilor le-am dat o parte din Galaad pînă la pîrîul Arnon, al cărui mijloc slujeşte ca hotar, şi pînă la pîrîul Iaboc, hotarul copiilor lui Amon; 


 And to the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead even to the river Arnon half the valley, and the border even to the river Jabbok, which is the border of the children of Ammon:




 


  le-am mai dat cîmpia, mărginită de Iordan, dela Chineret pînă la marea cîmpiei, Marea Sărată, la picioarele muntelui Pisga spre răsărit. 


 The plain also, and Jordan, and the coast of it, from Chinnereth even to the sea of the plain, even the salt-sea, under Ashdoth-pisgah eastward.




 


  În vremea aceea, v'am dat porunca aceasta: 'Domnul, Dumnezeul vostru, vă dă în mînă ţara aceasta ca s'o stăpîniţi. Voi toţi, cei buni de luptă, să mergeţi înarmaţi înaintea copiilor lui Israel. 


 And I commanded you at that time, saying, The LORD your God hath given you this land to possess it; ye shall pass over armed before your brethren the children of Israel, all that are meet for the war.




 


  Numai femeile voastre, pruncii şi vitele voastre-ştiu că aveţi multe vite-să rămînă în cetăţile pe cari vi le-am dat, 


 But your wives, and your little ones, and your cattle, (for I know that ye have many cattle,) shall abide in your cities which I have given you;




 


  pînă ce Domnul va da odihnă fraţilor voştri ca şi vouă, şi vor lua şi ei în stăpînire ţara pe care le- o dă Domnul, Dumnezeul vostru, dincolo de Iordan. După aceea vă veţi întoarce fiecare în moştenirea pe care v'am dat- o. 


 Until the LORD shall have given rest to your brethren, as well as to you, and until they also possess the land which the LORD your God hath given them beyond Jordan: and then shall ye return every man to his possession which I have given you.




 


  În vremea aceea, am poruncit lui Iosua, şi i-am zis: 'Ochii tăi au văzut tot ce a făcut Domnul, Dumnezeul vostru, acestor doi împăraţi: aşa va face Domnul tuturor împărăţiilor împotriva cărora vei merge. 


 And I commanded Joshua at that time, saying, Thy eyes have seen all that the LORD your God hath done to these two kings: so shall the LORD do to all the kingdoms whither thou passest.




 


  Nu te teme de ei; căci Domnul, Dumnezeul vostru, va lupta El însuş pentru voi.' 


 Ye shall not fear them: for the LORD your God he shall fight for you.




 


  În vremea aceea, m'am rugat Domnului, şi am zis: 


 And I besought the LORD at that time, saying,




 


  'Stăpîne Doamne! Tu ai început să arăţi robului Tău mărirea Ta şi mîna Ta cea puternică; căci care este dumnezeul acela, în cer şi pe pămînt, care să poată face lucrări ca ale Tale şi să aibă o putere ca a Ta? 


 O Lord GOD, thou hast begun to show thy servant thy greatness, and thy mighty hand: for what God is there in heaven or in earth, that can do according to thy works, and according to thy might?




 


  Lasă-mă, Te rog, să trec, şi să văd ţara aceea bună de dincolo de Iordan, munţii aceia frumoşi şi Libanul!' 


 I pray thee, let me go over, and see the good land that is beyond Jordan, that goodly mountain, and Lebanon.




 


  Dar Domnul S'a mîniat pe mine, din pricina voastră, şi nu m'a ascultat. Domnul mi- a zis: 'Destul! Nu-Mi mai vorbi de lucrul acesta. 


 But the LORD was wroth with me for your sakes, and would not hear me: and the LORD said to me, Let it suffice thee; speak no more to me of this matter.




 


  Suie-te pe vîrful muntelui Pisga, uită-te spre apus, spre miază noapte, spre miază zi şi spre răsărit, şi priveşte- o doar cu ochii; căci nu vei trece Iordanul acesta. 


 Ascend to the top of Pisgah, and lift up thy eyes westward, and northward, and southward, and eastward, and behold with thy eyes: for thou shalt not go over this Jordan.




 


  Dă porunci lui Iosua, întăreşte- l, şi îmbărbătează- l; căci el va merge înaintea poporului acestuia şi- l va pune în stăpînirea ţării pe care o vei vedea.' 


 But charge Joshua, and encourage him, and strengthen him: for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land which thou shalt see.




 


  Şi am rămas astfel în vale, îndreptul Bet-Peorului. 


 So we abode in the valley over against Beth-peor.
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  Acum, Israele, ascultă legile şi poruncile pe cari vă învăţ să le păziţi. Împliniţi-le, pentruca să trăiţi, şi să intraţi în stăpînirea ţării pe care v'o dă Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri. 


 Now therefore hearken, O Israel, to the statutes and to the judgments, which I teach you, to do them, that ye may live, and go in and possess the land which the LORD God of your fathers giveth you.




 


  Să n'adăugaţi nimic la cele ce vă poruncesc eu, şi să nu scădeţi nimic din ele; ci să păziţi poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, aşa cum vi le dau eu. 


 Ye shall not add to the word which I command you, neither shall ye diminish aught from it, that ye may keep the commandments of the LORD your God which I command you.




 


  Aţi văzut cu ochii voştri ce a făcut Domnul cu prilejul faptei lui Baal-Peor: Domnul, Dumnezeul tău, a nimicit din mijlocul tău pe ţoti aceia cari se duseseră după Baal-Peor. 


 Your eyes have seen what the LORD did because of Baal-peor: for all the men that followed Baal-peor, the LORD thy God hath destroyed them from among you.




 


  Iar voi, cari v'aţi alipit de Domnul, Dumnezeul vostru, sînteţi toţi vii astăzi. 


 But ye who adhered to the LORD your God, are alive every one of you this day.




 


  Iată, v'am învăţat legi şi porunci, cum mi- a poruncit Domnul, Dumnezeul meu, ca să le împliniţi în ţara pe care o veţi lua în stăpînire. 


 Behold, I have taught you statutes, and judgments, even as the LORD my God commanded me, that ye should do so in the land whither ye go to possess it.




 


  Să le păziţi şi să le împliniţi; căci aceasta va fi înţelepciunea şi priceperea voastră înaintea popoarelor, cari vor auzi vorbindu-se de toate aceste legi şi vor zice: 'Acest neam mare este un popor cu totul înţelept şi priceput!' 


 Keep therefore and do them; for this is your wisdom and your understanding in the sight of the nations, which will hear all these statutes, and say, Surely this great nation is a wise and understanding people.




 


  Care este, în adevăr, neamul acela aşa de mare încît să fi avut pe dumnezeii lui aşa de aproape cum avem noi pe Domnul, Dumnezeul nostru, ori de cîte ori Îl chemăm? 


 For what nation is there so great, which hath God so nigh to them, as the LORD our God is in all things that we call upon him for?




 


  Şi care este neamul acela aşa de mare încît să aibă legi şi porunci aşa de drepte, cum este toată legea aceasta pe care v'o pun astăzi înainte? 


 And what nation is there so great, that hath statutes and judgments so righteous as all this law, which I set before you this day?




 


  Numai, ia seama asupra ta, şi veghează cu luare aminte asupra sufletului tău, în toate zilele vieţii tale, ca nu cumva să uiţi lucrurile pe cari ţi le-au văzut ochii, şi să-ţi iasă din inimă; fă-le cunoscut copiilor tăi şi copiilor copiilor tăi. 


 Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou shouldst forget the things which thy eyes have seen, and lest they depart from thy heart all the days of thy life: but teach them to thy sons, and thy sons' sons:




 


  Adu-ţi aminte de ziua cînd te-ai înfăţişat înaintea Domnului, Dumnezeului tău, la Horeb, cînd Domnul mi- a zis: 'Strînge poporul la Mine! Căci vreau să- i fac să audă cuvintele Mele, ca să înveţe să se teamă de Mine tot timpul cît vor trăi pe pămînt; şi să înveţe şi pe copiii lor să le păzească.' 


 Specially the day that thou stoodest before the LORD thy God in Horeb, when the LORD said to me, Assemble the people to me, and I will make them hear my words, that they may learn to fear me all the days that they shall live upon the earth, and that they may teach their children.




 


  Voi v'aţi apropiat şi aţi stătut la poalele muntelui. Muntele era aprins, şi flacările se ridicau pînă în inima cerului. Era întunerec, nori şi negură deasă. 


 And ye came near and stood under the mountain; and the mountain burned with fire to the midst of heaven, with darkness, clouds, and thick darkness.




 


  Şi Domnul v'a vorbit din mijlocul focului; voi aţi auzit sunetul cuvintelor Lui, dar n'aţi văzut nici un chip, ci aţi auzit doar un glas. 


 And the LORD spoke to you out of the midst of the fire: ye heard the voice of the words, but saw no similitude; only ye heard a voice.




 


  El Şi- a vestit legămîntul Său, pe care v'a poruncit să- l păziţi, cele zece porunci; şi le- a scris pe două table de piatră. 


 And he declared to you his covenant, which he commanded you to perform, even ten commandments; and he wrote them upon two tables of stone.




 


  În vremea aceea, Domnul mi- a poruncit să vă învăţ legi şi porunci, ca să le împliniţi în ţara pe care o veţi lua în stăpînire. 


 And the LORD commanded me at that time to teach you statutes and judgments, that ye might do them in the land whither ye go over to possess it.




 


  Fiindcă n'aţi văzut nici un chip în ziua cînd v'a vorbit Domnul din mijlocul focului, la Horeb, vegheaţi cu luare aminte asupra sufletelor voastre, 


 Take ye therefore good heed to yourselves; for ye saw no manner of similitude on the day that the LORD spoke to you in Horeb out of the midst of the fire;




 


  ca nu cumva să vă stricaţi, şi să vă faceţi un chip cioplit, sau o înfăţişare a vreunui idol, sau chipul vreunui om sau chipul vreunei femei, 


 Lest ye corrupt yourselves, and make to you a graven image, the similitude of any figure, the likeness of male or female,




 


  sau chipul vreunui dobitoc de pe pămînt, sau chipul vreunei păsări care sboară în ceruri, 


 The likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged fowl that flieth in the air,




 


  sau chipul vreunui dobitoc care se tîrăşte pe pămînt, sau chipul vreunui peşte care trăieşte în apele dedesubtul pămîntului. 


 The likeness of any thing that creepeth on the ground, the likeness of any fish that is in the waters beneath the earth:




 


  Veghează asupra sufletului tău, ca nu cumva, ridicîndu-ţi ochii spre cer, şi văzînd soarele, luna şi stelele, toată oştirea cerurilor, să fii tîrît să te închini înaintea lor şi să le slujeşti: căci acestea sînt lucruri pe cari Domnul, Dumnezeul tău, le- a făcut şi le- a împărţit ca să slujească tuturor popoarelor, subt cerul întreg. 


 And lest thou shouldst lift up thy eyes to heaven, and when thou seest the sun, and the moon, and the stars, even all the host of heaven, shouldst be driven to worship them, and serve them, which the LORD thy God hath divided to all nations under the whole heaven.




 


  Dar pe voi, Domnul v'a luat, şi v'a scos din cuptorul de fer al Egiptului, ca să- I fiţi un popor pus de o parte, cum sînteţi azi. 


 But the LORD hath taken you, and brought you out of the iron furnace, even from Egypt, to be to him a people of inheritance, as ye are this day.




 


  Şi Domnul S'a mîniat pe mine, din pricina voastră: şi a jurat că eu să nu trec Iordanul, şi să nu intru în ţara aceea bună pe care ţi- o dă ca moştenire Domnul, Dumnezeul tău. 


 Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and swore that I should not go over Jordan, and that I should not enter that good land which the LORD thy God giveth thee for an inheritance:




 


  Eu voi muri deci în ţara aceasta de aici, nu voi trece Iordanul; dar voi îl veţi trece, şi veţi stăpîni ţara aceea bună. 


 But I must die in this land, I must not go over Jordan: but ye shall go over, and possess that good land.




 


  Vegheaţi asupra voastră, ca să nu daţi uitării legămîntul pe care l- a încheiat cu voi Domnul, Dumnezeul vostru, şi să nu faceţi vreun chip cioplit, nici vreo înfăţişare oarecare, pe care ţi- a oprit Domnul, Dumnezeul tău, s'o faci. 


 Take heed to yourselves, lest ye forget the covenant of the LORD your God, which he made with you, and make you a graven image, or the likeness of any thing which the LORD thy God hath forbidden thee.




 


  Căci Domnul, Dumnezeul tău, este un foc mistuitor, un Dumnezeu gelos. 


 For the LORD thy God is a consuming fire, even a jealous God.




 


  Cînd vei avea copii, şi copii din copiii tăi, şi vei fi de multă vreme în ţară, dacă vă veţi strica, dacă vă veţi face chipuri cioplite, înfăţişeri ale vreunui lucru, dacă veţi face ce este rău înaintea Domnului Dumnezeului vostru, ca să- L mîniaţi, - 


 When thou shalt beget children, and children's children, and ye shall have remained long in the land, and shall corrupt yourselves, and make a graven image, or the likeness of any thing, and shall do evil in the sight of the LORD thy God, to provoke him to anger:




 


  iau astăzi martor împotriva voastră cerul şi pămîntul, -că veţi peri de o moarte repede din ţara pe care o veţi lua în stăpînire dincolo de Iordan, şi nu veţi avea zile multe în ea, căci veţi fi nimiciţi de tot. 


 I call heaven and earth to witness against you this day, that ye shall soon utterly perish from the land to which ye go over Jordan to possess it; ye shall not prolong your days upon it, but shall be utterly destroyed.




 


  Domnul vă va împrăştia printre popoare, şi nu veţi rămînea decît un mic număr în mijlocul neamurilor unde vă va duce Domnul. 


 And the LORD shall scatter you among the nations, and ye shall be left few in number among the heathen, whither the LORD shall lead you.




 


  Şi acolo veţi sluji unor dumnezei, cari sînt o lucrare făcută de mîni omeneşti, de lemn şi de piatră, cari nu pot nici să vadă, nici să audă, nici să mănînce, nici să miroasă. 


 And there ye shall serve gods, the work of men's hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell.




 


  Şi dacă de acolo vei căuta pe Domnul, Dumnezeul tău, Îl vei găsi dacă- L vei căuta din toată inima ta şi din tot sufletul tău. 


 But if from thence thou shalt seek the LORD thy God, thou shalt find him, if thou shalt seek him with all thy heart, and with all thy soul.




 


  Şi după ce ţi se vor întîmpla toate aceste lucruri în strîmtorarea ta, în zilele de pe urmă, te vei întoarce la Domnul, Dumnezeul tău, şi vei asculta glasul Lui; 


 When thou art in tribulation, and all these things have come upon thee, even in the latter days, if thou shalt turn to the LORD thy God, and shalt be obedient to his voice;




 


  căci Domnul, Dumnezeul tău, este un Dumnezeu plin de îndurare, care nu te va părăsi şi nu te va nimici; El nu va uita legămîntul pe care l- a încheiat prin jurămînt cu părinţii tăi. 


 (For the LORD thy God is a merciful God;) he will not forsake thee, neither destroy thee, nor forget the covenant of thy fathers, which he swore to them.




 


  Întreabă vremurile străvechi, cari au fost înaintea ta, din ziua cînd a făcut Dumnezeu pe om pe pămînt, şi cercetează dela o margine a cerului la cealaltă: a fost vreodată vreo întîmplare aşa de mare, şi s'a auzit vreodată aşa ceva? 


 For ask now of the days that are past, which were before thee, since the day that God created man upon the earth, and ask from the one side of heaven to the other, whether there hath been any such thing as this great thing is, or hath been heard like it?




 


  A fost vreodată vreun popor care să fi auzit glasul lui Dumnezeu vorbind din mijlocul focului, cum l-ai auzit tu, şi să fi rămas viu? 


 Did ever people hear the voice of God speaking from the midst of the fire, as thou hast heard, and live?




 


  A fost vreodată vreun dumnezeu care să fi căutat să ia un neam din mijlocul altui neam, prin încercări, semne, minuni şi lupte, cu mînă tare şi braţ întins, şi cu minuni înfricoşate, cum a făcut cu voi Domnul, Dumnezeul vostru, în Egipt şi subt ochii voştri? 


 Or hath God essayed to go and take him a nation from the midst of another nation, by temptations, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an out-stretched arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did for you in Egypt before your eyes?




 


  Numai tu ai fost martor la aceste lucruri, ca să cunoşti că numai Domnul este Dumnezeu şi că nu este alt Dumnezeu afară de El. 


 To thee it was shown, that thou mightest know that the LORD he is God; there is none besides him.




 


  Din cer, te- a făcut să auzi glasul Lui, ca să te înveţe; şi, pe pămînt, te- a făcut să vezi focul Lui cel mare, şi ai auzit cuvintele Lui din mijlocul focului. 


 Out of heaven he made thee to hear his voice, that he might instruct thee; and upon earth he showed thee his great fire; and thou heardst his words from the midst of the fire.




 


  El a iubit pe părinţii tăi, şi de aceea a ales sămînţa lor după ei; El însuş te- a scos din Egipt, prin puterea Lui cea mare. 


 And because he loved thy fathers, therefore he chose their seed after them, and brought thee out of Egypt in his sight with his mighty power.




 


  El a izgonit dinaintea ta neamuri mai mari la număr şi mai tari decît tine, ca să te ducă în ţara lor, şi să ţi- o dea în stăpînire, cum vezi azi. 


 To drive out nations from before thee, greater and mightier than thou art, to bring thee in, to give thee their land for an inheritance, as it is this day.




 


  Să ştii dar în ziua aceasta, şi pune-ţi în inimă că numai Domnul este Dumnezeu, sus în cer şi jos pe pămînt, şi că nu este alt Dumnezeu afară de El. 


 Know therefore this day, and consider it in thy heart, that the LORD he is God in heaven above, and upon the earth beneath: there is none else.




 


  Păzeşte dar legile şi poruncile Lui, pe cari ţi le dau azi, ca să fii fericit, tu şi copiii tăi după tine, şi să ai zile multe în ţara pe care ţi- o dă Domnul, Dumnezeul tău, pe vecie.' 


 Thou shalt keep therefore his statutes and his commandments which I command thee this day, that it may be well with thee, and with thy children after thee, and that thou mayest prolong thy days upon the earth, which the LORD thy God giveth thee, for ever.




 


  Atunci Moise a ales trei cetăţi dincoace de Iordan, la răsărit, 


 Then Moses set apart three cities on the side of Jordan, towards the sun-rising;




 


  pentruca să slujească de scăpare ucigaşului care ar fi omorît fără voie pe aproapele lui, fără să- i fi fost vrăjmaş mai dinainte, şi să-şi poată scăpa astfel viaţa, fugînd într'una din aceste cetăţi. 


 That the slayer might flee thither, who should kill his neighbor unawares, and when he had not hated him in times past; and that fleeing to one of these cities he might live:




 


  Aceste cetăţi erau: Beţer, în pustie, în cîmpie, la Rubeniţi; Ramot, în Galaad, la Gadiţi, şi Golan, în Basan, la Manasiţi. 


 Namely, Bezer in the wilderness, in the plain country, of the Reubenites; and Ramoth in Gilead, of the Gadites; and Golan in Bashan, of the Manassites.




 


  Aceasta este legea pe care a dat- o Moise copiilor lui Israel. 


 And this is the law which Moses set before the children of Israel.




 


  Iată învăţăturile, legile şi poruncile pe cari le- a dat Moise copiilor lui Israel, după ieşirea lor din Egipt. 


 These are the testimonies, and the statutes, and the judgments, which Moses spoke to the children of Israel, after they came forth from Egypt,




 


  Aceasta era dincoace de Iordan, în vale, faţă în faţă cu Bet-Peor, în ţara lui Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon, şi care a fost bătut de Moise şi copiii lui Israel, după ieşirea lor din Egipt. 


 On the east side of Jordan, in the valley over against Beth-Peor, in the land of Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of Israel smote, after they had come forth from Egypt:




 


  Ei au pus mîna pe ţara lui şi pe ţara lui Og, împăratul Basanului. Aceşti doi împăraţi ai Amoriţilor erau dincoace de Iordan, la răsărit. 


 And they possessed his land, and the land of Og king of Bashan, two kings of the Amorites, who were on the side of Jordan, towards the sun-rising;




 


  Ţinutul lor se întindea dela Aroer, care este pe malurile pîrîului Arnon, pînă la muntele Sionului care este Hermonul, 


 From Aroer, which is by the bank of the river Arnon, even to mount Sion, which is Hermon,




 


  şi cuprindea toată cîmpia de dincoace de Iordan, la răsărit, pînă la marea cîmpiei, supt poalele muntelui Pisga. 


 And all the plain on the side of Jordan eastward, even to the sea of the plain, under the springs of Pisgah.
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  Moise a chemat pe tot Israelul, şi i- a zis: 'Ascultă, Israele, legile şi poruncile pe cari vi le spun astăzi în auzul vostru. Învăţaţi-le, şi împliniţi-le cu scumpătate. 


 And Moses called all Israel, and said to them, Hear, O Israel, the statutes and judgments which I speak in your ears this day, that ye may learn them, and keep, and do them.




 


  Domnul, Dumnezeul nostru, a încheiat cu noi un legămînt la Horeb. 


 The LORD our God made a covenant with us in Horeb.




 


  Nucu părinţii noştri a încheiat Domnul legămîntul acesta, ci cu noi, cari sîntem toţi vii astăzi aici. 


 The LORD made not this covenant with our fathers, but with us, even us, who are all of us here alive this day.




 


  Domnul v'a vorbit faţă în faţă pe munte, din mijlocul focului. 


 The LORD talked with you face to face on the mount, from the midst of the fire,




 


  Eu am stat atunci între Domnul şi voi, ca să vă vestesc cuvîntul Domnului; căci vă era frică de foc, şi nu v'aţi suit pe munte. El a zis: 


 (I stood between the LORD and you at that time, to show you the word of the LORD: for ye were afraid by reason of the fire, and went not up upon the mount;) saying,




 


  'Eu sînt Domnul, Dumnezeul tău, care te-am scos din ţara Egiptului, din casa robiei. 


 I am the LORD thy God, who brought thee out of the land of Egypt, from the house of bondage.




 


  Să n'ai alţi dumnezei afară de Mine. 


 Thou shalt have no other gods before me.




 


  Să nu-ţi faci chip cioplit, nici vreo înfăţişare a lucrurilor cari sînt sus în ceruri, sau jos pe pămînt, sau în ape supt pămînt. 


 Thou shalt not make for thee any graven image, or any likeness of any thing that is in heaven above, or that is on the earth beneath, or that is in the waters beneath the earth:




 


  Să nu te închini înaintea lor, şi să nu le slujeşti; căci Eu, Domnul, Dumnezeul tău, sînt un Dumnezeu gelos, care pedepsesc fărădelegea părinţilor în copii pînă la al treilea şi la al patrulea neam al celor ce Mă urăsc; 


 Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them: for I the LORD thy God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth generation of them that hate me,




 


  şi Mă îndur pînă la al miilea neam de ceice Mă iubesc şi păzesc poruncile Mele. 


 And showing mercy to thousands of them that love me, and keep my commandments.




 


  Să nu iei în deşert Numele Domnului, Dumnezeului tău; căci Domnul nu va lăsa nepedepsit pe cel ce va lua în deşert Numele Lui. 


 Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain: for the LORD will not hold him guiltless that taketh his name in vain.




 


  Ţine ziua de odihnă, ca s'o sfinţeşti, cum ţi- a poruncit Domnul, Dumnezeul tău. 


 Keep the sabbath-day to sanctify it, as the LORD thy God hath commanded thee.




 


  Şase zile să lucrezi, şi să-ţi faci toate treburile. 


 Six days thou shalt labor, and do all thy work:




 


  Dar ziua a şaptea este ziua de odihnă a Domnului, Dumnezeului tău: să nu faci nicio lucrare în ea, nici tu, nici fiul tău, nici fiica ta, nici robul tău, nici roaba ta, nici boul tău, nici măgarul tău, nici vreunul din dobitoacele tale, nici străinul care este în locurile tale, pentru ca şi robul şi roaba ta să se odihnească întocmai ca tine. 


 But the seventh day is the sabbath of the LORD thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy man-servant, nor thy maid-servant, nor thy ox, nor thy ass, nor any of thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates; that thy man-servant and thy maid-servant may rest as well as thou.




 


  Adu-ţi aminte că şi tu ai fost rob în ţara Egiptului, şi Domnul, Dumnezeul tău, te- a scos din ea cu mînă tare şi cu braţ întins: de aceea ţi- a poruncit Domnul, Dumnezeul tău, să ţii ziua de odihnă. 


 And remember that thou wast a servant in the land of Egypt, and that the LORD thy God brought thee out thence with a mighty hand and by an out-stretched arm: therefore the LORD thy God commanded thee to keep the sabbath-day.




 


  Cinsteşte pe tatăl tău şi pe mama ta, cum ţi- a poruncit Domnul, Dumnezeul tău, ca să ai zile multe şi să fii fericit în ţara pe care ţi- o dă Domnul, Dumnezeul tău. 


 Honor thy father and thy mother, as the LORD thy God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it may be well with thee, in the land which the LORD thy God giveth thee.




 


  Să nu ucizi. 


 Thou shalt not kill.




 


  Să nu preacurveşti. 


 Neither shalt thou commit adultery.




 


  Să nu furi. 


 Neither shalt thou steal.




 


  Să nu mărturiseşti strîmb împotriva aproapelui tău. 


 Neither shalt thou bear false witness against thy neighbor.




 


  Să nu pofteşti nevasta aproapelui tău; să nu pofteşti casa aproapelui tău, nici ogorul lui, nici robul lui, nici roaba lui, nici boul lui, nici măgarul lui, nici un alt lucru care este al aproapelui tău.' 


 Neither shalt thou desire thy neighbor's wife, neither shalt thou covet thy neighbor's house, his field, or his man-servant, or his maid-servant, his ox, or his ass, or any thing that is thy neighbor's.




 


  Acestea sînt cuvintele pe cari le- a rostit Domnul cu glas tare pe munte, din mijlocul focului din nori şi din negură deasă, şi le- a spus la toată adunarea voastră, fără să adauge ceva. Le- a scris pe două table de piatră, şi mi le- a dat. 


 These words the LORD spoke to all your assembly on the mount from the midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice: and he added no more. And he wrote them in two tables of stone, and delivered them to me.




 


  Cînd aţi auzit glasul acela din mijlocul întunerecului, şi pe cînd tot muntele era aprins, căpeteniile seminţiilor voastre şi bătrînii voştri s'au apropiat toţi de mine, 


 And it came to pass, when ye heard the voice from the midst of the darkness, (for the mountain did burn with fire,) that ye came near to me, even all the heads of your tribes, and your elders;




 


  şi aţi zis: 'Iată că Domnul, Dumnezeul nostru, ne- a arătat slava şi mărimea Lui şi noi I-am auzit glasul din mijlocul focului; astăzi, am văzut că Dumnezeu a vorbit unor oameni, şi totuş au rămas vii. 


 And ye said, Behold, the LORD our God hath shown us his glory and his greatness, and we have heard his voice from the midst of the fire: we have seen this day that God doth talk with man, and he liveth.




 


  Şi acum pentruce să murim? Căci acest foc mare ne va mistui; dacă vom auzi şi mai departe glasul Domnului, Dumnezeului nostru, vom muri. 


 Now therefore why should we die? for this great fire will consume us: if we hear the voice of the LORD our God any more, then we shall die.




 


  Cine este, în adevăr, omul acela, care să fi auzit vreodată, ca noi, glasul Dumnezeului celui viu vorbind din mijlocul focului, şi totuş să fi rămas viu? 


 For who is there of all flesh that hath heard the voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as we have, and lived?




 


  Apropie-te mai bine, tu, şi ascultă tot ce-ţi va spune Domnul, Dumnezeul nostru; apoi să ne spui tu însuţi tot ce-ţi va spune Domnul, Dumnezeul nostru, şi noi vom asculta, şi vom face.' 


 Go thou near, and hear all that the LORD our God shall say; and speak thou to us all that the LORD our God shall speak to thee; and we will hear it, and do it.




 


  Domnul a auzit cuvintele pe cari mi le-aţi spus. Şi Domnul mi- a zis: 'Am auzit cuvintele pe cari ţi le- a spus poporul acesta: tot ce au zis este bine. 


 And the LORD heard the voice of your words, when ye spoke to me; and the LORD said to me, I have heard the voice of the words of this people, which they have spoke to thee: they have well said all that they have spoken.




 


  O! de ar rămînea ei cu aceeaş inimă ca să se teamă de Mine şi să păzească toate poruncile Mele, ca să fie fericiţi pe vecie, ei şi copiii lor! 


 O that there were such a heart in them, that they would fear me, and keep all my commandments always, that it might be well with them, and with their children for ever!




 


  Du-te de spune-le: 'Întoarceţi-vă în corturile voastre.' 


 Go, say to them, Return to your tents again.




 


  Dar tu, rămîi aici cu Mine, şi-ţi voi spune toate poruncile, legile şi rînduielile, pe cari să- i înveţi să le împlinească în ţara pe care le- o dau în stăpînire.' 


 But as for thee, stand thou here by me, and I will speak to thee all the commandments, and the statutes, and the judgments, which thou shalt teach them, that they may do them in the land which I give them to possess it.




 


  Luaţi seama dar, să faceţi aşa cum v'a poruncit Domnul, Dumnezeul vostru; să nu vă abateţi de la cele ce a poruncit El nici la dreapta, nici la stînga. 


 Ye shall observe to do therefore as the LORD your God hath commanded you: ye shall not turn aside to the right hand or to the left.




 


  Să urmaţi în totul calea pe care v'a poruncit Domnul Dumnezeul vostru, să umblaţi, ca să trăiţi şi să fiţi fericiţi, şi să aveţi zile multe în ţara pe care o veţi lua în stăpînire. 


 Ye shall walk in all the ways which the LORD your God hath commanded you, that ye may live, and that it may be well with you, and that ye may prolong your days in the land which ye shall possess.
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  Iată poruncile, legile şi rînduielile pe cari a poruncit Domnul, Dumnezeul vostru, să vă învăţ să le împliniţi în ţara pe care o veţi lua în stăpînire; 


 Now these are the commandments, the statutes, and the judgments which the LORD your God commanded to teach you, that ye may do them in the land whither ye go to possess it:




 


  ca să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, păzind, în toate zilele vieţii tale, tu, fiul tău, şi fiul fiului tău, toate legile şi toate poruncile Lui pe cari ţi le dau, şi să ai zile multe. 


 That thou mayst fear the LORD thy God, to keep all his statutes and his commandments which I command thee, thou, and thy son, and thy son's son, all the days of thy life: and that thy days may be prolonged.




 


  Ascultă-le dar, Israele, şi caută să le împlineşti, ca să fii fericit şi să vă înmulţiţi mult, cum ţi- a spus Domnul, Dumnezeul părinţilor tăi, cînd ţi- a făgăduit ţara în care curge lapte şi miere. 


 Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be well with thee, and that ye may increase mightily, as the LORD God of thy fathers hath promised thee, in the land that floweth with milk and honey.




 


  Ascultă, Israele! Domnul, Dumnezeul nostru, este singurul Domn. 


 Hear, O Israel: the LORD our God is one LORD:




 


  Să iubeşti pe Domnul, Dumnezeul tău, cu toată inima ta, cu tot sufletul tău şi cu toată puterea ta. 


 And thou shalt love the LORD thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy might.




 


  Şi poruncile acestea, pe cari ţi le dau astăzi, să le ai în inima ta. 


 And these words which I command thee this day, shall be in thy heart:




 


  Să le întipăreşti în mintea copiilor tăi, şi să vorbeşti de ele cînd vei fi acasă, cînd vei pleca în călătorie, cînd te vei culca şi cînd te vei scula. 


 And thou shalt teach them diligently to thy children, and shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou risest up.




 


  Să le legi ca un semn de aducere aminte la mîni, şi să-ţi fie ca nişte fruntarii între ochi. 


 And thou shalt bind them for a sign upon thy hand, and they shall be as frontlets between thy eyes.




 


  Să le scrii pe uşiorii casei tale şi pe porţile tale. 


 And thou shalt write them upon the posts of thy house, and on thy gates.




 


  Domnul, Dumnezeul tău, te va face să intri în ţara pe care a jurat părinţilor tăi, lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, că ţi- o va da. Vei stăpîni cetăţi mari şi bune pe cari nu tu le-ai zidit, 


 And it shall be, when the LORD thy God shall have brought thee into the land which he swore to thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee great and goodly cities, which thou didst not build,




 


  case pline de tot felul de bunuri pe cari nu tu le-ai umplut, puţuri de apă săpate pe cari nu tu le-ai săpat, vii şi măslini pe cari nu tu i-ai sădit. Cînd vei mînca şi te vei sătura, 


 And houses full of all good things, which thou didst not fill, and wells digged, which thou didst not dig, vineyards and olive-trees, which thou didst not plant; when thou shalt have eaten and be full;




 


  vezi să nu uiţi pe Domnul, care te- a scos din ţara Egiptului, din casa robiei. 


 Then beware lest thou shouldst forget the LORD, who brought thee forth from the land of Egypt, from the house of bondage.




 


  Să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, să- I slujeşti, şi pe Numele Lui să juri. 


 Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and shalt swear by his name.




 


  Să nu vă duceţi după alţi dumnezei, dintre dumnezeii popoarelor din jurul vostru; 


 Ye shall not go after other gods, of the gods of the people which are around you;




 


  căci Domnul, Dumnezeul tău, este un Dumnezeu gelos în mijlocul tău. Altfel, Domnul, Dumnezeul tău, S'ar aprinde de mînie împotriva ta, şi te-ar nimici de pe faţa pămîntului. 


 (For the LORD thy God is a jealous God among you) lest the anger of the LORD thy God should be kindled against thee, and destroy thee from off the face of the earth.




 


  Să nu ispitiţi pe Domnul, Dumnezeul vostru, cum L-aţi ispitit la Masa. 


 Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted him in Massah.




 


  Ci să păziţi poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, poruncile Lui şi legile lui pe cari vi le- a dat. 


 Ye shall diligently keep the commandments of the LORD your God, and his testimonies, and his statutes, which he hath commanded thee.




 


  Să faci ce este plăcut şi bine înaintea Domnului, ca să fii fericit, şi să intri în stăpînirea ţării aceleia bune, pe care Domnul a jurat părinţilor tăi că ţi- o va da, 


 And thou shalt do that which is right and good in the sight of the LORD: that it may be well with thee, and that thou mayest go in and possess the good land which the LORD swore to thy fathers,




 


  după ce va izgoni pe toţi vrăjmaşii tăi dinaintea ta, cum a spus Domnul. 


 To cast out all thy enemies from before thee, as the LORD hath spoken.




 


  Cînd fiul tău te va întreba într- o zi: 'Ce însemnează învăţăturile acestea, legile acestea şi poruncile acestea, pe cari vi le- a dat Domnul, Dumnezeul nostru?' 


 And when thy son shall ask thee in time to come, saying, What mean the testimonies, and the statutes, and the judgments, which the LORD our God hath commanded you?




 


  să răspunzi fiului tău: 'Noi eram robi ai lui Faraon în Egipt, şi Domnul ne- a scos din Egipt cu mîna Lui cea puternică. 


 Then thou shalt say to thy son, We were Pharoah's bond-men in Egypt: and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand:




 


  Domnul a făcut, subt ochii noştri, minuni şi semne mari şi nenorocite împotriva Egiptului, împotriva lui Faraon şi împotriva întregei lui case; 


 And the LORD showed signs and wonders, great and distressing, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his household, before our eyes:




 


  şi ne- a scos de acolo, ca să ne aducă în ţara pe care jurase părinţilor noştri că ne- o va da. 


 And he brought us out from thence, that he might bring us in, to give us the land which he swore to our fathers.




 


  Domnul ne- a poruncit atunci să împlinim toate aceste legi şi să ne temem de Domnul, Dumnezeul nostru, ca să fim totdeauna fericiţi, şi să ne ţină în viaţă, cum face astăzi. 


 And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as it is at this day.




 


  Vom avea parte de îndurarea Lui, dacă vom împlini cu scumpătate toate aceste porunci înaintea Domnului, Dumnezeului nostru, cum ne- a poruncit El.' 


 And it shall be our righteousness, if we observe to do all these commandments before the LORD our God, as he hath commanded us.
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  Cînd Domnul, Dumnezeul tău, te va aduce în ţara în care vei intra şi o vei lua în stăpînire, şi va izgoni dinaintea ta multe neamuri: pe Hetiţi, pe Ghirgasiţi, pe Amoriţi, pe Cananiţi, pe Fereziţi, pe Heviţi şi pe Iebusiţi, şapte neamuri mai mari la număr şi mai puternice decît tine; 


 When the LORD thy God shall bring thee into the land whither thou goest to possess it, and hath cast out many nations before thee, the Hittites, and the Girgashites, and the Amorites, and the Canaanites, and the Perrizites, and the Hivites, and the Jebusites, seven nations greater and mightier than thou;




 


  cînd Domnul, Dumnezeul tău, ţi le va da în mîni, şi le vei bate, să le nimiceşti cu desăvîrşire, să nu închei legămînt cu ele, şi să n'ai milă de ele. 


 And when the LORD thy God shall deliver them before thee, thou shalt smite them and utterly destroy them, thou shalt make no covenant with them, nor show mercy to them:




 


  Să nu te încuscreşti cu popoarele acestea, să nu măriţi pe fetele tale după fiii lor, şi să nu iei pe fetele lor de neveste pentru fiii tăi; 


 Neither shalt thou make marriages with them; thy daughter thou shalt not give to his son, nor his daughter shalt thou take to thy son.




 


  căci ar abate dela Mine pe fiii tăi, şi ar sluji astfel altor dumnezei; Domnul S'ar aprinde de mînie împotriva voastră şi te-ar nimici îndată. 


 For they will turn away thy son from following me, that they may serve other gods: so will the anger of the LORD be kindled against you, and destroy thee suddenly.




 


  Dimpotrivă, iată cum să vă purtaţi cu ele: să le surpaţi altarele, să le sfărîmaţi stîlpii idoleşti, să le tăiaţi pomii închinaţi dumnezeilor lor şi să ardeţi în foc chipurile lor cioplite. 


 But thus shall ye deal with them; ye shall destroy their altars, and break down their images, and cut down their groves, and burn their graven images with fire.




 


  Căci tu eşti un popor sfînt pentru Domnul, Dumnezeul tău; Domnul Dumnezeul tău te- a ales, ca să fii un popor al Lui dintre toate popoarele de pe faţa pămîntului. 


 For thou art a holy people to the LORD thy God: the LORD thy God hath chosen thee to be a special people to himself, above all people that are upon the face of the earth.




 


  Nu doar pentrucă întreceţi la număr pe toate celelalte popoare S'a alipit Domnul de voi şi v'a ales, căci voi sînteţi cel mai mic dintre toate popoarele. 


 The LORD did not set his love upon you, nor choose you, because ye were more in number than any people; for ye were the fewest of all people:




 


  Ci, pentru că Domnul vă iubeşte, pentru că a vrut să ţină jurămîntul pe care l- a făcut părinţilor voştri, pentru aceea v'a scos Domnul cu mîna Lui puternică, şi v'a izbăvit din casa robiei, din mîna Lui Faraon, împăratul Egiptului. 


 But because the LORD loved you, and because he would keep the oath which he had sworn to your fathers, hath the LORD brought you out with a mighty hand, and redeemed you from the house of bond-men, from the hand of Pharaoh king of Egypt.




 


  Să ştii dar că Domnul, Dumnezeul tău, este singurul Dumnezeu. El este un Dumnezeu credincios şi Îşi ţine legămîntul şi îndurarea pînă la al miilea neam de oameni faţă de cei ce- L iubesc şi păzesc poruncile Lui. 


 Know therefore that the LORD thy God, he is God, the faithful God, who keepeth covenant and mercy with them that love him and keep his commandments to a thousand generations:




 


  Dar răsplăteşte îndată pe cei ce- L urăsc, şi- i perde; nu dă nici o păsuire celui ce- L urăşte, ci- i răsplăteşte îndată. 


 And repayeth them that hate him to their face, to destroy them: he will not be slack to him that hateth him, he will repay him to his face.




 


  De aceea păzeşte poruncile, legile şi rînduielile pe cari ţi le dau azi, şi împlineşte-le. 


 Thou shalt therefore keep the commandments, and the statutes, and the judgments, which I command thee this day, to do them.




 


  Dacă veţi asculta aceste porunci, dacă le veţi păzi şi împlini, Domnul, Dumnezeul tău, va ţinea faţă de tine legămîntul şi îndurarea cu care S'a jurat părinţilor tăi. 


 Wherefore it shall come to pass, if ye hearken to these judgments, and keep, and do them, that the LORD thy God will keep to thee the covenant and the mercy which he swore to thy fathers:




 


  El te va iubi, te va binecuvînta şi te va înmulţi; va binecuvînta rodul trupului tău şi rodul pămîntului tău, grîul tău, mustul şi untdelemnul tău, rodul cirezilor tale de vite şi rodul turmelor tale de oi, în ţara pe care a jurat părinţilor tăi că ţi- o va da. 


 And he will love thee, and bless thee, and multiply thee: he will also bless thy children, and the fruit of thy land, thy corn, and thy wine, and thy oil, the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep, in the land which he swore to thy fathers to give thee.




 


  Vei fi binecuvîntat mai mult decît toate popoarele; şi la tine nu va fi nici bărbat, nici femeie stearpă, nici vită stearpă în turmele tale. 


 Thou shalt be blessed above all people: there shall not be male or female barren among you, or among your cattle.




 


  Domnul va depărta de tine orice boală; nu-ţi va trimete niciuna din acele molime rele din Egipt pe cari le cunoşti, ci va lovi cu ele pe toţi ceice te urăsc. 


 And the LORD will take away from thee all sickness, and will put none of the evil diseases of Egypt (which thou knowest) upon thee; but will lay them upon all them that hate thee.




 


  Să nimiceşti toate popoarele pe cari ţi le va da în mînă Domnul, Dumnezeul tău; să n'arunci nici o privire de milă spre ele, şi să nu slujeşti dumnezeilor lor, căci aceasta va fi o cursă pentru tine. 


 And thou shalt consume all the people which the LORD thy God shall deliver to thee; thy eye shall have no pity upon them: neither shalt thou serve their gods; for that will be a snare to thee.




 


  Poate că vei zice în inima ta: 'Neamurile acestea sînt mai mari la număr decît mine; cum voi putea să le izgonesc?' 


 If thou shalt say in thy heart, These nations are more than I, how can I dispossess them?




 


  Să nu te temi de ele. Adu-ţi aminte ce a făcut Domnul, Dumnezeul tău, lui Faraon şi întregului Egipt; 


 Thou shalt not be afraid of them: but shalt well remember what the LORD thy God did to Pharaoh, and to all Egypt;




 


  adu-ţi aminte de marile încercări pe cari ţi le-au văzut ochii, de minunile şi semnele, de mîna tare şi de braţul întins, cu cari te- a scos Domnul, Dumnezeul tău. Aşa va face Domnul, Dumnezeul tău, tuturor popoarelor de cari te temi. 


 The great temptations which thy eyes saw, and the signs, and the wonders, and the mighty hand, and the out-stretched arm, by which the LORD thy God brought thee out: so shall the LORD thy God do to all the people of whom thou art afraid.




 


  Domnul, Dumnezeul tău, va trimete chiar şi vespii bondăreşti împotriva lor pînă la deplina nimicire a celor ce vor scăpa şi se vor ascunde de tine. 


 Moreover, the LORD thy God will send the hornet among them, until they that are left, and hide themselves from thee, shall be destroyed.




 


  Să nu te înspăimînţi de ei; căci Domnul, Dumnezeul tău, este în mijlocul tău, Dumnezeul cel mare şi înfricoşat. 


 Thou shalt not be affrighted at them: for the LORD thy God is among you, a mighty God and terrible.




 


  Şi Domnul, Dumnezeul tău, va izgoni încetul cu încetul aceste neamuri dinaintea ta: nu le vei putea nimici îndată, ca să nu se înmulţească fiarele cîmpului împotriva ta. 


 And the LORD thy God will drive out those nations before thee by little and little: thou mayest not consume them at once, lest the beasts of the field increase upon thee.




 


  Dar Domnul, Dumnezeul tău, le va da în mîna ta; şi le va pune cu totul pe fugă, pînă vor fi nimicite. 


 But the LORD thy God shall deliver them to thee, and shall destroy them with a mighty destruction, until they are destroyed.




 


  Pe împăraţii lor îi va da în mînile tale, şi le vei şterge numele de subt ceruri; niciunul din aceste popoare nu va putea să stea împotriva ta, pînă le vei nimici. 


 And he shall deliver their kings into thy hand, and thou shalt destroy their name from under heaven: there shall no man be able to stand before thee, until thou shalt have destroyed them.




 


  Chipurile cioplite ale dumnezeilor lor să le ardeţi în foc. Să nu pofteşti şi să nu iei pentru tine argintul şi aurul de pe ele, ca nu cumva aceste lucruri să ajungă pentru tine o cursă; căci ele sînt o urîciune înaintea Domnului, Dumnezeului tău. 


 The graven images of their gods shall ye burn with fire: thou shalt not desire the silver or gold that is on them, nor take it to thee, lest thou shouldst be snared in it: for it is an abomination to the LORD thy God.




 


  Să nu aduci nici un lucru urîcios în casa ta, ca să nu fii nimicit cu desăvîrşire, tu şi lucrul acela; să-ţi fie groază de el, să-ţi fie scîrbă de el, căci este un lucru blestemat. 


 Neither shalt thou bring an abomination into thy house, lest thou shouldst be a cursed thing like it: but thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly abhor it; for it is a cursed thing.
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  Să păziţi şi să împliniţi toate poruncile pe cari vi le dau astăzi, ca să trăiţi, să vă înmulţiţi, şi să intraţi în stăpînirea ţării pe care a jurat Domnul că o va da părinţilor voştri. 


 All the commandments which I command thee this day shall ye observe to do, that ye may live, and multiply, and go in and possess the land which the LORD swore to your fathers.




 


  Adu-ţi aminte de tot drumul pe care te- a călăuzit Domnul, Dumnezeul tău, în timpul acestor patruzeci de ani în pustie, ca să te smerească şi să te încerce, ca să-ţi cunoască pornirile inimii şi să vadă dacă ai să păzeşti sau nu poruncile Lui. 


 And thou shalt remember all the way which the LORD thy God hath led thee these forty years in the wilderness, to humble thee, and to prove thee, to know what was in thy heart, whether thou wouldst keep his commandments, or not.




 


  Astfel, te- a smerit, te- a lăsat să suferi de foame, şi te- a hrănit cu mană, pe care nici tu n'o cunoşteai şi nici părinţii tăi n'o cunoscuseră, ca să te înveţe că omul nu trăieşte numai cu pîne, ci cu orice lucru care iese din gura Domnului trăieşte omul. 


 And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with manna, which thou knewest not, neither did thy fathers know; that he might make thee know that man doth not live by bread only, but by every word that proceedeth out of the mouth of the LORD doth man live.




 


  Haina nu ţi s'a învechit pe tine, şi nici nu ţi s'au umflat picioarele, în timpul acestor patruzeci de ani. 


 Thy raiment hath not become old upon thee, neither hath thy foot swelled these forty years.




 


  Recunoaşte dar în inima ta că Domnul, Dumnezeul tău, te mustră cum mustră un om pe copilul lui. 


 Thou shalt also consider in thy heart, that as a man chasteneth his son, so the LORD thy God chasteneth thee.




 


  Să păzeşti poruncile Domnului, Dumnezeului tău, ca să umbli în căile Lui, şi să te temi de El. 


 Therefore thou shalt keep the commandments of the LORD thy God, to walk in his ways, and to fear him.




 


  Căci Domnul, Dumnezeul tău, are să te ducă într'o ţară bună, ţară cu pîraie de apă, cu izvoare şi cu lacuri, cari ţîsnesc din văi şi munţi; 


 For the LORD thy God bringeth thee into a good land, a land of brooks of water, of fountains, and depths that spring out of valleys and hills;




 


  ţară cu grîu, cu orz, cu vii, cu smochini şi cu rodii; ţară cu măslini şi cu miere; 


 A land of wheat, and barley, and vines, and fig-trees, and pomegranates, a land of olive-oil, and honey;




 


  ţară unde vei mînca pîne din belşug, unde nu vei duce lipsă de nimic; ţară, ale cărei petre sînt de fer, şi din ai cărei munţi vei scoate aramă. 


 A land in which thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not lack any thing in it, a land whose stones are iron, and out of whose hills thou mayest dig brass.




 


  Cînd vei mînca şi te vei sătura, să binecuvîntezi pe Domnul, Dumnezeul tău, pentru ţara cea bună pe care ţi- a dat- o. 


 When thou hast eaten and art full, then thou shalt bless the LORD thy God for the good land which he hath given thee.




 


  Vezi să nu uiţi pe Domnul, Dumnezeul tău, pînă acolo încît să nu păzeşti poruncile, rînduielile şi legile Lui, pe cari ţi le dau azi. 


 Beware that thou forget not the LORD thy God, in not keeping his commandments, and his judgments, and his statutes, which I command thee this day:




 


  Cînd vei mînca şi te vei sătura, cînd vei zidi şi vei locui în case frumoase, 


 Lest when thou hast eaten, and art full, and hast built goodly houses, and dwelt in them;




 


  cînd vei vedea înmulţindu-ţi-se cirezile de boi şi turmele de oi, mărindu-ţi-se argintul şi aurul, şi crescîndu-ţi tot ce ai, 


 And when thy herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy gold are increased, and all that thou hast is increased;




 


  ia seama să nu ţi se umfle inima de mîndrie şi să nu uiţi pe Domnul, Dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului, din casa robiei; 


 Then thy heart shall be lifted up, and thou shalt forget the LORD thy God (who brought thee out of the land of Egypt, from the house of bondage;)




 


  care te- a dus în acea pustie mare şi grozavă, unde erau şerpi înfocaţi şi scorpioni, în locuri uscate şi fără apă, care a făcut să-ţi ţîşnească apă din stînca cea mai tare, 


 Who led thee through that great and terrible wilderness, in which were fiery serpents, and scorpions, and drouth, where there was no water; who brought thee forth water out of the rock of flint;




 


  şi care ţi- a dat să mănînci în pustie mana aceea necunoscută de părinţii tăi, ca să te smerească şi să te încerce, şi să-ţi facă bine apoi. 


 Who fed thee in the wilderness with manna, which thy fathers knew not, that he might humble thee, and that he might prove thee, to do thee good at thy latter end.




 


  Vezi să nu zici în inima ta: 'Tăria mea şi puterea mînii mele mi-au cîştigat aceste bogăţii.' 


 And thou shalt say in thy heart, My power and the might of my hand hath gotten me this wealth.




 


  Ci adu-ţi aminte de Domnul, Dumnezeul tău, căci El îţi va da putere să le cîştigi, ca să întărească legămîntul încheiat cu părinţii voştri prin jurămînt, cum face astăzi. 


 But thou shalt remember the LORD thy God: for it is he that giveth thee power to get wealth, that he may establish his covenant which he swore to thy fathers, as it is this day.




 


  Dacă vei uita pe Domnul, Dumnezeul tău, şi vei merge după alţi dumnezei, dacă le vei sluji şi te vei închina înaintea lor, vă spun hotărît azi că veţi peri. 


 And it shall be, if thou shalt at all forget the LORD thy God, and walk after other gods, and serve them, and worship them, I testify against you this day that ye shall surely perish.




 


  Veţi peri ca şi neamurile pe cari le- a pierdut Domnul dinaintea voastră, pentrucă nu veţi asculta glasul Domnului, Dumnzeului vostru. 


 As the nations which the LORD destroyeth before your face, so shall ye perish; because ye would not be obedient to the voice of the LORD your God.
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  Ascultă, Israele! Astăzi vei trece Iordanul, ca să te faci stăpîn pe nişte neamuri mai mari şi mai puternice decît tine, pe cetăţi mari şi întărite pînă la cer, 


 Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this day, to go in to possess nations greater and mightier than thyself, cities great and fortified up to heaven,




 


  pe un popor mare şi înalt la statură, pe copiii lui Anac, pe cari- i cunoşti şi despre cari ai auzit zicîndu-se: 'Cine va putea să stea împotriva copiilor lui Anac!' 


 A people great and tall, the children of the Anakims, whom thou knowest, and of whom thou hast heard it said, Who can stand before the children of Anak!




 


  Să ştii azi că Domnul, Dumnezeul tău, va merge El însuş înaintea ta, ca un foc mistuitor; El îi va nimici, El îi va smeri înaintea ta; şi tu îi vei izgoni, îi vei perde curînd, cum ţi- a spus Domnul. 


 Understand therefore this day, that the LORD thy God is he who goeth over before thee; as a consuming fire he shall destroy them, and he shall bring them down before thy face: so shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as the LORD hath said to thee.




 


  Cînd îi va izgoni Domnul, Dumnezeul tău, dinaintea ta, să nu zici în inima ta: 'Pentru bunătatea mea m'a făcut Domnul să intru în stăpînirea ţării acesteia.' Căci din pricina răutăţii neamurilor acelora le izgoneşte Domnul dinaintea ta. 


 Speak not thou in thy heart, after that the LORD thy God hath cast them out from before thee, saying, For my righteousness the LORD hath brought me in to possess this land: but for the wickedness of these nations the LORD doth drive them out from before thee.




 


  Nu, nu pentru bunătatea ta, nici pentru curăţia inimii tale intri tu în stăpînirea ţării lor; ci din pricina răutăţii acestor neamuri le izgoneşte Domnul, Dumnezeul tău, dinaintea ta, şi ca să împlinească astfel cuvîntul prin care Domnul S'a jurat părinţilor tăi, lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov. 


 Not for thy righteousness, or for the uprightness of thy heart dost thou go to possess their land: but for the wickedness of these nations, the LORD thy God doth drive them out from before thee, and that he may perform the word which the LORD swore to thy fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.




 


  Să ştii dar că nu din pricina bunătăţii tale îţi dă Domnul, Dumnezeul tău, acea ţară bună ca s'o stăpîneşti; căci tu eşti un popor tare încăpăţînat. 


 Understand therefore, that the LORD thy God giveth thee not this good land to possess it for thy righteousness; for thou art a stiff-necked people.




 


  Adu-ţi aminte, şi nu uita cum ai aţîţat mînia Domnului, Dumnezeului tău, în pustie. Din ziua cînd ai ieşit din ţara Egiptului pînă la sosirea voastră în locul acesta, tot răsvrătiţi împotriva Domnului aţi fost! 


 Remember, and forget not, how thou provokedst the LORD thy God to wrath in the wilderness: from the day that thou didst depart from the land of Egypt, until ye came to this place, ye have been rebellious against the LORD.




 


  La Horeb, atîta aţi aţîţat mînia Domnului, încît Domnul S'a mîniat pe voi şi voia să vă nimicească. 


 Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, so that the LORD was angry with you to have destroyed you.




 


  Cînd m'am suit pe munte, ca să iau tablele de piatră, tablele legămîntului pe care l- a făcut Domnul cu voi, am rămas pe munte patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi, fără să mănînc pîne şi fără să beau apă; 


 When I ascended the mount, to receive the tables of stone, even the tables of the covenant which the LORD made with you, then I abode in the mount forty days and forty nights, I neither ate bread, nor drank water:




 


  şi Domnul mi- a dat cele două table de piatră, scrise cu degetul lui Dumnezeu, şi cuprinzînd toate cuvintele pe cari vi le spusese Domnul pe munte, din mijlocul focului, în ziua cînd tot poporul era adunat. 


 And the LORD delivered to me two tables of stone written with the finger of God; and on them was written according to all the words which the LORD spoke with you in the mount, from the midst of the fire, in the day of the assembly.




 


  După acele patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi Domnul mi- a dat cele două table de piatră, tablele legămîntului. 


 And it came to pass at the end of forty days and forty nights, that the LORD gave me the two tables of stone, even the tables of the covenant.




 


  Domnul mi- a zis atunci: 'Scoală-te şi pogoară-te în grabă de aici; căci poporul tău, pe care l-ai scos din Egipt, s'a stricat. S'au abătut curînd dela calea pe care le-am arătat- o; şi-au făcut un chip turnat.' 


 And the LORD said to me, Arise, go down quickly from hence; for thy people which thou hast brought forth out of Egypt have corrupted themselves; they are quickly turned aside from the way which I commanded them; they have made them a molten image.




 


  Domnul mi- a zis: 'Eu văd că poporul acesta este un popor tare încăpăţînat. 


 Furthermore, the LORD spoke to me, saying, I have seen this people, and behold, it is a stiff-necked people:




 


  Lasă-mă să- i nimicesc şi să le şterg numele de subt ceruri; iar pe tine te voi face un neam mai puternic şi mai mare la număr decît poporul acesta.' 


 Let me alone, that I may destroy them, and blot out their name from under heaven: and I will make of thee a nation mightier and greater than they.




 


  M'am întors şi m'am pogorît de pe munte care era tot numai foc, cu cele două table ale legămîntului în amîndouă mînile mele. 


 So I turned and came down from the mount, and the mount burned with fire: and the two tables of the covenant were in my two hands.




 


  M'am uitat, şi iată că păcătuiserăţi împotriva Domnului, Dumnezeului vostru, vă făcuserăţi un viţel turnat, vă depărtaserăţi curînd dela calea pe care v'o arătase Domnul. 


 And I looked, and behold, ye had sinned against the LORD your God, and had made you a molten calf: ye had turned aside quickly from the way which the LORD had commanded you.




 


  Am apucat atunci cele două table, le-am aruncat din mînile mele, şi le-am sfărîmat subt ochii voştri. 


 And I took the two tables, and cast them out of my two hands, and broke them before your eyes.




 


  M'am aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului, ca mai înainte, patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi, fără să mănînc şi fără să beau apă, din pricina tuturor păcatelor pe cari le săvîrşiserăţi, făcînd ce este rău înaintea Domnului, ca să- L mîniaţi. 


 And I fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty nights: I neither ate bread, nor drank water, because of all your sins which ye sinned, in doing wickedly in the sight of the LORD, to provoke him to anger.




 


  Căci mă îngrozisem la vederea mîniei şi urgiei de care era cuprins Domnul împotriva voastră, pînă acolo încît voia să vă nimicească. Dar Domnul m'a ascultat şi de data aceasta. 


 (For I was afraid of the anger and hot displeasure with which the LORD was wroth against you to destroy you.) But the LORD hearkened to me at that time also.




 


  Domnul de asemenea era foarte mîniat şi pe Aaron, aşa încît voia să- l piardă, şi eu m'am rugat atunci şi pentru el. 


 And the LORD was very angry with Aaron to have destroyed him: and I prayed for Aaron also at the same time.




 


  Am luat viţelul pe care- l făcuserăţi, isprava păcatului vostru, l-am ars în foc, l-am sfărîmat pînă s'a făcut praf, şi am aruncat praful acela în pîrîul care curgea din munte. 


 And I took your sin, the calf which ye had made, and burnt it with fire, and stamped it, and ground it very small, even until it was as small as dust: and I cast the dust of it into the brook that descended from the mount.




 


  Apoi la Tabeera, la Masa, şi la Chibrot-Hataava, voi iarăşi aţi aţîţat mînia Domnului. 


 And at Taberah, and at Massah, and Kibroth-hattaavah, ye provoked the LORD to wrath.




 


  Şi cînd v'a trimes Domnul de la Cades-Barnea, zicînd: 'Suiţi-vă, şi luaţi în stăpînire ţara pe care v'o dau!' voi v'aţi răzvrătit împotriva poruncii Domnului, Dumnezeului vostru, n'aţi avut credinţă în El, şi n'aţi ascultat glasul Lui. 


 Likewise when the LORD sent you from Kadesh-barnea, saying, Go up and possess the land which I have given you; then ye rebelled against the commandment of the LORD your God, and ye believed him not, nor hearkened to his voice.




 


  V'aţi tot răsvrătit împotriva Domnului de cînd vă cunosc. 


 Ye have been rebellious against the LORD from the day that I knew you.




 


  M'am aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului: patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi, m'am aruncat cu faţa la pămînt, pentrucă Domnul spusese că vrea să vă nimicească. 


 Thus I fell down before the LORD forty days and forty nights, as I fell down at the first; because the LORD had said he would destroy you.




 


  M'am rugat Domnului, şi am zis: 'Stăpîne Doamne, nu nimici pe poporul Tău, moştenirea Ta, pe care ai răscumpărat- o, în mărimea Ta, pe care ai scos- o din Egipt, prin mîna Ta cea puternică. 


 I prayed therefore to the LORD, and said, O Lord GOD, destroy not thy people and thy inheritance, which thou hast redeemed through thy greatness, which thou hast brought forth out of Egypt with a mighty hand.




 


  Adu-ţi aminte de robii tăi, Avraam, Isaac şi Iacov. Nu căuta la îndărătnicia acestui popor, la răutatea lui şi la păcatul lui, 


 Remember thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not to the stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin:




 


  ca nu cumva ţara din care ne-ai scos să zică:, Pentrucă Domnul n'avea putere să- i ducă în ţara pe care le- o făgăduise şi pentrucă- i ura, de aceea i- a scos ca să- i omoare în pustie.` 


 Lest the land from which thou hast brought us should say, Because the LORD was not able to bring them into the land which he promised them, and because he hated them, he hath brought them out to slay them in the wilderness.




 


  Totuş ei sînt poporul Tău şi moştenirea Ta, pe care ai scos- o din Egipt cu mîna Ta cea puternică şi cu braţul Tău cel întins.' 


 Yet they are thy people and thy inheritance which thou hast brought out by thy mighty power and by thy out-stretched arm.
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  'În vremea aceea, Domnul mi- a zis:, Taie două table de piatră ca cele dintîi, şi suie-te la Mine pe munte; fă şi un chivot de lemn. 


 At that time the LORD said to me, Hew thee two tables of stone like the first, and come up to me upon the mount, and make thee an ark of wood.




 


  Eu voi scrie pe aceste două table cuvintele cari erau scrise pe tablele dintîi pe cari le-ai sfărîmat, şi să le pui în chivot.` 


 And I will write on the tables the words that were in the first tables which thou didst break, and thou shalt put them in the ark.




 


  Am făcut un chivot de lemn de salcîm, am tăiat două table de piatră ca cele dintîi, şi m'am suit pe munte cu cele două table în mînă. 


 And I made an ark of shittim wood, and hewed two tables of stone like the first, and ascended the mount, having the two tables in my hand.




 


  Domnul a scris pe table ce fusese scris pe cele dintîi, cele zece porunci cari vă fuseseră spuse pe munte, din mijlocul focului, în ziua adunării; şi Domnul mi le- a dat. 


 And he wrote on the tables according to the first writing, the ten commandments, which the LORD spoke to you in the mount, from the midst of the fire, in the day of the assembly: and the LORD gave them to me.




 


  M'am întors apoi şi m'am pogorît de pe munte, am pus tablele în chivotul pe care- l făcusem, şi ele au rămas acolo, cum îmi poruncise Domnul. 


 And I turned myself and came down from the mount, and put the tables in the ark which I had made; and there they are, as the LORD commanded me.




 


  Copiii lui Israel au plecat din Beerot-Bene-Iaacan la Mosera. Acolo a murit Aaron, şi a fost îngropat; Eleazar, fiul lui, i- a urmat în slujba preoţiei. 


 And the children of Israel took their journey from Beeroth of the children of Jakan to Mosira: there Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest's office in his stead.




 


  Apoi deacolo au pornit la Gudgoda, şi dela Gudgoda la Iotbata, ţară unde sînt pîraie de ape. 


 From thence they journeyed to Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of waters.




 


  În vremea aceea, Domnul a despărţit seminţia lui Levi, şi i- a poruncit să ducă chivotul legămîntului Domnului, să stea înaintea Domnului ca să- I slujească, şi să binecuvînteze poporul în Numele Lui; lucru pe care l- a făcut pînă în ziua de azi. 


 At that time the LORD separated the tribe of Levi, to bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister to him, and to bless in his name, to this day.




 


  Deaceea Levi n'are nici parte de moşie, nici moştenire cu fraţii lui: Domnul este moştenirea lui, cum i- a spus Domnul, Dumnezeul tău. 


 Wherefore Levi hath no part nor inheritance with his brethren; the LORD is his inheritance, according as the LORD thy God promised him.




 


  Eu am rămas pe munte, ca şi mai înainte, patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. Domnul m'a ascultat şi de data aceasta; Domnul n'a voit să vă nimicească. 


 And I stayed in the mount, according to the first-time, forty days and forty nights; and the LORD hearkened to me at that time also, and the LORD would not destroy thee.




 


  Domnul mi- a zis:, Scoală-te, du-te, şi mergi în fruntea poporului. Să se ducă să ia în stăpînire ţara pe care am jurat părinţilor lor că le- o voi da.` 


 And the LORD said to me, Arise, take thy journey before the people, that they may go in and possess the land, which I swore to their fathers to give to them.




 


  Acum, Israele, ce alta cere dela tine Domnul, Dumnezeul tău, decît să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, să umbli în toate căile Lui, să iubeşti şi să slujeşti Domnului, Dumnezeului tău, din toată inima ta şi din tot sufletul tău, 


 And now, Israel, what doth the LORD thy God require of thee, but to fear the LORD thy God, to walk in all his ways, and to love him, and to serve the LORD thy God with all thy heart and with all thy soul,




 


  să păzeşti poruncile Domnului şi legile Lui pe cari ţi le dau astăzi, ca să fii fericit? 


 To keep the commandments of the LORD, and his statutes, which I command thee this day for thy good?




 


  Iată, ale Domnului, Dumnezeului tău, sînt cerurile şi cerurile cerurilor, pămîntul şi tot ce cuprinde el. 


 Behold, the heaven and the heaven of heavens belongeth to the LORD thy God, the earth also, with all that it contains.




 


  Şi numai de părinţii tăi S'a alipit Domnul ca să- i iubească; şi după ei, pe sămînţa lor, pe voi v'a ales El dintre toate popoarele, cum vedeţi azi. 


 Only the LORD had a delight in thy fathers to love them, and he chose their seed after them, even you above all people, as it is this day.




 


  Să vă tăiaţi dar inima împrejur, şi să nu vă mai înţepeniţi gîtul. 


 Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiff-necked.




 


  Căci Domnul, Dumnezeul vostru, este Dumnezeul dumnezeilor, Domnul domnilor, Dumnezeul cel mare, puternic şi înfricoşat, care nu caută la faţa oamenilor şi nu primeşte daruri; 


 For the LORD your God is God of gods, and Lord of lords, a great God, a mighty, and a terrible, who regardeth not persons, nor taketh reward:




 


  care face dreptate orfanului şi văduvei, care iubeşte pe străin şi- i dă hrană şi îmbrăcăminte. 


 He executeth the judgment of the fatherless and widow, and loveth the stranger, in giving him food and raiment.




 


  Să iubiţi pe străin, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. 


 Love ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of Egypt.




 


  Să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, să- I slujeşti, să te alipeşti de El, şi pe Numele Lui să juri. 


 Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt thou serve, and to him shalt thou cleave, and swear by his name.




 


  El este slava ta, El este Dumnezeul tău. El a făcut în mijlocul tău aceste lucruri mari şi grozave pe cari ţi le-au văzut ochii. 


 He is thy praise, and he is thy God, that hath done for thee these great and terrible things which thy eyes have seen.




 


  Părinţii tăi s'au pogorît în Egipt în număr de şaptezeci de inşi; acum Domnul, Dumnezeul tău, a făcut din tine o mulţime ca stelele cerului.' 


 Thy fathers went down into Egypt with seventy persons; and now the LORD thy God hath made thee as the stars of heaven for multitude.
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  Să iubeşti dar pe Domnul, Dumnezeul tău, şi să păzeşti totdeauna învăţăturile Lui, legile Lui, rînduielile Lui şi poruncile Lui. 


 Therefore thou shalt love the LORD thy God, and keep his charge, and his statutes, and his judgments, and his commandments, always.




 


  Recunoaşteţi astăzi-ce n'au putut recunoaşte şi vedea copiii voştri-pedepsele Domnului, Dumnezeului vostru, mărimea Lui, mîna Lui cea tare şi braţul Lui cel întins, 


 And know ye this day: for I speak not with your children who have not known, and who have not seen the chastisement of the LORD your God, his greatness, his mighty hand, and his out-stretched arm,




 


  semnele Lui şi faptele pe cari le- a săvîrşit în mijlocul Egiptului împotriva lui Faraon, împăratul Egiptului, şi împotriva întregei lui ţări. 


 And his miracles, and his acts, which he did in the midst of Egypt, to Pharaoh the king of Egypt, and to all his land;




 


  Recunoaşteţi ce a făcut El oştirii Egiptului, cailor lui şi carălor lui, cum a făcut să vină peste ei apele mării Roşii, 


 And what he did to the army of Egypt, to their horses, and to their chariots; how he made the water of the Red sea to overflow them as they pursued after you, and how the LORD hath destroyed them to this day;




 


  cînd vă urmăreau, şi i- a nimicit pentru totdeauna; 


 And what he did to you in the wilderness, until ye came to this place;




 


  ce v'a făcut în pustie, pînă la venirea voastră în locul acesta; ce a făcut lui Datan şi lui Abiram, fiii lui Eliab, fiul lui Ruben, cum pămîntul şi- a deschis gura şi i- a înghiţit, cu casele şi corturile lor, şi cu tot ce aveau în mijlocul întregului Israel. 


 And what he did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben: how the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their households, and their tents, and all the substance that was in their possession, in the midst of all Israel:




 


  Căci aţi văzut cu ochii voştri toate lucrurile mari pe cari le- a făcut Domnul. 


 But your eyes have seen all the great acts of the LORD which he did.




 


  Astfel, să păziţi toate poruncile pe cari vi le dau eu astăzi, ca să puteţi pune mîna pe ţara în care veţi trece ca s'o luaţi în stăpînire, 


 Therefore shall ye keep all the commandments which I command you this day, that ye may be strong, and go in and possess the land, whither ye go to possess it;




 


  şi să aveţi zile multe în ţara pe care Domnul a jurat părinţilor voştri că le- o va da, lor şi seminţei lor, ţară în care curge lapte şi miere. 


 And that ye may prolong your days in the land which the LORD swore to your fathers to give to them, and to their seed, a land that floweth with milk and honey.




 


  Căci ţara în stăpînirea căreia vei intra, nu este ca ţara Egiptului, din care aţi ieşit, unde îţi aruncai sămînţa în ogoare şi le udai cu piciorul ca pe o grădină de zarzavat. 


 For the land, whither thou goest in to possess it, is not as the land of Egypt, from whence ye came out, where thou didst sow thy seed, and water it with thy foot, as a garden of herbs:




 


  Ţara pe care o veţi stăpîni este o ţară cu munţi şi văi, care se adapă din ploaia cerului; 


 But the land, whither ye go to possess it, is a land of hills and valleys, and drinketh water of the rain of heaven:




 


  este o ţară de care îngrijeşte Domnul, Dumnezeul tău, şi asupra căreia Domnul, Dumnezeul tău, are neîncetat ochii, dela începutul pînă la sfîrşitul anului. 


 A land which the LORD thy God careth for: the eyes of the LORD thy God are always upon it, from the beginning of the year even to the end of the year.




 


  Dacă veţi asculta de poruncile mele pe cari vi le dau astăzi, dacă veţi iubi pe Domnul, Dumnezeul vostru, şi dacă- I veţi sluji din toată inima voastră şi din tot sufletul vostru, 


 And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently to my commandments which I command you this day, to love the LORD your God, and to serve him with all your heart and with all your soul,




 


  El va da ţării voastre ploaie la vreme, ploaie timpurie şi ploaie tîrzie, şi-ţi vei strînge grîul, mustul şi untdelemnul; 


 That I will give you the rain of your land in its due season, the former rain and the latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy wine and thy oil.




 


  de asemenea va da iarbă în cîmpiile tale pentru vite, şi vei mînca şi te vei sătura. 


 And I will give grass in thy fields for thy cattle, that thou mayest eat and be full.




 


  Vedeţi să nu vi se amăgească inima, şi să vă abateţi, ca să slujiţi altor dumnezei şi să vă închinaţi înaintea lor. 


 Take heed to yourselves, that your heart be not deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and worship them;




 


  Căci atunci Domnul S'ar aprinde de mînie împotriva voastră; ar închide cerurile, şi n'ar mai fi ploaie; pămîntul nu şi-ar mai da roadele, şi aţi pieri curînd din ţara aceea bună pe care v'o dă Domnul. 


 And then the LORD'S wrath shall be kindled against you, and he shall shut up the heaven, that there shall be no rain, and the land shall not yield her fruit; and lest ye perish quickly from off the good land which the LORD giveth you.




 


  Puneţi-vă dar în inimă şi în suflet aceste cuvinte pe cari vi le spun. Să le legaţi ca un semn de aducere aminte pe mînile voastre, şi să fie ca nişte fruntarii între ochii voştri. 


 Therefore shall ye lay up these my words in your heart and in your soul, and bind them for a sign upon your hand, that they may be as frontlets between your eyes.




 


  Să învăţaţi pe copiii voştri în ele, şi să le vorbeşti despre ele cînd vei fi acasă, cînd vei merge în călătorie, cînd te vei culca şi cînd te vei scula. 


 And ye shall teach them to your children, speaking of them when thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, when thou liest down, and when thou risest up.




 


  Să le scrii pe uşiorii casei tale şi pe porţile tale. 


 And thou shalt write them upon the door posts of thy house, and upon thy gates:




 


  Şi atunci zilele voastre şi zilele copiilor voştri, în ţara pe care Domnul a jurat părinţilor voştri că le- o va da, vor fi tot atît de multe cît vor fi zilele cerurilor deasupra pămîntului. 


 That your days may be multiplied, and the days of your children, in the land which the LORD swore to your fathers to give to them, as the days of heaven upon the earth.




 


  Căci dacă veţi păzi toate aceste porunci pe cari vi le dau, şi dacă le veţi împlini, dacă veţi iubi pe Domnul, Dumnezeul vostru, veţi umbla în toate căile Lui şi vă veţi alipi de El, 


 For if ye shall diligently keep all these commandments which I command you, to do them, to love the LORD your God, to walk in all his ways, and to cleave to him;




 


  Domnul va izgoni dinaintea voastră pe toate aceste neamuri, şi vă veţi face stăpîni pe toate aceste neamuri cari sînt mai mari şi mai puternice decît voi. 


 Then will the LORD drive out all these nations from before you, and ye shall possess greater nations and mightier than yourselves.




 


  Orice loc pe care- l va călca talpa piciorului vostru, va fi al vostru: hotarul vostru se va întinde din pustie pînă la Liban, şi de la rîul Eufrat pînă la marea de apus. 


 Every place on which the soles of your feet shall tread shall be yours: from the wilderness, and Lebanon, from the river, the river Euphrates, even to the uttermost sea shall your limit be.




 


  Nimeni nu va putea să stea împotriva voastră. Domnul, Dumnezeul vostru, va răspîndi, cum v'a spus, frica şi groaza de tine peste toată ţara în care veţi merge. 


 There shall no man be able to stand before you: for the LORD your God shall lay the fear of you, and the dread of you upon all the land that ye shall tread upon, as he hath said to you.




 


  Iată, pun azi înaintea voastră binecuvîntarea şi blestemul: 


 Behold, I set before you this day a blessing and a curse:




 


  binecuvîntarea, dacă veţi asculta de poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, pe cari vi le dau în ziua aceasta; 


 A blessing, if ye obey the commandments of the LORD your God which I command you this day;




 


  blestemul, dacă nu veţi asculta de poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, şi dacă vă veţi abate dela calea pe care v'o dau în ziua aceasta, şi vă veţi duce după alţi dumnezei pe cari nu- i cunoaşteţi. 


 And a curse, if ye will not obey the commandments of the LORD your God, but turn aside from the way which I command you this day, to go after other gods which ye have not known.




 


  Şi cînd Domnul, Dumnezeul tău, te va aduce în ţara pe care o vei lua în stăpînire, să rosteşti binecuvîntarea pe muntele Garizim, şi blestemul pe muntele Ebal. 


 And it shall come to pass when the LORD thy God hath brought thee in to the land whither thou goest to possess it, that thou shalt put the blessing upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal.




 


  Munţii aceştia sînt dincolo de Iordan, înapoia drumului care merge spre apus, în ţara Cananiţilor cari locuiesc în cîmpie, faţă în faţă cu Ghilgal, lîngă stejarii More. 


 Are they not on the other side of Jordan, by the way where the sun goeth down in the land of the Canaanites, who dwell in the plain over against Gilgal, beside the plains of Moreh?




 


  Căci veţi trece Iordanul şi veţi intra în stăpînirea ţării pe care v'o dă Domnul, Dumnezeul vostru, ca s'o stăpîniţi, şi să locuiţi în ea. 


 For ye shall pass over Jordan to go in to possess the land which the LORD your God giveth you, and ye shall possess it, and dwell in it.




 


  Să păziţi şi să împliniţi toate legile şi poruncile pe cari vi le dau eu astăzi. 


 And ye shall observe to do all the statutes and judgments which I set before you this day.
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 Iată legile şi poruncile pe
cari să le păziţi şi să le împliniţi, cît veţi trăi, în ţara pe
care v'o dă în stăpînire Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri.

 These are the statutes and
judgments which ye shall observe to do in the land which the LORD
God of thy fathers giveth thee to possess it, all the days that ye
live upon the earth.



 

 Să nimiciţi toate locurile în
cari slujesc dumnezeilor lor neamurile pe cari le veţi izgoni, fie
pe munţi înalţi, fie pe dealuri, şi subt orice copac verde.

 Ye shall utterly destroy all
the places in which the nations which ye shall possess served their
gods, upon the high mountains, and upon the hills, and under every
green tree:



 

 Să le surpaţi altarele, să le
sfărîmaţi stîlpii idoleşti, să le ardeţi în foc copacii închinaţi
idolilor lor, să dărîmaţi chipurile cioplite ale dumnezeilor lor,
şi să faceţi să le piară numele din locurile acelea.

 And ye shall overthrow their
altars, and break their pillars, and burn their groves with fire;
and ye shall hew down the graven images of their gods, and destroy
the names of them out of that place.



 

 Voi să nu faceţi aşa faţă de
Domnul, Dumnezeul vostru!

 Ye shall not do so to the LORD
your God.



 

 Ci să- L căutaţi la locaşul
Lui, şi să mergeţi la locul pe care- l va alege Domnul Dumnezeul
vostru, din toate seminţiile voastre, ca să-Şi aşeze acolo Numele
Lui.

 But the place which the LORD
your God shall choose out of all your tribes to put his name there,
even his habitation shall ye seek, and thither thou shalt come:



 

 Acolo să vă aduceţi arderile
voastre de tot, jertfele voastre, zeciuielile voastre, cele dintîi
roade, darurile aduse ca împlinire a unei juruinţe, darurile de
bună voie, şi întîii-născuţi din cirezile şi turmele voastre.

 And thither ye shall bring
your burnt-offerings, and your sacrifices, and your tithes, and
heave-offerings of your hand, and your vows, and your
free-will-offerings, and the firstlings of your herds, and of your
flocks:



 

 Acolo să mîncaţi înaintea
Domnului, Dumnezeului vostru, şi să vă bucuraţi, împreună cu
familiile voastre, de toate bunurile cu cari vă va fi binecuvîntat
Domnul, Dumnezeul vostru.

 And there ye shall eat before
the LORD your God, and ye shall rejoice in all that ye put your
hand to, ye and your households, in which the LORD thy God hath
blessed thee.



 

 Să nu faceţi dar cum facem noi
acum aici, unde fiecare face ce- i place,

 Ye shall not do after all the
things that we do here this day, every man whatever is right in his
own eyes.



 

 fiindcă n'aţi ajuns încă în
locul de odihnă şi în moştenirea pe care v'o dă Domnul, Dumnezeul
vostru.

 For ye are not as yet come to
the rest and to the inheritance which the LORD your God giveth
you.



 

 Dar veţi trece Iordanul, şi
veţi locui în ţara pe care v'o va da în stăpînire Domnul, Dumnezeul
vostru. El vă va da odihnă, dupăce vă va izbăvi de toţi vrăjmaşii
voştri cari vă înconjoară, şi veţi locui fără frică.

 But when ye go over Jordan,
and dwell in the land which the LORD your God giveth you to
inherit, and when he giveth you rest from all your enemies on every
side, so that ye dwell in safety:



 

 Atunci va fi un loc, pe care-
l va alege Domnul, Dumnezeul vostru, ca să facă să locuiască Numele
Lui acolo. Acolo să aduceţi tot ce vă poruncesc, arderile voastre
de tot, jertfele, zeciuielile, cele dintîi roade, şi darurile alese
pe cari le veţi face Domnului pentru împlinirea juruinţelor
voastre.

 Then there shall be a place
which the LORD your God shall choose to cause his name to dwell
there; thither shall ye bring all that I command you; your
burnt-offerings, and your sacrifices, your tithes, and the
heave-offering of your hand, and all your choice vows which ye vow
to the LORD:



 

 Acolo să vă bucuraţi înaintea
Domnului, Dumnezeului vostru, voi, fiii voştri şi fiicele voastre,
robii şi roabele voastre, şi Levitul care va fi în locurile
voastre, căci el n'are nici parte de moşie, nici moştenire cu
voi.

 And ye shall rejoice before
the LORD your God, ye, and your sons, and your daughters, and your
men-servants, and your maid-servants, and the Levite that is within
your gates; forasmuch as he hath no part nor inheritance with
you.



 

 Vezi să n'aduci arderile tale
de tot în toate locurile pe cari le vei vedea;

 Take heed to thyself that
thou offer not thy burnt-offerings in every place that thou
seest:



 

 ci să-ţi aduci arderile de
tot în locul pe care- l va alege Domnul în una din seminţiile tale,
şi acolo să faci tot ce-ţi poruncesc eu.

 But in the place which the
LORD shall choose in one of thy tribes, there thou shalt offer thy
burnt-offerings, and there thou shalt do all that I command
thee.



 

 Totuş, cînd vei dori, vei
putea să junghii vite şi să mănînci carne în toate cetăţile tale,
cît îţi va fi dat prin binecuvîntarea Domnului, Dumnezeului tău;
cel ce va fi necurat şi cel ce va fi curat vor putea să mănînce din
ea, cum se mănîncă din căprioară şi din cerb.

 Notwithstanding, thou mayest
kill and eat flesh in all thy gates, whatever thy soul desireth,
according to the blessing of the LORD thy God which he hath given
thee: the unclean and the clean may eat of it as of the roebuck,
and as of the hart.



 

 Numai sîngele să nu- l
mîncaţi, ci să- l vărsaţi pe pămînt ca apa.

 Only ye shall not eat the
blood; ye shall pour it upon the earth as water.



 

 Nu vei putea să mănînci în
cetăţile tale zeciuiala din grîul tău, din mustul tău şi din
untdelemnul tău, nici întîii născuţi din cirezile şi turmele tale,
nici vreunul din darurile aduse de tine pentru împlinirea unei
juruinţe, nici darurile tale de bună voie, nici cele dintîi roade
ale tale.

 Thou mayest not eat within
thy gates the tithe of thy corn, or of thy wine, or of thy oil, or
the firstlings of thy herds or of thy flock, nor any of thy vows
which thou vowest, nor thy free-will-offerings, or heave-offering
of thy hand:



 

 Ci pe acestea să le mănînci
înaintea Domnului, Dumnezeului tău, în locul pe care- l va alege
Domnul, Dumnezeul tău, tu, fiul tău şi fiica ta, robul şi roaba ta,
şi Levitul care va fi în cetăţile tale; şi s [...]
Deuteronom 130102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132Deuteronom 12:1romwbtDeuteronom 12:2romwbtDeuteronom 12:3romwbtDeuteronom 12:4romwbtDeuteronom 12:5romwbtDeuteronom 12:6romwbtDeuteronom 12:7romwbtDeuteronom 12:8romwbtDeuteronom 12:9romwbtDeuteronom 12:10romwbtDeuteronom 12:11romwbtDeuteronom 12:12romwbtDeuteronom 12:13romwbtDeuteronom 12:14romwbtDeuteronom 12:15romwbtDeuteronom 12:16romwbtDeuteronom 12:17romwbtDeuteronom 12:18romEPUB/978-82-339-publisher.png





EPUB/SourceSansPro-Regular.otf


EPUB/9788233906269.jpg
TruthbeTold Ministry

Cornilescu 1921
Webster's 1833 .






